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CHAPTER 1

JIHIBICTUKA EMOLLIN

Y NOJIbCbKO-YKPAIHCbKOMY BUMIPI:
MOBHI MAPKEPU AOEKTUBHOCTI

TA KYJIbTYPHO-CEMIOTUYHI KON

Ackeposa l. A.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-1

Kooicna moouna 6 ypomy ceimi ckradacmuvcst HiOU 3 060X CymHocmell.
Oona — ye 1oOUHa, 5IKA KOJCHA 3 HAC: MA€E C80I 2apHi Ul No2awi OHi, padie
yenixam, 8i0uyeac cmpanicoOauHs U Hewacms K Oinb,

a bnazononyuus — sk 3a0060/1eHHSL.

Hpyea — noduna sk HOCIt <...> KYIbmMypu, 6iPY6aHs i NepeKOHaHb.
JKooHa 3 yux cymnocmeii He ICHYE @ YUCOMY GUeA0I,

00UOBI CRIBICHYIOMb | 83AEMHO BNAUBAIOMb O0HA HA OOHY.

P. Kanycuincekuit

BCTYI

Emonii Ta mouyTTs HaneXarh 0 HACKIaJHIIINX (PEHOMEHIB BHYTPITHBOTO
CBITY JIFOAMHH, 1110 HOCTAIOTh BOJHOYAC SIK ICUXIYHUH, KOTHITUBHUH, KYJIBTYpHUH
i MOBHMH J0CBiA. Y cyd4acHI aHTPONOLEHTPUYHIA mapaaurmi Jenaii
OUTBIIOT aKTyambHOCTI HaOyBae mpoOiieMa BHSBICHHS MOBHHUX MEXaHI3MIB
penpe3eHTanii a)eKTUBHOCTI, a TaKOX THUX KYJIBTYpPHO-CEMIOTHYHUX KOJIIB,
yepe3 sIKi CYCHUIBCTBO IHTEPIIPETYE, OIIHIOE W BepOaiizye eMOIliiiHI CTaHu.
Came TOMY JIIHTBICTHKA €MOILii ChOrOHI (OPMYETHCS SIK MIXKAUCIUIUTIHAPHUI
JOCHITHAIBKUH TPOCTIP, Y MEXKax SKOr0 MOBHI OIMHUII PO3IISIAIOTH HE JIMIIIE
sIK 3acO0M HOMiHalii MepexuBaHb, a i SK BaXIIUBI IHCTPYMEHTH KyJIBTYPHOL
KOHIIENTyali3aIlii eMomiiHoi cdepu.

Koxxna nmopocna moguHa Mae iHTYITHBHO C(OpPMOBaHE YSIBICHHS TPO Te,
IO Take eMOLil Ta MOYYyTTA, a/J)ke HEOJHOPa30BO IEepexHBaia iX YIPOIOBXK
KHUTTS TOYMHAIOUM 3 PaHHBOTO JAWTHHCTBA, NPOTE B CUTYallil, KOJIW BHHUKAE
motpeba BepOaizyBaTH a00 pPalliOHATBHO TOSCHHUTH CBifl €MOIIWHUI cTaH,
oco0a, SIK MPaBUIIO0, CTUKAETHCS 31 3HAYHUMH TPYIHOIIAMH, OCKUIBKU JTYIIEBHI
MEPEKUBAHHSA YaCTO HE MiJJIATAIOTh YiTKOMY, (opmanizoBaHoMy omucy. Ha



it 0cOOIMBOCTI MCUXOEMOLIIHHOT c(epr HEOTHOPA30BO HArOJONIYBAJIA MUTLI
CJIOBA, MPArHy4d MEepeiaTH CKIAJHICTh, IUIMHHICTD 1 HEBJIIOBHICTh BHYTPIIIHIX
CTaHiB 3aco0aMu XyIOXXHBOT MoBU: Mos ykoxana! Hasiwo nam poszmoea? /
Yomy, wob nowymms 3 moooio nodinumu, He mooxcy oyuy sy oyuty neperumu?
/ Yomy posminioem i1 Ha Opibnicmo cnosa, / fHke pamiute, Hidc 00 cepys
Odonemums, / 3mapuic na eycmax, / 6 nosimpi 3nuxkne emumsv? (A. MilkeBuy,
nepeknan M. Baxkana); Kpize ¢idcmani i 30uuasini nywi, / kpize Henpo6yoHi
Kam siHi niacmu, | Kpize bonoma t nycmeni 3azpedyuji / idymo Mawuhu, KOHI
L noizou. / Jlonama uide y 3aeaoxu nepsichi. / Pakema 30pi danvhi nepeiima.../
3 Oyuwi y oywy — natikopomuia eiocmans. | Homy oic mak wacmo mpamcnopmy
nema? (JI. Kocrenko).

Y HayKOBiii JliTepaTypi TAKOXK HE pa3 HATOJIOIIYBAJIOCS, 110 MOXKIHMBOCTI MOBU
IIO/I0 BIATBOPEHHSI BHYTPIIIIHBOTO MCUXIYHOTO CBITY JIOJUHHA € OOMEKCHUMU.
30KkpeMa, MOBY XapaKTE€pHU3yIOTh SK CHUCTEMY, IO € «3Ha4yHO OijHIIIOI 3a
JIMCHICTBY, YHACHTIJOK YOTO CTYIIHb alpoKcHMaii Mi>K MOBHUM BHUpPa)XKEHHAM
i peaJlbHUMH CMOI[ITHUMHU MEPEKUBAHHAMH 3aJMINAETHCI «IAJICKHM Bij
6axxanoro»'. Ile o3Havae, 110 B MOBJICHHI (DIKCYIOTbCS HE caMi MepeKHMBAHHS
B IXHIi IOBHOTI, a JINIIIE OKPEMi, KOHLENITYaIbHO Ta KOMYHIKaTUBHO PEJICBaHTHI
(parMeHTH BHYTPIIIHBOTO JOCBIMY, SIKI MiJNAIOTHCSI HOMIHAIT, KaTeropu3arii
Ta y3aranpHeHH0. CaMe M0 JIyMKy o0Opa3HO yBupasHIoe Meradopa
B. 1. [ITax0oBCBKOTO MPO T€, IO «MOBHA KOBJpPa» HE 31aTHA MOBHICTIO MOKPUTH
BCE «EMOLINHE TiIOY» JIIOIUHU>.

A. BexOuIipKa, a ci1iJoM 3a HEr0 1HII HOJIBCHKI JOCIIIAHUKY Y IIbOMY KOHTEKCTI
TaKOX JOPEYHO IMiKPECIIOTh: «I104yTTs — Ie mOCh, IO Biq4yBAa€ThCS, a HE
LIOCh, L0 MEPEKUBAETHCS y CIIOBaX. Y CJIOBaX MO)KHA 3alMCaTH AYMKH, OHAK
y CJIOBaX HE MOXHA 3alKMCaTH MOYYTTiB. Jl[yMKa € 4UMOCH, 1[0 Ma€ CTPYKTYPY,
a TOMY MOXE BiTBOPIOBATHCH Yy MOBi. [I04yTTs 3a CBOE€IO CYTTIO MO30aBJCHI
CTPYKTYpH, & TOMY HE € BHPaKaIbHUMU»’; «BHU3HAYEHHS Ha3B MOYYTTIB
€ BKpail CKJIaJHMM 3aBIAHHSIM: IX 3a3BHYall YBaXalOTh HeIeiHIHOBHUMH,
OCKUTBKM BOHH I103HAYarOTh BHHSATKOBO TOHKI IICHXIYHI Ta CaMOCBIJIOMICHI
CTaHH, CTPYKTypa SKHX 3HAYHO BaXKUe MiATAEThCsA BepOamizamii, HiXK IHIIUX
MEHTAIBHUX CTaHIB»®,

' Diller H. J. Emotions and the Linguistics of English. Proceedings. Tuebingen : Niemeier, 1992.
P.26-27.

2 Ilur. 3a: Herperko €. M. Jlo mpobiemu Bepbamizanii emouiit. Haykosuii sichux Migcnapoonozo
eymanimaproeo ynigepcumemy. Cepisa «®@inonozisiy. 2018. Bun. 37. T. 4. C. 83.

3 Wierzbicka A. Kocha, lubi, szanuje. Warszawa, Wiedza Powszechna, 1971. S. 30.

4 Jedrzejko E., Nowakowska-Kempna I. O uczuciach i ich objwach w aspekcie semantyki
leksykalnej. Przeglad Humanistyczny. Tom 7/8. 1985. S. 81.



1. Bep6anika Ta aBep6asika eMou,ifHOro gocBiay

JIiHTBOEMOIIIONOTH PO3TIAJAIOTh EMOIIIHY KOMYHIKAIII0 SK B3a€MOIII0
JIBOX CEMIOTHYHHUX CHCTEM — @epOanbHOi Ta HegepbanvHoi. Ilepma oxXorumoe
MOBHI 3aCO0M pempe3eHTarii eMoliid: JTekcHyHi i (pa3eonoriuyHi OTUHUII,
BHUTYKH, IHTOHAIIWHI MOJEINi, CHHTAKCHYHI CTPYKTYpPH, MOPSIOK CIiB TOIIO;
JIpyTa peami3yeThCsl 4epe3 «MOBY Tillay: MIMIKY, KECTH, MO3H, ITOBEIiHKOBI
peakmii, 30BHImHI ¢i3ionoriuni mnposiBu. Ilpu mpomMy came HeBepOaIbHI
MapKepyd Hepiako 3a0e3medyroTh TouHime i Oe3mocepenHilie 34uTyBaHHS
eMOIIfHOTO CcTaHy, HiX Horo cmoBecHe odopmieHHs (I. C. I'puropenko,
€. M. Ilerpenxo, A. lllymceka Ta iH.). Y IIbOMY CEHCi BepOallbHE BHPAKCHHS
eMOIIiif TTocTae TUIIe SIK «BepXiBKa aiicoepra» (B. 1. lllaxoBchkwif), OCKITBKH
3HaYHa YaCTHHA eMOIliitHOi iH(opMmalii mepenaeTbcsa depe3 mapaliHrBalbHI
CUTHAJIH, AKi CYIIPOBOKYIOTH MOBJICHHS i 4acTo (DyHKIIOHYIOTh HE3AJIEXKHO
Bix #oro Oesmocepennporo 3Mmicty. Came 3aBOsSKu TakuM 3acobaM azapecar
3MaTHUH PO3IIi3HABATH EMOIIMHHWNA CTaH CIIBPO3MOBHHKA HABITH TOIi, KOJIH
TOW Mparfe cTpuMary abo 3aMacKyBaTd 30BHIIIHIN BHUSB BIACHUX MOYYTTIB.
Ax cmymHo 3a3Hawae C. I'pabsc, «CIyXxarodu MOBIS, MH Maike 3aBXIU
3 BHCOKHM CTYIICHEM IMOBIPHOCTI MOXKEMO OI[IHUTH HOTO €MOI[iHHUI CTaH
Yy TaKkuX KaTeropisix, sk «OyB 3aJlOBOJICHHI», «OyB IyXe 3IHI», «paziBy
tomio. Ile cmocTepiraeThcst HaBITH TO/I, KOJM MOBEIb HAMAra€ThCs IPHUXOBATH
BIIACHI TIepeXKMBaHHS. Y OUBIIOCTI BUITAKIiB BUSIB €MOIIN € HEYCBIIJOMICHUM
mporecoMm. Emorist peami3yeTscs mo3a 6e3mocepeHiM 3MiCTOM BUCIOBICHHS
1 BUCTYTIA€E SIK SIEMEHT, «IaHHH HaM 3BEpXy».

Hucnpornopiro moxo MaHidecramii IICHXOEMOIIIHHAX SBUII  9YiTKO
MATBEPIKYIOTh 1 CTaTHCTUYHI JaHi, SKi CBiqYaTh, IO JIIOAWHA EKCTEPIOpU3YE
CBOI BHYTpIIIHI mepekuBaHHs y 55% BumankiB Mimikoro, y 38% — roixocom
i e y 7% Bupaxae ciaoBoM®. I'padiuHo 1eil moain MoxHa 300pa3uTH Tak:

[TapamokcanbHO, OOHAK TOMPH CKJIAAHICTH CaMe MOBHOTO BHPa)KCHHS
eMOIIi, MOBa BCE X TAaKH BHABIISE BHPa3Hy TEHACHIIO 0 iX CIOBECHOI
00’eKkTHBAIlil, OCKINTBKA TPHPOJHOIO IOTPEOOI0 JIOIWHUA € TParHeHHS
MOMIIUTUCS BJIACHUMH MEPSKUBAHHIMH, «BWIWTH JyIIy», JHaTd BHXIiJ
BHYTpIIIHEOMY HampyXeHHI0. He BHITaZKOBO AOCHIAHUKHM HAroJIONIyIOTb, IO
«eMol1isi, Xoua O SIKMM YMHOM BOHA BUHHKJIA i hopMyBanacs, 3aBKI1 BUMArae
CBOro BHpaxeHHs»'. IIpy 1mbpoMy MOBHa cucTeMa 30epirae posramyxeHHi

5 QGrabias S. Jezyk w zachowaniach spotecznych. Lublin, 1997. S. 294.
¢ Szumska D. O emocjach bez emocji. Jgzyk a Kultura / pod red. I. Nowakowskiej-Kempne;j.
Wroctaw: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, 2000. T. 14. S. 199.

7 Fries N. Emocje. Aspekty eksperymentalne i lingwistyczne. Wartosciowanie w jezyku i tekscie
na materiale polskim i niemieckim / pod red. G. Falkenberga, N. Friesa, J. Puzyniny. Warszawa, 1992.
S. 118.
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lFonoc
38%

Mimika
55%

Puc. 1. CniBBigHOmeHHs 3ac00iB BUABY eMoliii i mouyTTiB

IHCTpYMEHTapii Ayl perpe3eHTanii eMoLiitHoi cdepH, ajke BOHA Ma€ Y CBOEMY
PO3TOPSKEHH] BETUKUI apceHaln 3aco0iB, sIKi CIYTYIOTh Ha3MBaHHIO E€MOIIiH,
a TaKkoXK IHIIMX ENIEMEHTIB BHYTPILIHBOTO CBITY JIOMUHHU®. Y MekaX «MOBH
TIOYYTTiB» HA3WUBaHHS I BHpaKEHHS EMOIM ITOCTAIOTh SK B3a€MOIIOB’sI3aHi,
aJie He TOTOXKHI SIBUIIA: SKIIO HA3UBAHHS MOXKE CTOCYBATHCS SIK BIACHHX, Tak
1 4y)XHMX NepeKUBaHb HE3aJIEKHO B/l IXHBOT YacOBOT JIOKaJIi3allii, TO BUPKCHHS
IOB’s3aHE HAcaMmIepell 3 akTyalli3allielo 0e3MoCcepeHhOr0  EMOIITHOTO
cTaHy cy0’exTa MoBieHHs. Pa3oM i3 THM KOMyHIKaTHBHA IPaKTHKa 3acBiguye
MOXJIUBICTh IMITaIlii, MOIEITIOBaHHS a00 MAacCKyBaHHS €MOIlif, KOJM MOBCIb
JIEMOHCTPY€E TOUYTTS, SKUX (aKTUYHO HE MEPEKHUBAE, a00, HABIIAKH, TPUXOBYE
BJIACHI eMOLiitHiI cTaHK’.

JlocmimpKyoun  eKCIpPEeCHBHICTh MOBH, HOJChbKHK JiHTBicT C. I'pabsc
MIPOTIOHY€ KiIacU]iKallito crtioco0iB aKTyai3amii eMONii/IouyTTiB y KOMyHiKaii,
YHOPSAKOBYIOUM BOJHOYAC TEPMIHOJIOTIYHY BapiaTWBHICTh, MOB’s3aHy 3 iX
ormmcoM. Ha aymKy BUeHOTo, eMOIii MOXKYTh peaii3yBaTHCSl y BHCIOBICHHI
TPbOMa OCHOBHHUMH CIIOCOOAMH, SIKi PI3HATHCS 3a CTYIIEHEM YCBiIOMIIEHOCTI,
MOBHOT OMOCEPEAKOBAHOCTI Ta EKCILTILMTHOCTI .

[o-nepmme, mouyTTs npossiiromucs (MON. przejawiajg si¢) 3a JONOMOTOIO
T03aMOBHUX 3aC00iB: MiMIKH, )KECTiB, TEMITy MOBJICHHS, IHTOHAII1, CHIIU TOJIOCY,
a TaKO)XK HECJIOBECHHMX 3BYKOBHX peakiiil (cMixy, miady tomo). Takuii crocio
€ HEYCBiIOMJIEHMM 1 He mnepenbadae OOOB’SI3KOBOTO 3B’SI3Ky MK €MOIIEI0

8 Laskowska E. F. Lingwista wobec jezyka uczu¢. Potrocznik Jezykoznawcezy Tertium. 2016. S. 140-141.
> Laskowska E. F. Tam camo.

1 Grabias S. O ekspresywnosci jgzyka. Ekspresja a stowotwortswo. Lublin : Wydawnictwo UMCS,
1981. S. 26-28.



Ta 3MICTOM BHUCIIOBJIEHHS: ajpecar IHTEpIpeTye eMOLIHHHA cTaH MOBIS Ha
MiJICTaBi 30BHIIIHIX O3HAK, HE3aJEKHO BiJl BEpOATLHOIO 3MICTY TOBIJOMJICHHS.

[o-npyre, mouyTTs supasicaiomscs (MO, Wyrazajq si¢) MOBHUMH 3aC00aMHU
OIIOCEPEAKOBaHO, TOOTO IMILTIIMTHO. Y IIbOMY pa3i eMOLIHHMH KOMIIOHEHT
3aKO/IOBAHO B CTPYKTYpi BHCIIOBJIEHHS — y MOP(OJOTriYHHUX, CHUHTAKCHYHHUX,
MIPOCOIMYHMX a00 JISKCHYHUX 3aco0ax (30KpeMa, B €KCIPECHBHIN JIEKCHIII).
Take BuUpakeHHsI MOXE€ CYNPOBO/DKYBAaTH MOBJICHHS, ajie HE € 00OB’SI3KOBHM;
BOHO BHCTYIIA€ CBIJIOMUM KOMYHIKaTHBHHM ITPUHOMOM MOBIIAL.

[Mo-tpere, mouyrTss  KomyHikyromvcs  (noA.  sqg  komunikowane)
0e3mocepeIHb0, TOOTO EKCIUTIIUTHO, 33 JOIIOMOTO CIICI[IAJIbHUX IMPEIUKATIB
1 MOBHHMX OJIWHHIIb, IO NPSIMO HA3WBAIOTh eMoLii. Y 1bOMy pa3i MOBelb
BIJJIKPUTO HOBIOMJISIE ITPO BJIACHI a00 4Yy)Ki eMOLiIHI CTaHH, BUKOPUCTOBYIOUH
BIJNOBi/HI cJloBa 4K (hpa3eosIori3My, siki BAKOHYIOTh A€HOTATHBHY (YHKIIIIO.

A. Hlymceka ta JI. 31yHKeBHY y LbOMY KOHTEKCTi JOIOBHIOIOTH IO
JOYMKY, CIyIIHO JIO/Ial04H, 110 MaHi(ecTallisi MoYyTTiB y TEKCTi piako HalOyBae
(opMHU eKCIUTIUTHUX BHUCJIOBJICHb, HAJIAIOYM IEpeBary eMOLIHHO MapKoBaHii
JIEKCHUIll, @ TaKOXX CHHTaKCHYHUM, MOP(OJOriYHMM 1 HaBITH MPOCOANYHUM
3aco0aM. EMOTHBHICTh YacTO BBOIUTHCS B aKT KOMYHIKaIlil HESIBHO — y (oOpMi
iMmtikarypu''.

VYkpainceki giarsictu (B. 1. Ilunkapyk, JI. 1. Hikonaenko, €. M. Ilerpenko
Ta 1H.) YCIiJ 3a IpeJCTaBHUKaMH Cy4acHOi eMOLIoNOorii HalvacTille onepyoTh
TpiaZiol0 «HOMiHAMis — JECKPHUIILIS — eKCIIpecis» eMouiii: «Y MOBHIl KapTHHI
CBITY BiJJI3epKajJeHHH eMOLIHHUN CBIT JIIOMHY, IO PEati3yeThcs B po3MaiTTi
apceHaJiB MOBHHX 3aco0iB, NOKJIMKaHWX IIO3HAYaTH I BHpaKaTd eMOLii.
€ /1Ba NUIIXM BUPaXCHHS eMOLiil y MoBi: 1) BOHM BimoOpaxaloTbcs B MOBI
SIK eMOLIIMHMN CyNpoBij, eMoliliHe 3a0apBlICHHs, [0 BUHHUKAE y PE3yJIbTaTi
IIPOHMKHEHHS B MOBJICHHSI €MOLIII{HOTO CTaHy MOBIIS y BUIVISLII HOTO eMOIIIHHUX
OIIIHOK; 2) eMOIil BiJJI3¢PKAIIOIOTECS MOBHUMH 3HAaKaMH SK 00'€KTHBHO
iCHyI04a pealbHICTh, MoAi0Ha 10 Oyab-sKOT iHIIOT KOHKPETHO CHOCTEPEIKYBAHOT
peanmbHOCTI. ...MoBelnb MoXKe BHOparu Oynb-SKMH CHOCIO BHpaKEHHS
€MOTHBHOCTI: HOMiHaNlil0 (Ha3Ba MOYYTTS), JIECKPUIILIiIO (OIKC BHYTPINIHHOTO
CTaHy), EKCIPECito (BUPAXKCHHS MOYYTTS 3a JOMOMOTOK OJMHHUIIL YCIX PIBHIB
MOBH)» %,

bau3pki 32 METONOJNOTIYHUM  CHPSMYBaHHSM MIPKYBaHHS MICTSITBCS
# y mpansx HoibCchKoro MoBo3HaBILs A. Peifrepa, sikuii po3MeKoBy€e Ha3UBaHHS
Ta BUpaXXeHHsI eMolii. Ha iioro nymKy, Ha3uBaHHS €MOILIH OXOIUTIOE IepeayciM

" Szumska D. O emocjach bez emocji. Jezyk a Kultura. Tom 14. Wroctaw, 2000. S. 199-208;
Zdunkiewicz D. Teoria implikatur Gric'a a j¢zyk wartosci. Poradnik Jezykowy, 1989, Z. 8. S. 523.

12 Iunkapyk B. JI. OcobauBOCTI pe4eHHEBHX CTPYKTYP 3 €MOL{HO-OLIHHUME 3Ha4eHHAMH. Studia
linguistica. 2011. Bum. 5. Y. 2. C. 29-38, 32.
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€TUMOJIOTIYHUH, JIEKCUYHUH 1 Ppa3eooriyHuii piBHI, a TAKOX OB’ s13aH1 3 HUIMHU
npoOJieMH KOHLENTyajdi3alii; HAaTOMICTh BUPa)XEHHS EMOLIH pealizyeTbes
y JABOX IUIONIMHAX: BEpOAJIbHIi, [0 OXOIUIIFOE MOBHI ITiICHCTEMH Ta IXHI OIUHHIII
— Bix poHEMH, MOpdeMH 1 JIEKCEMH JI0 PEUSHHS 1 TEKCTY, — Ta 1I03aBepOabHii,
MPEJICTABICHI MiMIiKOIO, )KeCTaMu i IHIIUMHU HeBepOabHUMHU 3aco0amMu',

Bapro 3ayBakuty, 1o 10 70-80-x pokiB XX CT. y MOBO3HABCTBI IIepeBakaa
JIYMKa, 3TiHO 3 SKOK Ha3BH EMOILH HE HAJCKAIH JO EMOTHUBHHX 3acO0iB
MOBH, OCKUIbKHM PO3DISJAINCS JIUINE SIK HOMIHAIT BiAMOBIMHUX TCHXIYHUX
CTaHiB, a He 5K 3aco0M iX Oe3nocepenHbOro BUpakeHHs. CydacHa JIIHIBICTHKA
EMOIill CyTTEBO TEpEeIsAHYNA I MiAXia: HUHI 3arajlbHOBU3HAHUM € T€, IO
CHCTEMY E€MOTHBHHUX 3ac00iB (OPMYIOTh HE JIMILE OIMHMII, SIKI BHPaXalOTh
a00 OIHUCYIOTh CMOIIilHI CTaHU, a i BJIAaCHE JICKCHKA EMOIIii, TOOTO JEKCHYHI
HOMIHAIIIT eMOITiii.

HowminatuBHa BepOajika eMOLIH OXOIUIIOE KijibKa KaTeropii MOBHUX
OJIMHUIIb, CEpell SKUX BUAUISIOThCS: a0CTpPaKkTHI iMeHHUKH (strach, smutek,
gniew, rado$¢); miecnoBa, MPUYOMY OJIHI 3 HHX O€3MOCEPEIHbO HA3HBAIOTH
EMOIIifiHI CTaHU eKcIepieHIepa (martwic sig, cieszy¢ sig), a 1HIII MO3HAYAIOTh
BIUIMB HA MOYYTTS 1HIIOT JIFOAWHU, TOOTO Kay3aTHBH (zmartwi¢ kogos, ucieszyé
kogos); TPUKMETHWKH 1_Ji€NpUKMETHUKU (radosny, smutny, zmartwiony);
npuciiBHukE (rozpaczliwie (plakac), gniewliwie (mowic)); «aHANITH3MI» —
(opMaIbHO HEMOIUIBbHI JABOWICHHI KOHCTPYKLII, SIKI CKJIaJaloThes 3 MI€CIiB
Tuny czu¢ / odczuwaé / okazywa¢ Ta Ha3BH eMOIlii Y HENPSMOMY BiIMIHKY:
odczuwac niepokdj; dpazeonoriuni 3sBopotu: by¢ wniebowzietym, oczy stajq
w stup, krew krzepnie w zZytach'.

VY uinomy nomiOHy Tumnonorito HaBoguTh E. JIACKOBCHKA, JOMOBHIOIOYU
1l ICTOTHMMH, Ha Hally IyMKY, IMIUIIIUTHAMHU Ta OMHCOBUMH CJIEMCHTAMU.
ABTOpKa, 30KpeMa, 3a3Hayae€, IO «EMOII MOXYTh OyTH IMIUTIKOBAHUMH 3a
JIOTIOMOTOI0 IHIIMX MOBHHX 3ac00iB: Ten aktor jest idolem Pawila = «[laBen
BiTYyBa€ MO BIIHOIICHHIO J0 aKTOpa CHUMIATIIO 1 3axoruieHHs». OKpiM TOro,
eMOIlii MOXXHA HA3WBaTH OIMOCEPEIKOBAaHO i B IHIIWI crocid — Ha3WBaTH
peakuii 4u 30BHILIHI TPOSBH, SIKI MOXYTH CBITYUTH TPO IIEPEKHUBAHHS Ti€l YH
tiel emorii. 1llomo mMeBHUX eMOIliii BOHM MOXYTh MaTH CTaHAAPTHI PEAaKIIii:
Jan usmiechngl si¢. Maria placze. Po uslyszenie wiadomosci Ewa zbladia.
Ha ctuky MiK JekcemMaMu, MO0 I[MO3HAYAKOTh PEaKIlii, 3[aTHI BKa3yBaTH Ha
eMOIIHHMI cTaH, 1 (paszeonorisMaMu, sKi Ha3UBAIOTh NOYYTTS, PyHKIIOHYIOTh

3 Rejter A. Relacja jezyk a emocje w perspektywie migdzykulturowej. Sztuka i rzemiosto. Nauczy¢

Polski i polskiego / Pod red. J. Tambor, A. Achtelik. Katowice : Wydawnictwo Gnome, 2010. S. 78.

4 Kope¢ U. Rozwdj stownictwa nazywajacego uczucia w jezyku dzieci i mlodziezy. Rzeszow:
Wydawnictwo WSP, 2000. S. 24-25; Nowakowska-Kempna I. Jezyk ciata czy cialo w umysle, czyli o
metaforyce uczu¢. Jezyk a Kultura. Tom 14. Wroctaw, 2000. S. 25.



yCTaJIeHl OIMCOBI KOHCTPYKLIl TakuxX peakuiid, np. robi¢ wielkie oczy, komus
pociemniato w oczach, ktos zapomniaf jezyka w gebie's.

3-OMIK IIMPOKOTO CIEKTpa MOBHHMX 3aco0iB, 3a JONOMOIOI0 SIKHX
BepOasIi3yloThCsl €MOlii, JIHIBICTH TEPEBAXHO 30CEPEIKYBaIM CBOIO YBary
Ha JICKCHYHUX KaTeropisx i3 BUCOKMM HOMIHATHBHUM ITOTEHLIAJIOM: ieThCs
HacaMmepe] NpO IMEHHMKHM Ta JI€cioBa, SKi TPaguLidiHO CTaHOBJIATH
SIIPO  JIEKCUKO-CEMaHTHYHOro mouisi emonidHocti. Came 1i 4acTHMHU MOBH
Haifyacrime (IiKCylOTh JAYIIEBHI CTaHW, BHYTPIIIHI IepeXUBaHHA abo
aeKTUBHI Aii, a TakoX HaJeXaTh 10 Hay)KMBaHIIINX 3acO0IB BHPa)KCHHS
€MOIIiH y NOBCSKACHHIN 1 XyAOKHIH KOMYHiKallii. 3ayBa)KUMO, 110 CyOCTaHTHBU
i BepOaTuBM Ha TO3HAYE€HHS €MOLIH iICTOPUYHO BHHUKIM paHille, HDK CIOBa
IHIIMX YaCTHMH MOBH, i BXKE€ Ha €THMOJIOTIYHOMY piBHI Taki OAMHHMII YacTo
BiZI0OpaXkaroTh MEPBUHHI YABICHHS PO TCuXiuHi nmpouecu'®. OkpiM iMCHHHKIB
Ta JI€CIIB, HE3MIHHUH IHTEpeC NOCIIJHHKIB BUKIMKAIOTH (hpa3eosoriaMu Ta
CTIHKi CJIOBOCIIONIYYEHHSI, Y CTPYKTYPI SIKUX €MOIliiHa CEMaHTHKa OETHYETHCS
3 BUPA3HOI OOPA3HICTIO U KYJIBTYPHOI MapKOBaHICTIO.

2. Ekcnpecis eMoLiit K IiHrBoceMioTUYHUIA peHoMeH

Excripecist eMouiii € OqHMM 13 KJIIOYOBHX 00’€KTiB CydacHOi a)eKTHBHOI
JIHrBiCTHKHU. SIK 3a3Havajnocsi BHINE, BOHA MOXKE peasli3oByBaTHCSl Ha BCIX
PIBHSX NpPUPOJHOI MOBM W CTAaHOBUTh CKJIaJHUH JIIHIBOCEMIOTHYHUH
(eHOMeH, y MeKax SIKOTO eMOLIHHMI 3MiCT (POPMY€ETHCS BHACIIIOK B3a€EMOJIIT
PI3HOPIBHEBMX MOBHHX 1 IapasiHTBalbHUX 3aco0iB. Emornis B koMyHikamii
TepelacThCsl He JIMIIe uepe3 Oe3rnocepeiHe Ha3UBaHHS IIepeKUBaHb, a i yepes
IHTOHAII}0, PUTM MOBJICHHS, 1001p JIEKCUKH, CIIOBOTBIPHI MOJIEJli, CHHTAaKCHYHY
OpraHi3alilo BHUCIIOBJIEHHS, a TaKOXX CyNpoBiiHI HeBepOanbHI curHamu. Came
TOMY E€KCIIpecisi eMOLil PO3IISIAETHCS HE SIK 1301b0BaHa BIACTHUBICTH OKPEMHUX
MOBHUX OJMHMHIIb, a K OararopiBHEBa CUCTEMa CEMIOTHMYHHX MEXaHi3MiB, L0
3a0e3MeuyoTh PENpe3eHTAIIII0 Ta IHTepIIPETallilo BHYTPILIHBOTO CTaHy JFOAWHH.
VY 3B’3Ky i3 UMM JIHIBaJbHUN 1HCTPyMEHTapii BUPAKEHHS €MOLIH OXOILIIOE
yci piBHI MOBHOI CHCTEMH — BiJ (POHETHYHOTO JIO TEKCTOBOro. BomHouac
JOCHIJJHAKN CIIYIIHO HaroJIOUIyloTh, IO MEXaHI3MHM BUPAKEHHS €MOLiH He
€ JOBUILHMMH, BOHM 3HA4YHOIO MIpOI0 MalOTh YCTalleHWH, «KaHOHI30BaHHUI»
XapakTep, Xoua ¥ J0Ci 3aJMIIAlOThCS HEMOBHO BHBYEHMMH Ta CHUCTEMHO HE
omucanumu'’.

15 Laskowska E. F. Lingwista wobec jezyka uczu¢. Potrocznik Jezykoznawczy Tertium, 2016. S. 140-141.
' AckepoBa I. A. CemaHTHYHE mOJNe HA3B EMOLiiHO-aEKTHBHHUX CTaHIB y MOJBbCHKIH MOBi :
monorpadis. Kuis : Ocsita Ykpainu, 2007. 226 c.

17 Ilunkapyk B. JI. OcobnuBOCTI pe4eHHEBHX CTPYKTYP 3 €MOLIIHO-OLIHHUME 3Ha4eHHAMH. Studia
linguistica. 2011. Bun. 5. 4. 2. C. 34.
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Ha @onemuunomy # ¢ononociunomy pIiBHAX €MOIliiiHA eEKCHpecis
peai3yeThes Yyepe3 aKIEeHTYAIlliHI Ta MPOCOIUYHI YNHHUKHU: 3BYKOBI IOBTOPH,
3BYKOHACJIi/lyBaHHSsI, TOJIOBKEHY BUMOBY 3BYKiB, 0COOJIMBE aKI[EHTHE BHIJICHHS
CKITIa/(iB, TIPHUIIBUILICHAI TEMIT MOBICHHS, MiJABUIICHY TYYHICTh BHUCIIOBICHHS
Tomo. Tak, HaNpUKIIaJ, y MOJbCHKIM MOBI /ISl BUPQ)KEHHS TIO3UTHBHHUX eMOLiN
XapakTepHe HACUYEHHS TEKCTY M’ SIKMMHU, TaK 3BaHUMU gloskami ciszgcymi, Toni
SIK IIUTUISY] Ta CBUCTSYI MPUTOJIOCH] YaCTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIs Tepeaadi
HEraTUBHMX CTaHiB i ae3anpobarii'®.

VY munonuHi Moponoeii eMonii penpe3eHTYIOThCS 3a IOITOMOTOI0 KOMIUIEKCY
CJIOBOTBIPHHX 1 CJIOBO3MIHHUX MapKepiB. 30KpeMa, OJIbChKa Ta yKpaiHChKa MOBU
BUPI3HAIOTHCS OaraTuM penepryapoM (OPMaHTIB, 1110 BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHY
(GYHKIIFO, 3aBISKH YOMY EMOIIHHE 3a0apBIICHHS JICKCEM (OPMYETHCS depes
THUIIOBI CJIOBOTBIpHI 3aCO0H, BIIACTUBI MOJILCHKIN (@ TaKOXK YKpaTHCBKiil) MOBHIH
cucreMi, op. cyQikcu 3i 3HAYEHHSIM IETCIMBOCTI, 3ApiOHLIOCTI, 3rpydiNocTi,
3HEBard, (PaMuTbIPHOCTI TOIIO: TOJ. -us, -uni(a), -uszek, -szek, -usk(i), -utk(i),
-och, -uch, -isk(o), -idl(0), -acz (kotus, ciotunia, kwiatuszek, wujaszek, miluski,
kochaniutki; ttuscioch, smoluch, babisko, chamidlo, brzuchacz); yxp. -k, -ux,
-0K, -O40K, -UY(3), ~-OHbK, -€HbK, -eCeHbK, -ICIHbK, -yC(s) -uw(e), -az(a), -e3n(ui)
(mamycenvka, bameuko, pyyensama, 0OHAKOGICIHbKUIL, 20106aHb, MOBCNENE3HUI,
KOCMoMaxa, Mawunepis; Hocuue, cmapesHutl, epyoesnuii)".

Cepen Mop(oJIOTIYHUX 3acO0IB BHPAXKCHHS CKCIPECUBHOCTI 0COONMBE
Miclle TOCIaloTh BUTYKM Ta MOJQIBHI YacTKH, SIKi CTaHOBISATH OKPEMHH
KJIaC EKCIIPECHBHO MAapKOBaHOI JIGKCHKH, a TaKOX IpaMarudHi (opMu, LI0
(YHKIIOHYIOTH Y CBOil BTOpPHMHHIH, eMoIiiiHO 3abapeieHiii poui. [TokazoBum
y LbOMY KOHTEKCTI € SIBHIIE JENPELiaTHBHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS B IOJbCHKIN
MOBI TaK 3BaHOTO <CKIHOYOTO» 3aKiHYEHHS -y (Ha BiAMIHY BiJl HOPMaTHBHUX
YOJIOBI40-0CO00BUX (hOPM -Owie, -i) y HA3UBHOMY BiIMIHKY MHO)KWHH IMEHHHUKIB
YOJNOBIYOTO pony: chiopy, zbiry, dziady, profesory, wyksztatciuchy. Taki dhopmu
BUKOHYIOTH EKCIIPECUBHO-OLIHHY (DYHKIIIIO, TOCHIIIOIOUN €MOLiIfHE CTaBICHHS
MOBIIS JI0 HA3UBaHUX pedepeHTIB.

Ha cuHTakcuuHOMY piBHI 00’ €KTHBALliSl EMOLIH 3A1HCHIOETHCS 3@ JOTIOMOTOI0
LIMPOKOTO CIIEKTPa EKCHPECHBHUX KOHCTpYyKLid. [IpolmocTpyemo nesiki 3 HUX
Ha MPHKJIAIi CHHTaKCUYHOI eKCIUTIKaIl CKJIaJHOTO €MOILIHHOTO MepeKUBaHHs
PEBHOLIIB Y HOJILCbKOMY poMaHi «PeBHomii 1 MenunnrHa» M. XopoMaHCBKOTO,
Jie eMolliliHa Hanpyra Ta aeKTUBHUI CTaH rOJIOBHOTO IIEPCOHAXKA ITEPEAAIOTHCS

'8 Nowakowska-Kempna I. Jezyk ciata czy ciato w umysle, czyli o metaforyce uczué. Jezyk a Kultura.

Tom 14. Wroctaw, 2000. S. 25.

19 Vkpaincbka MoBa: Enuukioneais / 3a pea. B. M. Pycanisebkoro. KuiB : VkpaiHcbka eHUMKIONE s
iMm. M. II. Baxana, 2007. C. 157-158 ; Nowakowska-Kempna 1. Jezyk ciala czy cialo w umysle, czyli o
metaforyce uczu¢. Jezyk a Kultura. Tom 14. Wroctaw, 2000. S. 25.



3a JOTIOMOTOI0: OKJIMYHHMX Ta MUTAIBHO-OKIMYHUX peucHb (Wtedy wlasnie
stary Widmar zapalit zapalke i wsciekly popatrzyt na zegarek. Czlowiek, na
ktorego czekal, spoznil si¢ juz prawie o kwadrans. To byto nie do wiary!;
Pienit si¢ z rozpaczy i gniewu [...]. Czlowiek, na ktorego czekal, odznaczal
si¢ punktualnosciq i jemu w rownej mierze zalezato na spotkaniu. «Ja
go naucze!» powtarzal Widmar sapigc i kaszlge. Znowu zapalil zapatke
i spojrzal na zegarek. Wskazowka — do cholery! — nie przesunela si¢ nawet
o wilos,; — Psiakrew! — i Widamar zamkngl okno,; O tej samej porze monter
rozdzielczy, Izaak Gold, brat krawca [...] trzymal reke na dzwigni i wolal
na calqg hale maszyn: — Co si¢ stato?! Cholery!!; — Czy dowiecie si¢
wreszcie, co si¢ stalo? Scierwy! ... Staral sie ukry¢ wzruszenie. [...] krew
mu sig rzucita do glowy, a w sercu mial niepokdj i ciekawosc); puTopuaHuX
3anmuTanb («Moj Boze — myslal jednoczesnie — gdyby taki nastroj panowal
i migdzy nami! Dlaczego nie mozemy miec dzieci? Ach, moja najdrozszaly,
«Coz to za glupstwo powiedziata? Czy to moie wysyczal wiatr?»; Tak bylo
w rzeczywistoSci i chirurg nie mylil sie. Jedno dotknigcie smaglej, cieplej
reki wystarczylo, aby Widmar odrodzil sig, przynajmniej chwilowo. «Rebeko
— myslal mgz — po c6% mnie tak meczysz?»); anocionesu (He3aBEpIICHUX,
nepepBaHuX BUCIOBIEHB) (To niedopuszczalne, aby w taki duszny dzien
cztowiek marzt jak szczenig. Czym tam Smierdzi? Prosze zawotaé dyrektora!
Przeciez tu Smierdzi jak... — nie dokonczyl po raz drugi i odrzucil nasuwajgce
si¢ porownanie; Wtedy stary Widmar uczul poprzedniq nieuleczalng
rozpacz. Stangl obok Zony i powiedzial wolno: — Czy chcesz, bym znowu
mowil o tamtym... — Nie wystuchal nawet jej odpowiedzi); eninTUYHHX Ta
HEIMOBHUX peueHb (— MoZe pan popelnié Bog wie co... — wykrztusil. To bylo
wszystko. Ogolnikowe, nic nie mowigce zdanie; Walczgc ze wspomnieniami,
ktore odbijaly sie, jak zgaga, stary Widmar powtarzal: Rebeko, Rebeko...
[...]; Na to krawiec pokiwal glowq z zachwytem, wyszeptal przez lzy: —
Cacaca...); [...] stary Widmar chodzil tam i z powrotem); dYuCICHHHX
noBTopiB (— Nie dowiem si¢ niczego — mamrtotal zrozpaczony — niczego
si¢ nie dowiem...; — Stuchaj, Gold, — powiedzial Widmar, gdy tylko usiedli
obaj na tarasie miejskiej kawiarni — stuchaj, Gold. Przyszio mi jednak do
glowy, ze to wszystko jest niezbednym nabieraniem z twej strony; — Dobrze
juz, dobrze — mrukngl Widamr podejrzliwie); BctaBHUX KOHCTpYKILH (O tej
samej porze monter rozdzielczy, Izaak Gold, brat krawca, ten sam, ktory
przed chwilg wylgczyt prad w elektrowni, trzymal reke na dzwigni i wolal na
catq halg maszyn; Znowu zapalil zapatke i spojrzal na zegarek. Wskazowka
— do cholery! — nie przesuneta si¢ nawet o wlos, Gdzie tu u was jest, do
pioruna, wentylator? To niedopuszczalne, aby w taki duszny dzien czlowiek
marzi jak szczenig) Ta iH.
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BaxnuBo BiA3HAUMTH, MO EMOUIHHMHA 3MICT Y XyAOKHBOMY TBOpI
(dopMyeTbcsl HE JMIIE Ha PIBHI OKPEMHUX CHHTAKCHMYHHUX KOHCTPYKIIH,
a ¥ y IIMpIIOMY NparMaTHYHOMY MPOCTOPi BUCIIOBJIEHHS, J€ KIJIIOUOBY DPOJIb
BiJIrpalOTh KOMYHIKaTHBHA CHTYyallis, IHTEHLIl MOBLS, XapakTep B3aeMOpii
MEePCOHAXIB 1 3arajloM >KaHPOBO-IUCKYpCHBHa oprasizamis Ttekcry. Came
TOMY €KCIIpECis eMOLil MMoCTa€e He i30Ib0OBAaHOI0 MOBHOKO XapaKTEPHCTHKOIO,
a CKJIQJIHUM KOMYHIKaTMBHO-IIParMaTUYHUM SIBUIIEM. AKLEHT Ha 3HA4yL[OCTI
caMe MparMaTiyHOro BHMIpYy €MOLIHHOI KOMyHIKalii pOOHTH TaKoX
E. JIsckoBcbka, CIYNIHO 3ayBaKylO4yH, LIO «IIUTaHHS B3a€EMO3B’S3KY MOBHU
1 eMoLiil MOXYTb PO3INISIIATHCS TAKOXK Ha BUIIMX PIBHSAX KOMYHIKallii, 30Kpema
Ha HaWBUIIOMY piBHI Oprasizaiii MOBHOTO IIOBIJIOMJIEHHS — TaK 3BaHOMY
JMCKYpCl B MOTO HIMPOKOMY po3yMiHHI. Mo)kHa BKa3aTH Ha TIE€BHI XKaHpU Ta
MOBJIGHHEBI aKTH, SIK-OT CBapka 4Yd I10rpo3a, IO TiCHO MOB’si3aHi 3 eMOLIsIMU
1 MOXYTh ICTOTHO BIUIMBATH Ha CTPYKTYpYy, CTWIb Ta (YHKII0O MOBHOTO
noBiomieHHs. [leli acriekT mpoOieMu HaOyBae 0COONHMBOTO 3HAYCHHS, SIKIIO
3Ba)KaTH Ha PI3HOMAHITHI YMHHUKH, IO 3yMOBIIOKTH (OPTYHHY peai3alliro
KOMYHIKaTHBHOTO aKkTy»*.

HesBaskaroun Ha Baromy posib GOHETHYHUX 1 FPaMaTHYHUX — MOP(OIOTTHHUX
Ta CHUHTAaKCMYHUX — 3ac00iB y BHPaKCHHI €MOIiH, HaWIIMPIINHA CIEKTp
€MOIIHHO-OI[IHHUX 3HAYeHb PENpPEe3eHTYE, Oe3lepeyHo, JIeKCHKa. SIK BIydyHO
3a3Havyae A. Jlymak, TOCiiJDKyFOUYH KOHIIENTYasi3alio THIBY B TOJILCBbKIH MOBI,
«THIB, SIKUHA TPOSIBISETHCS HA OONWYYI, Y MOBI Tija, pO3MI3HAETHCS B CIIOBI.
Cnoso cmac ixonor nepesicusanns» (Kypcus Hail. — A. 1)1,

ITonbCchbki MOBO3HABIII BUOKPEMIIIOIOTh eKCHAIYUMHY Ta  IMIJIYUMHY
nexcuuyHy excnpecuBHicTh (T. CkyOansuka, P. I'kxeropumkoBa, C. I'pabsic
Ta iH.). EkcrnpecuBi3aMu BOHHM NONUISIIOTH Ha Mmopgonoeiuni (zdrobnienia,
zgrubienia, spieszczenia) Ta npaemamuuni, TOOTO TakKi, «EKCIPECUBHICTh
SKMX BHM3HAYa€ThCS BUKIIOYHO CEMAHTHUKO-MPArMATHYHHUMH YHHHHKAMU»?.
[IparmMaTuyHi JEKCHYHI EKCIPECHBI3MHU, CBOEK YEProw, MOXYTh OyTH
NEepBUHHI Ta BTOpUHHI. [lepBMHHI TparMaru4Hi EKCHPECUBI3MH — L&
HenoxigHi oauHULi (aHi MOPQOIOTiYHO, aHI CEMAaHTHUYHO), SKi HEe3aJeKHO
BiI KOHTGKCTY MAlOTh eMolliiiHe 3abapmieHHs (mon. cham, gbur). TloBHe
pO3yMiHHSI 1X 3HAUEHHS MOKJIMBE JIMIIE IUISIXOM E€THMOJOTIYHOTO aHalizy.
BropuHHI parmMaTtu4Hi €KCIIPECHBI3MH CIIMPAIOTHCS MEPEJOBCIM Ha Ipouecu
MeTadopuzanii, TOJIOBHO — IIe HEOCeMaHTH3MHU (Ha Hpukian, tyka «mayxe

2 Laskowska E. F. Lingwista wobec jgzyka uczué. Potrocznik Jgzykoznawczy Tertium, 2016. S. 143.

Duszak A. O emocjach bez emocji. Gniew w perspektywie lingwistycznej. Anatomia gniewu w
jezykach i kulturach $wiata. Red. A. Duszak, N. Pawlak. Warszawa, 2003. S. 15.

2 Zgotkowa H. Leksyka ekspresywna jako wyrdznik potocznej odmiany wspotczesnej polszezyzny.
Jezyk potoczny jako przedmiot badan jezykoznawczych. Opole,1991. S. 52.
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BHCOKA 1 XyJIa JIFOJNHAY, ciacho «90N0BIK TPUBAOINBOT 30BHIITHOCTI»), TOOTO
TYT iI€ThCS PO CEMaHTUYHY JIEPUBALIiFO™.

loBopsiur mpo peamizamilo JIEKCHYHOI EKCIPECHUBHOCTI, YKpaiHChKa
nocmigauns H. 1. Boiiko Buainste npa ii OCHOBHI BEKTOpH — IHTepeHTHHH
Ta aArePEHTHHH, IO Ja€ MiACTaBH PO3MEKOBYBaTH MOBHY (CEMaHTHYHY)
eKCIIPECUBHICTh 1 MOBJCHHEBY ((DyHKHifHY)*. VY Mexax Takoro miaxoay
yKpaiHChKa CEMaciolioris, JOCHTIDKYIOUH 3aco0u BepOamizamii eMOIHHUX
CTaHiB, TPAIUIii{HO BUOKPEMITIOE KiJJbKa OCHOBHHX THITIB JICKCHUHHUX OJJMHHIH
3aJICKHO BiJl XapakTepy peaiizailii eMOIiifHO-OI[IHHOTO KOMITOHCHTA!

Jlexcemu 3 iHTErpOBaHUM EMOIIIHHUM KOMIIOHEHTOM, Y SIKHX EKCIIPECHBHE
3a0apBIICHHS € HEB1JI' €EMHOIO YaCTHHOIO MPSIMOTO 3HaYeHHs. EMoiitHO-0oiHHUN
KOMITOHCHT BKJIIOUCHHH /IO JCHOTATUBHOTO MaKpPOKOMIIOHEHTa W CTaHOBHUTH
OCHOBHHI Ta 00OB’S3KOBHIA 3MICT JIGKCEMH (HATIPUKIIAM, GiKONOMHUL, Hepcm,
bapaxno, He2iOHUK); a TAKOXK BUTYKH (ax!/, out!), mailiuBa JTEKCUKa, BYJIbrapU3MHU,
€MOIIHHO-OI[IHHI MPUKMETHUKH H MPHUCITIBHUKH.

CnoBa 3 adikcaqTbHO MapKOBAHOK CKCIPECHUBHICTIO, Ie eMOI[ITHO-OI[IHHUN
e(eKT JOCATaeThCs 32 PAaXyHOK BUKOPUCTAHHS Cy0O’€KTUBHO-EKCIIPECHBHHX
adikciB (HanpuKIaa, 0idycs, 0I00K, 0i004OK, OidyeaH, didyeanuuje; Cnamxu,
CHAMOYKU, CHAMOHBKLL).

JlekcuHi OQMHUII 3 KOHTEKCTYaJbHO aKTyalli30BaHOIO EKCIPECHBHICTIO,
y SKHX eMOliiiHe 3a0apBiieHHS BUHUKAE y IMEPEHOCHOMY, MeTadOpUIHOMY,
00pa3HOMy BXKMBaHHI TOIIO (HATPUKIAJN, Kawid, OyOuHa, 2aldwKd, WKypda,
ceuHs)®.

HaBenenuit TpupiBHEBHI IOAIN €MOLIHHOI JIEKCHKH 3arajioM KOpPEJIoe
3 MOUIMPEHOIO Y JIIHTBicTHILI eMonii kiacudikauiero B. 1. [IlaxoBcbkoro, y Mexxax
SIKOI PO3MEKOBYIOThCS a()eKTHBH, KOHOTATHBHM Ta MOTCHIIATHBU. Adexmueu
CTAQHOBISITh OJMHHUI, Y SKMX EMOTHBHICTh € SIIPOBOIO i TOMiHAHTHOK: BOHH
6e3rmocepeIHb0 BUPAXKAIOTh eMOLIMHUK CTaH MOBIS, HE MAlOYM PO3TOPHYTOTO
MIPEeAMETHO-JIOTIYHOTO  3MicTy.  Kowomamueu  HaTOMICTh  TOEJHYIOTh
JICHOTATUBHE 3HAYCHHS 3 YCTAJICHHM EMOIifHO-OI[IHHUM KOMIIOHEHTOM, IO
BiJjoOpakae CTaBJICHHS MOBISL /10 MO3HauYyBaHOTro 00’ekra. [lomenyiamueu
K HE MICTSTh BJIaCHE €MOTHBHOCTI B CEMaHTH4YHIN CTPYKTYypi, OAHAK 3/1aTHi

3 Rejter A. Relacja jezyk a emocje w perspektywie miedzykulturowej. Sztuka i rzemiosto. Nauczy¢

Polski i polskiego / pod red. J. Tambor, A. Achtelik. Katowice : Wydawnictwo Gnome, 2010. S. 80-82 ;
Laskowska E. F. Lingwista wobec jezyka uczu¢. Potrocznik Jezykoznawcezy Tertium, 2016. S. 144-145 ;
Vkpaincbka moBa: Enumknonenis / 3a pex. B. M. PycaniBcbkoro. KuiB : YkpaiHchka eHIMKIONENis
im. M. I1. Baxana. 2007. C. 156.

2 Boiiko H. I. CemaHTnYHa OCHOBA JIEKCHYHOI €KCHPeCHBHOCTI. Jlinzeocmunicmuuni cmyoii. 2016.
Bum. 4. C. 39.

»  Tomsuny M. L, Credypak P. JI., Ba6iit I. O. CnoBHHK JiHTBICTHYHHX TEPMIHIB: JEKCHKOIOTIS,
(bpaseosoris, nekcukorpadist / 3a pea. M. 1. Tonsany. IBano-®pankisebk : Cimuk, 2011. C. 68.

12



aKTyaji3yBaTH ii B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI 3aJI)KHO BiJ IHTOHALIIHHUX,
CUTYaTUBHHX 1 JUCKYPCUBHHUX YHHHHUKIB.

Y IUIOMmMHI HAYKOBOTO OCMHECICHHS TMPOIECIB 00 €KTHBAIii eMOLii
JIHTBICTH TIEPEBAKHO 30CEpE/DKYBaJM yBary Ha ONUCI crocoOiB HOMiHALii
€MOIIill y MOBI, aHaJi31 THUIOJIOTii MOBHHX 3aC00iB, Ha BiOOPaXKCHHI €MOIIii
y MOBHIM KapTHHI CBIiTy TOILO, HaTroMicTh came cdepa ix Oe3rnocepeqHbOro
BUP@KEHHS 1 J0Ci 3aJIMIIAETHCS «MEHIII BUBYCHHM aCleKTOM BepOaizariin?.

VYei npoaHanizoBaHi Buile 3aco0u — BepOaibHI i HeBepOaibHI — y CBOIH
CYKYIHOCTI OPMYIOTh emoyiliHuli KOO SIK CEMIOTHYHY CHCTEMY B3a€MO3B’SI3KiB
MIiX eMOIlisiMHi Ta criocobamu ix manidecrarii. Llei kon, 3 ogHOro OOKy, Mae
VHIBEpCAJILHUI XapakTep, BiOOpaXKaroyl 3araibHOJIONCHKI IICHXOCMOIIiHHI
CTaHW, a 3 IHIIOTr0 — 3HAYHOIO MIPOIO € HalliOHAIBEHO-KYJIBTYPHO 3YMOBIICHHM.

3. YHiBepcanbHiCcTb i Ky/IbTYpHa AeTepMiHalis
MOBHOI 06’€KTHBALLii NCUXIYHOrO CBIiTY

VHiBEpCalbHICTh €MOLi OOIPYHTOBYEThCS Ha piBHI iX O0i0JOTiYHOrO
W HeWpOICHXOoIOriYHOrO (PYHKIIOHYBaHHS, @ TaKOX 3arajbHUX KOTHITMBHUX
cxeM pearyBanHs (I1. Ekman, K. [3apa Ta iH.); KyabpTypHa BapiaTUBHICTH 100
NIepEeXUBaHHS, IHTEpIpeTanii i BepOaibHOro 0(opMIIEHHS eMOLi BU3HAYA€ThCS
TUM, IO KyJIBTypa HAKIAJa€ BJIACHI CUMBOJIYHI W CEMaHTHYHI MaTpHIli Ha
eMOIIHHMI TOCBi] iHANBIAA, HOPMYIOUH CTEPEOTHIIN EMOLIHOTO BUPaKEHHS,
CoLliallbHI HOPMH peryiaoBaHHS adekTiB, a Takok cremudiuHi crmocodu ix
penpe3enTamnii y MoBi (A. BexOunbka, P. [xeropuukosa, b. JleBannoBchka-
Tomanmmk, b. Jlykamesud, A. Muxonaiiuyk, A. Peiirep Ta iH.). Y wupomy
KOHTEKCTI 0coOnnBOi Bark HaOyBae MOHATTS KyJIBTypHO-CEMIOTHYHHX KOIIB
€MOIii — 3HAaKOBUX MEXaHi3MiB (JEKCHYHHUX, METApOPUYHUX, CHHTAKCHYHHUX,
HeBepOaJbHUX TOILIO), 4Yepe3 sKi MeBHa JIHIBOKYJIBTYypa pErpe3eHTyeE,
IHTEpPIPETYE Ta COLIATBHO PErYIIIOE EMOIIHHI CTaHU.

HayxoBui JaBHO 3BEpHyJHM yBary Ha iCHYBaHHSI €MOILH, sSIKi HE MOXYThb
OyTH a/IeKBaTHO IepeiaHi MOBHUMH 3ac00aMu iHIIMX MoB. OfHI€O 3 MEepIInX,
XTO aKTyali3yBaB IO MpoOiieMy, Oyjia MOJbCHKO-aBCTPAICHKA JIOCIITHUIIS
A. Bex6unbka. [i HuHI KJacuuHi TIpalli MiJKpecTIOBAaNM HeOOXimHiCTh
ypaxyBaHHsS KyJbTYpHO-EMOIIITHOT CIICIU(IKK B MEpekiaai Ta MOPIBHIBHUX
MOBO3HABYMX CTYHISIX, IO CHPHsUIO (OPMYBAaHHIO DIHOIIOTO pPO3YMiHHS
HAI[lOHAJBHO-CIICIIM(DIYHIX MEXaHi3MIB 00 €KTHBAIii Ta Meperaavi eMOIiH.
VYueHa ciyiHo HarononryBaia: «ICHye TICHUH 3B’ 130K MIXK JKUTTSIM CyCITLIBCTBa
Ta CIIOBHUKOBHM CKJIaJlOM MOBH, SIKOIO II€ CYCHUIBCTBO IIOCIyTOBYETBCS.

% Laskowska E. F. Lingwista wobec jezyka uczu¢. Polrocznik Jezykoznawczy Tertium, 2016. S. 138—
148. S. 141 ; Data K. W jaki sposob jezykoznawcy opisuja emocje? Jezyk a Kultura. Tom 14. Wroctaw,
2000. S. 245-252.
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Ile ongHakoBOIO MIpOIO CTOCYETbCS SIK 30BHIIIHIX IPOSIBIB JKUTTS, Tak
i BHYTPILIHBOTO CBITY JIFOAWHH, HEOMITHOTO /I HEO30POEHOTO OKay?’.

Camé cioBo emotion A. BexOuipka BBaXkajla CKIIQJHO OpraHi30BaHUM
1 KynbrypHO crienudidyHuM (Ha BiAMIHY Bin Ji€cioBa feel, sike TpakTyBaja siK
yHiBepcaibHe 1 3apaxoByBaia 10 CEMaHTHYHUX MNpUMITHBIB)®. HaykoBuis
Tijgana KpUTHLI KOHIEMIIIo BiJOMOTro aMmepuKaHchKkoro ncuxosora I1. Ekmana
I[O/I0 YHIBEPCAJIBHOCTI EMOIIHHOI EKCIpecii, HaroJolIylouH, M0, MOIIOHO
JI0 1HIWBIIyaqbHUX BIAMIHHOCTEH MIDK OKPEMHMH JIIOJBMH, KOXKHA HaIlis
BUPI3HAETHCS O11B11010 200 MEHILIOK0 EMOLIHHICTIO. 3 OISy Ha Lie, 0COOIMBOTO
iHTepecy HaOyJa0 IOCIHIPKCHHS KOHIICNTyami3amii eMoIiil y Mekax MeBHOI
MOBHOI pPOAMHH, MOBHOI I'PyIH, OKpPEMOI MOBH YHM HaBiTh IHAWBIAYaJIbHOTO
imionekry. Takum unHOM, A. BexOuipbka HalaBaia MpoBiTHOTO 3HAUCHHS MOBI
SIK YUHHUKOBI ()OpMYBaHHsI Ta pernpe3eHTalii emouiitnoro gocsiny: «Emouii Ta
KyJIBTypa HEpO3pUBHO IOB’si3aHi Mix coboro. 1100 mocmiukyBaT posib eMomin
y MEBHIH KyJbTypi 1 3Ha4eHHsS KyJbTYpu y (OpMyBaHHI i KOHIENTYyasi3awii
€MOIli, MU MOBUHHI 3BEpTaTH OCOOJMBY yBary Ha MOBY B YCiX Ii acrekrax:
JICKCHYHOMY, IPAMAaTHYHOMY Ta IParMaTHYHOMY»?.

I[Ipn mpomMy BueHa CIIyIIHO 3acTepirajia Bii abcomroTu3auii ocBigy
onHiei MoBH, 0coOnmuBO y cdepi emoriii: «Cdepa eMoIliid ACKpaBo 1TOCTpYyE
MaCTKH, sIKI YaTyloTh Ha HAC, SKII0 MM HamMaraTHMEMOCS POOMTH BHCHOBKHU
PO 3araJbHONIONCHKI yHIBepcallii, CIUpPAIOYNCh BHHITKOBO Ha BJIACHY
pimay MoBy»*°. Bognouac A. BexOwuilbka Haromorrypana, 10 1¢ HE O3HAYaE
3amepedeHHs]  ICHyBaHHS  3arajJbHONIONCBKMX  yHIBEpCallii K  TakKuX:
YHIBEpCalbHI MOHATTS CIIPaB/i ICHYIOTh, OJJHAK X MOXKHa BUSIBUTH W ONHCaTu
JIMIIE Y 31CTaBHO-MOBHiIl TIEPCIIEKTHBI.

Huni mi ta iHmi nonoxkeHHs A. BeXOUUBKOI 3HAXOUATH ITOAANIBIINN
PO3BUTOK y Tmpansx I OAHOAYMIUB 1 MOCHITOBHHKIB. 30KpeMa, IMOJbChKa
HaykoBullsl b. JleBannoBchka-ToMamumk, 3miHCHIOIOUN OaraTopiyHi I'PYHTOBHI
JOCTIDKCHHSL ¥ cdepi JIHTBICTUKU EMOIlil, TICPESKOHIUBO JIOBOAUTH, IO OMHI
eMOIIHHI MOHATTA Ta iXHI BIATIHKM HEe JMIIe (QYHKLUIOHYIOTh y Oararbox
MOBax, a W JEMOHCTPYIOTh 3HAuHYy MOAIOHICTH y Croco0axX KOHIICTITYyaTi3amii
Ta KOHTEKCTYaJbHOTO OCMHCJIEHHS: «[CHYIOTh TaKi MOYyTTS Ta IXHI BIATIHKH,
skl 1) BUIAIOTBCS HE JIMIIE CIUIBHUMHM Ul 0araTbOX MOBHHUX CHCTEM, aje

27 Wierzbicka A. Stowa klucze. Rozne jezyki — rozne kultury. Warszawa : Wydawnictwa Uniwersytetu
Warszawskiego, 2019. S. 16.

2 Wierzbicka A. Emotions across Languages and Cultures. Diversity and Universals. Cambridge :
Cambridge Univ. Press. Wierzbicka, 1999. Pp. 5, 9-10.

¥ Wierzbicka A. Emocje. Jezyk i «skrypty kulturowe». Jezyk. Umyst. Kultura. Warszawa: PWN,
1999. S. 189.

3 Wierzbicka A. Stowa klucze. Rozne jezyki — rozne kultury. Warszawa : Wydawnictwa Uniwersytetu
Warszawskiego, 2019. S. 30.
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W IXHS KOHLENTyali3allis, TOOTO 3HAYEHHS BiIIOBITHUX IIOHATH Y PI3HUX
KOHTEKCTax, BHSBJISAE 3HAUHY CXOKICTB»®!. THIImI * eMorii Ta eMOIliiiHi cTaHu
BUSIBIISIIOTH BHPa3Hy KyJIBTYPHO-MOBHY CHEUM(IKy W HE MalTh IOBHICTIO
JIEKCUKaJIi30BaHHUX BIJIIOBIHUKIB B IHIIMX MOBHUX cHCTeMax: «JlesKi mouyTrs,
eMollii Ta eMOLiiHI cTaHu, SIK-0T Za/ y MOIbChKIH MOBI Ta CHOPiJHEH] HOHSATTS
B IHIIMX CJIOB’STHCBKHX MOBAaX, CBOEIO YEPro0, He MAlOTh €KBIBAJICHTa B IHIIUX
MOBHHUX CHUCTEMax, HaNpUKIaa B aHDIiicbkid MoBi. [logiOHO no mporo, xoua
B TMOJBCHKIH MOBI BXKHBA€ThCA IOHATTS, IO BHpaXkae MNOYYTTS fesknota,
3HANTH TOBHICTIO OJHO3HAYHUI AHDIIHCHKUN BIAMOBITHUK HENPOCTO, XO4Ya
y Wil cHCTeMi, HalpHKIaJ, iICHYe JIEKCHKali30BaHE IOHATTS homesickness,
sIKe, CBOEI0 YEprolo, y TMepeKiali Ha IMOJbChbKY IOTpedye OararociiBHOTO
eKkBiBasicHTa (HanpUKIaa: tesknota za domem / rodzicami / krajem)»**. 3mict
i mepebir eMOIHMX TMOMid 3yMOBIIOIOTHCS HE JIMIIC 1HIUBIAyaJIbHUMH
0COOJIMBOCTSIMU Ta TUIIOM CTHMYITY, @ i KYJBTYPHHUM 1 COLIaJIbHUM KOHTEKCTOM,
y sikoMy (DYHKI[IOHYIOTh MOBHA CHCTEeMa i iHIII cemioTHuHi Koxu. Pizionoriuni
Ta MEHTaJbHI peaklii Ha CTUMYJM HEPETBOPIOIOTHCS HA CKJIaJIHI MOHSTTEBI
YTBOPEHHS — €MOLii Ta MOYyTTsd, L0 BiOOpa)xkaloTh SIK OCOOMCTICHI, TaK
1 KyJlIBTypHO JIeTepMiHOBaH1 MOJIEIi MTOBEAIHKH.

[onibny nymky y Oinpln 3aragpbHOMY BUDISAL Gopmymoe A. Peiirep:
«EMorii sK mcuxosoriyHui ()eHOMEH, 3 OJHOTrO OOKy, CIifl aHali3yBaTH 5K
3araJIbHOJIOJICHKE SIBUIIE, TIOB’s3aHE 3 YHIBEPCAIBHICTIO TOCBIAY (HAPUKIA,
icHye Oe3CyMHIBHO Oararo CHUIBHUX JUIs JIFOJEH PI3HUX KYJIBTyp HPUYUH
BUHUKHEHHS €MOIIili, a TAKOX CIOCO0IB iX BepOaizamii 4u mposBy). 3 iHIIOTO
00Ky, emowii nepeOyBarOTh IiJl BIVIMBOM Pi3HOMaHITHUX YMHHHKIB KYJIBTypHOT
MIPUPOIH, YHACTIJIOK YOT0 BHHMKAIOTH IEBHI HENEepeKajaHi, cnenudiuHi uis
KOHKPETHOT MOBHM CMHCJIOBI BiATIHKH, BIJICYTHI B iHIIMX MOBax (1€ 0coOIMBO
MIOMITHO y BUIAJKy KYJIBTYPHO BiJJIaJIeHHMX MOB, XO04a HE OOMEXKY€EThCS JIMIIIE
HUMH)»*>.

TakuMm YUHOM, 3IIHCHIOIOYM ICTOPUKO-CEMACIOJOTIUYHHUMA, KOTHITHBHO-
JMCKYPCUBHHM, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHHMM, TCHXOJIHIBICTHUHMHA 4YM 1HIIMH
THUII aHaJi3y penpe3eHTauii eMolii y MOBi, BapTO BPaxoBYBaTH, L0 B ixHIH
BHYTpILIHIH CTPYKTYpi CIIiBICHYIOTh JBa (yHIaMEHTalIbHI KOMIIOHEHTH:
To-mepiue, 610J0TTYHO 3yMOBIICHUH, YHIBEPCAILHUN, CIUIBHUN /TSI BCIX )KUBUX
icTOT (K JIIOOMHHW, Tak i TBapWHM); IO-APYTe, KYJIBTYPHO IETEpMiHOBAHHM,
crenuivYHUN 1 YHIKATBHUAN, MOTHBOBAaHUI CHCTEMOIO IIIHHOCTEH, ICPEKOHAHD,

3t Lewandowska-Tomaszczyk B. Nabywanie kompetencji emocjonalnej w kontakcie jezykowym.

Spoteczenstwo. Edukacja. Jezyk. 2016. Tom 1. S. 57.

32 Tam camo.

Rejter A. Relacja jezyk a emocje w perspektywie migdzykulturowej. Sztuka i rzemiosto. Nauczy¢
Polski 1 polskiego / pod red. J. Tambor, A. Achtelik. Katowice : Wydawnictwo Gnome, 2010. S. 78.
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HOPM TOBEIIHKH Ta CTHJIEM >KUTTS, XapaKTePHHMH I MOBHOI CBiIOMOCTI
MEBHOTO €THOCY. AHaJi3 JOMATKOBUX KOHOTEM — MparMaTHyHUX, CUMBOIIYHHX,
KYJIBTYPHUX, CHIUKIONESANYHHUX Ta IHIIUX «CIiB3HAYCHBY, IO HAIIAPOBYHOTHCS
Ha JIGKCHMYHY CEMAaHTHKY # aKTyali3ylOThCs TMEPeBaXHO B OCOOIUBHX,
BTOPHHHHX, TOCTHYHHX ab0 HEMpSIMHX KOHTEKCTaX Y)KHBAaHHS CIIOBA, — A€
3MOT'y TPOCTEKUTH BHYTPIIIHI B3a€MO3B’A3KH MK PI3HUMHU THIIAMHU 3HAYCHHS
Ta PO3KPUTH MexaHi3Mu (HOpMyBaHHsS 00pasy, KUl 3aKPIILTIOETHCS 3a CIIOBOM
y MOBHi# CBiTOMOCTi HOCIiB*.

BUCHOBKHN

[MizcymoBytoun, 3a3Ha4yMMoO, IO Cy4acHa JIHTBICTHKAa €MOLIHd TNocTae
SK OOWH 13 HaWOLIbII AMHAMIYHUX 1 MDKIUCHUIUIIHAPHO 30pIEHTOBaHUX
HarnpsiMiB TYMaHITapHOTO 3HAHHS, Y MeKax SIKOr0 eMOLIWHHUN JOCBIJ JIIOIUHA
OCMHCIIIOETBCSL HE JIMIIE SIK TCHXOJOTIYHMH ()eHOMEH, a i TepemyciM sk
CKJIaJIHA CHCTeMa MOBHOi Ta KyJBTYpHOI perpe3eHTaulii. AHani3 MOBHHX
MapkepiB a)eKTHBHOCTI 3acBiIYye, IO €MOIi BepOai3yrOThCS Ha PI3HUX
PIBHSIX MOBHOI Opraizaiii: ()OHETUYHOMY, JIEKCHYHOMY, (ppa3eosoriyHomy,
MOPQOJIOTIYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY, TUCKypPCHBHOMY Ta IparMaTHYHOMY, a iXHs
MOBHA 00’€KTHBAIlisl BUSBIISE TICHUI 3B’S30K i3 HALliOHAJIBHO-KYJIBTYPHUMHU
MOZEJISIMU IHTEpIIpeTanii BHyTPIIIHBOTO CBITY JIIONUHH.

YcraHoBIICHO, 1110 a)eKTUBHICTH Y MOBI HE OOMEXKY€ETHCS IPSIMUMH Ha3BaMU
eMOIli, a pealli3yeTbcsl uyepe3 WIMPOKUH CHEKTP EKCIPECHBHHX, OLIHHHUX,
MeTaOpHUYHHUX 1 CHMBOJNIYHHUX 3ac00iB, siKi (DOPMYIOTH CKJIaJHY CHUCTEMY
€MOIIHHOT0 KOyBaHHs JiiicHOCTI. OCOOIMBY pOIIb y IIbOMY IIPOLEC BiIIrpatoTh
KyJIBTYpPHO-CEMIOTHYHI KOJHM, WI0 aKyMYJIOIOTh ICTOpUYHO chopMoBaHi
YSBJIEHHS TIEBHOI CIIIBHOTH PO JOMYCTHMI ()OPMH NEpEKUBAHHS, BHUSBY Ta
iHTeprperanii emoniif. Came BOHHM 3HAUYHOIO MIpOI0 BHM3HAYaKOTh CrEHHU}iKy
MOBHOI KOHIICTITYai3amii Takux ()eHOMEHIB, K JFOOOB, CTpax, THIB, PEBHOII,
COpOM, IIACTS YM CTPaXKJaHHS, a TaKOXK BIUIMBAIOTh HA XapakTep iX OLIHKU
B HAIBHI MOBHIH CBiIOMOCTI.

JociimKkeHHsl TakoX Ja€ IJCTaBH CTBEPIDKYBATH, IO MOBHI MapKepu
a(eKTUBHOCTI BUKOHYIOTh HE JIMILIC HOMIHATUBHY, a I KOTHITHBHY, aKCIOJIOTIUHY,
KOMYHIKaTUBHY Ta COLIOKYJbTYpHY (yHKUil. Uepe3 HMX MOBa He HPOCTO (iKcye
EMOIIiIiHI CTaHH, a CTPYKTYPY€E EMOIIIHHUI TOCBIJI, 33]1a€ MOJIEII HOTO iHTepIpeTarii
Ta GopMye BiIIIOBIIHI CIICHAPIi EMOIIMHOT ITOBEAIHKH. Y I[bOMY aCIeKTi eMOIIHA
JICKCHKa, 00pa3HiCcTh, MeTaQOPHUKA i JUCKYPCHBHI MPAKTHKHU MOCTAIOTH BAXKITUBHMHU
IHMKaTOpaMH KOJIEKTUBHOI MOBHOI CBIJIOMOCTI Ta KyJIETYpPHOI I1aMsITi.

3 AckepoBa 1. A. CemaHTnuHe mOJe Ha3B EMOLIHHO-a)eKTHBHHMX CTaHIiB y MOJNBCHKif MOBI :

MmoHorpadis. Kuis : Ocsira Ykpainn, 2007. C. 17-18.
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BonHowyac anami3 cydacHMX MiJXOMIB JO BHBYCHHS CMOI[M CBIIYUTH,
10, MONPH 3HauyHy KiJIbKICTh Npaub y Taly3l ICHXOJIOTii, KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKY,  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii, ICHXOJIHIBICTUKM Ta  CEMIOTHKH,
mpo0JieMa KOMIIJIEKCHOTO OIIMCY MOBHOI peripe3eHTalii a)eKTUBHOCTI i Hanai
3aITUINAETHCS BIAKPUTOIO. 1le 3yMOBICHO 0araTOBUMIPHICTIO CaMUX €MOIIiH, 1X
JUHAMIYHICTIO, BapiaTUBHICTIO KyJIBTYPHHX IHTEpIIPETaliil 1 HEOJHOPIIHICTIO
MOBHHUX 3aco0iB ix BupaxkeHHs. Came TOMY NEpCIEKTHBHUM BHIA€THCS
MoaJIbLIe MOEJHAHHS CEMAaHTUKO-KOTHITUBHOTO, TUCKYPCHBHOTO, KOPITYCHOTO
Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiIXOAIB, SIKI YMOMJIMBIIIOIOTH PEKOHCTPYKLIIO
He JIMIIe MOBHHX 3aco0iB BepOastizalii eMolliid, a i MMOMHHUX MeXaHi3MiB 1X
KOHIIETITyasti3amii y pi3HUX MOBax 1 KyJIbTypax.

OTiKe, eMOLIONIIHTBICTHKA ChOTOAHI (DOPMYETBHCS SIK BayKIIMBHH IPOCTIp
JOCII/DKEHHST B3a€EMOJII MOBH, CBIJIOMOCTI, KYJIBTYpH Ta ICHXIYHOTO CBITY
JIFOJIMHY, @ BUBUSHHSI MOBHUX MapKepiB a)eKTUBHOCTI i KyJIbTYpHO-CEMIOTHYHUX
KOZIB BIJIKPMBA€E IIMPOKI MEPCHEKTUBH IS IMOJANBIIOTO OCMHUCIEHHS MOBHOI
MIPUPOIM €MOLiH, [TOYYTTIB i MEpEeKUBaHb, a TAKOXK CIIOCOOIB TX KyJIBTYpHOTO
MozentoBaHHA. OcOONMBO TMEPCIEKTUBHUMH y I[bOMY KOHTEKCTI IMOCTAaroTh
3iCTaBHI JOCII/PKEHHS, IO AAIOTh 3MOTY MPOCTEXHTH SIK YHIBEPCAJIbHI, Tak
1 HaliOHANBHO crienu(iYHI MEXaHI3MH KOHIICNTYyalli3allii eMOI[IITHOTO TOCBIY.
BaxBe Mmicue cepen Takux CTy/Aid HOCIIa€e CIOB’IHCHKUI HAyKOBHH MPOCTIp,
30KpeMa MOJIBCHKO-yKPaiHCBKUI BUMIp, Y MeXaxX SKOro OJIM3bKOCIOpITHEHI
MOBH ¥ KYJIBTYPH CTBOPIOIOTH CIIPUSTIIMBE MIIIPYHTS JUIsl BUSIBJICHHS CIIUIBHUX
1 BIIMIHHHX MOJIENICH MOBHOI penpe3eHTAaIlil eMOITiH.

AHOTALLIA

[IporioHOBaHWi  pO3IiT  NPUCBSYEHWH  aHali3y MOBHHUX  MapKepiB
a(eKTUBHOCTI Ta KYJBTYPHO-CEMIOTHUHHMX KOIIB y HOJIBCHKO-yKPaiHCHKOMY
BUMIpi CydacHOI JIHI'BICTUKHM eMOLiil. Y HeHTpi yBaru nepeOyBaroTh criocoou
MOBHOI penpe3eHTallii eMOIIMHUX CTaHIB, a TAaKMK B3aEMOIis BepOaJbHUX
1 HeBepOaJIbHUX 3ac00iB BUPAKEHHS €MOIIiH y mporieci komyHikanii. OcoOmuBy
yBary 30Cepe/PKeHO Ha mpoOiieMi HOMiHaIlii, TeCKPHIIIii Ta eKcIpecii eMOIIi,
crierudini GyHKIIOHYBaHHS €eMOTHBHOT JJIEKCHKH Ta POJIi KyJIBTYPHO 3yMOBJIEHHX
Mozeied iHTepnperaunii emouiiiHoro npocBigy. IIpoaHanizoBaHO OCHOBHI
MAXOAM HOJNBCHKUX 1 YKpalHCBKMX MOBO3HABIIB J0 BHUBUEHHS a()eKTHMBHOCTI
SK CEMaHTH4HOi, INparMaTu4HOi Ta KYyJBTYpHOI Kareropii. YcTaHOBIEHO,
IO EMOLIHUI 3MICT pealli3yeTbcsi Ha BCIX DIBHSX MOBHOI CHUCTEMH — Bil
(POHETHYHOTO O TEKCTOBOTO, a TAKOX 4Yepe3 INapalliHrBalibHI i HeBepOasbHI
3aco0u komyHikauii. HarosomieHo, mo MOBHI Mapkepd €MOLIHHOCTI TiCHO
MOB’si3aHi 3 HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHUMH KOZaMH, sIKI BHU3HA4alOTh CIIOCOOU
KOHIIETITyasTi3alii Ta OLiHIOBaHHsI BHYTPIIIHIX IIEPEeXHUBaHb. Y P03/l HAYKOBOi
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MoHorpadii miAKpecIeHo MDKIUCIUIUTIHAPHUHA XapakTep JIHIBICTUKH €MOLIiH,
110 TIOETHY € METOIOJIOT1YHI 3aca 1 KOTHITUBHOT JTIHI'BICTHKH, TICUXOJIIHT BiCTHKH,
CEMIOTHKH, ETHONIHTBICTHKH Ta iH. 3p0o0JIEHO BUCHOBOK PO MEPCHEKTUBHICTh
MOJIbCHKO-YKPATHCHKUX 3ICTAaBHUX CTYMIH Ui TOJAJBILOTO JOCIIKESHHS
MOBHOI 00’€KTHBaLlil €MOIiH 1 KyabTypHOI crienniku a)eKTUBHOTO JOCBIY.
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CHAPTER 2

RECURRENCE IN THE INTERDISCIPLINARY SPACE:
FROM LINGUISTIC CATEGORY TO UNIVERSAL
METHODOLOGICAL CONCEPT

Honcharuk O. M.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-2

INTRODUCTION

Recurrence as a fundamental category, encompassing the idea of cyclic
repetition, iterativity, and structural invariance, has a decisive influence on a wide
range of modern fields of knowledge. Within the framework of mathematical
modeling and the theory of dynamical systems, recurrence is considered as
the ability of a system to return to states close to the initial ones, which was
reflected in the classical works of the French mathematician Henri Poincaré'.
Within the framework of the general theory of systems, founded by Ludwig
von Bertalanffy?, recurrent processes act as a key tool for identifying patterns in
complex structures. The research of the German theoretical physicist Hermann
Haken® demonstrated that in self-organized systems, it is the repetition and
correlation of elements that allow the system to maintain integrity. This opens
up new horizons for understanding linguistic phenomena, because repetition
indicates the basic principles of information ordering. At the same time, the
concept of interdisciplinarity is gaining increasing importance in the modern
Western scientific space. According to the ideas of the French philosopher
Edgar Morin* regarding the «component of thinking», the integration of
knowledge provides a comprehensive approach to solving scientific problems.
In this context, recurrence appears as a methodological bridge that allows
finding points of convergence between natural and socio-humanitarian fields.

1

Poincaré¢ H. The Three-Body Problem and the Equations of Dynamics / transl. B. D. Popp. New
York : Springer, 2017. 248 p.

2 Bertalanffy L. von. General System Theory: Foundations, Development, Applications. New York :
George Braziller, 1968. 295 p.

> Haken H. Synergetics: An Introduction: Nonequilibrium Phase Transitions and Self-Organization in
Physics, Chemistry and Biology. Berlin : Springer, 1983. 390 p.

4 Morin E. On Complexity. Advances in Systems Theory, Complexity and the Human Sciences. New
Jersey : Hampton Press, 2008. 127 p.
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In the linguistic plane, recurrence as a means of ensuring textuality was
studied in the works of European scholars Robert-Alain de Beaugrand and
Wolfgang Dressler’. They emphasize that repetition is a necessary parameter
of text cohesion. From a pragmatic point of view, as noted by the prominent
Dutch linguist Ten van Dijk, recurrent structures in discourse serve as tools
for actualizing strategic meanings and influencing the recipient. In modern
scientific discourse, the category of recurrence acquires new cognitive-
discursive interpretations. In particular, the British researcher Christopher Hart’
in his recent works considers recurrent structures as key tools for constructing
mental models in political and media discourse. He proves that the repetition of
certain linguistic patterns not only structures the text, but also creates the effect
of a «shared reality» between the author and the recipient. The interdisciplinary
vector of recurrence in the context of digital communication is thoroughly
analyzed by Christian Fuchs®. His research in 2022-2024 focuses on how
recurrent algorithms and linguistic repetitions in social media form new digital
ideologies. For Fuchs, recurrence acts as a mechanism for strengthening social
meanings in the global information space. The issue of textual cohesion through
the prism of computational linguistics and big data analysis is being developed
by Danielle McNamara®’. Her recent research confirms that the recurrence
of lexical and syntactic units is a fundamental parameter for assessing the
intelligibility and logical coherence of complex texts, which allows combining
linguistics with cognitive psychology and IT technologies. The interdisciplinary
potential of recurrence is further supported by studies in the field of research
methodology'®, complexity dynamics in communication', and quantitative
analysis of recurrent patterns across natural languages'?.

The purpose of the article is to study the place of recurrence in the
interdisciplinary space and analyze its impact on the formation of new
knowledge and approaches to solving complex problems. The relevance of

5 Beaugrande R. de, Dressler W. U. Introduction to Text Linguistics. London : Longman, 1981. 286 p.
¢  Van Dijk T. A. Discourse and Context: A Sociocognitive Approach. Cambridge : Cambridge
University Press, 2008. 261 p.

7 Hart C. Ten Lectures in Cognitive Linguistics: Cognitive Critical Discourse Analysis. Leiden : Brill,
2024. 240 p.

8 Fuchs C. Digital Capitalism: Media, Communication and Society. Volume Three. London :
Routledge, 2022. 342 p.

®  McNamara D. S., Graesser A. C., McCarthy P. M., Cai Z. Automated Evaluation of Text and
Discourse with Coh-Metrix. Cambridge : Cambridge University Press, 2014. 278 p.

10 Tobi H., Kampen J. K. Research design: the methodology for interdisciplinary research framework.
Quality & Quantity.2018. Vol. 52, Ne 3. P, 1209-1225.

' Abney D. H., Paxton A., Dale R., Kello C. T. Complexity matching in dyadic conversation. Journal
of Experimental Psychology: General. 2014. Vol. 143, Ne 6. P. 2304-2315.

12 Guzman-Vargas L., Almendral J. A., Leyva L., Marro J., Moreno Y. Recurrence networks in natural
languages. Entropy. 2019. Vol. 21, Ne 5. P. 517.
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the topic is due to the need for a deeper understanding of the mechanisms of
interaction between different branches of science, as well as identifying the
potential of recurrence as a method capable of promoting innovation and
research that goes beyond traditional frameworks. Within this framework, it is
important to explore how recurrence can serve as a bridge between disciplines,
simplifying the process of generating new ideas and approaches in the modern
interdisciplinary scientific environment.

1. Theoretical foundations of recurrence

Recurrence is defined as a property of a system or process characterized by
repeating elements or structures. It plays a key role in mathematics, especially
in the theory of recurrence relations, where the definition of the meaning of
a sequence relies on its previous elements. For example, in recurrence relations,
such as the Fibonacci sequence, each subsequent element is defined as the
sum of the two previous ones: F(n) = F(n-1) + F(n-2), which illustrates the
foundations of recurrence in pure mathematics. Recurrence in linguistics,
similar to Fibonacci numbers in mathematics, reflects the dependence of
linguistic phenomena on their previous states, where each subsequent state
can be viewed as the result of the interaction of the two previous ones, which
allows us to study changes in pronunciation, word formation, and grammatical
structures over time. As O. Honcharuk notes, the category of recurrence in the
system of linguistic concepts appears as «a complex multi-level phenomenon
that goes beyond simple linear repetition, integrating the properties of iterativity
and invariance, which ensure the structural integrity of the language system in
its diachronic development»'?.

Let us imagine that we want to determine the meaning of a certain linguistic
phenomenon (F(n)) based on two previous states of this phenomenon (F(n-
1) and F(n-2)). Where F(n) is the current state of the linguistic phenomenon
that we want to determine. F(n-1) is the previous state of this phenomenon.
F(n-2) is the state that preceded the previous one. So, as an example, changes
in the pronunciation of sounds: F(n) is the pronunciation of the sound «a»
in the modern Ukrainian dialect. F(n-1) — pronunciation of the sound «a»
in the previous generation. F(n-2) — pronunciation of the sound «a» even
earlier. Using this formula, one can study how the pronunciation of a sound
changes over time, based on previous stages of language development. Another
example: the formation of new words, where F(n) — a new word that appeared
in the language. F(n-1) — words that existed before that, which influenced the

3 Tonuapyk O. M. Kareropist peKypeHTHOCTI B KOHTEKCTi iHLIMX JHHIBICTHYHUX TOHSTh. Haykosi

sanucku Beposncokoz2o depicasro2o nedazoziunoeo yHisepcumenty. @inonoeiuni ayku. 2024. Ne 22.
C.26-31.
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formation of a new word (for example, by combining bases, adding suffixes,
etc.). F(n-2) — even more ancient words, which could also influence the
formation of a new word through certain historical processes. In the context
of word-formation nomination, as noted in recent research'¥, recurrence acts as
a cognitive-derivative mechanism that ensures the continuity of the language
system through the repetition of morphemic and semantic models. This allows
us to consider neolexemes not as isolated units, but as the result of the recurrent
interaction of already existing linguistic resources. Thus, recurrence helps to
understand how new words arise on the basis of already existing ones, taking
into account the previous stages of language development. This formula can
also be used to determine grammatical changes. F(n) is a modern grammatical
construction. F(n-1) is a previous version of this construction. F(n-2) is an
even older version. Recurrence allows us to study how grammatical rules
and structures change over time, based on previous states of the language. It
is important to note that the formula F(n) = F(n-1) + F(n-2) is a simplified
analogy. In linguistics, changes occur under the influence of many factors, and
it is not always possible to reduce everything to such a simple dependence. The
recurrent approach in linguistics helps to study the dynamics of language, its
changes and development over time.

In the natural sciences, the concept of recurrence is also important. For
example, in biology, recurrence can be reflected in population modeling, where
the future abundance of a species depends on its past abundance. Also in
physics, recurrent processes can be captured in the final forms of energy that
repeat in cyclic systems, such as the rotation of planets or changes in the states
of matter.

Recurrence is reflected in many scientific disciplines. In computer science,
for example, recurrent algorithms are used to solve problems where each step
depends on the previous one. This can include algorithms for data processing,
pattern recognition, and computer graphics, allowing complex structures or
behavior to be modeled.

In the social sciences, recurrence can be observed in the analysis of social
processes. For example, the study of cycles of economic activity (booms
and busts) can reveal regularities in the behavior of markets, which helps in
predicting future trends. In psycho-emotional research, recurrent patterns
can manifest themselves in the form of repetitive patterns of perception and
response of individuals. This can be revealed through the analysis of behavior,
where individuals constantly repeat the same reactions in similar conditions.

4 Tonuapyk O. M. 3HaueHHs PeKYpEHTHOCTi y TBOPEHHI cniB. Bicnuk nayku ma ocsimu. Cepis

«Dinonoziay. 2026. Ne 3(45). C. 555-564.
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Recurrence, therefore, becomes an important factor in understanding psycho-
emotional contents and social interactions.

Historically, the concept of recurrence has its roots in ancient
mathematical traditions. The first widespread examples can be found in
the works of ancient Greek mathematicians such as Euclid, who studied
arithmetic structures. However, the term “recurrence” began to be actively
used only in the 19th century, with the development of mathematical
analysis and number theory.

With the development of modern sciences, the concept of recurrence has
become broader and more multifaceted. In the 20th century, improvements in
computer technology led to an increase in interest in recurrent algorithms and
their application in various fields, such as artificial intelligence and machine
learning. This, in turn, has contributed to the spread of interdisciplinary research,
where recurrent models have become the basis for innovations in science and
technology.

Thus, recurrence acts as a powerful concept that unites different disciplines,
providing new tools for studying complex phenomena and forming new
solutions at the intersection of knowledge. In the modern interdisciplinary
context, this concept is becoming increasingly significant, stimulating further
research and the implementation of new methods.

2. Interdisciplinarity: definition and features

Interdisciplinarity is a concept that reflects the integration of knowledge,
methods, and concepts from several academic disciplines to solve complex
problems that cannot be adequately solved within a single field alone. It is based
on the principle that many contemporary challenges, such as climate change,
health care, technological progress, or social change, require an integrated
approach, where different disciplines add their knowledge and methods to create
a more holistic understanding. As emphasized in modern Ukrainian studies,
«the interdisciplinary approach has become a strategy of scientific cognition
that enables the study of objects as holistic self-organized systemsy»'.

For example, research in the field of health care often requires the
integration of knowledge from medicine, psychology, sociology, epidemiology
and economics, which allows for the most effective approach to the prevention
and treatment of diseases. Interdisciplinarity is an important aspect of modern
science, as it allows you to avoid narrow thinking and promotes the emergence
of innovations. «Transdisciplinarity is considered the most progressive form of

15 TImour O. M. CouianbHO-ICHXOIOTIYHI cTparerii moOyxoBu cycrinscTsa. KponuBHuipkuit @ Imekc-

JIT], 2023. 124 c.
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integration of sciences, which involves the formation of a common subject of
research and a single methodological arsenal»'e.

There are several approaches to the classification of interdisciplinary
research, which can vary in the degree of integration and cooperation
between disciplines. In general, three main categories can be distinguished.
Multidisciplinary research is research in which different disciplines cooperate,
but each of them remains separate. Each discipline contributes to the project,
but does not integrate its concepts or methods into a single system. In the case
of interdisciplinary research, different disciplines interact at a deeper level,
combining their methods and concepts to form new approaches to the problem.
For example, in ecological research, knowledge from biology, geography and
social sciences is often combined to study the impact of human activities on the
environment. The level of transdisciplinary research involves not only the fusion
of different disciplines, but also the involvement of practitioners, policymakers
and society as a whole. This is an approach in which scientists participate in the
creation of knowledge that responds to global challenges, taking into account
social, political and economic contexts.

The integration of knowledge from different fields is of critical importance
for the development of science and society. First of all, it contributes to building
a comprehensive understanding of complex problems, which allows for more
informed decisions. For example, the problems of global warming require
knowledge of ecology, economics, politics and technology, which allows for
effective solutions to overcome them.

In addition, interdisciplinarity stimulates innovation. Combining different
perspectives and approaches can lead to new ideas and developments that would
not be possible within a single discipline. The role of interdisciplinarity is also
important in shaping new forms of scientific cooperation and communication,
which increases the effectiveness of research and changes the methods of
scientific work.

In general, the integration of knowledge from different fields not only
improves the quality of research, but also contributes to the creation of
a sustainable society, as it allows for a better understanding of the complex
components of social, economic and environmental issues.

3. The relationship between recurrence and interdisciplinarity
Recurrence can be considered as an effective methodological approach
in interdisciplinary research. It allows us to understand the complexity of

16 Yaiika SI. M. TpaHCANCHHMILTIHAPHICTD IHTETPANIMHIX TIPOIeCiB Y Hayii. Akademiuni 6i3ii. 2022.
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systems where elements interact at different levels and in different contexts.
Recurrent models help to identify patterns that can be applied in many fields of
knowledge. This provides a deeper understanding of the dynamics of processes
where repetition plays an important role.

Using recurrence, researchers can adapt their methods to the specifics of
the problem under study, which allows us to create multifaceted models. This
approach is of particular importance in complex systems, such as ecosystems,
social networks or economic models, where elements of the system constantly
interact and influence each other. Thus, recurrence becomes an important tool
for creating integrated approaches in interdisciplinary research.

One of the illustrative examples of the use of recurrence in interdisciplinary
research is the modeling of ecological systems. Scientists studying species
interactions can use recurrent models to predict changes in populations over
time. This helps predict how environmental changes, such as habitat loss or
climate change, will affect biodiversity. Another example can be found in social
science research, where recurrent models are used to analyze social networks.
Researchers can identify recurring lines of interaction between individuals,
which helps determine how information or resources are distributed in
communities. This can be useful for developing social intervention strategies,
combating misinformation, or improving communication between different
social groups.

Recurrent models also play an important role in medical research, where
the spread of diseases is studied. Researchers can use recurrent models to
predict epidemics, which allows them to develop effective strategies for
eliminating disease outbreaks by taking into account previous data on the
spread of viruses.

The relationship between recurrence and interdisciplinarity has a significant
impact on the formation of new knowledge. First, recurrence helps to identify
and systematize knowledge that arises in different disciplines. The repeatability
of certain processes or models in different contexts allows the formation of
generally accepted patterns that can be used in new studies.

Second, the recurrent approach promotes the development of flexible
modifications of theoretical models, which allows scientists to adapt their
research to new circumstances and data. This is important in conditions of rapid
changes in the scientific environment, where new technologies or discoveries
can question existing paradigms.

Finally, recurrence allows for the active involvement of practitioners and
specialists from different fields, which enhances the value of knowledge gained
from interdisciplinary research. The interaction between theory and practice
becomes more valuable.
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4. Recurrence as an interdisciplinary vector in modern philology

Recurrence in linguistics goes beyond purely intralinguistic categories,
appearing as a universal methodological bridge in interdisciplinary studies.
In modern philological discourse, it allows us to understand language as an
open self-organizing system, where the repetition of elements ensures not only
the structural integrity of the text, but also the translation of socio-cultural and
psycho-emotional content. Using recurrent models, linguists adapt methods of
mathematical and systemic analysis to the specifics of linguistic material. This
is of particular importance in linguosynergetics, where language is considered
in constant interaction with the environment. In particular, recurrence becomes
a tool for identifying patterns in large data sets, which allows us to create
integrated approaches at the junction of philology and computer science.

At the level of cognitive linguistics, recurrence correlates with the concepts
of frame and scenario. The recurrence of certain linguistic units in discourse
activates stable mental structures in the recipient’s mind, which allows us to
study language in close connection with neuropsychology. In the digital age,
linguistic structures become a key means of organizing social knowledge,
overcoming the hermeticity of disciplines. At the level of cognitive linguistics,
recurrence correlates with the concepts of frame and scenario. As Z. Pakholok
notes, «the recurrence of linguistic units has an epistemological and ontological
dimension, determining its key role in the formation of stable mental structures
of the recipient»!”. This allows us to study language in close connection with
neuropsychology and opens the way to an interdisciplinary study of «digital
traces» of thinking through the analysis of recurrent lexemes in social networks.

In the interdisciplinary space of «philology — cultural studies», recurrence
is manifested through the reproducibility of cultural codes and precedent
phenomena. The repetition of key mythologemes or literary allusions in modern
texts is a recurrent process that ensures the continuity of collective memory.
Here, philological analysis is intertwined with history and anthropology, where
each recurrent element (F(n)) acts as a carrier of the genetic code of culture
formed by previous eras (F(n-1), F(n-2)).

One of the illustrative examples is the analysis of recurring language
patterns to predict the emotional states of an individual. In psycholinguistics,
recurrence is considered as a marker of suggestive influence. The use of specific
phonetic or syntactic repetitions (anaphora, epiphora, gradations) allows not
only to structure the text, but also to create a certain rhythmic pattern that
affects the subconscious. This is of critical importance for media linguistics and

7 Tlaxonok 3. O. I'HOCEONOTiYHMI | OHTOJOTIYHMI CTAaTyC Kareropii MOBTOPIOBAHOCTI: MOBHHIl Ta

MoBlieHHeBUH BuMipH. JIynpk : Bexa-/[pyk, 2013. 679 c.

27



the analysis of manipulative techniques, where recurrence serves as a tool for
legitimizing certain ideologies.

In the «linguistics-law» field, recurrence modeling allows us to identify
individual authorial style by calculating the frequency of specific language
errors, pleonasms, or favorite syntactic constructions. This approach turns
philological description into an evidence base in forensics.

Thus, recurrence in philology becomes a point of convergence of the
humanities and exact sciences. It allows scientists to adapt their research to
new circumstances, where language is integrated with artificial intelligence
algorithms, forming new solutions at the intersection of knowledge about
humans, society, and technology.

5. Case Studies

Recurrence plays a key role in information technology and computer science,
where its applications span a variety of areas, from algorithms to programming.
One of the most notable examples is recurrent neural networks (RNNs), which
are used to process sequential data, such as text or time-based signals. These
models are able to remember information about previous states, making them
particularly effective for tasks where context is important, such as automatic
translation, speech recognition, and text generation.

Recurrent algorithms are also used in various areas of programming,
including recursive functions that help simplify code and reduce the complexity
of tasks. This is especially evident in solving problems involving data structures,
where recurrence allows for elegant navigation and processing of information.

The recurrent approach has also found its application in the development of
training methods for artificial intelligence, including deep learning. The use of
recurrent networks in this field further increases the accuracy of models when
processing data that contain temporal or spatial dependence, which, in turn,
provides significant progress in automated technologies.

In the social sciences, recurrence helps to study and analyze the lines
of behavior, relationships, and influences between individuals and groups.
Social network studies, in particular, actively use recurrent models to identify
regularities in human relationships and behavior. For example, the analysis
of repeated communications can help to identify connections and influences
within social groups, which allows you to study the dynamics of the popularity
of information.

In psychology, recurrence has also found wide application, in particular in
the study of behavioral patterns and emotional states. For example, a recurrent
model can be used to analyze the reactions of an individual in stressful
or emotionally charged situations, allowing you to track patterns in their
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experiences and reactions, which leads to an understanding of the mechanisms
of mental health.

Taking into account recurrent elements in the social sciences allows you to
create more detailed models that include the recurrence of events, for example,
the cyclicality of conflicts or cooperation in different social contexts. Using
these models, researchers can make predictions about future behavior and
relationships between participants in social processes.

Examples of successful interdisciplinary research that uses recurrence can
be found in fields such as energy, healthcare, and data science. For example, in
the field of health, studies of the impact of socioeconomic factors on population
health often use recurrence models to analyze data, allowing them to detect
seasonal and trend effects in the spread of diseases.

In climate change research, recurrent models are widely used to predict
weather patterns and to study the impact of interdisciplinary factors such as
changes in agronomy, economics, and resource management systems. For
example, in integrated models that analyze the impact of climate change on
agronomic systems, recurrent models are used to predict crop yields, irrigation
systems, product price elasticity, and socio-economic impacts on agriculture.
This allows agronomists, economists, and ecologists to jointly develop strategies
for adapting to climate change. Another example of successful interdisciplinary
research using recurrence can be found in the field of cinema, where
sociologists, cultural scientists, and technologists collaborate to understand
recurring motifs in films and their impact on cultural context. Studies can use
recurrent algorithms to analyze scripts and identify recurring themes, characters,
and narrative structures, which can shed light on how different films influence
societal behavior and values.

Another important area is energy, where recurrent models are used to predict
energy consumption in cities based on seasonal and diurnal patterns of use. For
example, collaborative research between energy, urban, and social scientists
can reveal how changes in the popularity of renewable energy sources such as
solar and wind power affect consumption patterns and integration into energy
systems. This allows for better planning of infrastructure projects, reducing the
strain on the energy grid.

Thus, recurrence is proving to be a powerful methodological foundation in
interdisciplinary research, as it allows scientists to track and analyze patterns
and recurring elements across different fields. The use of recurrent models
opens up new horizons for effectively solving complex problems facing modern
society. It promotes the integration of knowledge and practices, forming new
approaches to scientific activity and the application of acquired knowledge in
the real world.
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6. Challenges and prospects

Despite the significant potential of interdisciplinary research, its
implementation faces a number of challenges. First, one of the main barriers
is the lack of common terminology and conceptual frameworks across
disciplines. Differences in methods, approaches and scientific traditions can
make communication and collaboration between researchers difficult.

Second, there is a clear structure of academic institutions that prevails
in many institutions, where scientists usually specialize in one discipline.
This can lead to insufficient motivation for joint projects, as scientists face
bureaucratic obstacles, funding constraints and insufficient support from
management.

Furthermore, maintaining a balance between focusing on specific issues
of a single discipline and being open to interdisciplinary topics can be
problematic. Undoubtedly, scientists face challenges in managing the time and
resources required to conduct complex research, as interdisciplinary projects
usually require more time for planning and implementation. The prospects for
the development of recurrence in an interdisciplinary context look promising.
After all, recurrence, as a methodological approach, can actively contribute to
the integration of knowledge, scientific practices and approaches to solving
complex problems. Recurrent models allow not only to identify patterns, but
also to reinterpret them in different contexts, which can lead to the generation
of new theories and concepts.

The transition to new technologies, in particular to big data processing,
artificial intelligence and machine learning, opens up new opportunities for the
use of recurrence in interdisciplinary research. Thanks to these technologies,
scientists can efficiently process large volumes of data, identify complex
patterns and relationships that previously remained unnoticed.

The growing interest in sustainable development and global challenges,
such as climate change, human-nature interaction, social justice, provides
new incentives for interdisciplinary research, in which recurrence can play
an important role. It can help researchers create and test models that combine
environmental, social and economic aspects, allowing them to achieve better
results in solving complex problems.

To overcome the challenges and maximize the potential of recurrence in
interdisciplinary research, it is advisable to consider several recommendations.
Promoting collaboration and communication — researchers should actively
interact across disciplines, organizing seminars, working groups, and conferences
to exchange ideas and experiences. Developing a common terminology — this
means that the creation and use of common terms and concepts across disciplines
can help remove barriers to communication and facilitate the integration of
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research. Supporting university initiatives — educational institutions should
encourage and support interdisciplinary research by allocating resources to fund
joint projects.

CONCLUSIONS

The study examined the importance of recurrence as a methodological
approach in interdisciplinary research. An in-depth analysis of various aspects
of recurrence and its applications across a wide range of sciences revealed
that recurrent models have significant potential for integrating knowledge
and innovation. The study confirmed that recurrence provides the ability to
systematize complex data and identify recurring patterns, which in turn makes
it possible to develop more effective strategies for solving global problems.

Examining specific examples of successful interdisciplinary research, such
as population modeling in ecology, social network analysis in social sciences,
and forecasting in energy, illustrates how recurrence simplifies the processing of
complex phenomena while hindering the simultaneous integration of concepts
from different disciplines.

Recurrence plays an important role in interdisciplinary research because it
transcends the traditional boundaries of individual scientific disciplines. This
approach allows researchers to identify connections and patterns that may
remain unnoticed in the context of monodisciplinary research. Recurrence not
only allows for the formation of new theoretical models, but also contributes
to the formation of practical applications of the acquired knowledge to solve
real problems. Due to its universality, recurrence serves as a bridge connecting
different theories, approaches and methods, which, in turn, stimulates the
development of innovations and changes paradigms in scientific communities.

Further research in this area can focus on several key areas. First, it
is relevant to study in detail the application of recurrent concepts in the
so-called “emerging disciplines”, that is, new sciences such as bioinformatics,
neuroscience and social technologies. The study of how recurrent models can
be integrated into the memory of artificial intelligent systems can also open
new horizons in the field of machine learning.

Secondly, it is necessary to explore methodological approaches to overcome
the challenges associated with the implementation of interdisciplinary research.
This includes identifying optimal strategies for forming teams that unite
different disciplines and developing standards for common terminology and
evaluation of research.

Last but not least, there is the need to study practical applications of
recurrence to achieve socio-economic and environmental goals. This may
include the analysis of successful cases that demonstrate how recurrent models
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can be used to improve people’s lives, eliminate inequalities, or ensure resilience
to climate change.

A separate promising direction for further studies is the development of
a comprehensive typology of linguistic recurrence within the anthropocentric
paradigm. This involves a transition from the description of formal repetitions
to the modeling of recurrent processes as cognitive mechanisms for the
formation of meaning. The study of the “recurrent memory” of the text in artistic
discourse is considered relevant, in particular in the thriller and action-packed
prose genres, where the repetition of phonetic, lexical, and compositional
elements acts as the main tool for creating psychological tension (suspense).
Such an approach will allow for a deeper understanding of the pragmatics of
the text’s impact on the recipient, involving data from neurolinguistics and the
psychology of perception to verify the results obtained.

In addition, the integration of recurrent analysis into the field of digital
philology and linguistic forensics has significant potential. The use of
a mathematical model of recurrence for the analysis of large amounts of
text data opens up opportunities for the creation of algorithms for automatic
recognition of individual style and the detection of manipulative strategies
in the media space. The study of recurrent models as markers of idiostyle
will allow reaching a new level of objectivity in linguistic examinations,
where language is considered not as a static structure, but as a dynamic
process that self-organizes under the influence of the recurrent interaction
of its elements.

Thus, the results of the study emphasize the significance of recurrence
in interdisciplinary research and form a solid foundation for further research
that will contribute to the expansion of knowledge and the introduction of
innovations in the modern scientific world.

SUMMARY

The article is devoted to the study of recurrence as a fundamental scientific
category in the interdisciplinary space. It is established that recurrence, being
primarily a concept of mathematics and the theory of dynamical systems,
acquires a universal methodological status in modern scientific discourse.
The theoretical foundations of recurrence in the natural, social and human
sciences are analyzed, in particular in linguistics, cognitive studies, information
technologies and social research. The specificity of recurrence as a linguistic
category is determined: its correlation with the concepts of frame and scenario,
the role in ensuring text cohesion, as well as the potential in the field of
linguistic synergetics, media linguistics and linguo-forensics. It is proved that
recurrence serves as a methodological bridge between the exact and human
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sciences, enabling the identification of universal patterns in complex systems.
The challenges and prospects of interdisciplinary research involving recurrent
analysis are characterized, in particular regarding digital philology and automatic
recognition of individual style. The prospects of further studies related to the
development of a typology of linguistic recurrence in the anthropocentric
paradigm are outlined.
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CHAPTER 3

CTPYKTYPHO-NMPATMATUYHA MO/JEJ1b
KOMYHIKATUBHOI IHTEPAKLLIT

Moiiciok B. A.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-3

BCTYN

Y cywacHIi JIHTBICTHIII  CIIOCTEPITA€ThCS  TOCIINOBHE  3MIIICHHS
JOCTITHUIIFKOTO (pOKyCa BiJ BUBYCHHS MOBH SIK aBTOHOMHOI 3HAKOBOi CHCTEMH
1o i ocMUCIIeHHSI SIK IHCTPYMEHTY CoLianbHOI B3aemomii. Taka mepeopieHTamis
3yMOBJICHA PO3BUTKOM KOMYHIKaTHBHOI Ta IPAarMaTHYHOI MapajurM, y Mexax
SIKMX MOBa pO3TISIIAETHCS HE JIAIIE SIK 3aci0 mepenadi iHdopmariii, a i 1k popma
IiSUTBHOCTI, MO 3a0e3rnedye KOOPAWHAINIO i, KOHCTPYIOBaHHS CMHCIYy Ta
PETYIALI0 MI>KOCOOHUCTICHUX BiTHOCHH.

[onpn 3HaYHY KUIBKICTB JOCIHIMKEHb, TPHUCBIYCHUX KOMYHIKaIlii
(P. SIxko6cown, II. Bammasik, JI. Taiimc, T. A. Bam [etik, O. CeniBaHoBa,
®. baneBnu Ta iH.), y HAayKOBi#l JiTepaTypi BIACYTHIH e€mwHUH mimxim mo ii
ommcy SK ITicHOTO (heHOMeHa. TpamuIliiiHi Momer 9acTo 30CepeKyIOThCs
a00 Ha CTPYKTypHHUX KOMIIOHEHTaX KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, a0 Ha OKpEeMHUX
acrIeKTaX MOBJICHHEBOI MisITBHOCTI, HE 3aBKIM BPaXOBYIOUH IXHIO THHAMIUHY
B3aEMOMi0. Y 3B’A3Ky i3 mMM 0coOnmBOi akTyanmbHOCTI HalOyBae moTpeba
B IHTETPAaTUBHOMY IIi/IXO/i, IKMH TaB OM MOKIUBICTh IOE€JHATHA CTPYKTYpHUH,
KOTHITUBHUH 1 TparMaTHYHAN BUMIpH KOMYHIKalii B MeXax €IUHOL
AQHAITHYHOI PaMKH.

BaxnmBuM KpOKOM y IbOMy HampsiMi € 3BEpPHEHHS OO IOHATTA
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyallii, o 3a0e3Iedye OomrMc YMOB peaiarlii MOBJICHHEBOL
IISUTBHOCTI, a TaKoX IO TOHSATTA KOMYHIKaTHBHOI iHTEpakKIlii, sSKe Jae 3MOTy
PO3KpHUTH AWHAMIKY B3a€MOil yJacHUKIB KoMyHikamii. Came iHTepakmiHHUI
X1 Ja€ MOXITUBICTD MOSCHUTH, SIKUM YUHOM IHTEHIIi{, KOTHITUBHI pecypcH
1 comiayibHi MapaMeTpH BIUIMBAIOTH HA OPTaHi3aliio JUCKYpCy Ta BHOIp MOBHUX
3aco0iB.

Y 1mpoMy KOHTEKCTI ocoOnmBoi Barn HaOyBae aHalli3 KOMYHIKaTHBHEIX
CTpaTeriii i TaKTHUK SK MEXaHi3MiB peaji3allil iHTeHIIH yJacHHKIiB, a TaKOX
MIPUHIUIIB 1 HOPM, IIO PETYITIOIOTH Hepedir B3aeMofii Ta 3a0e3medyroTh il
e(DeKTHBHICTb.
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OTxXe, OCHOBHOI0O MeETOI0 Ili€l PpO3BIAKM € KOMIUIEKCHHH aHai3
KOMYHIKAaTHBHOI 1HTepakiii sik OaraTtopiBHEBOI JWHAMIYHOi CHUCTEMH, IO
MOETHY€E CTPYKTYPHI KOMIIOHCHTH KOMYHIKATHMBHOI CHTYaIlil, IHTCHI[IOHATBHY
OpraHi3alilo JUCKypCy Ta parMaTuyiHi MIPUHIUIH B3aeMoii. s qocsrHeHHs
IIOCTaBJIEHOT METH IepeadayeHo: OKPECIUTH OCHOBHI MiJXOAM /10 PO3YMiHHS
KOMYHIKallii; YTOYHUTH ITOHITTS KOMYHIKaTHBHOI CUTYyalii Ta 3alpOoroHyBaTu
i CTpyKTypHY MOjeNb; IpOaHaNi3yBaTH I1apaMeTpH KOMYHIKaTHBHOL
IHTepaKIii; OXapaKTepu3yBaTH poJb IHTEHIiH, CTpaTeriii 1 TaKTUK y Imponeci
B3a€MOJIi1; BUBHAYUTH NPUHLUIIHA Ta HOPMH, L0 PETYITIOI0TH KOMYHIKaTUBHUN
mpouec.

1. KoMyHiKaLif K LLeHTpa/ibHe NOHATTA KOMYHIKaTUBHOI JIIHIBiCTUKMU

Ha cywyacHomy erami po3BUTKYy MOBO3HAaBCTBA KOMYHiKamisi (Bij Jar.
communicatio «poOJII0 CIIJIBHUM, OOMIHIOIOCS»), SIK LEHTpajlbHa KaTeropis
KOMYHIKaTHBHOI JIHI'BICTUKH, PO3IVISIAETHCS B MeEXaxX B3aEMOJIIl MOBH,
CepeNoBUINA Ta KyJIbTYPH, BIIACTUBOI IEBHOMY eTHOCY. Lle sBuIie po3nisaaeTses
3 ypaxyBaHHSIM KOTHITUBHHX, €THOIICHXOJIOTTYHMX, KYJIBTYPHHX, COIL[aJIbHUX,
MOJITUYHUX Ta 1HIIMX YUHHUKIB.

VY 3B’sA3Ky i3 UMM KOMYHIKAIlil0 BH3HAYaIOTh, 30KpeMa, SK: MpPOIeC,
3a JIOTIIOMOTOI0 SIKOTO BIiANpPaBHHUK IIepela€e IOBIJOMIICHHS OJep)KyBady
yepe3 NEeBHUHW KaHayi 3a HasgBHocTi MoxiauBoro mymy (K. IllenHos,
B. BiBep); cTpykTypoBaHHMH mpolec, 0 IPYHTYETbCS Ha INECTH (QYHKIISIX
MOBU (pedepeHTHIN, CKCIPECUBHIW, KOHATHBHIN, (aTU4HIi, METaMOBHIM
1 TOeTHYHiN), KOXXHA 3 SKHX BiZirpae poyib B €(eKTUBHOCTI KOMYHIKarlil
(P. SIkoGcon); mpuenacuenust MoBu MoBueM (E. BenBeHicr), 110 migkpecitoe
Cy0’€eKTMBHMH Ta iHTEpPCYO’€KTHBHUII XapakTep KOMYHIKaTHBHOTO aKTy;
nporec iHteprperaniiinoi koomepauii (Y. Eko), skuii mnepenbauae He
JIMIE NPONYKYyBaHHS 3HaKa, a MepeayciM HOTo IHTepIpeTalilo aapecaTroM;
IHTepaKTHBHY JIi10 3a JOIIOMOT'OI0 3HAKIB (JIHIBICTUYHUX 1 HEJIIHI'BICTUYHHUX),
o0 CcIyrye mepenaui iHdopmarlii He3alexkHO Bi cmocoly Ta HamipiB
(E. I'pocce); He nuie nepeaBaHHs 3MICTY, a i IHCIICHYBaHHS BHCIIOBITFOBAHHS,
JI¢ 1JICHTUYHICTh YYaCHUKIB 1 COI[laIbHI YMOBH B3a€MOJIi BiIirparTh
BupimwanbHy poib (J. MeHreHo); BXOMKEHHS y BIJHOIIEHHS 3HA4YEeHHS,
y sIKoMy cy0’€KTH KOHCTPYIOIOTH cMmucia depe3 B3aemoxito (JK.-Ki. Koxe);
JVCKYPCUBHY IPAaKTUKY, BIIMCaHy B IHCTUTYLIHHI paMKH, IO CHHPAETHCS
Ha immutinuTHI  MoBieHHeBI koHTpaktH (I1. Illapomo, /I. Menreno);
IHTepaKTUBHUN mpolec OOMiHY iH(pOpMALi€l0, EMOLISAMH Ta IIHHOCTSIMH,
mo Oa3yeTbcsi Ha KOTHILII Ta CHMBOJIYHUX CTPYKTypax HEBHOI KYJIBTYpH
(O. CeniBaHoBa); aKkTyali3alilo CUMBOIIYHOTO KOAY, KUK IOB’S3y€ iHAMBIIA
3 Hioro cminbHOTOIO (JI. MaceHko).
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[Mompu icHyBaHHS 3HAYHOT KUTBKOCTI BU3HAYE€Hb KOMYHiKalii (IPUITyCKatoTh
icuyBanns monan 100 nedinimiit'), xoaHe 3 HUX HE OXOIUTIOE TIOBHOK MipOFO
BCIO CKJIaJIHICTB LIbOTO ()eHOMeHY. BogHOYAC TOCIIIHIKY NOTOKYIOThCS 100
il KJIFOYOBMX XapaKTEPUCTHUK: IJIECIPSIMOBAHOCTI, KOHBEHIIHHOCTI, HAsIBHOCTI
CIIJIBHOTO KOy Ta (POHAY CHUIBHUX 3HaHb. Y CYCHIJIbCTBI KOMYHIKallisi BAKOHYE
iHTerpatiBHy (YHKIIO: OrocepenkoBye Bci (opmu coliaibHOI IisUIBHOCTI,
CIpUsE comiai3amii 0COOUCTOCTI, aKyMyJTFO€ KOJICKTUBHUI JTOCBIX 1 mepenae
Horo MK TIOKOJIHHSMHM, 3a0e3reuye 30epeKeHHS KyNbTypH Ta BHCTyIAe
YMHHUKOM IMB1JIi3aliiHOI, €THIYHOI 1 rpynoBoi ineHTndiKamii.

3 omsiny Ha 1€ B Cy4acHIW JIHIBICTHII TPaAMIiHO BHOKPEMIIIOIOTH JBa
OCHOBHI THITM KOMYHiKaIlii:

1) sepbanvha Komynixayis, MO € UEHTPAIBHUM MOHSATTSM KOMYHIKaTHBHOI
JIHTBICTUKY. BOHA po3mIsaeThest SIK «IiIecpsMOBaHa JIHI'BOIICHXOMEHTaJIbHA
JSUTBHICTB aJipecanTa i ajpecara y npoteci inpopmariiiHoro ooMiHy Ta BIUIUBY
Ha CMiBPO3MOBHHKA 32 JOMOMOIOK 3HAaKiB MpHpomHOi MOBH»’. Takuil 0OMiH
nependavae nepeaavyy pi3HUX THIB 3MICTY (IEHOTaTMBHOIO, KOHOTAaTMBHOTO,
MIparMaTuyHoOro, €CTETHYHOTO TOIIO) i BUKJIMKA€E BIAMOBIIHY peakiiro. Brums
Ha ajpecara CHpPSMOBaHHWN Ha KOPEKII0 HOTro IOBEMIHKH, 3MiHY CTPYKTYp
i CIleHapiiB CBIJOMOCTI, ICUXIYHUX CTAHIB T4 OI[IHOK;

2) HegepbanbHa KOMYHIKayis, SKa € IUICCIPIMOBAHHUM IPOIECOM
iHpopMaLiiiHOro o0OMiHY, 3HAaKOBUMH CHCTEMaMH SIKOTO MOXYTh OyTH
010JIOTIYHO JOUIJIbHI CHTHAJM TBapWH, IO BH3HAYAIOTH CYMICHY aJamTaIlito
JI0 HaBKOJMIIHBOIO CEPEIOBUINA; NPAMOBU JKECTIB 1 MIMIKH, MareMaTH4YHa
i KOMIT'FOTEpHA CHMBOJIIKA, MUCTEITBO, T'pa, TEJICMATUYHUM 3B 30K 1 T. iH.».
B3aemoniro ronuHM 3 TOBKULIAM 4epe3 CEHCOPHI KaHaiuu 0e3 3ayueHHs MOBU
TaKOX MOXKHA PO3MIsAaTh sIK GopMy HeBepOaIbHOT KOMYHIKaLIil.

JIMCKyCIiHUM  3alIMIIAEThCS TMHUTAHHS — CIIBBIIHONICHHS BepOATBHIX
i HeBepOaJbHNUX KOMIIOHEHTIB, OCKUIBKM BepOaibHa KOMYyHiKalisi (pakTHIHO
He iCHye B «4HucTOMy» BHDIAAl. CaMe TOMY KOTHITHMBHA IICHXOJIOTiS Ta
TICUXOJIIHIBICTHKA PO3MVIAA0Th MOBIICHHS SIK PE3YyJIbTaT B3ae€MOJiT BepOabHUX
1 HeBepOaNbHUX 3ac00iB, MK SKHMH MOXJIWBI B3aeMHi Tmepexoau. Takuit
MOABIHHHUI KOJ 3yMOBIIIOE NEPEOCMHCICHHSI CTPYKTYpH HaM’sTi, CEMaHTHYHA

! CeniBanosa O. CydacHa JiHIBiCTHKA: TepMiHONOTIdHA eHImKionesis. [lonrasa: Jloskimis-K, 2006.
C. 243.
2 Tam camo. C. 552-553.

*  CeniBanoBa O. O. CyuacHa miHrBicTHKA: Hampsmu Ta npobnemu. Ilonrasa : J{oskimma-K, 2008.
C. 552-553.
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MepesKa K0T BKITFOUAE SIK BepOasibHi OJJMHUII, TaK 1 HeBepOaIbHi penpe3eHTarlii*,
OtKe, JTHTBICTH MiJKPECIIOIOTH, 110 €(peKTUBHICTh MIXKOCOOUCTICHOT iHTEpaKIil
3HAYHOIO MIPOIO 3aJISKUTH BiJl MapaBepOabHUX 3aCO0IB. 3a ISIKUMU OIlIHKaMH,
Big 60 mo 80 % indopmarii nepenaeTbcs came HUMH, TOJI SIK YacTKa BIIACHE
BepOaNbHOrO MOBIICHHSI CTaHOBUTS juiie 20—40%?°.

HeBepOanbHi KOMIIOHEHTH KOMYHiKalii MOXYTbh TPaKTyBaTHCS IMOABIHHO:
3 OHOTO OOKY, SIK 3HAKHM IHIIUX KOIOBHX CHUCTEeM (IHTOHAIiS, XKECTH, MiMiKa,
1oCTaBa), 3 IHIIOTO — SIK 3HAHHS, eMOLii, ysABJIEHHsS W o0pasu, 110 HE MaroTh
BepOanbHOT (opMH, ajie CITYryIOTh HiAIPYHTSIM KOMYHIKaLii®. 3 METOK YCYHEHHS
1i€i HeOMHO3HAYHOCTI JeSKi MOCHIAHUKH B Taiy3i MparMaTHKd' MPOMOHYIOTh
PO3PI3HATH yupposy (6epbanvy) KOMYHIKAYIIO Ta AHALO208Y KOMYHIKAYII0, IO
sikoi BIZIHOCSATH yci HeBepOasbHI €JIeMEHTH 1 sIKa, Ha iXHIO JyMKY, € TiCHilIe
OB 513aHOI0 3 00’ €KTOM ITO3HAYEHHSI.

KomyHikamisi, BepOaJibHa BKIIOYHO, XapaKTEPH3YETHCA PO3TATYKCHOIO
THITOJIOTIEI0 33 PI3HUMH TapaMeTpaMu, Cepell AKX HAYKOBII® BHOKPEMITIOIOTh
TaKi:

— KOI: 6éepbanvHa KomyHikayisi (ycHa ab0O MUCHMOBA), IO IPYHTYETHCS HA
MOBHIl CHCTeMI; HegepbaibHa KOMYHIKAYis: YKECTH, MIMIKa, MO3M, MOIVISIH,
MPOKCEMIKA; napasepbaibHa KOMYHIKayis: 1HTOHAILSA, PUTM, IHTCHCHUBHICTB
roJIocy, naysu;

— KUJIBKICTh YYACHUKIB: 6HYymMpiutHbocpynoea komyHikayis (y Malid rpymi);
Midcocobucmicna  KomyHikayis — (TIaIUYHA); OpeaHiz3ayitiHa  KOMYHIKaYis
(y Mexax IHCTHTYWiH); Mmacosa wxomymuikayis (mpeca, panio, TeieOavyeHHS,
COLliaJIbHI Mepexi);

— kaHan / popma: besnocepednsi komyHikayisi (BiU-Ha-Biv); onocepeokosaua
KomyHixayisi (3 BAKOPUCTAHHSIM TEXHOJIOT1H);

— chepa BUKOPUCTAHHS: NOGCAKOEHHA (HeQOPMATbHA) KOMYHIKAYIS; HAYKO8A

4

Goffman E. Frame Analysis. An Essay on the Organization of Experience. Cambridge (MA) :
Harvard University Press, 1974; Watzlawick P., Beavin J., Jackson D. Une logique de la communication.
Paris : Seuil, 2000; Winkin Y. La nouvelle communication. Paris : Seuil, 1981; CeniBarosa O. O.
CyuacHa niHrBicTHKA: HanpsMu Ta npobiemn. [Tonrasa : Jloskimia-K, 2008.

> Birdwhistell R. L. Kinesics and Context: Essays on Body Motion Communication. Philadelphia :
University of Pennsylvania Press, 1970; Winkin Y. La nouvelle communication. Paris : Seuil, 1981.

¢ Mounin G. Introduction a la sémiologie. Paris : Minuit, 1970; Maingueneau D. Analyser les textes
de communication. Paris : Dunod, 1998; ITore6us O. MoBa, HauioHaIbHICTb, AcHaIiOHANI3aMisA. Hbio-
Hopk : Ykpaincbka BinbHa akagemist Hayk y CLIA, 1992.

7 Watzlawick P., Beavin J., Jackson D. Une logique de la communication. Paris : Seuil, 2000.
CeniBanoBa O. O. CywacHa uiHrBicTMKa: Hampsmu Ta npoGnemu. IlonmraBa : JloBkimia-K,
2008; Bourdieu P. Language and Symbolic Power. Cambridge : Polity Press, 1991; Jakobson R.
Linguistics and Poetics. Style in Language / T.A. Sebeok (Ed.). Cambridge, MA : MIT Press, 1960;
Maingueneau D. Analyser les textes de communication. Paris : Dunod, 1998; Searle J.R. Speech Acts:
An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge. Cambridge University Press, 1969; Watzlawick
P., Beavin J., Jackson D. Une logique de la communication. Paris : Seuil, 2000; Winkin Y. La nouvelle
communication. Paris : Seuil, 1981.
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KOMYHIKQYIs, NPogheciting KOMYHIKayist, XyO0diCHsl / eCmemuiHa KOMyHIKayis;

— JoMmiHaHTHa (QYHKIIS:  iHGOpMaAmMUeHa/KOCHIMUGHA — KOMYHIKAYIs,
excnpecuena/  emoyitina KOMYHIKayis, nepekoHysanvbha / npasmMamudna
KOMYHIKAYis;

— cTyniHb oQIiHHOCTI: 0giyiina KomyHikayisi (IHCTUTYIIIHA, PEryJIbOBaHA);
Heogiyitina komyHikayis (CTIOHTaHHA, (aMilIbIpHA);

— MepCOHANI3ALISA: NePCOHANI308aHaA  KOoMyHiKkayisi (OpIEHTOBaHA Ha
KOHKPETHOTO 1HJWBINA); Oenepconanizosana komynikayis (MacoBi, aHOHIMHI
TOB1IOMJICHH );

—  TEMIIOPANbHICTh: CUHXPOHHA KOMyHikayis (y pealbHOMY daci:
0e3mocepeiHii JTiajor, 4YarT); AdCUHXPOHHA KOMYHIKayis (JIUCT, CICKTPOHHA
rourra, mmyonikarii);

— KpHUTepid ICTHHHOCTI: aememmuyna / npasousa  KOMYHIKayis;
MAHINYIAMUBHA/ Panbcu@ixoeana KOMyHiKayis.

Otrxe, KOMyHiKalis IOCTa€ SIK CKJIAAHWIM IHTEHUIHHMH mpouec OOMiHYy
iH(opMallier0 Mix JABOMa ab0 OuTbIe Cy0’€KTaMu 3a JOMOMOTOK) 3HAKOBHX
cucTeM. Pi3HOMaHITHI THUMOJOTIi CBiguaTh Mpo 1i OaraTOBUMIpHUN Xapakrep:
cemMioTH4HUI (BepOanbHU, HeBepOalbHUM, NapaBepOabHUIL), COLiaNbHUM,
(GyHKIIOHATIBHUI Ta IHCTUTYUIHHUNA. BogHOUac KOMyHiKalisl HIKOJIM HE € CYTO
BepOaJbHOIO: BOHA Ma€ MYJIBTUMONAIBHHHA 1 KOHTEKCTyalbHHH XapakTep Ta
BiJlirpa€ KIIOYOBY POJIb Y KOHCTPYIOBaHHI CMHUCIY W COLiJIbHOT 1IEHTHYHOCTI.

2. MMoHATTA KOMYHiKaTUBHOI cuTyau,ii

VY cydacHili JHIBICTHLI Jedaji BHpa3Hillle IMPOCTEKYEThCS TEHICHIIis
J0 OCMHCIIEHHS MOBHM SIK IHCTpYMEHTa COLIaJIbHOI B3aemomii. Y Mexax
KOMYHIKaTHBHOI Ta IMparMaTuyHOi MapajurM ocoOIMBOi yBaru HaOyBae aHaji3
YMOB 3/IiiiCHEHHS] MOBJICHHEBOT JIISUIBHOCTI, @ TAKO)K YNHHUKIB, 1[0 BU3HAYAIOTh
SK TPOAYKYBaHHS, TaK 1 IHTEpIpETalil0 BHCIOBICHb. Y I[bOMY KOHTEKCTI
MOHSTTS KOMYHIKaTHMBHOI CHTyalii IOCTa€ SK KIIOYOBE, OCKIJIBKH BOHO Ja€
3MOTY IHTErpoOBaHO ONHUCATH B3a€MOJII0 MOBHHMX, KOTHITHBHUX 1 COLiaJbHUX
rapameTpiB KOMyHiKarii.

KoMyHikaTHBHA JIIHTBICTHKA, HA BIIMIHY BiJ ()OPMATICTHYHHMX ITiJXOJIB,
po3misigae MOBY IepenyciM sk 3acid B3aeMojii, 30CepelDKyroYHM yBary Ha
pealbHUX yMOBaxX CIIJIKYBaHHS, IHTEHLISIX MOBIIB Ta IHTepHpeTaliitHuX
mporecax. Y I[bOMY pycii 3HAYCHHS MOBHHX OJIWHHUIIL HE MOXe OyTH
TIOSICHEHE 11032 KOHKPETHOIO CUTYyali€lo 1X yXHBaHHA. JlOCHIIHUKH, 30Kpema,
3a3Ha4yalTh, WO JIHIBICTUYHE 3HAYE€HHS € HEBIAIUIBHMM BiJl COILIaJIbHOTO
BxuBanHs ([[x. Pepc), mo pedepeHTHHI KOHTEKCT € YyMOBOIO iHTepIpeTanii
nioBigomiieHHs (P. SIkoOCOH), 110 TOBOPUTH — O3HAYa€ AiSATH B MEBHINW cuTyawii
([Ix. OctiH), MO IMIUTIMUTHAN 3MICT 3aJI€KUTh Bijl IHTEPAKI[IHHOTO KOHTEKCTY
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(I'I1. Tpaiic). YBomsuu Kareropii cCyO’€KTMBHOCTI Ta CHTyaulilHOCTI 10
ananizy mMoBH, E. benBenict 3a3Hauae: «Came B MOBI i 4epe3 MOBY JIFOJHMHA
KOHCTUTYIOETBCSI SIK CYO’€KT», a OTKe, «KOXXKHE BHCJOBIICHHS Iependadae
MOBIIA 1 agpecara’.

VY TakoMy pakypci KOMYHIKaTMBHa CHTYyallisi pO3DIANA€TbCs SK OAMH i3
0a30BHX KOHIICNITIB KOMYHIKaTMBHOI JIHI'BICTUKH. BoOHa BHM3Hayae yMOBHU
MIPOAYKYBaHHS, IiepenaBaHHs I iHTeprperanii noBimomiieHHs. KokeH akr
MOBJICHHSI BiJOyBa€ThCS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, SIKMH BIUIMBAE SK Ha HOTO
¢dopmy, Tak i Ha 3MmicT. CyyacHi JOCHIJDKEHHS TPaKTYIOTb KOMYHIKaTHBHY
CHUTYyaIllf0 He SK CTaTW4HUi (OH, a SK JUHAMIYHMH mpocTip B3aemonii. Tak,
®. baneBnuy BH3HAYae KOMYHIKaTHBHUH aKT SIK «HOPMAarUBHY OJWHHMIIIO
COIIaJIbHO-MOBJIEHHEBOT TOBEIIHKH, IHTErpoOBaHy B INparMaTW4Hy CHTYailo,
y SIKOMY BHpIIIaIbHY POJIb BiAIirparoTh IHTEHIIi MOBLS, CIIJIBHUI KOTHITUBHUN
¢boun Ta ouikyBanHs aapecara»'’. [logiouum yrHOM O. CeniBaHOBA iIHTEPIIPETYE
KOMYHIKaTHBHY CHTYalil0 SIK «KOTHITHBHO-AMCKYPCHUBHY CTPYKTYpy, LIO
BU3HAyYa€ MPOLECH MPOAYKyBaHHs, iHTeprpeTanii Ta eeKTHBHOCTI JUCKYpCy»' .

OTKe, KOMYyHIKaTHBHY CHTYyallil0 MAOLIJbHO BH3HA4YaTH SK CYKYIHICTh
eKCTPAJIHIBICTUYHHUX 1 IHTEPaKUiHHUX YMOB, y MeXax SKUX peajli3yeThes
MOBJICHHEBUI aKT 1 SIKI BU3HAYaIOTh SIK IPOLEC TOPOIKEHHS BUCIIOBJICHHS,
TaKk 1 Horo iHTepmperanilo. Y IIbOMYy MiJIXOJl BOHA BHCTYIIa€ HE JIMIIE SIK
KOHTEKCTyaJlbHE TJIO, a SK HOSCHIOBAIPHMNA MEXaHi3M MOBHHX SBHIL, IIO0
Ja€ 3MOTY IHTCPIPETYBAaTH BapiaTHBHICTh MOBHHUX (HOPM, IMIUTIIIUTHICTB,
0araTo3Ha4HICTb 1 TUCKYPCHBHY KPEaTUBHICTb.

Sk nuHaMiyHa paMKa B3aeMOJii, KOMYHIKaTHBHA CHUTyallisl IPYHTY€EThCS
Ha CYKYIHOCTI B3a€MOIIOB’SI3aHUX [apaMeTpiB, IO BH3HAYAIOTh Iepeodir
KOMYyHiKamii. ¥ nepiiii cBoiii mozeni P. SIkoOCOH BHOKPEMITIOE 1TiCTh OCHOBHUX
KOMIIOHEHTIB: aJ[pecaHT, aJpecar, MOBiIOMIICHHS, KOHTEKCT, KOJI 1 KaHall, KOXKEeH
i3 SKMX KOPEIIOE 3 BIAMOBIAHOK (yHKIi€0 MoBU'?. Po3BuBarouM 1 mimaxij,
K. KepOpa-OpekkioHi MpOMoHye pO3MIsLAATH KOMYHIKATUBHY CHTYalilo SIK
KOMILIEKC IHTepaKLiiHUX MapaMeTpiB, IO BKIIOYAE COLaJIbHI POJIi YYaCHHKIB,
IXHI B3a€MUHH, KOMYHIKaTHBHI LTI Ta CTYIiHb IHCTUTYLIOHAIII3AI] B3aEMOJIIT.
HaykoBu1is po3pi3Hsi€ MOBCSAKICHHI, IHCTUTYIIHHI Ta MEIiaTU30BaHI CHUTYAIll,
KOXHA 3 SKuX nepembadae crermdivHi TUCKYpCHBHI cTpaterii'’. YkpaiHChKi

> Benveniste E. Problémes de linguistique générale. Paris : Gallimard, 1966, P. 165.

banesuy ®@. OcHOBH KoOMyHIKaTHBHOI MiHrBicTHKH. KniB : Akagemis, 2004. C. 65.

CenianoBa O. O. CyyacHa JmiHrBicTuka: Hampsimu Ta npoOnemu. [Tonrasa : J{okimia-K, 2008.
C. 353.

12 Jakobson R. Linguistics and Poetics. Style in Language / T.A.Sebeok (Ed.). Cambridge, MA : MIT
Press, 1960. P. 350-377.

13 Kerbrat-Orecchioni C. La communication orale: interactions, pragmatique et discours. Paris :
Armand Colin, 2005.
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ninreictu, 30kpema @. Banesuu ta O. CeniBaHOBa, TaKOX HaroJOMIYIOTh Ha
KOTHITUBHOMY Ta KOHTEKCTyaJIbHOMY BHMipax KOMYHIKaTHBHOI cutyanii. Ha
iXHIO JyMKy, BOHa IPYHTY€ThCS HE JIMIIE Ha 30BHIIIHIX Mapamerpax (daci,
Micli, cTaTyci CHiBPO3MOBHHKIB), a ¥ Ha CHUIBHMX MEHTaJIbHUX YSBJICHHSX,
KOMYHIKaTHBHUX Hamipax 1 JAUCKYPCHUBHHMX MOJIENISIX, LIO aKTyalli3ylThCs
y CBIZIOMOCTi YYaCHHKIB KOMYHiKarlii'*.

V3aranbHeHHS PO3IISIHYTUX TEOPETHYHUX MIIXOIB JJa€ 3MOT'Y IPEICTaBUTH
KOMYHIKaTHBHY CHUTYallilo sIK OararopiBHEBY CTPYKTYpY, B sIKii B3a€MOJIIOTh
SIIPO 1HTEepaKii, onepariiHui Ta KOHTEKCTyanbHUH piBHI (AuB. puc. 1). Takuii
MIJX1J] a6 MOXIIMBICTh HE JIUIIE OMICATH CKJIAJI0BI KOMYHIKAIlil, a i TIOKa3aTu
iXHIO (yHKLIOHAIBHY B3a€MOIIIO.

KOMYHIKATUBHU HAMIP

/\
- N

KOHTEKCTYAJIGHUAM PIBEHb

cuTyauiiiHi — conioKyJbTYpPHi — KOTHITHBHI YMOBH
NPOCTOPOBO-4aCOBi NapaMeTpu
couiajibHi BiTHOCHHH

OIEPALIIAHUI PIBEHb

KOJ1 <> KaHaJl

AJIPO THTEPAKIIIT

ajpecaHT — NOBiIOMJIEHHs — aJpecaT

Puc. 1. CTpyKkTypHa MOAe/b KOMYHIKATHBHOI CHTYyalii

SIx BHIIHO 31 CXeMH, KOMYHIKaTHBHA CHUTYAIlisl HE 3BOAUTHCS 1O CYKYITHOCTI
130JIbOBAaHUX KOMITOHEHTIB, a IIOCTa€ SK JIWHAMIYHA CHCTEMa B3aEMOJII,

4 Bamnesma ®. OcHoBH KoMmyHikaruBHOI minrBicTikd. KuiB : Axamemis, 2004; Cenisanosa O. O.

CyuvacHa JIHTBiCTHKA: HanpsMu Ta npoonemu. [Tonrasa : JloBkimi-K, 2008.
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OpraHizoBaHa 3a IpPUHIMIOM i€papxiyHOi BKJIQJEHOCTI piBHIB. Slapo
inTepakuii craHoBUTh 0a30BY CTPYKTYpY KOMYHIKaTHBHOTO aKTy Ta MICTHTh
ajZipecaHTa, IOBIJOMJIEHHSI W ajpecara. Moseys (aiapecaHT) € iHiLIaTOpoM
KOMYHIKATHUBHOTO AaKTy Ta 3IIHCHIOE Bif0ip MOBHHX 1 HEMOBHHUX 3ac00iB
BimmoBigHO 10 cBoro Hamipy. 3a K. KepOpa-OpekkioHi, MOBELb € «HOCIEM
JMCKYPCHBHOI 1MEHTHYHOCTI (CTarycy, poji, HANEXHOCTI Ta iHTeHIH)»',
toni sik @. BaueBnu posmisigae HOro sSIK «KOTHITMBHOTO Ta IHTEpakLiifHOro
cy0’ekTa, MOBJICHHEBA AisUIBHICTD SIKOTO BiOOpaskae MEBHY KapTUHY CBITY Ta
KOMYHIKaTHBHY CTpareriton's. Adpecam (peuuIieHT) mocTae K iHTepIpeTaTop
TIOBIJJOMJICHHS, 1110 CITUPAEThCS HA BIIACHI 3HAHHS, OYiKYBAaHHS Ta KOTHITHBHI
Mozeni. EdexruBHicTh KoMyHikamii npu 1pomy, 3a cioBamu Jl. Crepbepa
ta JI. BiscoHa, 3a/Ie)XUTh BijJi CTYIEHs CHUIBHOCTI 3HaHb MK y4acHHKamu'’
Togioomnennss € CEMaHTHKO-TIPAarMaTHYHUM LIEHTPOM I1HTEPaKIil i OXOIUIIOE
MOBHY (opMy (BHCIOBIEHHS a0o TekcT), iH(opMmauiiiHuii 3MicT (Temy
1 peMaTH4YHy OpraHi3alliio) Ta iJIOKyTHBHY CHIy. Y MeXaxX Teopii MOBIEHHEBUX
aKTiB HAaroJIOUIY€ETHCSI, 0 KOXXHE BUCIIOBIICHHS peaji3ye IeBHY LIOKYTHBHY IO
(indopmyBanHs, OOIISIHKY, 3anuT Tomio). Onepaniiinmii piBeHb 3abesneuye
MeXaHI3MH peajizalii KOMyHIKallii Ta MICTUTh KOJ 1 KaHaJl sIK OCHOBHI 3aco0u
oprasizauii B3aemozii. Koo mocrae siK CIiIbHA ISl YYaCHUKIB CHCTEMa 3HaKiB
(IpUpOIHOi MOBH, CHMBOJIB, JXECTiB, YMOBHHMX IO3Ha4yeHb), L0 3a0e3reyye
KOJyBaHHSI Ta JIEKOJyBaHHs ITOBIJJOMJICHHS 1 CIYTY€ «IIEpPEAyMOBOIO peajizawii
MeramoBHOI GyHKIi»'®. O. CeniBaHOBa TaKOX MiIKPECITIOE, IO KO OXOILTIOE
TaKOX CHiJIbHI KOTHITHBHI Ta KyAbTypHi Mozeni'’. Kanan (KOHTAaKT) BU3HAYae
crnoci0 mepenaBaHHS MOBIIOMIICHHS (YCHUH, MMCBMOBHH, IHM(POBHHA TOIIO)
i 3a0e3mneuye MiATPUMaHHs 3B 53Ky MK YYaCHUKaMH, BUKOHYIOUH «(paTHYHY
¢byHKio» (3a koHuenuieto P. SIkodcona). CydacHi AOCHIIIKEHHS HaroJI0IyI0Th
Ha ioro TpaHchopmanii mij BMBOM HudpoBux Menia®. KoHTekcryanabHui
PiBeHB OXOIUTIOE CYKYITHICTh YMOB KOMYHIKallii (CUTyal[iifHNX, COLIOKYJIBTYPHUX
1 KOTHITUBHMX), IO (DOPMYIOTH IHTEpIpETalliifHe CEepelOBHIIE B3AEMOIII.
KoHTekcT y 1ifi Momeni po3NISIaeThCs HE SK ONCPAIifHUN KOMITOHECHT,
a SIK piBeHb, 110 BU3HAYa€ PaMKy iHTeprperalii Ta nepedir KOMyHIKaTHBHOTO

15 Kerbrat-Orecchioni C. La communication orale: interactions, pragmatique et discours. Paris :
Armand Colin, 2005. P. 289.

1o Banesuu @. OcHOBH KOMyHiKaTHBHOI JiHrBicTHKH. KuiB : Akagewmis, 2004. C. 254.

17 Sperber D., Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. 2nd ed. Oxford : Blackwell,
1995.P. 78.

18 Jakobson R. Linguistics and Poetics. Style in Language / T.A.Sebeok (Ed.). Cambridge, MA : MIT
Press, 1960. P. 360.

19 CenianoBa O. O. CyuacHa mniHrBicTvKa: HanpsiMu ta npoOiaemu. [Tonrasa : Jlokimia-K, 2008.

C. 555
2 Charaudeau P. Le discours politique. Les masques du pouvoir. Paris : Vuibert, 2005.

42



akTy. B Mexax 1poro piBHS OCOONMBY pOJb BIAITPAIOTh HPOCMOPOGO-
uacogi napamempu Ta COYIANbHI GIOHOCUHU MINC VHACHUKAMU KOMYHIKAYIT
(craryc, amcraHuis, pojb), SIKi BIUIMBAIOTH Ha BHOIp MOBHOTO pETiCTY,
KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriil BBIYIMBOCTI?' Ta THI TUCKYPCY, OCOOINBO B MEXax
IHCTUTYLIHHOT KOMYHIKaIlii. Y 3alpornoHOBaHIi MOAEI KOMYHIKAMUGHUU HAMID
po3mILaaEThes K HaJpiBHEBUH (TpaHCBEpPCAJIbHUIT) KOMIIOHEHT, 110 OXOILUIIOE
BCi piBHI KOMyHIiKaTMBHOI cuTyanii. Moro ymMoBHe rpadiuse mpeicTaBIeHHs
y BUIVISII «T1apAcOJIbKU» MAKPECIIIOE, 10 IHTEHIIis HE HAJIEXKHUTh 10 OKPEMOTO
CTPYKTYPHOTO DiBHS, a BH3Haua€ CIPSIMOBAHICTh 1 OpraHizamil0 BCHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO mpouecy. BoHa BuCTyIae pyIIifHOIO CHIIOI0 MOBJIEHHEBOTO
aKTy, 3yMOBJIIOIOYM BUOIp MOBHHX 3ac00iB 1 cTparerid B3aemomii. AJvke, sK
3a3Hayae @. BaneBuy, IHTEHLIS € «IparMaTHYHUM YHHHHKOM, IO KOPEJIIOE
3 IJIOKYTHBHOIO CHJIOIO BUCIIOBJIEHHS 1 BioOpa)kae Te, 4Ooro MOBEIb INparHe
JIOCATTH 32 JOIIOMOTOK) MOBJIICHHSI»?,

3anpornoHoBaHa MOJENb JIa€ 3MOTY IHTEPIPETYBard KOMYHIKaTHBHY
CUTYAIlil0 HE SK CYKYIHICTh 130JIbOBAaHHUX CJICMCHTIB, a SK MUIICHY AWHAMIUHY
OaraTopiBHEBY CHCTEMY, B SIKiil PO iHTepakuii, omepariifiHi MexaHi3MH Ta
KOHTEKCTyaJIbHI YMOBH I11epeOyBaloTh y MOCTIHHII B3aeMoii.

Orxe, KOMyHIKaTHMBHa CHTyalis IIOCTae SK OaraToBUMipHa CHCTEMa
IparMaTiyHUX, KOTHITUBHHUX 1 COLIQJIBHUX YWHHUKIB, IO OpPraHi3yloTh
KOMYHIKaTHBHUH aKT i CIPSIMOBYIOTh Ipoliec iHTepnpeTanii. Bona gyHkuionye
SIK CBOEpIJTHA MATPHIL, Y Me¥kKax SIKOT (JOPMYIOThCS JUCKYPCH Ta PeallizyloThCs
MOBJIGHHEBI B3a€MOIil.

3. KoMyHiKaTuBHa iHTepaKL,isi: BU3HAYEHHSA Ta NapaMeTpu
CyvacHi Mozeni KOMYHIKaTMBHOI cUTyalii BHCBITJIIOIOTH ii CTPYKTypHIi
KOMIIOHEHTH Ta 3B’SI3KM MK HMMH. 3allpOIIOHOBAaHa BHIIE MOZEJIH A€ 3MOTY
OITMCATH 11i KOMIOHEHTH Y CTaTUYHOMY BUMIpi; OJHAK Ul PO3YMIHHS TOTO, SIK
BOHHU (DYHKIIIOHYIOTh y peajbHiii MOBJICHHEBIH JIsUTBHOCTI, HEOOXIHO MepeiTn
JI0 aHaJli3y KOMYHIKaTWBHOI iHTepakuii. ToMy MOBY HOLIJIBHO pO3NIsAaTH HE
JIMIIE SK CUCTEMY 3HaKiB, a 1 SK IHCTPYMEHT COLIaNbHOI Jii Ta B3a€MOJII.
Y 1pOMy KOHTEKCTI KIIIOYOBY pOJIb BiJirpa€ mparMaTH4yHa JIHTBICTHKA,
sKa aHaJl3y€e, SKMM YHHOM IHTEHINIii, MOTMBM Ta CTpaTerii KOMYHIKaHTIB

peati3yloThest i TpaHC(OPMYIOTHCSI B KOHKPETHHX YMOBAX CITUIKYBaHHSI.
[IparmarnyHa JIHrBiCTHKA, SK BiJIOMO, yTBEpAMJACS SK HAmpsM, IO
Jla€ MOXJIMBICTH pO3DNISIATH MOBJEHHS SIK JSUIBHICTh, IHTEPaKTHBHY,

2 Brown P, Levinson S.C. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge : Cambridge

University Press, 1987; Kerbrat-Orecchioni C. Les interactions verbales. Tome II. Paris : Armand Colin,
1992.

2 Bauesny ®. OcHOBH KOMyHiKaTHBHOI JiHrBicTHKH. KuiB : Akazgemis, 2004. C. 90.
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CUTYaTHBHO 3yMOBJICHY M Opi€HTOBaHY Ha JIiI0, BUXOISYH 32 MEXI aHalizy
cyto MoBHUX (opMm. BoHa mocriimkye He JUIIE CHHTAKCUYHI Ta JIGKCHYHI
CTPYKTYpPH, a IMepenyciM CHocoO0M BHUKOPUCTAaHHS MOBH B KOHKPETHHX
COLIaJIbHUX KOHTEKCTaX 3 YypaxyBaHHSIM IHTEHUIH, Iined 1 o4iKyBaHb
y4acHUKIB. Y LEHTpi yBaru mnepeOyBalOTh MOBJICHHEBI aKkTH, cTparerii Ta
edeKkTn KOMyHiKalii, 10 gae 3MOTy HOSCHUTH MEXaHi3MH KOHCTPYIOBaHHS
CMHCIy B cuTyalii B3aemomii’’. TakuM YHHOM, MparMaTd4Ha JIHTBICTHKA
HajJla€ TEOPETUYHHH I1HCTpyMEHTapidl Juis aHajlizy KOMYyHikamii sk
JUHAMIYHOI iHTepakuii, y sAKill KO)kHE BHCIIOBJICHHS OJHOYACHO 3yMOBIJICHE
IHTEHIISIMM MOBLS Ta HijuiArae iHtepnperauii agpecaroM. Came B IIbOMY
TEOPETHYHOMY PYCIi PO3MIANAETHCS KOMYHIKAaTHBHA IHTEpaKIis — 3 il
CTpAaTerisiMi, TAKTMKAMM Ta IMIUTIMUTHUMH W EKCIUIIIMTHUMHU HpaBHIAMHU
oprasizariii B3aeMoii.

VY 1 IIOmMHI KOMYHIKaTMBHA IHTEPAKIis BU3HAYAETHCS SIK CIIUIbHA
JISUTBHICTh yYaCHHUKIB KOMYHIKallii, cClpsiMOBaHa Ha OOMiH iH(popMmalielo Ta
BIUIMB Ha CBIJIOMICTH 1 MOBEIIHKY CIIBpPO3MOBHHKIB. BoHa peani3yerbcs sik
JUHAMIYHAa CHUCTEeMa B3aEMOAIi, y MeKax SKOi KOXKEH Y4YaCHHK OJHOYAacHO
BHKOHYE POJIi aipecaHTa i ampecara. Y Oe3mocepeiHiil KOMYHIKAIl1 IHTepaKIlis
BiZIOYBa€ThCA B PEXKUMI «TYT 1 TEep», 110 3a0e31euy€e MOXKIIUBICT ONIepaTHBHOI
KOpEKLii BUCJIOBJICHHS 3aJIE)KHO BiJ| peakiiil criBpo3MoBHHKA. [loBinomiieHHs
a00 TEKCT y I[bOMY TPOIIECi BHCTYIIAE MEIIIaTOPOM B3a€EMOJIII.

Y pa3i omocepenkoBaHol (MHUCEMHOI a00 MeHiaTH30BaHOi) KOMYHIKaIlii
B33a€EMOJIISl  YCKJIQJIHIOETHCSI IIPOCTOPOBOIO 1 YAacOBOIO JAMCTAHIIEI0 MiX
yuacHUKaMu. TekcT y [boMy BUIIaKy BUKOHY€E (YHKIIi0 iHTep(eiicy B3aeMonii,
yepe3 SKUH aBTOp PENpPEe3CHTYE CBOI OIIHKH, MO3UINI Ta KAPTHHY CBITY, TOJI
SIK IHTepIpETAIlisl 3aJMIIA€ThCS BapiaTHBHOI. Takwil MiAXiJ| y3TOMKY€EThCS
3 IHTepaKUiHHUMHU KOHLEMLISIMA KOMYHIKallii, 1e cMUCT pOopMy€eThCs B ITpoLeci
B3a€MOJIiT IHTEHIIIH 1 KOHTEKCTY >,

KomyHikaTtiBHa IHTEpaKLis I'PYHTYEThCS HAa HU3LI 0a30BMX TNPHHIUIIB,
a caMe: HasBHICTh CIIUJIBHOTO MOBHOTO KOIY $IK YMOBHM B3a€MOpPO3YMIiHHS;

3 Austin J. L. How to Do Things with Words. Oxford : Oxford University Press, 1962; Brown P.,
Levinson S. C. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge : Cambridge University
Press, 1987; Clark H. H. Using Language. Cambridge : Cambridge University Press, 1996; Grice H. P.
Logic and conversation. Syntax and Semantics. Vol. 3. New York : Academic Press, 1975; Jakobson R.
Linguistics and Poetics. Style in Language / T. A. Sebeok (Ed.). Cambridge, MA : MIT Press, 1960;
Levelt W. J. M. Speaking: From Intention to Articulation. Cambridge, MA : MIT Press, 1989; Searle
J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge University Press,
1969.

#  Charaudeau P. Le discours politique. Les masques du pouvoir. Paris : Vuibert, 2005; Goffman E.
Frame Analysis. An Essay on the Organization of Experience. Cambridge (MA) : Harvard University
Press, 1974; Hymes D. Models of the Interaction of Language and Social Life. Directions in
Sociolinguistics: The Ethnography of Communication / Ed. by J.J. Gumperz, D. Hymes. New York :
Holt, Rinehart and Winston, 1972.
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CHUJIbHICTh ~ KOTHITUBHMX  3HaHb;  IJIECHIPSIMOBAHICTh  KOMYHIKaIil;
peryJiboBaHiCTh B3a€EMOJIii HOPMaMH 1 IpaBHJIaAMHU.

VY Mekax aHaji3y KOMYyHIKaTMBHOI 1HTepakKiii JOCIIHUKH BHOKPEMIIIOIOTh
HHU3KYy MapaMeTpiB, WO BigoOpaxaroTh ii OaratoBUMIpHHH xapakrep®.
Inetscs, 30KkpeMa, TpPO owmonociuHull napamemp, SIKUA —Tependadae
HAJISKHICTh yYacHHKIB 110 NEeBHOI cdepu icHyBaHHS ab0 peajbHOrO CBITY,
B MEXaxX SKOTO 3/IMCHIOETBCS KOMYHIKALis. EmHOKYIbmypHUil napamemp
MAKPECIIOE  HEBIIUIBHICTh 1HTEpaKii BiJ] COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY,
B SIKOMY BiIOyBa€ThCsl OOMIH ieIMHU, SMOIliSIMH, MOTHBAaMHU Ta I[IHHOCTSIMH
3 ypaxyBaHHSIM MI)KOCOOHCTICHHX BiTHOCHH 1 crieriudiky 0i- abo MomiaoriaHol
KOMYHiKauii. Koenimuenuil napamemp NOB’3aHUH 31 CHOUIBHICTIO KOTHITUBHUX
3ai0HOCTEN Yy4acHMKIB, IXHIM ()OH/IOM 3HaHb, MEHTAJILHUMH PENpe3eHTaLisIMA
CBITY, a TaKOXX MEXaHI3MaMH KaTeropusallii, crepeoTumisauii Ta piBHEM MOBHOT
i JUCKYypCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Cemiomuunuil napamemp TPYHTY€EThCS Ha
CIIJIHOCTI 3HAaKOBMX CHCTEM, HacamIlepell MOBHOTO KOy, a TaKOX I1HIIHX
CEeMIOTHYHHX PECypCiB, BKJIIOUHO 3 HapaBepOaIbHUMHU 3aC00aMH, HE3BaXKalouu
Ha MOXKJIMBY aCHMETPil0 MK MPOJAYKYBAaHHSM i CHPUHHATTSAM IOBIJIOMIICHHS.
Tpaemamuunuil napamemp OXOILTIOE MOTHUBAIIIMHO-IHTCHIIIHHI XapaKTePUCTUKU
YUYaCHUKIB, IXHIO OpIEHTALll0 Ha JOCSITHEHHS KOMYHIKaTHBHOI PIBHOBAarW Ta
BIJIIIOBITHOTO CTAaTyCy B cuTyauii B3aemoxii. Y npomy konTekcri O. CeniBaHoBa
BUOKPEMJIIOE TPH KJIIOYOBI IparMaTriyHi YMHHUKHA: KOMYHIKaTUBHHMH
CaMOKOHTpPOJIb — 3/1aTHICTh YYaCHUKIB pe(UIeKCyBaTH BIIACHY MOBIICHHEBY
MOBE/IIHKY ¥ y3romkyBard ii i3 COL[aJbHAUMH HOpPMaMmHy; KOMYHIKaTHBHY
aaNTUBHICTh — TOTOBHICTh THYYKO pearyBaTH Ha 3MiHM KOMYHIKaTUBHOI
cuTyallii, KOpUT'YFOUH CBOI PIllIEHHs ¥ YCTAaHOBKH; KOMYHIKaTHBHY CyMICHICTb —
3[aTHICTh 10 KOoollepallii, BCTAHOBJICHHSI TICHXOJIOTIYHO KOM(OPTHOT B3aeMoii
Ta JOCSTHEHHS B3a€EMOPO3YMIiHHS Ha OCHOBI y3TOJKEHHS IO3MLIHM 1 PO3BHUTKY
MiXKOCOOUCTICHOT B3aeMOIT™.

Ha ocHOBI mapamerpiB KOMYHIKaTMBHOi  IHTEpakuii  JOCIIJHHUKU
BHOKPEMJIIOIOTH KiJIbKa THIIB B3a€MOJil, cepell SKUX HalvacTillle Ha3MBaroTh
Koomepariiro, KOH(IKT 1 KOHKypeHIto. Komywnixamusna Koonepayis
XapaKTePU3YEThCS ~ Y3TODKCHICTIO  IHTEHIIH 1  CTpaTerii  ydYacHHKIB,
CHUMETPHUYHICTIO BiTHOCHH 1 eeKTUBHICTIO 00Miny. Sk minkpeciroe I I1. I'paiic,
«KOXKCH BHECOK M€ CIIYT'yBaTH CIIJIbHIM MeTi KoMyHikauii»?’. BoHa rpyHTy€eTbCst

% TersMman 3. O. Tlousitrst «iHTepakuii» B Tekcroninrsictuui. Haykosuii sicnux kagpedpu FOHECKO

KJIV. JIIHTBAITAKC — VIII. 2000; CeniBanoBa O. O. CyuyacHa JiHIBICTHKA: HAaNpsMH Ta NpoOIeMH.
TTonrasa : Toskimis-K, 2008.

% CeniBanoBa O. O. CyuacHa JiHrBicrika: Hampsmu Ta npotnemu. [lonrasa : {oskimis-K, 2008.
C. 603.

27 Grice H.P. Logic and conversation. Syntax and Semantics. Vol. 3. New York : Academic Press,
1975. P. 48.
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Ha KOMYHIKaTHBHIM ajanrarii, TOOTO 31aTHOCTI yYacCHHUKIB KOPHUT'YBAaTH CBOIO
MIOBE/IIHKY 3 METOIO MOJIETIIEHHsI PO3YMIHHS Ta 3MEHIIEHHsS KOMYHIKaTHBHOTO
mymy. Jlo 1i OCHOBHUX ITOKa3HHKIB HAJIe)KaTh HASBHICTh CIUIBHOI METH,
KOODJIMHAITIA [l y MEeKaX OpraHi30BaHOi IMOCITIIOBHOCTI, a TAKOXK €(DEeKTUBHICTh
CHUIBHOT HisUTBHOCTI, IO 0a3y€eThCsl Ha B3aEMOPO3YMIHHI Ta TOJCPAHTHOCTI 10
MOXJIMBHUX TIOMWIOK TaptHepa. Komynixamuenuii KoHghnikm BUHUKAE y pasi
HEBINMOBIAHOCTI 1HTEHLIH 1 cTpaTerii y4acHHKIB, aCUMETPUYHOCTI BIJTHOCHH
i mucbanaHcy CTaTyciB, 110 YacTO NPU3BOAWTH A0 NEPEepUBAaHHS B3aeMOJii abo
BiIMOBH Bij i NpoJoBKeHHs. BiH 3a3Bu4ail CynpoBOKY€ETbCS HEraTHBHUMU
€MOIIISIMU Ta 3arpo3010 «o0aMy4io» naptHepis. 3a JI. dectinrepoM, KOHQIIIKT
MoOxke OyTH HACIIJIKOM KOTHITHBHOI JMCOHAHCHOCTI®, BOJHOYAC, 3a CIOBaMHU
JI. Kosepa, BiH 31aTHUI1 BUKOHYBaTH (DYHKIIIIO AWHaMi3alii Ta camoopraHizaii
KOMYHIKaTHBHOI cucTeMn”. VY I1IbOMY CEHCi KOHQIIKT He JHIIe MOpYLUIye
TapMOHII0 B3aeMOAil, a # MOXe CIpUATH NEpPerIsay MIiKOCOOMCTICHUX
BimHOCUH. KomyHixamuena KOHKYpeHyisi PO3TISIAEThCA K (opMa B3aeMOII,
1I0 TOETHYE CJIEMEHTH 3MaraHHs 6e3 000B’S3KOBOI eckanaiii KOHQmiKTYy>.
Bona cnpsiMoBaHa Ha JOCSTHEHHS IHTENIEKTYaJbHOI NEpeBard, Hap’si3yBaHHS
BJIACHMX IHTEHLIH abo MiABUIIEHHS KOMYHIKaTUBHOTO CTaTyCy, XOua 3a IeBHUX
YMOB MOJKE IIEPEXOAUTH Y KOHQIIKTHY GopMy B3aeMOIil.

TakuM YMHOM, TUIIONOTISI KOMYHIKaTUBHOT IHTEPaKIIii 1a€ 3MOTy BiI0Opa3uTH
CKJIQJHICTh 1 0araToBUMIpHICTh KOMYHIKaTMBHHMX IIPOILECIB, J€ Koollepailis,
KOHQIIIKT 1 KOHKYPEHIsl IOCTaloTh SK Pi3HI INpOsiBU iHTEpCYO €KTUBHOI
JMHAMIKH CITUIKYBaHHS.

KnrowoBy ponp B opraizamii iHTepakuii BilirparoTh MOTHBH, IHTEHLi
Ta LU Y4YacHUKiB. Momueu TOCTAaOTh SIK IMIUTIIUTHI a00 HEYCBiIOMJICHI
OakaHHsI, IO PETrYJIOIOTH IOBEAIHKY Ta IHIIIIOIOTh KOMYHIKaTHBHY Jil0,
Tomi SIK immenyii (TepMiH, 3ano3wueHuid Qimocopom x. Cropinem i3
(heHOMCHOJIOTIYHOT TPAAMIlii) MO3HAYAIOTH YCBIOMJICHI U TEpPEIMOBICHHEBI
LTI MOBIIA, SIKi CIPSIMOBYIOTH HOTO CTparerii Ta MOBJCHHEBY MAisSUTBHICTB!.
L[ini cTaHOBNATH OllEpaliOHANTI30BaHUI PIBEHb IHTEHI], 110 KOHKPETU3YETHCS
y BUINISII OYIKYBaHOTO pe3ylIbTaTy KOMYHIKaTHBHOI JIii Ta peai3yeTbesi uepes
CHCTEMY KOMYHIKaTUBHHX CTpaTeriil i TAaKTUK B3a€EMOJII.

2 Festinger L. A Theory of Cognitive Dissonance. Stanford : Stanford University Press, 1957.

2 Coser L.A. The Functions of Social Conflict. Glencoe : Free Press, 1956.

3 Tmmyparos A. T. Korgumikr i 3roga. OcHoBH KorHITHBHOI Teopii koHikTiB. Kuis : HaykoBa xymxa,
1996.

31 Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge
University Press, 1969; Searle J. R. Expression and Meaning: Studies in the Theory of Speech Acts.
Cambridge : Cambridge University Press, 1979.
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CydacHi Mofeni MOPOMKEHHSI BUCIOBICHHS’ YTOYHIOOTH, LIO MOTHB
IHIIIIOE KOMYHIKAaTHBHY Jil0, a KO)KHAa MOBJICHHEBA Jlisl Ma€ MPOMDKHI IIiTi,
I ATTOPSIIKOBaHI 3araibHiil iHTeHwil. Y nporeci BepOaibHOl iHTepaKLii iHTeHIiT
YUYaCHUKIB B3a€EMHO BIUIMBAIOTH OIHA Ha OJHY, 3yMOBIIIOIOUHM IXHE IOCTiiiHEe
KOpUTYBaHHs Ta Moaudikaimiro. BomHodac y mmceMHiil abo MemiaTH30BaHii
KOMyHiKalii MOTMBM Ta IHTEHLIl aBTopa (IKCYIOTBCS y TEKCTi, TOHI SK IX
IHTEpIIpeTalis aJpecaroM € BapiaTHBHOIO, L0 3yMOBIIIOE AUHAMIYHUI XapakTep
cMmucioTBopeHHs. KoorneparuBHa B3aeMOIisl IOCTA€E SIK PE3YyNbTaT Y3rOMKSHHS
IHTEHLI yYaCHUKIB, TOIl K JOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHUX LiJed B yMOBax
KOHQIIIKTY a00 KOHKYPEHIIIT 3aJIe)KUTh BiJl PIBHS KOOPAMHALIT Ta aJallTHBHOCTI
KOMyHiKaHTIB. BopHowac edexTuBHICTH peanizamii 1HTEHLIH 3yMOBIIOETHCS
HU3KOI0 YMHHHKIB, 30KpeMa MOBOIO KOMYHiKallii, piBHeM ii omnaHyBaHHS,
CTHJIICTHYHMMH BUOOpaMH, a TaKOXK COI[IONIHIBICTHYHHMH, €MOIIIMHUMH Ta
KOHTEKCTYaJIbHUMH NapaMeTpaMu B3aEMOJIT.

Otxe, ycCHIIIHICTP KOMYHIKQTHBHOI IHTEpakiil BH3HAYa€ThCS HE JIUILE
pO3Mi3HaBaHHIM 1 Y3TOJDKEHHSIM IHTEHLIH YYacHHUKIB, a i IXHBOIO 3/IaTHICTIO
aJleKBaTHO jao0upary W e(EeKTHBHO peasli3oByBaTH KOMYHIKAaTHBHI cTpareril
BIJIMIOBITHO JTO KOHKPETHOI CUTYAIlil B3a€MOIIi.

4. KoMyHiKaTMBHI cTpaTerii, TaKTUKWN Ta NPUHLLMNN B3aEMOA,T

VY CcTpyKTypi KOMYHIKaTHBHOI IHTEpakuUil KIIOYOBY pOJIb BiAirparoTh
cTparerii, TAKTMKU Ta TIPUHLUIM, Yepe3 SKi peani3yroThCsl IHTeHII] yYacCHUKIB
1 opraHizyerbcs nepedir B3aemonii. Came Ha bOMY PiBHI KOMYHIKallisl II0CTa€e
SIK KepOBaHMH, TUHAMIYHUH 1 LJIeCpSIMOBaHUI NpoLIEC.

KomyHikaTtiBHa cTpaTerisi BU3HAYa€ThCs SK CKIJIAJ0BA IHTEHIIOHAJIHHOTO
IUTaHYBaHHS JIMCKYpCy, CIIpSIMOBaHa Ha IOro opraHizalliro, ynpaBJiHHA Ta
KOHTPOJIb 13 METOI0 JOCSTHEHHS BHU3HAYEHOTO KOMYHIKaTHMBHOTO DPE3YJIbTaTy
(koomnepaTHBHOTO, KOH(IIKTHOTO a00 KOHKYPEHTHOTO0), a TaKoX 3a0e3NeyeHHs
e(peKTUBHOCTI B3a€MOJii Ta BIUIMBY Ha ajpecara. [CHyBaHHS KOMYHIKaTHBHHX
CTpareriii TOSICHIOETBCS 3arajlbHUM IPUHIMIIOM CTPaTeriqyHocTi Oyab-sKol
JIIOJCBKOI AisIIbHOCTI, 30KkpeMa MoBieHHeBoI. Tak, K. Kemnepman posmisinae
CTparerilo SK «(pyHIaMEHTalbHy XapaKTEpUCTUKY KOMYHiKalii, Haivacrime
HEYCBIJIOMJICHY W aBTOMAaTW30BaHy, IO IPYHTYEThCS Ha BinOOpi Ta ajanTanii
MOBHHX PECYPCIB 0 YMOB B3a€EMOIii»™>.

KoMmyHikaTuBHI cTparerii 0a3yroThcs Ha MIOOANBHIN IHTCHINT KOMYHIKAIIiT,
JIOKQIBHUX IHTEHLISAX MOBJIEHHEBUX aKTiB, KOMYHIKaTHBHOMY 3MICTi Ta

32 Levelt W. J. M. Speaking: From Intention to Articulation. Cambridge, MA : MIT Press, 1989;
Clark H. H. Using Language. Cambridge : Cambridge University Press, 1996.

3 Kellermann K. Communication: Inherently strategic? Communication Monographs. 1992. Ne 59.
P. 289.
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inTepaxiiiinoMy pexuMi (CTHIIb, sKaHp, pericTp). Ix mmanysaHHs mepenGauae
AQHTUIMIALII0 Nepediry iHTepakLii, 10 IPYHTYETHCS Ha YSBJICHHSX MPO THITH
MOBJIEHHEBUX aKTIB, POJIi YYAaCHUKIB 1 CUTYyalliiHUH KOHTEKCT Y IJIOMY.

BogHouac  Bu3HAaueHHS ~— KOMYHIKaTMBHOI  CTparerii  3ajMIIaeThCs
noxiceMaHTHYHUM. YacTHHa IOCTIIDKEHb oOMexye 11 cdeporo po3B’si3aHHs
npoOJaeMHUX ab0 KOH(IIKTHHX CHTyallii**, mo 3Byxye 1l (yHKIiOHATbHHN
noreHuiasn. HaromicTe 3HaYHa KUIBKICTh KOMYHIKaTUBHHMX IPAaKTHK (30Kpema,
HaBYaHHS, iHPOPMYBaHHS, IHCTUTYLII{HA B3aEMO/IisI) TAKOX peajli3yeThCs uepes
crparerii, He Oyay4dn OpIEHTOBAHMMH Ha «IepeMory» B iHTepakiii. Tomy,
BJIacHE, Y IIbOMY KOHTEKCTI KOMyHIKaTUBHY CTPATETilo IOUIIBHO PO3ISAATH SIK
THYYKWI KOTHITUBHUH IIJIaH, 0 MOOLTI3y€ThCS B YMOBaX HEMOBHOI iHpopmartii
a00 HEBM3HAYEHOCTI 100 IHTEHILIH mapTHepa.

k. lammepn migkpeciroe, 0 «3arajibHa CHPSMOBAHICTh JHCKYPCHBHUX
cTpareriii moinsirae y 3a0e3leyeHHi YCHIITHOIO KOMYHIKaTUBHOTO KOHTAaKTY,
TOOTO JOCSTHEHHI (DYHKIIOHAIBHOTO 1HTEpPaKLiHHOTO pe3ysbTary, HaiiuacTimie
KoOTepaTuBHOTO»*®. TaKUM YMHOM, KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii XapaKTepU3yThCs
TiTOTETUYHICTIO, MPOTHOCTHYHICTIO I €BPUCTUYHICTIO, a TAKOX 3aJISKHICTIO
BiJl KYJITYpPH, HOPM B33a€MOJIiT Ta KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MOBLISI.

Tumnonoriss ~ KOMYHIKaTUBHHMX  CTparerii  3aJMIIa€TbCsi  YaCTKOBO
po3pobieHoro. IcHyroui kimacudikamii abo 30CEpPEIKYIOThCS HAa OKPEMHX
THIAX AWUCKYpCy, abo BpaxoByloThb crerudiuni ¢opmaru B3aemonii. OnHy
3 Hal3arajbpHIMKX Kiacudikauiii 3ampornonysas T. Ban Jlelik, skuil po3pi3Hse
KOHTEKCTyaJIbHI MakpocTparerii (3yMOBJEHI IIOOalbHOIO KOMYHIKaTHBHOIO
CHUTYyAIli€l0) Ta TEKCTOBI MakpocTparerii (peani3oBaHi y CTPYKTYpi TEKCTy sIK
TEeMaTH4HI iHJUKaTopu iHTeprperalii). KpiM TOro, IOCHiIHHK BHOKPEMIIIOE
KOTHITHBHI, JUCKYPCUBHI, CEMaHTHYHI, CHHTAKCUYHi, CXCMAaTHYHI CTpaTerii,
a TakoXK cTparerii po3ymiHHs*®. V HaykoBiil JliTepaTypi TakoX PO3Pi3HSIOTH
BJIacHE KOMYHIKaTHBHI CTparerii, 110 PEeryJro0Th TOCIIIOBHICTh IHTEpaKIIHHUX
i, 1 3MICTOBI cTparerii, NOB’s3aHi 3 IUIaHyBaHHSIM Ta MOBHOIO peali3alli€io
3MICTY.

3 (hyHKII0HATILHOTO MOTISITy BAOKPEMITIOIOTH KOOIIEpaTHBHI, KOH(IIIKTOTeHH1
Ta MaHimynsaTuBHI crparerii. KooneparuBHi crparerii cnpsiMoBaHi Ha
MiATPUMaHHS  IHTEpakIiiHOi TapMOHii Ta e(eKTHBHOCTI KOMYHIKAaIlii.
Bonn mnepenbauarote, 30KpeMa, cTparerii IMOM’SKIIEHHS, L0 BUKOHYIOTh

3% Candlin C. N. The Language of Conflict. London : Routledge, 1981; Corder S. P. Introducing
Applied Linguistics. Harmondsworth: Penguin Books, 1973; Kasper G. Pragmatic Transfer. Second
Language Research. 1992. Ne 8 (3).

3 Gumperz J. J. Discourse Strategies. Cambridge : Cambridge University Press, 1982. P. 154.

% van Dijk T. A. Structures of Discourse and Structures of Power. Annals of the International
Communication Association. 1989. Ne 12 (1). P. 18-59.
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(GyHKII{ 3HMKEHHS KOMYHIKaTMBHOI 3arpo3u, IONEpeKeHHs KOHMIIKTY Ta
perymsmii Mixocobuctichux BigHocuH. K. Kaddi, nampukman, pospisHse
IHCTpyMEeHTaJbHy (YHKLIIO TOM SKIIEHHS (CIpsMOBaHY Ha JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTHBHOI METH) Ta €MOLiiHy (IIOB’S3aHy 3 PEryJISLi€r0 ICUXOJIOTIYHOT
JaucTaHmii Mix ydacHukamu)®’. B. ®peiizep, 3i cBoro 6OKy, MPOTHUCTABISIE
CTpaTeril moM’sSKIICHHS, OPiEHTOBaHI Ha MOBI (self-serving), 1 Ha aapecara
(altruistic)®. KoudmikrorenHi crparerii crnpsMoBaHi Ha iHilifoBaHHA a0o
ecKasamnilo KOHQIIKTY 1 MOXYTh HPU3BOAUTH [0 PO3PHUBY KOMYyHiKawii, TOZIl
SIK MaHIIyJISITUBHI cTpaTerii OpieHTOBaHI Ha 3MiHY yCTaHOBOK a00 IOBEIIHKH
ajzipecara B iHTepecax MOBLI.

KoMmyHIKaTHBHI TakTHKW CTaHOBISTH ONEpalidiHWN piBeHb peaiizawii
cTparerii.  Slkmo  crTparerii  3amae  IOOANBHUA,  IHTCHIIIOHAJIHHUMA
1 IepCIIEKTUBHUM IUIaH B3a€MOJIT, TO TAaKTHKa OXOIUTIOE KOHKPETHI, JOKaJIbHO
3YMOBJICHI JTUCKYPCHBHI i, 3a JIOMOMOIOK SKHX IEH IUIaH peai3yeThes
B peaJibHOMY Iepediry KoMyHikartii.

VY npoMy pakypci KOMyHIKaTHBHAa TaKTHKa BHU3HAYA€THCS SK CYKYIHICTh
KOHKPETHHX JWUCKYPCUBHHX i, IO JOOUPAIOTHCS 1 aanTyrOThCs BiAMOBIIHO
JI0 KOMYHIKaTMBHOI cCHTyallii, IUHaMIiKM I1HTEpakuil Ta peakuiil anpecara
3 METOI peai3allii MeBHOI KOMYHIKaTHBHOI iHTeHIi. BoHa (yHKIIOHYEe Ha
MIKpOJIMCKYPCHBHOMY PiBHI I BUSBISETBCS 4epe3 BHOIP MOBJICHHEBHUX aKTiB,
a TaKoX JICKCHYHUX, CHHTAKCUYHUX, IIPOCOANYHUX 1 MParMaTUH4HUX 3aCO0iB.

JociijpkeHHsT B MeXKax IHTEpakUiiHHOI NparMaTvKM HiAKPECIIOITh
JUHAMIYHANA 1 aJanTUBHUN XapaKTep TAaKTHUK. 3TiHO 3 IHTCpaKIiifHUM
MiIXOMOM JO KOMYHIKallii, yYaCHUKHA TIOCTIHO KOPUTYIOTh CBOIO
MOBJICHHEBY TIOBE/IHKY Y BIJAIOBiNb Ha Ail CIIBPO3MOBHHMKA, L0 Iependadae
Oe3nepepBHY IEPEOIiHKY 3aCTOCOBYBaHMX TAaKTHUK. ToX Ta cama cTpareris
MOXE pealli3oByBaTuCsl 4epe3 MHOXKHHY TaKTHK, BHOIp SKHX 3yMOBICHHU
KOHTEKCTOM, IHCTHUTYUIHHUMH OOMEXECHHSMH, COLIOKYJIBTYPHHMH HOPMaMu
W aKTyaJbHUMH LUISMHU B3a€MOIII.

KomyHikatiBHI ~TaKTHKH, 3a CJIOBAMH HAyKOBLIB*’, peai3yioThCs
nepenyciM 4epe3 MOBIICHHEBI aKkTH, UIOKYTHBHA Ta MEPJIOKYTHBHA CHJIA SIKUX
cripusie TnpocyBaHHIO iHTepakuii. [Ipyn 1boMy BHOIp KOMYHIKaTHBHHX TaKTHK
BU3HAYAETHCS K TUIIOM IHTEpaKiii, TaKk 1 MMparMaTUYHUMH LUIIMH CaMHUX
yuyacHUKiB. TUIOBI CiBBITHOIIEHHS MiXK TUIIAMU IHTEPAKLii, KOMyHIKaTHBHUMH
CTparerisiMM Ta TaKTHMKaMH IX peajizalii MpeacTaBuMO y3arajibHEHO B TaOIUIi
(muB. Tabm. 1).

37 Caffi C. On mitigation. Journal of Pragmatics. 1999. Ne 31.

3% Fraser B. Conversational mitigation. Journal of Pragmatics. 1980. Ne 4.

¥ Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge
University Press, 1969.

49



Tabmurs 1
Tunm inTepakuii, KOMyHiKaTHBHI cTpaTerii Ta THNOBI TAKTUKH
iX peanizauii

s .. | KOMYHiKaTHBHa .
THI iHTepaKuii . THIOBi TAKTHKH MOSICHEHHSI
cTparerist
1 2 3 4
KOOIIEpaTUBHA Koomepartist 1OM’ SIKILICHHS, CHPSIMOBAHICTh HA
KOMYHIKaTUBHA Y3TOIKEHHS TO3UIIIH,
alanTanisi, yTo4YHEeHHS, SHIDKCHHSI KOMYHIKaTHBHOT
nepepopMyIIIOBaHHS, 3arpo3H Ta JOCSATHEHHS
TO3UTHBHUNA 3BOPOTHHH B32€MOPO3YMIHHS
3B’5I30K
KOH(ITIKTOreHHa | yIpaBJIiHHS npsiMa KoH(MPOHTALIiS, HOPYIICHHS
/ IpoBOKaLlist KPHTHKA, 1pOHis, iHTepaKuiiiHoi piBHOBAaru
KOHMIIKTY 3arepeyeHHs, 3 METOIO BUSIBJICHHS 200
nepeOrBaHHsI 3aroCTPEHHsI KOHQIIKTY,
Hepersiy CTaTyCHHUX
BIJIHOCHH
KOHKYpEHTHA JIOCSITHEHHS NepeKOHyBaTbHA Opi€HTOBAHICTh
IHTEJICKTYaIbHOL apryMeHTaris, Ha JIOMiHYBaHHS
abo corianpHOT JIEMOHCTpAITis B IHTEpaKIii, ITiJBHICHHS
nepeBaru KOMIICTEHTHOCTI, CEJICKIIs | CTaTyCy, IHKOJIM Iepexi
Ta iHTepIpeTaris Y KOHQIIKT
iHdopmaii, puropuaHe
3MaraHHs
MaHIMyJIATHBHA | BIUIUB Ha KOMILTIMEHT, JIECTOLL], CIPSIMOBAHICTh Ha 3MiHY
YCTaHOBKHU HenpsiMa CyrecTis, pileHb ab0 MOBENIHKH
Ta MOBEAIHKY eMOLiitHuil BIITHB CIiBPO3MOBHHUKA
aapecara BIJIIOBIAHO 10 iHTEpECiB
MOBIIS
niajgoriyHa peryinsiist BIIKPUTI 3alUTaHHS, 3a0e31eYeHHs
B3aeMonil nepeopMyIIOBaHHS, MiATPUMaHHS Jiajory,
YTOYHEHHS, aKTHBHE PIBHOCTI y4acTi Ta
CllyXaHH$, 30aJaHCOBaHE | KOHTPOJIIO 3a nepedirom
YepryBaHHs PeIlIiK iHTepaKuii
pHUTOpUYHA MEPEKOHAHHS Ta irypu MOBIECHHS, IiICHJICHHS BIUIUBY
BILUIUB emdasa, moBTOp, BUCJIOBJIEHHS Ta HOro
AHAJIOTisl, CTPYKTYpOBaHa | MEPEKOHIMBOCTI
apryMeHTaLis
KOHTEKCTyalbHa | ajanTalis 0 yMOB | BpaxyBaHHS COL{albHOI 3a0e3neueHHs
KOMYyHIiKaii poIIi, pericTpy, KaHaiy, BIJIIOBITHOCTI
KyJIBTYPHUX HOPM KOMyHiKamii
i curtyanii COLIOKY/IETYPHUM
i cUTyaliitHuM
rapaMerpam
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1 2 3 4
KOTHITHBHA IUIAHYBAHHS Ta AQHTHILMIALIS peaKiii, OMEpPTs Ha KOTHITHBHE
MO/IC/TIOBaHHS MO/ICITIOBAHHS MO/ICITIOBAHHS
anpecara, Binoip CIiBpPO3MOBHHKA Ta
iH(popMallii, ynpaBiaiHHS | [UIaHYBaHHS MOBJICHHEBUX
MIPECYTO3HLIIMH It
TEKCTOBA / oprasizaris KOre3isl, TeMaTu4Ha 3a0€3I1eYCHHS
MOCIIIOBHICHA | AUCKYpCY nporpecis, CTPYKTYPOBAHOCTI Ta
MaKpOCTPYKTYypH, 3pO3yMIJIOCTi TEKCTY
MapKyBaHHS [IEPEXOIiB
iHTepnpeTariiiiia | crparerii iH(pepeHIlis, nepeipka CHpSAMYBaHHs Ha
(peuenTtuBHA) PO3yMiHHS rinores, yTOYHEHHs, aJIeKBaTHY IHTEpIIpeTaLiio
nepeopMyITIOBaHHS HOBiIOMJICHHS Ta
Y3TOJKEHHS CMUCITY

3 mommAAy JOUCKYPCHBHOTO — aHANli3y TaKTHKH TaKOX  IOB’s3aHi
3 OpraHizalli€lo oC/iOBHOCTI IHTEpaKIlii: BOHU OepyTh Y4acTh y peryNIOBaHHI
YepryBaHHs PEIUIiK, BIAKPUTTI Ta 3aBepIlICHHI KOMYHIKaTUBHHUX aKTiB, 8 TAaKOX
y miaTpuManHi abo MOpyIIeHH] iHTepakItifHoi kKorepeHTHOCTIY. OTKe, TAKTHKA
3a0e3neuyloTh HE JIMIIE peajli3alilo IHTCHII YyYacHHKIB, a # CTPYKTypHY
OpraHi3aIlito JUCKYpCY.

BogHouac KOMYHIKaTMBHI TaKTHKH MAalOTh KOHTEKCTYaJbHO 3yMOBIICHHN
1 4yacTo IMIUTIMTHUN XapakTep. BoHM MOXyTh OyTH SK YCBIJIOMJIEHHMH, TaKk
1 aBTOMaTW30BaHMMH, IHTEHIIIOHAJBHUMH a00 PYTHHI30BaHMMH, IIO TOSICHIOE
iXHIO BapiaTUBHICTh 1 CKJIaAHICTh WiTKoi Kiacuikamii. Ix edekTuBHIiCTH
3aJIOKUTh BiJl PIBHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYaCHHKIB, 3/aTHUX
aJleKkBaTHO MOOLTI3yBaTH MOBHI Ta IparMaTH4Hi PecypcH BiAINOBITHO 10
OYiKyBaHb i 0OMEXEHb CHTYaIii.

Sk omepariiiHuii piBeHb pearizaiii KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTeriif, TaKTHKH
3a0e3neuyloTh BTUICHHS IHTEHIIH 1 NporpaM Y4YacHHMKIB Yy KOHKPETHHUX
yMmoBax B3aemoaii. OpHak iX €(eKTHBHICTh 1 Y3TOKEHICTh BHU3HAYAIOTHCS
HE JHIie BUOOPOM TaKTHK, a W JOTPUMAaHHSIM 3arajbHUX NPHHIMIIB 1 HOPM
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi1, IO PETYIIOIOTH Mepedir JUCcKypcy, 3a0e3neuyoTh
Horo 3po3yMUTiCTh, KOONEpAaTHBHICTh 1 coliajbHy piBHOBary. Came ToMy
aHaJi3 KOMYHIKaTHBHUX TAaKTHK JIOTTYHO MPUBOAUTH A0 PO3INSAY MPHUHIIMITIB
oprasizaiii KOMyHiKalIlii.

BaxnuBuM acriekToM iHTepakiii € TakoX JOTPUMaHHS NpPaBHI 1 HOPM
xomyHikanii. Ille B anTuunocti Apwucrorens (IV cT. mo H. ¢.) aHami3yBaB

4 Brown P, Levinson S. C. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge : Cambridge
University Press, 1987; van Dijk T. A. Structures of Discourse and Structures of Power. Annals of the
International Communication Association. 1989. Ne 12 (1).
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NPUHIMON, 110 3a0e3lnedyroTh e(QEeKTUBHHMN BIUIMB Ha aynuropito. BiH
BHOKpPEMJIIOBaB TpH (YHIAMEHTaJbHI CKIAJHHUKH: Jo2oc (palioHalbHa
apryMeHTalisi Ta CTPyKTypa JOBeIeHHs), nagoc (EMOLIMHUIA BIUIMB Ha
ayauTopito) Ta emoc (moBipa i ocobucTicHI xapakrepuctuku MoBIst)*!. LIi
CKJIQJIHUKU MOXXHa PO3IISIaTH SIK TONEPEIHUKU IMIUTIIMTHUX HpPaBHI, IO
PErYIIIOITh JIUCKYPCUBHY B33a€EMOJII0, OCKIJIbKM BOHHM BH3HAYalOTh YMOBH, 3a
SIKMX KOMYHIKaIlisl CTa€ 3p03yMIJIOI0, IPUIHATHOIO Ta KOOIIEPATHBHOIO.

VY mnpoposxenns uiei nepcnekrusu . II. I'paiic dopmyntoe npuHIMI
Kooriepallii, BiIMOBIAHO /0 SKOTO KOXXEH YYaCHHUK KOMYyHikamii mMae poOutn
BHECOK, aJIcKBATHUH CHimbHIA MeTi B3aemomii. st mpakTHYHOI peanizaiii
LBOTO NPHHIUITY BiH BHOKPEMITIOE YOTHPH KOMYHIKaTUBHI MaKCHMHU:

MakCHMa KiJbKOCTi HaJIaBaTH CTUIbKM iH(pOpMalii, CKibKM HEOOXiaHO, Hi Olnble,
Hi MEHIIIe

MaKCHMa SIKOCTi HE MOBITOMIIITH HENPaBAMBOi a0 HEIOCTATHHO OOIPYHTOBAHOL
indopmanii

MaKCHMa PEJICBAHTHOCTI ~ OyTH JOPEYHHM i TOB’SI3aHUM i3 KOHTEKCTOM
(BiIHOIICHHS)

Makcuma CI'IOCOGy BHCJIOBJIFOBAaTUCSA ‘IiTKO, BIOPAAKOBAHO i 3p03yMiH0, YHUKAO4YH
HeOI[HOBHa‘IHOCTi

i makcumu (QYHKUIOHYIOTH SK IMIUTIQUTHI TpaBuia peryismii
KOMYHIKaTHBHOI iHTepaKiii, 3a0e31medyour B3a€MOPO3yMiHHS Ta CIIPUSIOUN
koonepanii. BogHouac BOHH CTaHOBISATH TEOPETUYHY OCHOBY AJISI aHAIi3y
CTpAaTeriii i TaKTHK, 32 JOMOMOTOIO SKHX YYaCHHKH KEPYIOTh iHQOpMAIli€to,
MOJICNIOIOTh  peakuii aapecara i aganTylOTh CBOIO KOMYHIKaTHBHY
MOBEeNiHKY 10 pi3Hux cutyanid. CywacHi gociimkeHHs y cdepi
MparMaTuyHOl JIHTBICTUKU Ta COLIOJIHTBICTUKH TaKOX aKICHTYIOTh YBary
Ha MpaBUiax BBIWIMBOCTI, 30€peXECHHS «00IUYUs», IIUPOCTi, MOTHBALII Ta
COLIOKYJIBTYPHOT afganTamii®.

Orxe, 3aKOHM KOMYHIKaTMBHOI IHTepakuii MO)XXKHa pO3IISIATH  SIK
CHUCTEMY HOpM, IO PETYNIIOITH Mepedir B3a€MOJii: BOHH BH3HAYAIOTh, SKHM
YMHOM YYaCHHKH KOOPIMHYIOTH CBOI IHTEHIIi, cTparerii, B3a€MHi KOPEKLii
Ta KOHTEKCTyalbHi OOMEXEHHs Uil JOCATHEHHs e(EeKTHBHOI KOMYyHiKamii

4 Iur. 3a: Moiicrok B. A. Crparerii i TakTHKH IeJaroriyHoi PUTOPHKHA Mail0yTHHOTO BYMTEINS

iHo3eMHuX MOB. Topical issues of the professional training of a modern teacher of foreign languages and
literature: the experiences of domestic HEIs : Scientific monograph. Riga, Latvia : Baltija Publishing,
2025. C. 288-289.

4 Grice H. P. Logic and conversation. Syntax and Semantics. Vol. 3. New York : Academic Press,
1975.

4 Brown P, Levinson S. C. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge : Cambridge
University Press, 1987; Clark H. H. Using Language. Cambridge : Cambridge University Press, 1996.
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— HE3aJISKHO BiJI TOTO, Y HAETHCS PO KOOIEPaIlito, KOH(IIKT Y1 KOHKYPEHIIIIO.
Bognouac 11i HopMH HE € KOPCTKO (DIKCOBAaHMMH: BOHHM MAaIOTh JHUHAMIYHHMN
1 ajanTUBHUI XapakTep, 3MIHIOIOUMCH 3aJI€KHO BiJl CHUTyalii, KyJIbTypH Ta
KOMYHIKaTHBHUX LIJIEH YYaCHUKIB.

KomyHikariBHa IHTEpakiliss B Me)ax NparMaTu4HOi JIHTBICTHKHM IOCTae
SIK TUHaMIYHUH NIPOLEC, Y SIKOMYy MOTHBH Ta IHTEHI] yYaCHUKIB BU3HAYalOTh
BuOIp crparerii i Taktuk. OcTaHHI CpsIMOBaHI Ha 3a0e3NeueHHs1 Koomeparii,
YIpaBIiHHSA KOH(IIKTOM ab0 OpraHi3alil0 KOHKYPEHTHOI B3a€MOJIl 32 yMOBHU
JOTPUMaHHS IMIUTIIMTHUX 1 eKCIUTIIUTHUX HpaBui KoMyHikauii. CykymHHA
aHaJIi3 UX KOMIIOHEHTIB JIa€ 3MOTY TTOSICHUTH, SIKUM YHHOM CMHUCI (POPMY€EThCS,
PErYNIIOETBCSL Ta KOOPIAMHYETbCS B TIPOLECI JIOCSTHEHHsS IHTepakiiHOl
e(heKTUBHOCTI.

BMCHOBKHA

KommiekcHuid aHalli3 KOMYHIKaTUBHOT iHTE€paKLii yMOXIIMBUB BU3HAYUTH ii
SIK JIMHaMIYHUH mponec, mo (YHKIIOHYE B MeXKax MparMaTHyHOl mapajurMu
ninrBictuku. KoMyHikaIiro po3missHyTO He SIK CTaTH4YHY Irepeaady iHdopmariii,
a sk OararopiBHEBY B3a€MOiI0, y SIKIH MOBJECHHS IIOCTa€ IHCTPYMEHTOM
colianbHO] /ii, KOTHITHBHOI KOOpAMHALIT Ta AUCKYPCUBHOI OpraHizarii.

3anpornoHoBaHa CTPYKTypHa MOJIENIb KOMYHIKaTUBHOI CHTYyalii Aaja 3Mory
CHCTEMHO OIMCAaTH II OCHOBHI KOMIIOHEHTH (YYacCHMKIB, ITOBiJIOMJICHHS,
KOJI, KaHajl, KOHTEKCT) Ta yMOBM peaiizauii B3aemoaii. BogHowac nosezneHo,
10 TIOBHE PO3YMIiHHS KOMYHIKallii MOXJIMBE JIMIIE 32 YMOBM BpaxyBaHHS ii
JUHAMIYHOTO BUMIpY — KOMYHIKaTHMBHOI IHTEpaKLii, y Mexax sKoi 3a3HadeHi
KOMIIOHEHTH BCTYNAalOTh Yy B3a€EMOJII0 Ta HaOyBalOTh (YHKIIOHAJIHHOTO
3HayeHHs. [Ipu 1bOMY KIIOUOBY pOJib B Oprasizamii iHTepakuii BimirparoTh
MOTHBH, IHTEHLIi Ta Wi YYacHMKIB, SIKi yTBOPIOIOTH l€papXiuHy CHUCTEMY
peryssmii KOMyHIKaTUBHOI MOBENIHKU. [HTEHINT, K YCBiJOMJICHI mparMaTH4Hi
OpIEHTHPH, PEalli3ylOThCs uYepe3 KOMYHIKATHBHI CTparerii, 1o BU3HAYAIOTh
3arajJbHUI HamlpsiM JUCKYPCY, TOAI SK TaKTHKU 3a0e3NedyloTh iX KOHKPETHY
peamizamito Ha MikpopiBHI B3aemonii. KoMmyHikKaTHBHI CTparerii MaroTh
KOTHITUBHO-TIparMaTHYHUN  XapakTep, € JWHAMIYHUMH W aJanTHBHUMHU
1 3aJIeKaTh Bl KOHTEKCTY, COL[IaJIbHUX HOPM 1 KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCT1
yyacHUKiB. BOHM MOXyTh peaji3oByBaTucst 4Yepe3 pi3HI THIM IHTEpaKuii
(koonepaTuBHY, KOH(IIIKTOr€HHY, KOHKYPEHTHY TOIIO) i Ha0yBalOTh KOHKPETHOT
(dbopMu y BUIVISAI KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK, IO (DYHKIIOHYIOTH SIK OTepaliitHuit
piBeHb opranizamii guckypcy. OCTaHHI peati3yloThCs Yepe3 MOBJICHHEBI aKTH
Ta TOB’s3aHI 3 YIPaBIiHHSIM IepediroM iHTepaKiii, 30KpemMa 3 perylsiieto
YepryBaHHs peIUTK, MiATPUMAaHHAM KOT€PEHTHOCTI Ta KOOpAMHALIE0 il
yyacHUKiB. IX BUOIp BH3HAYAEThCA SK TPATMATHYHHAMH LJISIMH, TaK i THIIOM
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inrepakuii. Illomo npuHIMIIIB 1 HOPM KOMYHIKamii, TO BOHH BHKOHYIOTh
perynsaTuBHY (QYHKIiIO Ta 3a0e3neuyloTh eeKTUBHICTh B3aemonuii. BogHouac
i IpaBWiia MalTh AWHAMIYHUN XapakTep 1 aJanTyroThCs O KOHKPETHHUX
COLIIOKYJITYPHHUX YMOB.

OTxe, KOMyHIKaTMBHa IHTEpaKLis IOCTae SK CKJIaJHa, OaraToBHMipHa
cHCTeMa, Yy sIKii MOEIHYIOThCSI KOTHITHMBHI, NparMaTH4Hi Ta COLIOKYJIBTYpHI
uMHHUKHK. 11 e)eKTMBHICTh BU3HAYAETHCA 3ATHICTIO YUACHHKIB KOOPIAHHYBATH
CBOI IHTEHII, BUOMpATH aJleKBaTHI CTparerii Ta TaKTUKU M JOTPUMYBATHCS
MIPUHIHMIIB KOMYHIKaIlii.

[epciekTHBH MOAANBLIMX JOCTIHKEHh BOAYaEMO B MOIIHOJIEHOMY aHai3i
MEXaHI3MIB ajanTauii KOMYHIKaTHBHHUX CTpaTeriii y pi3HUX JHCKypCHBHHUX
MIPAaKTHKAX 1 COIIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX.

AHOTALLIA

CyvacHa JiHrBicTMKa Jenani Oinblle 3BepTae yBary Ha KOMYHIKaTHBHY
IHTepaKI[il0 sIK Ha JWHAMIYHUA Tporec, IO (YHKIIOHYE B MeEXax
nparMaruyHoi napaaurmu. OQHaK y HaAyKOBUX JTOCIIJDKEHHSAX CIIOCTEPIraeThes
BiJICYTHICTH IHTEIPaTHBHOTO iJIXO/AYy JI0 ONUCY KOMYHIKalii, SIKUi MO€IHYBaB
Ou Ti CTPYKTypHi, KOTHITHBHI Ta IparMaruyHi mapamerpu. Y 3B’s3Ky i3 UM
y poOoTi 3IICHEHO KOMIUIEKCHUI aHaji3 KOMYHIKaTHMBHOI iHTEpakiii sk
0araTopiBHEBOI CHCTEMH, IO OXOIUIIOE YMOBH, MEXaHI3MH Ta IPHHIMIN
opraHizauii B3aeMopii. YTOYHEHO TOHATTS KOMYHIKaTMBHOI cHTyalii Ta
3aIpOIIOHOBAHO TI CTPYKTYpPHY MOZAENb, IO OXOIUIIOE OCHOBHI KOMIIOHEHTH
i mapamerpu KomyHikanii. OcoOiuBYy yBary NpHIUICHO IHTEHIIOHAJIbHIN
oprasizauii AUCKypcCy, 30KpeMa poji MOTHBIB, IHTEHIIH 1 1uIeil y perymsuil
KOMYHIKaTHBHOI OBeIiHKH. Bu3HaueHo, 1110 peanizaiis iHTeHLiH 31iHCHIOEThCS
Yyepe3 CHCTEMY KOMYHIKaTMBHUX CTpPAaTeriid i TakTHK, SIKI MarOTh JUHAMIYHHN
Ta ajJanTHBHUKI xapakrep. OOIPDYHTOBAaHO pOJb NpParMaTHYHUX IPHUHIMIIIB
1 HOPM SIK pEryJIsITHBHUX MEXaHi3MiB, 10 3a0e3mnedyioTh e(PEeKTUBHICTh
KOMYHIKaTHBHOI B3aeMoii. Pe3ynbratu gociiikeHHst TaloTh 3MOTY PO3IIIsIaTh
KOMYHIKaTHBHY IHTEPAKIil0 SK KOMIUIEKCHY CUCTEMY, Y SIKii HO€IHYIOTHCS
KOTHITHBHI, COIiaJIbHI Ta MparMaTH4YHi YUHHHUKH, 110 BU3HAYAIOTh ()OPMYBaHHS
Ta KOOPJIUHALI0 CMHUCITY.
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CHAPTER 4

OCOBJINBOCTI CYHACHOIO AHINTIOMOBHOTIO
MEAOIAONCKYPCY

BesHoctok HO. ., Npyweuybka A. HO.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-4

BCTYN

VY cydacHOMy iH(OpMaiHHOMY CYCIIBCTBI Mellia BiNIirpaloTh KIIIOYOBY
pons y (hopMyBaHHI TpOMAACHKOi AYMKH, IIHHICHUX Opi€HTAIliil Ta crmocobiB
cupuiHATTS peanmbHOCTi. OcobnmBOoro 3Ha4deHHs HaOyBae aHTIIOMOBHHMA
MeIiagucKype, OCKUTBKH aHTIIHChKa MOBa € OCHOBHHM 3ac000M TI00abHOL
KOMYHIKaIlii Ta Mi>XHapOZHOTO 00MiHYy iH(opMarieto. Came depe3 aHITIOMOBHI
Mezlia TIOMHPIOIOTECS HOBUHHY, aHATITHYHI MaTepiaiii, KyIbTYpHI Ta ONMITHYHI
HapaTHBH, IO BILUTMBAIOTH HA CBITOBY ayAWTOPIIO.

CyyacHHl aHITIOMOBHHH MEIiaJNCKypC XapaKTepU3YEThCS TUHAMIYHICTIO,
0araToXaHPOBICTIO Ta aKTUBHUM BHKOPHUCTAHHSAM ITUPPOBUX TEXHOJIOTiH. Bin
MOEIHYE TpaAWIidHI (HOPMH KypHATICTHKH 3 HOBHMH MeiaruraTpopMaMu,
30KpeMa COIialTbHIMH MePEKaMH, 10 3MiHIOE CTIOCOOH CTBOPEHHS, MOITHPEHHS
Ta COpUHHATTSA iHQoOpMarii. Y 3B’SI3Ky i3 UM 3pOCTa€ iHTEpeC MOCIiTHUKIB
IO JIHTBICTHYHHX, TIParMaTHYHAX Ta COIIOKYJABTYpHHX OCOOIHBOCTEH
MEIIaTeKCTIB.

AKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBJCHAa HEOOXINHICTIO TIHOMIOT0 pPO3yMiHHS
MeXaHi3MiB (YHKIIIOHYBaHHS CYYacHOTO aHIJIOMOBHOTO MENiaAHCKypCy, HOTO
BIUIMBY Ha ajpecaTa Ta poii y mIobampHOMY iH(OpMAaIiifHOMy mpocTopi.
Mertoro crarTi € aHaji3 OCHOBHHX OCOONMBOCTEH CyJaCHOTO aHIJIOMOBHOTO
MeJiaInCKypCy, HOTO MOBHHUX Ta )KaHPOBHX XapaKTEPHCTHK, a TAKOXK BUSBICHHS
OCHOBHHMX KOMYHIKaTHBHHX CTpATETili, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B Meia.

1. MNoHATTA MeajiagucKypcy
Meniaguckypc (abo mmckypc MacoBoi iH(opmamii) sBISE  cO0OIO
3B’S3HMHA TEKCT y TIOEAHAHHI 3 EKCTPANiHTBICTHYHHMH, IparMaTHIHAMH,
COLIOKYJIBTYPHUMH Ta  IICHXOJOTiYHHMH YHHHHKaMH. Y  Cy4acHOMY
MeianpoCcTOpi BiH € OCOONMBO aKTyalbHUM, OCKUTBKH BifoOpakae HeE JIHIIe
iH(pOpMaIifHO-KOMYHIKaTHBHI TIPOIIECH, a ¥ TMONITHYHI, EeKOHOMIYHi Ta
KYJIBTYpHI HACTPOi i TEHAEHII1 CyCITiIbCTBA.
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TakuM 4YMHOM, MeAIagUCKypC MOXHA pO3DIAJaTH SK [IOOANIbHY,
KOMIUIEKCHY KaTeropilo Cy4yacHOI KOMYHIKallil, [0 CTBOPIOE CBOEpPIIHE TIO
CYCHUIBHOTO XHTTS. Y HbOMY (DIKCYIOTBCS aKTyajbHi 3MiHHM B pi3HHX chepax
JISUTBHOCTI JIIOAWHM: TOJITHLI, €KOHOMIli, KyJIbTypi, a TakoX JWHAMIdHi
MOBHI TIpOLIECH, 30KpeMa IMosBy IepedpasyBaHb, JEKCHYHUX HOBOTBOPIB,
(dpazeosoriaMiB, CEMaHTUYHUX HEOJOTI3MIB, «BIJIPOPKEHHX» apXxai3MiB
i 3aM0314eHb 3 iHIIUX MOB.'

BaxxmiBHM CKIIaIHUKOM MeJliaIMCKypCy € MEIaTeKCT, 13 SIKUM BiH nepeOyBae
y TICHOMY B3a€MO3B’sI3Ky. Y IIHPOKOMY PO3YMiHHI MEIIaTEKCT € PO3MINPEHOI0
IHTEpIIpeTali€lo TEKCTY K Takoro. ChOroZHI TEKCT PO3IVISIAETHCS SIK €IEMEHT
TIEBHOTO JIUCKYPCY, TOOTO SIK BUCJIOBJICHHS B MEXaX KOHKPETHOT KOMYHIKaTHBHO1
cutyauii. Momy BmactuBi cremmgiumi Momeni CTBOpeHHs, opramizamii Ta
iHTeprperanii, HeOOXiaHI I HOTO aJIeKBATHOTO PO3YMiHHSI.

Meniaauckypc € 00’eKTOM MIXKTUCIUILTIHAPHOTO BHUBYECHHSI
i TICHO TOB’S3aHHI 13 COIOJNIHTBICTUKOIO, JIHTBICTUYHOK MParMaTHKO,
TICUXOJIIHTBICTUKOIO, TEOPIEI0 TEKCTY Ta AWCKypcoiorieto. Lle mosicHioeThes
CKJIaJTHOIO TIPHPOIOI0 MAcoBOI KOMYHiKallii. 30Kkpema, COMIOMOTIYHUN MiaXia
aKI[EHTY€E yBary Ha 1ICOJIOTIUHINA CYTHOCTI MEHiaJUCKypCy, HOrO COIliaIbHUX
(YHKIISX, a TAKO)K MOXKJIMBOCTSIX BIUIMBY Ha ayIUTOpito Ta 11 (OopMyBaHHS.

VY Meskax JIHrBONParMaTHKy JOCHTIPKY€EThCsl (DYHKI[IOHABHE CHIPSIMYBaHHS
MeliaIMCKypey, TOIl SIK y Teopii KOMyHIKalii BiH TPAaKTYeThCS SIK AMHAMIYHE
SIBUILE, 3[aTHE 10 MOCTIHHOTO PO3BUTKY Ta TpaHchopMmarii.?

Sk 3a3navae gocmigaunsg M. XKentyxiHa, MemiauCKype XapaKTepH3y€eThCs
HU3KOK0 O3HAK, cepell SKHUX: MyOJIYHICTh 1 OpI€HTAIli Ha MacoOBYy ayJIHTOPIIo,
IpyIoBa CIiBBiHECEHICTh aapecaHTa, iH(opMalliiiHa BCEOXOIHICTh, 3HAYYIA
POJIb Y TEOKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI, MOJEMIYHICTb 13 MOTEHIIAIOM JI0 JAUCKYCII,
a TaKOXX 1HCIIEHOBAaHICTh 1 MACOBHMH BIUIMB, L0 Ja€ 3MOTY OJJHOYACHO BILUIMBAaTH
Ha Pi3Hi COLliaNbHI TPYIIH.

[TousTTs MeaiaauCKypCy MOXOANTH Bifl 3arajbHOI TEOPii AUCKYPCY i OXOILITIOE
CYKYITHICTB TIPOLIECIB Ta PE3yJIbTaTiB MOBJICHHEBOI AisUIBHOCTI y cepi MacoBol
KOMYHiKallii B yChbOMY Pi3HOMaHITTI Ta CKJIQJIHOCTI iX B3aeMozii. Y Mexax Mac-
MEIIHOrO TUCKYPCY BHKOPHCTOBYIOTHCSI TEKCTH, CTBOPEHI JKypHaIicTaMu abo
MOLIMPIOBaHi uepes pi3Hi kaHamu 3MI: npecy, pazio, Tenedbauenns Ta [HTepHeT.

e ocobnuBuit THII MacoBOT KOMyHiKallii, SIKMH PO3IISIAETHCS SIK COLiajibHE
SIBUIIIE, TOJIOBHOIO (DYHKII€I0 SKOTO € BIUIMB HA INUPOKY ayAMTOPil0 4Yepes3
CMHCJIOBY Ta OIIHHY iH(pOpMalio, IO IepeJaeTbcs 3aco0aMu MacoBoOl

' Amngpeesa 1. O. MynsTUMOIalIbHUI aHAI3 AMCKYPCY: METOJOJONIYHA OCHOBA Ta MEPCIEKTUBH

Hanpamy. Odecvkuil ainesicmuynuil sichux. 2016. Ne 7. C. 3—8. https://doi.org/10.32837/0lj.v1i7.450

? Kym E., BonkoB B. AHMIoMOBHHI Meftia TUCKYPC SIK KOHTEHT (YHKIIOHYBaHHS (pa3eomnori3mis.
Hayrxosi 3anucku. Cepisa « @inonoeiuni naykuy. 2018. Bun. 165. C. 360-363.
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iHpopMalii Ta peanizyeTbcsl Yepe3 Pi3HOMaHITHI KOMYHIKaTUBHI 1HCTPYMEHTH
METiaiHCTUTY .

VY cydvacHiil JIHTBICTUIIl BUAUISIOTH JBA OCHOBHI MiJXOAH O TPAKTyBaHHS
Mac-MeJiHHOro JAMCKypcy. BiamoBigHO a0 mepuioro, BiH pO3DISAAETHCS SIK
cnenudiyHUH BHJ MOBJIEHHEBO-MHCIEHHEBOI MisIIBHOCTI, IpUTaMaHHUI
BHKIIOUHO 1H(GOpPMALIIHHOMY MemianpocTopy. Y TakOMy pPO3yMiHHI HOro
HEeOoOXiJJHO BIMEXOBYBATH Bijl IHIIMX THIIB JUCKYPCY, 30KpeMa MOIiTHYHOTO,
peniriiHoro 4 HayKOBOTO, OCKUIBKM BIIMIHHOCTI MiX HHMH 3YMOBIICHI
0COOJIMBOCTAMH MOBHHX TPAKTHK i KOMYHIKATUBHUX CHTYyaIliil.}

Jpyruii migxix TpakTye MeniaiucKypc 3HAa4HO IIMpLIE — SIK Oyib-sIKMA
JMCKYpC, 10 pealizyeTbcss B MENIHHOMY CEpEIOBHINI Ta ONOCEPEAKOBYETHCS
3acobamMu MacoBoi iHQopmanii. I3 miel mo3umii MOXXKHA TOBOPUTH IIPO
MOJITUYHHUH, PENIrifiHUI YnM HayKOBHH MeniaaucKypc, sKi (YHKIIOHYIOTh
y MeXax IeBHHMX IIpaBWI MpOAYKyBaHHs, iHTeprperauii Ta IOIIUPEHHS
iHpopmanii. Y paHii poOOTi npuiiMaeTbes came APYTUi MiaXif, 3TiAHO 3 SKUM
MeliaIMCKypC PO3MISIAETHCS SIK TEMaTHYHO 30CEPEKEeHa Ta COLIOKYJIBTYPHO
3yMOBJICHAa MOBJICHHEBO-PO3YMOBa JIsUTbHICTh Y MIPOCTOPi Mac-Mezia.

Ki1r040B010 0COOIUBICTIO METiaICKYPCY € HE JIMIIIE CTBOPEHHS 3HaHb, OLIHOK
i 00pa3iB AIHCHOCTI SIK Pe3yNbTaTiB MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, a i AeMOHCTpais
crioco0iB iX mepemaBaHHs Ta iHTeprnperanii. TakuM 4YMHOM, y IEHTpi yBaru
nepeOyBaroTh HE TaK caMi CyCIUIBHO-TIOJITHYHI IIPOLIECH, SIK CHOCOOM iX
perpe3eHTanii Ta MomupeHHs iHpopmallii. Y oMy CeHCl MeliaInCKypc BUKOHYE
MOCepeTHUIIBKY (PYHKIII0 MK PI3HUMH PIBHSMH 3HaHHSL.

Y Mexax MediaqucKypcy BinOyBaeTbcs II€PETBOPEHHs iH(opmanii Ha
CMHCIIM, TOOTO KOHCTPYIOBaHHS 3HaHHS, a TaKOX HOro MEpeMillleHHs MiX
PI3HMMU DIBHSIMH — BiJl IHCTUTYLIHHOTO JI0 MOBCSKAEHHOro. OKpiM TOTO, TYT
TIO€IHYIOThCS PI3HOPIHI TUTIH 1H(OpMAIlii, 30KpeMa IOJIITHYHA i po3BaKallbHa,
HOBHHHA Ta pekiamHa. OTKe, aHaJi3 MEAiaJuCKypcy CHPSIMOBAaHUIL, 3 OZHOTO
00Ky, Ha BUSBJICHHS OCHOBHHX MEXaHi3MiB CTBOPEHHS Ta TPAHCIALII CMHUCIIB
y MPOIECi MacOBOI KOMYHIKAIlil, a 3 1HIIOr0 — Ha BU3HAYCHHS POJIi MEIIIHOTO
KOHTEKCTY y (popMyBaHHI IIUX CMHCIIIB.

2. OCHOBHi 0CO6IMBOCTi Cy4aCHOro aHIr/IOMOBHOIO MeJiaAUCKypcy

AHayi3 aHIIIOMOBHHMX MEMIaTeKCTIB, IPEACTABICHUX Y PI3HHX JDKepenax
(HoBuHHI TIaTdopMu, coliaigbHI MeEpexi, peKJIaMHi KamIlaHii), MOKa3ye, ILI0
MeJIaUCKypC Ma€ BUpPaKEHHH MYIBTHMOAANBHHUN Xapakrep. lle o3Hauae
MO€ETHAaHHST BepOaJibHUX, Bi3yallbHHX Ta ayAioBi3yallbHUX 3aco0iB y Mexax

3 UYymak JI. M. CMuCIOBE MNPEICTABICHHS JIEKCHYHUX HEONOMYHMX OJMHHIL Yy CY4YacHHX

aHITIOMOBHHX MefiaTekcTaX. HaykoBuii BicHHK MikHapomHoro rymasitapHoro yuiepcurery. Cepis
«Dinomnoris». 2017. Ne 29. T. 2. C. 91-94.
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onHoro noBinomieHHs. Hanpuknan, HoBuHauii nopran The New York Times
AKTUBHO BUKOPHCTOBYE iHTEpaKTUBHI 1H(POrpadiky SK JONOBHEHHS JI0 TEKCTOBHX
Marepiaiis, IO MiJBUIILYE IHPOPMATUBHICTS 1 IOJETIIy€e COPUUHSTTA 1HpOpMAITii.
Haromicte comiansHi Mepexi, 3o0kpema LinkedIn, TspKiroTh 1O KOpOTKHX,
JIAKOHIYHHX MOBIJIOMIICHb, SIKi YaCTO MiICHUITIOIOTHCS rpadiyHUMH eneMeHTaMu.

Sk yxe 3a3Havayocs, MeNiaJIMCKypC OXOIUIIOE IIMUPOKHUN CIIEKTp JKaHPIB:
AHAJITUYHI CTaTTi, OJIOTH, PEeKJIaMHI BiJicO, HOBHHHI PENnopTaxi Ta colialbHi
KammaHil. Y T[OJITHYHIM peknami TOIIMpEeH] 3aKJIMKH, CHpPSIMOBaHI Ha
(opMyBaHHS E€MOLIHHOrO 3B’SI3Ky 3 ayIuTOpi€l0, HANpHKIaX cjorad Your
Vote, Your Voice y BuOopuux kammanisix y CIIIA. HaromicTs po3BaxaibHi
TEKCTH YacTO XapaKTePHU3yIOThCSI BUKOPUCTAHHSIM I'yMOpPY Ta IpoHii, 1110 CIpHsie
KpAaIllOMy 3aCBOEHHIO Ta 3alaM’sTOBYBaHHIO iH(opMaIIii.

[TokazoBuMm € anamiz pekiaamHoi kamnanii «Red Bull Gives You Wings»,
Jie CIIOTaH MOEAHYEThCS 3 JUHAMIYHMMH BiZIe0 €KCTPEMaIbHUX CIIOPTCMEHIB.
Bepbanbuuii cxnagHuk ¢popmye mMeradopudHUil 00pa3 eHeprii Ta «IoJbOTY»,
TOAI SIK Bi3yaJbHUH psA MIJICHIIOE HOTO Yepe3 CHEHW aKTHBHOCTI Ta
eKCTpeMalIbHUX JocsTHeHb. [lonioHo, y pexnami Samsung Galaxy cinoran «Do
What You Can’t» cynpoBOIKYETBCS I€MOHCTpPALi€l0 IHHOBALIMHNX (YHKIIN
cMapT¢oHa, 10 MiIKPECIIIOE TEXHOIOTIUHI IepeBaru MpoIyKTy.

CyvacHuil aHIJIOMOBHHMI MeJiaJlMCKypC aKTHBHO BHKOPHCTOBYE JIEKCHYHI
iHHOBaLil, 30KpeMa HeoJIOTi3MH, TakKi sk «binge-watchy (mepenisia Benmkol
KIJIBKOCTI cepiii mocminb) abo «eco-conscious» (EKOJNOTIUYHO CBiJJOMHIA).
VY pekiaMHHX TEKCTaxX 4acTO 3aCTOCOBYIOTHCS TilepOONH, HANPUKIAJ CIOTaH
Subway «Eat Fresh», sikuii cTBOpro€ ysiBIEHHS PO BHMHSTKOBY CBIXKICTh
nponykuii. Takox nommpeni meradopu, sik-or «fuel your dreams”, mio
HAJIAI0Th [TOBIJJOMJICHHSAM MOTHBAILIHHOTO Ta eMOI[ITHOTO 3a0apBieHHS.>

VY peknaMHUX ~cTpareriix Apple 4YacTo BUKOPHUCTOBYETHCS aKLEHT
Ha YHIKaJbHOCTI Ta KpEaTHMBHOCTI, WI0 BHUpaxaeTscs y ciorani «Think
Different» 1 migcwioeTbesi BidyaJbHUMH 00pa3aMH BiJIOMHX OCOOMCTOCTEM,
SIKI CHMBOJII3YIOTh IHHOBAIlIMHICTh. Y COIIANbHUX KAMITaHIAX, TaKUX SK
«Save the Children», 3acTOCOBYIOTBCSI €MOLIIHHO HAacH4YeHi 300pa)keHHs JiTei
y TO€JHAHHI 3 MIHIMAIICTHYHUMH TEKCTaMH, LI0 allelIOTh 10 CIIBUYTTS Ta
emmarii ayaquropii.

OxpemMoOi yBarm 3aciyroBy€ 3[aTHICTb aHIJIOMOBHOTO MeEIiaJUCKypCy
aanTyBaTUCs 10 PI3HUX KyJIbTYpHUX KoHTekcTiB. Tak, y CIHIA peknama

4 baumesmu @. C. TepmiHomoris KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHKM: acCHeKTH JHUCKYPCHBHOTO

niaxony. [lpo6remu yxpaincoxoi mepminonoeii. 2002. Ne 453. C. 30-34.

> Bomomyk 0., XKmaesa H. Crenmdika nepekiaay aHIIOMOBHHX HOBHHHHX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO
MoBOIO (Ha Marepiani HoBHHHEX TekcTiB OBCE). Hayxosuii Bicaux ITHITY imeni K. JI. Ymmucbkoro.
2020. Ne 31. C. 164-181.
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McDonald’s («I’m Lovin’ It») opieHTOBaHa Ha iHAMBiAYyadi3M 1 LIBHJIKICTH
00CITyroByBaHHs, TOAI SIK B a31lChKMX KpalHaX aKIEHT 3MIIYEThCsl HA CIMEWHI
LIHHOCTI Ta CHUJIbHE CHOXUBAaHHS TKi.

Amnanoriyno, Starbucks y CIIA minkpeciroe mnepcoHamizalito MOCIyr
i cBoOony BubOopy («Order your wayy), Toxi sik y SInonii pexyiamHi KammaHii
YpaXOBYIOTh CE30HHICT 1 KyJIBTYPHI TPaJMIlii, 30KpeMa acomiallii i3 BITIHHIM
cakypu. Netflix Takox ajantye MapKETHHIOBI CTparerii 3a/Ie)kKHO Bijl PETioHY:
y CHIA nHaromoc poOuTbCS Ha pi3HOMaHITHOCTI KOHTEHTY («Something for
Everyone»), a B kpaiHax JlarmHChKOT AMEpHKM — Ha JIOKaJbHUX cepiaiax
1 TeMax, OB sA3aHUX 13 CIM €10 Ta COLIaJbHUMH LIHHOCTAMHM.®

Hocnimkenns takux miardopm, sk Instagram i YouTube, 3acBigumiio, mo
Cy4YacHMH MeAiaJiNCKypc aKTHBHO (YHKIIOHYE y MeXaxX MYJIBTUMONAIBHHX
¢dopmariB. IneTbcs mMpo MOETHAHHS BiJNEO i3 CyOTHUTpaMH, IHTEPaKTHBHHX
JIOTIUCIB, aHIMaNIHHUX EJICMEHTIB Ta IHIIUX 3aco0iB Bi3yauizamii iHpopMarrii.
Hanpuknan, pexnamui kamnanii Nike y TikTok BHKOPHCTOBYIOTH KOpPOTKi
BiJICOPOJIMKH, Y SIKUX FapMOHIMHO MOEIHYIOTHCS MY3HUYHUI CYNPOBij, TEKCTOBI
€JIEMEHTH Ta TUHAMIYHHUI B1JICOPSI, IO CTBOPIOE €(hEKT 3aIyUeHHS Ta [OCUIIIOE
B3aEMOJIIIO 3 ayUTOPIEIO.

[IpoBeneHe MOCHIPKEHHS THIIONOTIYHUX OCOOMMBOCTEH  aHIIIOMOBHOIO
MeJIiaJIMCKypCy Jla€ 3MOTY CTBEpIUKYBAaTH, IIO BiH € 0ararOBUMipHHM, THYYKHM
Ta e(EeKTHBHUM IHCTPYMEHTOM Cy4YacHOi KOMyHikamii. MeiaaucKypc OXOIUIIoe
LIMPOKHUH CIIEKTp >KaHPiB, 30KpeMa HOBHHHI Marepiaju, aHaJITHYHI TEKCTH,
MOJNITUYHI BHUCTYNH, PEKJIaMHI KaMIlaHil Ta po3BaKalIbHHH KOHTEHT, KOXKEH 13
SIKMX MA€ BIIACHI CTUIILOBI Ta (DYHKIIIOHATIBHI OCOOIMBOCTI BILUTHBY Ha ayJUTOPIIO.

OnHiel0 3 HaWBKIMBIMIMX XapaKTEPUCTUK €  MYJIBTUMOJNANIBHICTS,
sIKa TIPOSIBIISIETBCSL B 1HTErpamnii BepOajbHUX, BI3yaJbHUX, ayJiaJIbHAX Ta
BiJICOKOMITOHEHTIB. Takwii miaxig 3a0e3neuye OaraToKaHAJNBHE IOJAHHS
iH(opMalii, TOCHIIIOE EMOIIIMHUH BIUIUB 1 CIPUSIE KPAIIOMYy 3alraM’iTOBYBaHHIO
3MICTy MOBIZJOMJIEHb. BUKOpPHCTaHHS JIEKCHKO-CTHIIICTUYHHX 3ac00iB, 30KpemMa
Heosori3miB, Mertadop 1 rimepOoi, Jae 3MOTy CTBOPIOBATH BHpa3Hi Ta
MPUBAOJIUBI TEKCTU, OPIEHTOBAHI HA IIMPOKY ayJUTOPIIO.

AHITIOMOBHHMI ~ MEIIaJMCKypC TaKOoX aKTHBHO 3aCTOCOBYE CTparerii
MEPEeKOHAaHHs Ta €MOLIHOrO BIUIMBY, IO CHpHsi€ (OPMYBAHHIO MO3UTHBHUX
acoliamiii i CTUMYJIIOE IOBEIIHKOBY PEaKLiI0 PEHUIIEHTIB. 3aBIsSKU 31aTHOCTI
aJIanTyBaTUCS JI0 PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB BiH €()eKTHBHO (DYHKIIOHYE
Yy MDKKYJBTYPHOMY CEPEIOBHIII, BHKOPUCTOBYIOUM YHiBepcallbHi 00pa3H,
CHMBOJIM Ta TEMH, 3p0O3yMiJi TII00aNIBHIH ayaquTopii.

¢ Ilepuenko JI. I. Memianinrsictuka B cy4acHiit YKpaiHi: aHami3 cutyarii. Akmyanvni npoonemu

YKpaincokoi ninesicmuxu: meopis i npakmuxa. 2013. Bun. 26. C. 3—12.
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CyTTeBUil BIUIMB HAa PO3BUTOK MEMIaJUCKYpCy MaloTh cydyacHi IH(ppoBi
TEXHOJIOT1, $IKi PO3IIMPIOIOTH HOr0 MOMJIMBOCTI uepe3 IHTEPaKTHBHICTD,
NepcoHaIi3alil0  Ta MYJIBTHUMOAAIBHICTE. BUKOpUCTaHHS  IHCTPYMEHTIB
JIONIOBHEHOI peaybHOCTi, aHiMalii Ta aJropuTMiB IHAWBIAYaJBHOTO H000PY
KOHTEHTY Ja€ 3MOry MeAiaTeKCTaM 3allMIIaTHCs aKTyalbHHMH B YMOBax
CTpiMKOTO iH(pOPMAIIHHOTO TOTOKY.

Ormxe, aHIIOMOBHMH MeEIIaJUCKypC € KIFOYOBUM EJIEMEHTOM II00abHOT
KOMYHiKallii, IKMi MOCTIHHO TpaHC(HOPMYETBCS BIAIOBIIHO 10 CyYaCHUX BUKIIMKIB
i TexHONOTriYHUX 3MiH. OTpUMaHi pPe3yJbTaTh CHPHSIOTH NIHOIIOMY PO3YMiHHIO
Horo crienudikk Ta MOXYTb OyTH BHUKOPUCTaHI JUIsi pO3pOONeHHsS e(pEeKTHBHUX
KOMYHIKaTUBHHX cCTparerii y cdepi Media Ta MDKKYJIBTYpHOI —B3a€MOL.
[epcrieKTMBHIM HAIpPSMOM TONAJIBIIMX JIOCIIPKEHb € MOPIBHSUIBHUN aHali3
AQHIJIOMOBHHX Ta YKPaiHOMOBHHUX Me[iaruiar)opM y JiHIBICTUYHOMY acIeKTi.

3. JIiHrBiCTUYHI XapaKTepUcTUKu

Jlekcn4yHUN pIBEHb AHIVIOMOBHOTO HOBHHHOTO IHCKYPCY BHPI3HSIETHCS
MTOETHAHHAM HEUTPAJIBHOI 3arajibHOBKHUBAHOI JICKCUKHY 3 TEPMiHAMHM, OLIHHUMH
CJIOBAMH Ta CTIMKMMH MOBHHMH KIIIIE, IO 3a0€3MeUye OJJHOYACHE BUKOHAHHS
iHpOpMaTHBHOI Ta BILIMBOBOI (DYHKILIH MeAiaTeKCTy. XapaKTEpPHOIO O3HAKOIO
HOBHH € IUPOKC BUKOPHUCTAHHS CIICHiaNi30BaHOI TEPMIHOJOTII, 3yMOBJIICHE
TEMaTHKOIO Marepialis.

Y TekcTax uYacTo TpPAIUIFOTBCSA TMOJIITHYHI, EKOHOMIYHi, COIliaJIbHI
Ta BIWCHKOBI TepMiHHM, fK-O0T election campaign, ceasefire, inflation rate,
humanitarian aid, security concerns, MO CHpHsIE€ TOYHOCTI, OMHO3HAYHOCTI
BUKJIQJy Ta BIANOBIJae NPUHIMIIAM XKYPHaIICTChKOT 00’ eKTHBHOCTI. BogHOUac
TaKa JICKCUKa HEPIIKO CYNPOBOIKYETHCS MOSCHECHHAMHU a00 mepedpa3yBaHHsM,
100 3poouTH iH(GOPMAIIiF0 TOCTYIHOI JUIS MIUPOKOT ayauTopii.

BaxuBUM KOMIIOHEHTOM JICKCHMYHOI OpraHi3aiii HOBHHHHX TEKCTIB
€ OIIHHI ONWHUIN, $Ki 3/4e0UIBIIOr0 MarOTh TNPHUXOBAHUH (IMILTIUTHUI)
xapakTep. JoTpUMyrOUYHCh BHMOTHM HEWTPAIBHOCTI, JKYPHAIICTH YHUKAIOThH
BIJIKPUTO EMOIIIIIHO 3a0apBIICHOI JICKCHKH, HATOMICTh BHKOPHUCTOBYIOTH CIIOBA
3 MPHUXOBAHOI OLIHHICTIO, 30KpeMa controversial, significant, dramatic,
alarming, a Takox jgiecioBa Ty claim, warn, accuse, deny i pi3HOMaHITHi
MozaJbHI Ta arpuOyTHBHI KOHCTpYKIii. Taki 3aco0u naroTh 3Mory (opMmyBaTu
MIEBHE CTABJICHHS 0 MOJIN a00 yYaCHUKIB O€3 MPSIMOT0 BUPAKCHHS aBTOPCHKOT
no3uii.?

7 Barnitko A. I1. OcHosu auckypcosnorii. Jonensk : JlonHY, 2008. 194 c.
8 Kpaciscekuii O. M. TepmiHomoris aHIIIHCHKOr0 Mac-MeAiHHOrO MCKYpCy: TEOpEeTHYHi Ta

MeTonoNoriuti 3acanu. Bueni sanucku THY imeni B. I. Bepradcwkozo. Cepis «@inonozis. JKypranicmuxay.
2021. T. 32(71). Ne 6. C. 133-137. DOI: https://doi.org/10.32838/2710-4656/2021.6-1/24
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OxpeMy rpymy JEKCHYHMX 3acO0IB CTAHOBJATH KJIIIOBAaHI BUpAa3H,
SKI € THUIOBUMHM JUJIsi HOBHHHOIO JuCKypcy. [lo HMX Hamexars craii
CJIOBOCIIONYYEHHsI Ta I1abIOHHI KOHCTPYKLii, Hanpukiaa according to official
sources, amid growing tensions, in a statement released on..., sources said,
experts believe that... . BoHm 3a0e3nedyloTb CTaHAapTH3alil0 MOBJIEHHS,
MPUIIBUALIYIOTE  CTBOPEHHS  TEKCTiB, MIJBHLIYIOTH IX  YIi3HAaBaHICTh
1 CTPYKTYpOBaHICTh, a TAKOXX POOJIATH MOBIIOMIICHHS OLIBII TIepenOadyBaHUM
JUISL YMTa4da, SMEHIIYIOYH 1HMBiTyalli3allifo aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

Orxe, JEeKCHMYHI OCOOJMMBOCTI  @HIVIOMOBHMX  HOBHMHHHX  TEKCTIB
BU3HAYAIOThCsl OalaHCOM MK TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHICTIO, IPUXOBAHOIO
OLIIHHICTIO Ta CTaH/JapTH30BaHUMHM MOBHUMH (opMmylnamu. Taka B3aeMomis
3abe3neuye edexTHBHE iHQOPMYBaHHS ayauTopii Ta QopMye NEBHI paMKu
iHTepIpeTanii Mo y cydacHOMy HOBHHHOMY IMCKYPCI.

CuHTakcHM4YHa  OpraHizailis  aHIJIOMOBHOTO  HOBHHHOTO  TEKCTY
MiAMOPSIKOBaHA  3aBAAHHIO  ONEPAaTHBHOIO, YITKOTO W  CTPYKTYPHO
BIIOPSIAKOBAHOTO NoaaHHs iHdopMarii. Lle 3ymMoBiItoe nepeBakaHHs MPOCTHX
Ta YCKJIAJHEHUX IPOCTUX peueHb, SKi 3a0€3MeuyroTh LIBHJKE CHPUHHATTS
3MICTY Ta MIHIMI3yIOTh MOXJIMBI HeoAHO3HayHOCTi. Taki KOHCTpyKUii
0COOJIMBO XapaKTEpHi JUIs 3aroJoBKiB 1 JIiAIB, A€ iH(poOpMalis IOJa€ThCs
MaKCHMaJbHO CTUCIO.”

BaxnBy ponb BigirpaloTh NAacWBHI KOHCTPYKILIl, IO JalOTh 3MOTY
aKIEHTYBaTH yBary Ha camiii mozii abo 11 pe3ynbTari, a He Ha BUKOHABIEBI Jii.
BukopucTaHHs ITaCMBHOTO CTaHy CIPUSIE CTBOPEHHIO €]eKTy 00’€KTHBHOCTI
Ta JUCTAHLIIOE aBTOpa BiJ BHUKJIAQJCHOTO MaTepialy, IO BiAIlOBijgae
KYPHJIICTCBKUM CTaHJapTaM HeymnepempkeHocTi. [lopsia i3 MM akTUBHO
3aCTOCOBYIOThCSI 0€30C000BI Ta HOMIHATHBHI CTPYKTYpH, $IKi BHUKOHYIOTh
iHpOpMaTHBHY (YHKIIIO Ta 3MEHUIYIOTh PiBEHb CY0’€KTUBHOCTI.

JlJisi HOBUHHUX TEKCTIB TaKOX TUINOBUMH € CKIIAJHOMIAPSIHI peYEHHs
31 3’sCyBaJIbHUMH Ta O3HAYAJIbHUMHM HiAPSAHUMHM YacTUHAMH, IO JAIOTh
3MOT'y YTOYHIOBATH J€Tajl MOAill, pO3MIMUPIOBATH KOHTEKCT i JOMOBHIOBATH
inpopmanito 0e3 mopymieHHs JIOTiYyHOI WiJicHOCTI TekcTy. Yacro
BUKOPHUCTOBYIOTBCS WIJAPSAHI YacTUHU 4Yacy, HPUYMHU Ta YMOBH, SAKi
3a0€3MeuyIoTh YiTKy XPOHOJIOTIYHY Ta NPUYNHHO-HACIIIKOBY OpraHizaiiio
HOBHHHOTO MOBiJOMIICHHS. "

OxpeMy (QyHKUIOHAIBHY pOJb Yy HOBHHHOMY JUCKYpCI BHKOHYIOTh

®  Owmenpuyk 10. O. Jlexcuko-cemantnuna creundika BepOanisauii konuenty LIE B Memiaauckypci

(Ha Marepiani aHIVIOMOBHHX IICEBIOHOBHH). Haykosutl eicnux Midcnapoonoeo eymanimapnozo
yuieepcumemy. Cepis «@inonoziay. 2017. Ne 28. C. 129-132.

1 Matheson D. Media discourses: analysing media texts. London : Open University Press, 2005.
206 p.
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KOHCTPYKIIT IpsIMOi Ta HENpsIMOI MOBH, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS JUIsl BiITBOPEHHS
BHCJIOBJIIOBaHb OQIIIAHUX 0ci0, ekcrmepTiB abo odueBuAliB momii. Taki
CHHTAaKCHU4HI 3acO0M MaloTh aTpUOYTHBHHUI Xapakrep, IiJABHIILYIOTH DPiBEHb
JocTOBipHOCTI iH(OpMAaI] Ta Jar0Th 3MOTY JKypHAJICTy 30epiratu HeHTpaybHy
no3uuito. [Tomanus nurar 3a3Bu4ail CynpoBOJDKY€ETHCS TUIIOBUMH JIIECITIBHUMU
Mapkepamy, TakuMu sk said, stated, added, claimed, mo cnpusie yHigikauii Ta
CTaHAapTH3alii )KypHaJIICTCHKOTO CTHIIIO.

OTKe, CHHTaKCH4Hi OCOOJIMBOCTI aHIVIOMOBHOTO HOBHHHOTO TEKCTY
BUKOHYIOTb HE JIMIIIE OpraHi3aliiiiy, a i BaXINBY (QYHKIIOHAIBHO-IIParMaTHIHy
poub, 3a0e3eyyloud TOYHICTh TOJAaHHS iH(OpMaii, JOTIYHYy MOCIIiIOBHICTb
BUKJIaJy, 00 €KTHBHICTh 1 KOMYHIKaTUBHY €()EeKTHBHICTb MEIialoBiOMIIEHHS.
[oennanHs MPOCTUX 1 CKIIQJAHUX PEUYEHb, ITACUBHUX KOHCTPYKIIN Ta UTATHUX
(OpM CTBOPIOE XapaKTepHY CHHTAKCHYHY MOJIENIb CY4acHOTO aHITIOMOBHOTO
HOBHUHHOTO JHCKYpCY.

4. YXXaHpoBa cneuudika

CyyacHMH aHIJIOMOBHUH MeIiaJluCKypC XapaKTepU3YeThCS 3HAYHOIO
YKAHPOBOIO PI3HOMAHITHICTIO, IO 3YMOBJEHO OaraTo(yHKIiOHAJIbHICTIO
3aco0iB MacoBoi KOMyHikamii Ta pizHUMH norpebamu aynutopii. Koxen
KaHp BUKOHYE crierdiuHi KOMyHIKaTWBHI 3aBJaHHs, Ma€ BJIACHI MOBHI Ta
CTHJIICTMYHI OCOOJIMBOCTi, @ TaKOX BiJPI3HSETHCS CTYIIEHEM BIUIMBY Ha
peuuIieHTa.

OnmHuM i3 6a30BHX >KaHPIB € HOBHHHI TEKCTH, OCHOBHOIO METOIO SIKHX
€ orepaTuBHE Ta 00’€KTUBHE IH(QOpPMyBaHHS NpO akTyanbHi moxii. Bonu
BUPI3HSIOTBCS CTUCIIICTIO, CTAaHAAPTU30BAHOIO CTPYKTYpOIO Ta IEepeBaXaHHIM
¢axrosnoriynoi iHopmanii. AHaJXITUYHI MarepiaJii Ha BiAMIHY BiJl HOBUH
MICTATh IHTEpHpeTalilo MOAiHd, aBTOPChKI OLIHKK Ta y3araJbHEHHS, L0 Ja€
3MOTY IJIMOIIE PO3KPUTH NMPUYMHM Ta HACIIJIKU SBHILL.

OkpeMy TpyIly CTaHOBIATH IHTEPB’I0, SKi 3a0e3MEUyrOTh Iepenaqy
iHopmarrii yepe3 mpsiMi BHCIIOBIIOBAHHS YYaCHUKIB MO ab0 eKCIepTiB.
Jis nporo xaHpy XapaKTepHe IMOE€IHAHHS €JIEMEHTIB YCHOTO Ta IIMCbMOBOTO
MOBJICHHSI, @ TaKo)X BUKOPHCTAaHHS MAIaJIOTIYHUX CTPYKTYyp. Pemopraxi,
CBOEIO YEProl0, Bi3HAYAIOTHCS OLIBIIO EKCIPECHBHICTIO Ta JeTali3alielo,
OCKIJIbKM TIepefaroTh 0Oe3mocepeHe CHOCTEPEKEHHs IKypHajicTa 3a
nofisimu. !

BaxmiBUM CKJIQJHUKOM Cy4YacHOTO MEAIalpoCTOpy € TaKOX COLiajbHi
Mepexi, ski (QopMmyroTh HOBUH THI MeniaxaHpy. BOHM TNO€qHYIOTH

" Crpouenxo JI. B., Tomuaxorcbka FO. O. OCHOBHI acmeKTH AOCTIKEHHS aHIIOMOBHOI MeXiiHOT

TepMminonorii. Hayxosuii sichux Misxchapoonozo eymanimaproeo yuisepcumemy. Cepia « Dinonocisny.
2024. Ne 65. C. 118-121. DOI: https://doi.org/10.32782/2409-1154.2024.65.25
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iHpopMaiiiHi, KOMyHIKaTHBHI Ta IHTEPaKTUBHI (YHKILIi, Jal04n KOPUCTyBa4aM
3MOTY HE JIMIIE CIIOKMBaTH, a W CTBOPIOBATH KOHTEHT. [y LBOTO >KaHpy
XapaKTepHi JIAKOHIYHICTh, Bi3yaJlbHa HACHYEHICTh Ta aKTHBHE BHUKOPHCTaHHS
MYJIBTUMEIIHHUX 3aCO01B.

Omxe, >kaHpoBa crenudika aHIJIOMOBHOTO MEZIaJMCKypCy IOJISTae
y #oro OararomapoBocTi Ta (yHKIIOHAJIBbHIN AudepeHmiarii, mo 3ades3nedye
e(peKTUBHY KOMYHIKaIiIO 3 PI3HUMH TUIIaMH ayuTopii Ta aganranito ingopmarii
JI0 PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX CHTYyaii.'?

5. MaHinynsTUBHI Ta nparMaTuU4Hi cTpaTerii

CyvacHul aHIVIOMOBHMH MeiaJINCKypC aKTHBHO peaidye MaHIImyJsSTHBHI
Ta NparMaTHyHi crparerii, sKi CHpSAMOBaHI He JMIIe Ha iH(MOPMYBaHHS,
a ¥ Ha ()OpMYBaHHS IEBHOTO CIIPUUHATTS ITO/iH Ta KepyBaHHS IHTEPIIPETALiE0
iHpopmanii 3 Ooky aynuTopii. Y LIbOMY KOHTEKCTI MEIIaTeKCT BHCTyHae He
HEHTpaJbHUM BiJJOOpa)KEHHSIM PEabHOCTI, 8 IHCTPYMEHTOM KOMYHIKaTHBHOTO
BIUIMBY, III0 KOHCTPYIOE CYCIIIBHI YSIBJIEHHS MPO MOJII, SBUIA Ta COLiaTbHUX
aKkTopis."

Onnieto 3 06a3oBux crpareriii € ¢peiminr (frame-popmyBanHs), TOOTO
nopaHHs iHGopManii y Mexxax MeBHOI iHTepIipeTauiifHol Mojieni. 3aBAsSKU LbOMY
ofMH 1 TOH camuii (hakT MOXKke HaOyBaTH PI3HOTO CMHCIIOBOTO HaBaHTa)KCHHS
3aJIeKHO BIJI TOTO, SIKi ACMEKTH IiAKPECIIOITHCS, a SKi 3aJMIIAIOThCs 11032
yBaroro. @peiiMiHr peaintizyeTbest yepes 100ip JIEKCUKH, CTPYKTYpY 3arojloBKiB,
MOPSIIOK TIOfaHHs (DaKTIB Ta aKLIEHTH B TEKCTi, IO Ja€ 3MOTY KepyBaTu
(OKycoM yBaru peLuIieHTa.

BaxiBy posb BifirparoTh 3arojOBKM Ta JiJ-a03auy, siki BUKOHYIOTh HE
Jie iHpopMaTHBHY, @ i BUPa3HO MparmMatuyHy QyHKuUio. BoHn yacto MicTsaTh
eMOIIiHO 3abapBiieHi a00 OIiHHI €JEeMEHTH, NMOKIMKaHI MPUBEPHYTH YBary,
BUKJIMKATH iHTepec abo cdopMyBaTH INEPBUHHY YCTAHOBKY Ha CHPUHHATTS
Marepiay. Y 6araTbox BHUIIaJKaX caMe 3aroJIOBOK BU3HA4a€e iHTepIIpeTauiiHui
HarpsiM yCbOTO TEKCTY.

[ommpeHoto € crparerist eMOLIMHOrO BIUIMBY, IO pealli3yeThcs uepes
BUKOPUCTAHHSI OI[IHHOI JIeKCHMKH, MeTadop, Timepboi, a TakoX Bi3yalbHUX
i MyIBTUMEIIHHUX 3aco0iB. EmoliliHa HACHYEHICTh CHPHSIE ITiJICHICHHIO
MIEPEKOHJIMBOCTI TOBIJIOMJIEHHS, aKTUBI3y€ pEakLilo ayquTopii Ta MiABUILYyE
piBeHb 3amam’sToBYBaHHs iHQopmanii. OcoOMMBO 1€ XapakTepHO JUIs

12 Taiimyk H. A., Xoposeus B. €. JlinrBicTiusi 0COOMHBOCTI aHIIOMOBHHX MEIifHHX TEKCTiB Ta

crocobu ix mepexnany yKpaiHChKOIO MOBOIO. 3akapnamcoki ¢hinonoeiuni cmyoii. 2023. Bum. 27. T. 1.
C. 164-169. DOI: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.27.1.28
3 Bamesma ®. C. Tepminonorii KOMyHIKATHBHOI JHHTBICTHKH: aCHEKTH JIMCKYPCHBHOTO
migxony. Ilpobnemu ykpaincovroi mepminonoeii. 2002. Ne 453. C. 30-34.
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CoLliaIbHUX Mepex 1 mudpoBux miatdopm, e BizyalbHUH KOMIIOHEHT 4acTo
JIOMIHY€ HaJl TEeKCTOBUM.

Oxpeme wMicie mocijae crpareris iHpopMmaniiHOT —cenekmii, ToOTo
cBizioMoro Bioopy (axTiB i acriekTiB moxii. Mezia MOXXYyTh aKLIEHTYyBaTH yBary
Ha OKpEMHX JEeTallsiX, BOJHOYAC MiHIMi3ylouu a00 MOBHICTIO OIyCKalo4H iHII,
IO BIUIMBAE HA 3arajibHy KapTUHY CHPUHHATTS noxid. Takui miaxin ¢popmye
NIEeBHY IHTEpHpeTaliiiHy acHMETpPil0 Ta MOXKE CIPSIMOBYBAaTH TYMKY ayAUTOPii
y motpibHe pycino.'*

[MparmaruuHuii BUMip MeIiaJucKypcy monsirae y Horo opieHTamii Ha
JOCSITHEHHS! KOHKPETHOTO KoMyHikaruBHOro edekry. o Takux edekriB
HaJieXaTbh (QOPMyYBaHHS TPOMaJICHKOI AYMKH, 3MiHA MOBEIHKOBUX yCTAHOBOK,
CTHMYITIOBaHHS COL[IAJIbHOT aKTMBHOCTI ab0 MiATPUMKA MEBHUX 1JEOJIOTTUHHX
no3uniil. TakuM 4YMHOM, MemiaTeKCT BUKOHYE (YHKIIIO HE JIMIIE Iepeaadi
iHopMalii, a i coliadbHOrO BIUIUBY Ta PETYISLI] CIPUHHSTTS pealbHOCTI.

OTKe, MaHIITyJIATHBHI Ta IparMaTH4Hi CTPATEerii € HeBi’€MHUM CKJIaJHUKOM
AHIJIOMOBHOTO MeAiaAucKypcy. Bonu 3a0e3mneuytoTs HOro BUCOKY €()eKTUBHICTh
SIK IHCTPYMEHTa MacOBOi KOMYHIKAI[il, BOMHOYAC ITiIKPECITIOI0YH HEOOX1THICTh
KPUTHYHOTO TIAXOAY JO CHPUHHATTA MemiaiHdopMmanii y CydacHOMY
iHpopMaLifHOMY CYCIiIBCTBI.

BUCHOBKHA

VY pesynsraTi MPOBEACHOTO aHAJi3y MOXKHA JIATH BHCHOBKY, IO Cy4YacHUMN
AQHIJIOMOBHHMH MEiaIuCKypC € CKJIaIHUM, OaraToBUMIPHUM 1 JAWHAMIYHUM
SIBUIIEM, SIKE MOENHYE y €00l MOBHI, COLIOKYJBTYpHI Ta KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTiyHi XapakTepUCTHKH. BiH (yHKLIOHYe SK BayKIMBHHA I1HCTPYMEHT
MacoBOI KOMYHIKallil, 0 He Juile iHPOpPMYe ayIuTOpilo, a i aKTHBHO BILUIUBAE
Ha i CIPUHHSATTS PEaNbHOCTI.

JocnimKeHHsT TO0Kas3ano, M0 MEIiaJuCKypC Bill3HAYa€ThCs IKAHPOBOIO
PI3HOMAHITHICTIO, MYJIBTUMO/IQJIBHICTIO T2 BUCOKUM DIiBHEM aJlallTUBHOCTI JIO
cydyacHHX 1M(ppoBux yMmMoB. [loenHaHHS TEKCTOBUX, Bi3yalbHHX, ayliaJIbHUX
i BIJICOKOMIIOHCHTIB 3a0e3meuye eeKTHBHICTh TepenaBaHHs iH(opMarii Ta
MOCUITIOE i BIUIMB Ha PELMITIEHTA.

BaxiiBoro pucolo € TakoX CKJIajHa CHCTEeMa MOBHHMX 3aco0iB, 30Kpema
JIEKCUYHUX 1 CHHTAKCHMYHMX, sIKi 3a0e3nedyloTh OanaHc MiXK 00’€KTHBHICTIO
noxaHHs iHQopmanii Ta I iHTeprperauiiHO0 crpsMoBaHicTio. Oxpemy
pOJb BiAIrparOTh MaHIMYJSTHBHI Ta IparMaTW4Hi crparerii, mo (GopMyIOTh
iHTEpIIpeTaniiHi paMKy CIIPUHAHSTTS MTOAIN 1 BIUIMBAIOTh HA IPOMAJICHKY IyMKY.

!4 Comparing different social media platforms: a detailed insight. URL: https://www.ocoya.com/blog/

comparing-social-media-platforms (nara 3Beprenss: 17.05.2026).
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OTxe, aHIIIOMOBHHI MeENiaMCKypC € He JHie 3aco0oM Tepenadi
iH(opMalii, a i TOTYyKHUM THCTPYMEHTOM COLIIQJIbHOTO BILJIMBY, SIKUil aKTUBHO
Oepe yuacth y (hopMyBaHHI CydacHOi KapTUHH cBity. [loganemn mocmimKeHHS
y wiii cdepi € BaXIMBUMHU Il IMOLIOTO PO3yMIHHS MEXaHi3MiB MeHiHHOi
KOMyHiKaii Ta il BIUIMBY Ha CyCIUIBCTBO.

AHOTALLIA

Y crarti  po3IISIAIOTBCS  OCOONMBOCTI  CyYacHOTO — aHIIOMOBHOTO
MeliaIMCKypCy SIK CKJIQJHOTO 0araTOBUMIPHOTO SIBHIIA MacOBOi KOMYHIKaIlii.
[IpoanasnizoBaHO HOro JITHIBICTUYHI, dKAaHPOBI Ta MparMaTH4YHi XapaKTePUCTHKH,
30KpeMa  MYJIBTUMOJANIBHICTh, JISKCHKO-CHHTAKCHM4YHY  OpraHizamiro  Ta
BUKOPUCTAHHS MaHIMYJSITUBHUX CTPATETIH BILJIUBY.

Oco0nuBy yBary npuaiieHO (yHKIIOHYBaHHIO MeIaTeKCTiB y Hu(ppoBoMy
cepeNoBHILi, POJIi coLiaIbHIX MEPEX Ta HOBUX MeiariaTtdopM y Tpancdopmartii
KOMYHIKaTHBHUX MPaKTHK. Bu3HaueHO OCHOBHI )KaHpU MeiaJuCKypCy Ta iXHIO
crielidiky, a TaKOX PO3KPUTO MEXaHI3MH (OPMYBaHHS I'DOMaJCHKOI JTyMKH
Yyepe3 MOBHI Ta Bi3yalibHi 3aCO0H.

VY poOOTI MiAKPECIIOETCS MIKANCUMIUIIHAPHUN XapakTep NOCIiHKEHHS
MeliaJIMCKypcy Ta HOro 3Ha4YeHHs Il cydacHol JiHrBictuku. OTpumani
pe3yabTaTy CIpUSIOTH DIMOIMIOMY PO3YMIHHIO (DYHKIIOHYBaHHs aHIJIOMOBHOTO
MeIianpocTopy Ta MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI B HOJQIBIINX HAayKOBUX
po3BijKax y cdepi MenianiHIBICTUKH Ta KOMYHIKATUBHUX CTYIIH.
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CHAPTER 5

PO3POBJIEHICTb HAYKOBOI TEPMIHOJIOrII
AK NOKA3HUK COOPMOBAHOCTI OCBITHbO-
HAYKOBOIO AUCKYPCY (HA NPUKNAAI
YKPAIHCbKOI TPAMATUYHOI TEPMIHONOT)

Mepgeab O. B.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-5

BCTYN

Ha crorogri B TymaHiTapHOMY 3HaHHI, i MOBO3HABUOMY 30KpeMa,
MOHATTS «IHCKYpC» € ONHUM 13 HaHOUTBII MHMPOKOBXHMBAHUX 1 BOAHOYAC
IUCKYCIITHUX, HOTO BUKOPHCTOBYIOTh y Pi3HUX c(epax HayKd, KOHIETITYyaIbHUX
CUCTeMaX 1 dYacTo HAaBiTh CTOCOBHO TNIPWHIMIIOBO BiAMIHHUX 00’ €KTIB
nocuimkenHs. [lpr oMy «...OUTBINICTH CYYacHWX HAyKOBIIIB PO3YMIIOTH
HOT0 SIK KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHUHA (PEHOMEH, OCKITBKM BiH € TIPOIECOM
1 pe3ylbTaToM MHCICHHEBO-MOBICHHEBOI [isUTbHOCTI HOCIiB MoBu»'. Kpim
TOTO, Y JOCTIKCHHSAX OCTaHHIX POKIB Y4eHi-IUCKYPCOJOTH aKIEHTYIOTh caMe
KOTHITHBHY (Ii3HaBaJbHY, MCHTAIBHY) MIPHPOIY LOTO SBHIIA: «Y 3arallbHOMY
PO3YMiHHI TUCKypc — II¢ MOBHA [is, PEIIAMEHTOBaHA COIOKYIETYPHUMH
KoZamMH (TpaBWJIaMH, TPAAWIIIMH Ta IIHHOCTAMH) TIEBHOI CYyCHUIBHOL
MIPAaKTUKA (HAYKH, IPABOCYIAS, PEIIiTii, MOJITUKH, OCBITH, MEIUIIIHHU TOIIO), 32
JIOTIOMOTOIO SIKO1 JTFONIM — V¥ MeKaX Ii€l MPaKTHKN — BUPOOISIOTH i TPAHCIIOIOTh
CBOIi 3HaHHA Ta MOJEJI COLIATBHOTO JOCBiAY, peasi3yloTs CBOI Mi3HABAJIBHI Ta/
ab0 KOMYHIKaTHBHI TIOTpeOn»>.

Tak caMO AWCKYCIHIMH € HayKOBi YSBICHHA MO KIacH(IKaIliio IHUCKYpCY,
BUJIUICHHST HOTO BHIB 1 pi3HOBUAIB. Tak, HAPHKIIAM, ONHY 3 HAHOUTHII BIYCPITHAX
CrIpo0 cHUCTEMaTH3YBATH TUIH TUCKYPCIB BiMOBIIHO 10 KaHAIIB iH(pOpMAIIii (THTIIB
cemioTidHOI iH(popMartii) momgae I. KopossoB?, i 1151 crcTeMaTH3artist HApaxoBye KilTbKa

! Kpasuosa 10. B., Jleyra O. L, Jlemiw H. €., Turapenko O. 0. Jluckypc s iHTepAMCUUILTIHAPHUI

(heHOMEH: KOMYHIKaTHBHUI, KOTHITUBHUH, KYJIBTYPOJIOTIYHUHN, TMIAKTUYHUN acnieKTu. Haykosi 3anucku
(cepis nedazoeiuni Hayku). Bum. 161. 2025. C. 70-78.

2 Pomanuyk C. M. KomyHikaryist Ik IHCKypC B 00°€KTHBI KOTHITUBICTUKH. 3akapnamcyki ¢inonoeiuni
cmyoii. 2023. Bunyck 27. Tom 2. BunaBuuunii nim «[enpBetuxay. C. 48-53.

*  Kopomnbo I. ITOHATTS JUCKYpCY B CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI: BU3HAUCHHS, CTPYKTYpa, THIIONOTIS.
Studialinguistica. 2012. Bum. 6 (2). C. 294.
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JIECSITKIB TIO3MIIIH, 30KpeMa »ypPHATICTCHKUN THII, MapKETUHIOBHH, TI€aroriyHui,
GaHKIBCHKUH, (PiI0COCHKNIA, TeaTpalIbHUM, CyIOBHH, IOPUANYHUIA Ta iH.

VY Hu3Ll CyyacHHMX MOCIHI/DKEHb O00’€KTOM aHaji3y € HayKoBHH 1/abo
akazemiuHuit (ocBiTHiN) muckypeu®. Lli TUIH AUCKYpCY 1HOMI PO3MEKOBYIOTh YU
HaBITh MPOTUCTABISAIOTh, OJJHAK JOCTAaTHHO YaCTO OIMCYIOTh SIK CHHTETHYHHN
KOMYHIKAaTHBHUH THIT’.

Otxe, y cy4acHii Haylli 3aJMIIA€THCS BIIKPUTHM IIMTAHHS PO MPOLIECH
W MexaHi3MH (OpMyBaHHsS IUCKYpCy 3arajioM i ioro THmIB, 1 cepel HUX,
30KpeMa, OCBITHbO-HAYyKOBOTO.

BaxiBoro puCOI0 AMCKYPCOJIOTIYHMX CTYHIM € Te, 10 BYEHI BBaXKArOTh
arpuOyTUBHOIO PHCOI0 HAyKOBOTO JWCKYPCY BIINOBIAHWHM (YHKUIHHUHA CTHIIb
1 TEKCTH, 10 1IeH CTHIIb penpe3eHTyoTh. Tak, Harpukiian, I. Kyuepenko 3a3Havae:
«HayxkoBuii TuCKypc — Iie THIT KOMYHIKallil B OCBITHBOMY CEpPEIIOBHIL; CKJIJHE
MO€IHaHHS BepOaJIbHOTO i HeBepOaJIbHOTO Y MPOoIeci HayKOBOT KOMYHIKaTHBHO1
B3a€MOJIIT; «OKMBUI HAayKOBHH TEKCT B Aii», 3aHypeHWI B IMEBHUH COLiaJIbHUN
KOHTEKCT»®.

HaykoBi TeKCTH € OCHOBHHUM cII0COOOM TIOJIaHHSI HayKoOBOi iH(opmarii,
BUCBITJIEHHS Nepediry W pesyibTaTiB IUIICHOTO HAayKOBOTO IOCIHIKEHHS YU
OKpeMux ioro eramniB. BoHu MaroTh 1eBHi )aHpPOBI Ta CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI,
6araTo B 4OMy BHM3HAUY€HI TPAAMIISAMHU i CIIEHU(IKOI0 KOHKPETHOI raly3i 3HaHb.
«HayxoBuii IUCKypC HE € YUMOCH OIHOPIJHHUM, €MHAM Ta YCTAIEHUM — HOTO
JKQHPOBA CTPYKTypa 3a3HA€ ICTOTHUX 3MiH: BiI0yBa€ThCs 3MIIITyBaHHSI KaHPIB,
3’SIBJIIIOTBCS. HOB1 JKaHPU Ta JXKaHPOBI PI3HOBHMIM, HATOMICTh IHII >XaHPH
TpaHC(HOPMYIOTbCS 200 3HUKAIOTHY .

4 Impuenko O. M., Hlans O. 1. JicKypcHBHA KOTEPEHTHICTh Ta B3a€MOJisl HAYKOBOTO IMCKYPCYy 3
IHIIMMH B KOHTEKCTI OCTMOJIEPHI3MY. Jlinesicmuka XXI cmonimms: HO8I 00CIONCeHHS | NEPCReKmMUBU.
2012. C. 124-131; Kyuepenxo 1. A. HaykoBuii AHCKypC K BaXTHBHII CKJIAJHHK PO3BHTKY aKaJIeMidHOL
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI 3100yBaua ocBitH. Hayka i mexuika cbo200Hi (Cepia «lledazocikay,
Cepis «Ilpasoy, Cepis «Exonomikay, Cepis «Disuko-mamemamuuni naykuy, Cepis «Texnixay).
2025. Ne 10 (51). C. 742-755; Macnosa T. Tumonoris HayKOBOTO AUCKYpCy B CydacHiif MOBO3HaBUiii
mapagurM. AHIIICTHKAa i aMepUKaHICTHKa : 30ipHHK HAyKOBHX Ipamb. JIHinmpomeTpoBchk : Bua-Bo
Juinponerp. Han. yH-Ty. 2012. Bum. 10. C. 39-43; HexnecoBa B. 0. Axazemiunmii muckypc B
YKpaiHChKIN AucKypcotorii. X Bceykpaincoka Haykogo-npakmuuna inmephem-kongpepenyis «Burnuxu
CYUACHOT HAYKU: MINCOUCYUNTIHAPHULL NO2TAO Yepe3 npusmy iHozemHux moey : 29 muctomana 2024 p. :
30ipHHK MarepiaiiB KoH(pepeHuii / M-Bo ocBiTH Ta Hayku Ykpainu, Opecbkuil yHiBepcUTeT iMeHi
I. I. MeunuxoBa. Oneca, 2024. C. 78-80.

5 Ilmmox B. B. JIUCTHHKTHBHI O3HAaKH aKaIeMIiYHOTO [OUCKYPCY: JKAHPH Ta JHTBICTHYHI
ocobmmBocTi. MozepHizamis BUIOI ocBiTH B YKpaiHi Ta 32 KOPIOHOM : 30IpHHK HayKOBHX Ipaub. 2014.
C. 277-280.

¢ Kyuepenxo 1. A. HaykoBuil [HCKypc SK BaXIMBHH CKIAQOHHK PO3BUTKY AaKaJIeMidHOL
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBada ocBiTU. Hayka i mexnixa cvoeoomi (Cepisn «Iledazozixay,
Cepia «llpasoy, Cepia «Exonomikay, Cepisi «Dizuxo-mamemamuuni naykuy, Cepis «Texnikay). 2025.
Ne 10 (51). C. 747.

7 Impuenxo O. M., IlenxosuixoBa 3. b. HaykoBuil muckypc: numsixu [0 (B32€MO)pO3yMiHHS.
Jineeicmuxa XXI cmonimms: Hogi docniodxcenns i nepcnexmusu. 2008. Ne 2. C. 131-139.
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OCHOBHUMH KOHCTUTYTUBHHMH OIMHHUISIMUA HayKOBUX TEKCTIB €, SIK BiJOMO,
TepMiHu. HaykoBHi TepMiH BBa)Ka€MO IMi3HABAJIBHOIO 1 MOBHOIO OJIMHUIIEIO, L0
pernpe3eHTye ineanizoBaHuil 00’ekT 1 QyHKLIOHYe B MeXaX IEBHOI HayKOBOI
TEpMIHOJIOT1i.

OTxe, HayKOBYy TEPMIHOJIOTII0 PO3YMIEMO SIK CYKYNHICTH TEpPMiHIB, IO
chopMmyBanacs ¥ HAaKONMAYMWIACS BHACIIJIOK IHTENEKTYaJbHOI [isSUIBHOCTI
JIIOJICTBA 32 JIONIOMOTOI0 HAyKH SIK OCOOJIMBOTO pPalliOHAIbHO-TEOPETHYHOTO
OCBOEHHsI cBiTy. [li3HaBaIBFHOIO OCOONHMBICTIO HAyKOBOI TEPMIHOJOTII € Te,
[0 BOHA PENPE3CHTYE i/eanbHi, aOCTPaKkTHI 00’€KTH, TOB’sI3aHI MiX COOOI0
crienuiYHUMHU JIOTIYHUMH Ta ITOHATIHHO-3MICTOBUMHU 3B’SI3KaMHU.

Po3pobienicTs HayKOBOT TEPMIHOJIOTIT 3arajioM i B KOHKPETHIH HayKOBid 4n
TexXHIYHIA cepi 30kpeMa MOXKHA, Ha HAII OIS, KBaTi(iKyBaTH sIK TOKa3HUK
c(OpPMOBaHOCTI HAyKOBOTO Ta/ab0 OCBITHHOIO JUCKYPCY IIi€l HayKH.

30kpema, yKpaiHChbKa IpaMarhiHa TEPMIHOJIOTiS CTaHOBUTH CYKYIHICTh
TEpMIHIB I'paMaTHKU yKpaiHChKOI MOBH — HayKH, 110 Ha CHOTOJHI € OJHUM i3
LEHTPATBHUX PO3/ILIIB YKPAaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA, MA€ CBill 00’ €KT 1 mpeaMeT
nociipkenHs. [lin yac BH3HAYEHHS KUTBKICHOTO 1 SIKICHOTO CKJIaJy HAa3BaHOL
TEpMIHOJIOTIi 3 MONISAAY AiaXpoHii Ta CHHXPOHIi BiAIIOBITHO BAPTO BPaxOBYBaTH
ICTOpHYHMH PO3BUTOK YKpaiHCBKOI TpaMaTuky SK Hayku 1 crenudiky
rpaMaTHYHOTO BUEHHS HA CYy4aCHOMY PiBHI.

1. KoHuenuii ¢opMyBaHHA YKpaiHCbKOI rpaMaTU4YHOI TepMiHoorii
B AOC/iAYKEHHAX HayKOBLLB

B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HAaBCTBI B Pi3HI POKH Oyno 3po0JeHO KijbKa
cnpo0 JOCHIUTH ICTOPUYHUHA PO3BUTOK YKpPAlHCHKOI TIpamMaTHyHOl (sKa
B OKpeMi Iepiogu 3a 00CATOM JIOpiBHIOBaia JIHTBICTUYHII) TEpMIiHOMOTII.
HaiirpynroBHinmmu cmin yBaxatu pobotu 1. Orienka®, H. MockaneHko’,
B. Baxapuun'®, 10. Uepuobpos'!, 1. SIporresuu'?. 11i BueHi HamMaramaucs mogaru
LUTICHY KOHIETifo (hOpMyBaHHS Ha3BaHOI TEPMiHOJIOTIi ab0 MpoaHalizyBaTu
NIeBHUHM, JOCTaTHbO YiTKO BM3HAYEHWH Iepiof y Il cTaHOBJIEHHI. 3po3yMmilo,

8 Orienko I. YkpaiHcbka rpaMariyHa TepMiHOJIBbOTis: [CTOPMUHMIA CIIOBHUK YKPAIHCHKOI FpaMaTuyHOl

TEPMIHONBOTT 3 TepeaMOBOIO TIpo icTopito po3ButkKy ii. Kuie : [dpykapus 1-i Kuicbkoi apyk. chijiku,
1908. C. 2-37.

®  Mockanenko H. A. Hapuc ictopii ykpaincskoi rpamarnysoi tepminosorii. Kuis : Paj. mkomna, 1959.
224 c.

1" Zaxapunn B. VkpaiHncbka MoBo3HaB4a TepMiHonoris Kinms XIX — mouarky XX cr. : aBroped. awuc. ...
kaHz. ¢inonor. Hayk : 10.02.01. Kuis, 1995. 24 c.

" YepuobpoB HO. A. Ictopist cHHTakcHYHHX TepMiHiB ykpaiHchkoi MoBu: XIX-mepima mojoBHHA
XX cr. : MmoHorpacis / Bixmos. pen. I. A. Kasumuposa ; pen. B. €. Makenon. Kuis : Haykosa xymxa,
2019. 164 c.

12 Spowesny L. SI. Vkpaincbka Mopgonoriuna tepminonoris XX — nouarky XXI cr. : MoHorpadis
/ B. 0. Jlepx. Bul. HaBu. 3aki. KuiB. Hai. eKoHOM. yH-T iM. Baguma [etbMana ; Bimm. 3a BHIL
JI. O. Cumonenxo. Kuis : KHEY, 2010. 195 c.
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IO y CBOIX JOCHI/DKEHHSX, KpIM BiacHe NpoOieMaruku (GopMyBaHHS OIHI€q
3 rayy3ed HayKOBOI TEPMIHOJOTII, aBTOPH TaK YM TaK POV IHTaHHS
ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY YKPaiHChbKOI MOBH, YKpPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA, HOTO
icTopii Ta MeTOmOJIOri{, TEOPETUYHOIO i MPAKTUYHOTO TEPMiHO3HABCTBA, IPHU
LBOMY JIOTPUMYIOUHCH IOIVISNIB, MPUTAMAaHHUX IM OCOOMCTO YW IMOLIMPEHUX
y CydacHid JJIsl HUX HaylIll.

Ha mouarky XX cr. Brepime B YKpaiHICTHII TIpaMaTH4Hi TEpMiHHU
B icropuyHoMmy acmekti pocmiauB [. Orienko. Xowya BueHWil i omepye
MOHATTSAMHU «TEPMiH», «HAyKOBa MOBa», MPOTE HE IOJAE IX TEOPETHUYHHX
BH3Ha4YeHb. AHAJI3ylOYd BUTOKH TI'paMaTHYHOI TEPMiHOJOTIT, JOCIHiTHUK
3a3Hayae, 10 Oe3mocepeaHiM Ii JpkepesoM Oyna Tpelbka Ta JaTHHCHKa
MOBO3HaBYa TEPMIiHOJIOTis, OAHAK BIAMOBIIHO O 3arajbHONPOCBITHUIBKUX
TEHJeHIIH, o naHyBann HanpukiHni XIX — Ha mouarky XX cT. 1 3rigHO
3 SKMMH{ HayKa Maja Hacamriepes 3abe3leuyBaTd OCBITHIM Ta KyJIbTypHUU
PO3BUTOK HaponHux Mac, I. OrieHKO HEraTMBHO OI[IHIOE SIK BJIACHE JIaBHIO
HayKy, TaK 1 ii HayKOBy MOBY: «A 110 c00O0I0 SIBJIsUIa TPEIbKa Ta JaTHHChKa
TEPMIHOJIOTT, Ii JuKepesia TepMinoorii Hamol. CKiiananucs BOHU Ha 3axoi
MPOTATOM IOYaTKy CEpeAHiX BiKiB, KOJM Hayka He Oyna Ie 3araJbHUM
100poM, a Hajexaja TIIbKU 10 KyIKH JIO[eH, 10 KUK OKPEMO BiJ| IHIIMX
1 HE Maju CTOCYHKIB 3 HapoxoMm, 00 BBakaJlu HOTO 3a HE3JaTHOTO M0
HayKH, MaJH #Horo 3a mpodaHa. A BueHi ckiagaiu 3 cebe BiJOKpeMIIEHY
oprasizaiito, i Hayka iM OyJa HEeMOBOM pemecTBOM. BoHM Maju i 0COOTUBY
MOBY Ha BUCIIB JJIsl CBOET HAyKH, 1 CS1 MOBa CKJIajanacs Tak, 10 il po3ymiin
OJIHI TiNIbKK BYCHI JIIOMHU 1 BOHA HE Oylia 3p03yMiJIO0 HAPOAHUM MacaM...»'?.
Sk Bimomo, y BiacHe TepMiHOTBOpeHHI [. OTi€HKO MOCIIiIOBHO BUXOJWB
3 TOTO, «...[00 KOXXKHUW TEepMiH OyB BUPOOJCHHH 3 Takoro KOpEHs, IO
iCHy€ B *XHBIiif yKpalHCBKiii MOBi, a HE OyB CJIOBOM Yy)KOMOBHHM»'!, TOMy
3pO3yMIJIIM € HETaTHBHE OLIIHEHHSI HUM TE€PMiHIB, IEPEKJIaJJIeHUX 3y CUILIIMU
MoBo3HaBIiB XV-XVI ct.

Icropist BmacHe ykpaiHCBKOI TIpaMaTW4HOi TEPMIHOJIOTII IOYMHAETHCS,
Haroomye BueHu#, i3 30-x pp. XIX cT. nmepemycim 3aBasku poOOTi TaIMIBKUX
¢uronori. 1. OrieHko nepmuM B YKpaiHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI BHCIIOBUB
JQYMKY, 11O «...pO3Bi TpaMaTHYHOI TEPMIHOJIOTI] TICHO CIUTITAETHCS 3 PO3BOEM
rpaMatiuyHoi Jliteparypu»'’. PO3BUTOK YKpaiHCHKOI TEpPMIHOJOTIT rpaMaTHKd
BiH MOJLISAE HA TPH IEPIOIH.

3 Orienko 1. YkpalHCbKa rpaMaTi4Ha TEPMIHOIBOTis: [CTOPHYHIIT CITOBHUK YKPaiHCHKOI IpaMaTHIHOL

TEPMIHONIBOI1I 3 TIEPEIMOBOIO MO icTopito po3BuTKY ii. KuiB : Jpykapus 1-i KuiBcbkoi apyK. CHiikH,
1908. C. 6.
4 Tam camo. C. 7.

5 Tam camo. C. 4.
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[epmmit mepion, Ha MHoro mnomsia, oxomwmoe vac Big 30-x pp. 10
50-x pp. XIX ct., 1o HbOro Hanexars rpamatuku M. Jlyukas, 1. JleBuipkoro,
1. Barunesuua, 1. JTosuucskoro. L{I poku BueHHMil XapaKTepH3ye SIK eTal, KOJII
HalliOHaJbHE MaJIO BiJIPI3HSIOCS Bij 3aII03MYECHOTO0, a MIAIPYHTIM YKPaiHCHKOI
rpamMaTvku Oyjla rpamMaTvKa iHIIMX MOB. AHANI3yIOYM TEPMIHOJIOTIIO LBOTO
Tniepioay, HayKOBellb 3a3Havae, 110 TepMiHiB y rpamatuui M. Jlyukas aysxe maio,
yci BOHU — JaBHi CJOB’SHCBKI. Ile & MOXHA cka3aTh ¥ HpO TEPMIiHOJIOTIIO,
BUKOpHCTaHY 1. JIEBULIbKUM. eQuHcmeeHH0e, MHOXCECIE8eHHOe YUCO, 3ansimasl,
naoeoic. Tepminonoris rpamaruku 1. BarmieBuua, sik CTBEpIPKY€E JOCHIJHHUK,
LiJIKOM CIIMCaHa 3 rpamMaTky [peua; mo % 10 rpamaruku M. JIO3HHCHKOTO, TO
B Hili BUKOPUCTAHO TUIBKHU HOJICHKY TEPMiHOJIOTIIO.

Jdpyruii nepion y pO3BHUTKOBI YKpaiHChKOI TpaMaTH4YHOI TEpPMIiHOJIOTI]
TpuBaB, 3a [. Orienkom, Big 50-x mo 80-x pp. XIX cr. Ile eran «rykaHHs
MEBHOT JIOPOTH, KOJHM TANUIbKi BUYCHI-(PIIONIOTH HABIOMAIPKA WILIA [0
pO3yMiHHSI Ti€l rajaku, IO rpamMaTHka yKpaiHCbKOi MOBHM NOBHHHa OyTH
CrpaB/i YKpaiHCBKOIO SIK MO 3MicTy, Tak i mo ¢opmi»'S. e mepioa yueHuit
IOJIUIsI€ Ha JiBa miAnepioan. Po3mouynHaoTh nepury NojgoBUHY JPyroro nepiomay
B PO3BUTKOBI TepMiHojorii rpamaruku mpaui 1. Tomosaupkoro «Posmpasa
0 s3HIE I0KHOPYCCKOMBY 1 «I'pamaTvka pycCKOro si3blka». Y TrpamaTHuHii
TepMmiHonorii nux npaup [. OrieHko BOauae Taky O3HaKy, ska Oyna BiACyTHs
B TEPMIHOJIOTIi TpaMaTHK MEpIIOro BUAIeHOro HUM nepioay: 5. [onoBaubkuit
CTapoOCIOB’SIHCbKI W 1HINI MOBO3HaBYI TEPMIHM BXXHBAE B YKpPaiHCBKil
rpaMaTuy4Hii KOHCTPYKLii, HaJarouu iM yKpaiHCHKOTO 3aKiHYEeHHs (HalpUKJIIa
3akoHueHie; a30yKa YepKoeHa, epanicOancvka, OYKeu NAaeHU, A3bIYHU, C1a0U;
ooyutesnenHu imena). J1o epioro mamnepioay APyroro nepiogay B pO3BUTKOBI
aHaJIi30BaHOI TEPMIHOJOTI] JIOCHIJHHK 3apaxOBye TaKOX TI'paMaTHKH
M. Ocanui, I1. [Isyana. Ha aymky 1. Orienka, y ux rpaMaTtukax yxe 0araro
TEpMiHIB, BUPOOJICHNX Ha I'PYyHTI YKpaiHCbKoi MOBH. 30Kpema, y rpaMaruii
M. Ocanui BiH BHIUISE TEPMIHU 8pemsi menepiuinoe, Munysuwoe, Oyoyuoe;
BUKUOAHbE, OONOBHEHbE, PO33€6b; UMEHA JCUBOMHU, 61ACHU; HOOMEMmb;
y rpamaruui II. JIsyana — TepMiHH npeOMemoGHUKD, CBOUCBEHHUKD,
NPUCTIOBHUKD, CBA3HUKD, OYHUMKA, KPAnKa, O0B0KpAnka, 3HAKbL NUMAHHbLA,
3HAKD CEAZMDIIL.

Hpyra mnomnoBuHa npyroro mnepiomy, 3a I. OrieHkoM, OXOIUIIOE mpari
H. TIlaBnycesuua, I. IllamkeBuua, O. Ilaprumpkoro, I[. YKemexiBchkoro,
I. Bepxparcekoro. J[locmiHUK 3ayBaxkye, LIO0 TpaMardyHa TEPMIHOJIOTIs
M. [llamkeBu4ya BiJ3HA4Ya€TbCS HAPOIHICTIO 1 BIYYHICTIO: HAPOCHb,

16 Orienko I. YkpaiHchka rpaMaTidHa TEPMIiHOIBOTIS: [CTOPUYHHI CITOBHUK YKPAiHCHKOI IPaMaTHIHOT

TEPMIHONBOTT 3 epPeIMOBOIO TIPo icTopito po3BuTKy ii. Kuie : [pykapus 1-i KuiBcbkoi apyk. coiiku,
1908. C. 7.
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NPUCYIYHUK, OOUHOKe [ MHO20KpAmHe HUCAO0, KiHYiéKa, 4Hac MuHyeuiull;
YACIBHUK,; MUTIO38VYHICb, CY20N0CKA. 3aBEpIIyEThCsS APYTUH €Tam pO3BUTKY
YKpalHChKOI TpaMaTnyHoi TepMinoiorii nepmmmu npausmu O. OroHOBCHKOTO
«XpecTomaris ctapopycbkay» i «I'paMaTuka JIaTHHCHKay.

Tperiii mepioJ y pO3BHUTKOBI TEpMIHOJIOTI] YKpaiHCBKOi IpaMaThKH, 3a
I. OrieHkoM, «...ce TO¥ TEpPioj] rPaMaTUYHOI JIITEpaTypH, KOJM BOHA mpudana
co0i yucTo yKpaiHChKy (hopMy i 3MICT, epecTalia HACTIIyBaTH 4YyXi 3pa3Ku
i moyanma OymyBaTWMCS Ha I[JIKOM HAyKOBOMY IpyHTi»'?. Posmouana HOBY
o0y B icTopil rpaMaTMdHOrO TEPMiHOTBOpeHHs «[paMaruka yKpaiHCHKOTO
s13pIK03HaBCcTBa» O. OTOHOBCBHKOTO, TBOPIIMU K Cy4acHOi HOMY rpamMaTW4HOL
tepminosorii 1. Orienxo BBaxkae C. Cmanb-Cronbkoro ta ®. Taprhepa. Ixus
rpamaruka 1893 p. micTmia Oararto TepMiHIB, 110 OyJaM aKTHBHO CIIPUHHATI
TOTOYACHUMHU MOBO3HABIISIMU: GIOMIHOK, NPUKMEMHUK, 3TYYHUK, OIENPUCTIBHUK,
OleliMenHUK, Cni638yK, CMAaH; 2010CO36YK;, CROCIO npAMull, NPUKA306ULL;
3aNUHKA; NUMATHUK, OKTUYHUK.

OueBuIHO, IO B OCHOBY HaBe[EHOi mepioam3alii icTopii ykpaiHCBKOT
rpamarnyHoi Tepminoiorii I. OrieHko TOKIaB TakMH KpUTEPid, SIK TPYHT
TEpMIHOTBOPEHHSI, 3aII03MYCHUI YW HalliOHAIBbHUMA, IPUYOMY TIJIbKH TBOPCHHS
rpaMaTHYHUX TEPMIHIB Ha HaI[lOHAJLHOMY TIPYHTI BUCHHMH BBaXKa€ CYTO
HayKOBMM. BapTo TakoX BiI3HAYWTH, IIO AOCHIAHUK Yy MeEXax HaBeAeHOI
nepioAn3anii He po3Isae CXiJTHOyKPATHCHKUX IpaMaTHYHUX JDKEPE, 8 BUALISIE
X OKpeMo.

VY 50-1i poxu XX cr. 3’ssBuacst MoHorpadis H. Mockanenko «Hapuc ictopii
YKpaiHCBKOI TpaMaTHYHOI TepMiHONOTII»'®. BayKIUBO MiAKPECAHUTH, 10 BIIEpIIe
B YKpalHCHKOMY MOBO3HABCTBI JOCII/DKCHHS Ili€] HAyKOBOI TEPMIHOIOTIT
CTHpAJIOCs Ha IIEBHE TepMiHO3HaBUe MiArpyHTs. 30kpema, H. MockaneHnko rnogae
BU3HAYEHHSI TEpPMiHA, SKUH PO3YMI€ SIK «...CIIOBO, DIJIIe CIOBOCIOIYYEHHS,
IO CIYXWTh JUIS BHUPaXEHHS YITKO BiJNpalbOBAaHOTO IOHATTS B MEBHIN
ranysi 3HaHH»'’. Y MeXax aHalli30BaHOI TePMIHOJOTIi JOCIIAHUIS BUILISIE
¢oneTnuHy, MOp(]OJIOTiYHy Ta CHHTaKCHYHY TEPMIHOJIOTii, KOKHY Ha3BaHy
TEPMIHOJIOTIYHY TPYITy BOHA CHCTEMAaTH3y€e XPOHOJIOTIYHO, IPOMOHYIOUH CBOIO
nepioAn3aniro icTopii TepMiHOJIOTT YKpaTHCHKOT I'paMaTHKH, a caMe BUALISIOUN
B Hill TpU eTamm.

[epmmit eTam y pPO3BHUTKOBI Ili€el TEPMIHOJNOTI, 3a BHU3HAYCHHAM
H. Mockanenko, oxommoe 4yac Bix XVI cr. nmo apyroi momoBunu XIX cr.
Sk 3ayBaxye aBTOpKa, «..JUIS IbOr0 TMepiofy XapakTepHa BelUKa

17" Tam camo. C. 17.

18 Mockanenko H. A. Hapuc ictopii ykpaiHcbkoi rpamariunoi tepminonorii. Kuis : Pax. mkona, 1959.
224 c.
1 Tam camo. C. 15.
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3aJIeXKHICTh TEPMIHOJIOTIi IpaMaThK BiJl IHIIMX MOB, OCOOJHMBO BiJ] I'PEIBKOi,
CTapOCIIOB’ THCHKOI, 1HOII — MOJIBCHKOIN?,

Hdpyruii mepiog y pO3BUTKOBI YKpaiHCbKOI TpaMaTHYHOI TEpMIHOJIOTII,
3Ti/IHO i3 3aIPONIOHOBAHOIO MEPiIOAH3aLlil0, TOYaBCs 3 Apyroi nonoBuHU XIX CT.
i TpuBaB 10 1917 poky. H. MockajeHko 3ayBakye, IO MPOTATOM I[LOTO CTaITy
«...HEOOXIZHICTh CTBOPHTH TpaMaTHKy piIHOI MOBM BHKJIMKana i IOTPEOy
B IpaMaTH4Hid TEpMIiHOJIOTIi, SIKy W MoYanu TBOPUTH Ha 0a3i piaHOI MOBH,
CBIJZIOMO YHUKarO4M TEPMiHIB CTapuX, CJIOB’SIHCHKMX Ta 3all03MYEHUX 3 1HIIHX
MoB»?!. KoHCTaTyeThesi TakoX, IO B MEPIIMX TIpaMaTHKax IbOTO Mepioxy
OCHOBHOIO € CTapOCJIOB’SIHChbKa I'paMaTW4Ha TEPMIHOJIOTIS, a TaKOXK I1HIIHX
MOB, OJTHAaK 3yCTpi4aeThCsl BKE AOCHTH 3HAUYHA KiJIbKICTh TEPMIHIB, CTBOPEHUX
Ha TPYHTI 3arajJbHOHAPOIHOI MOBH, a B II3HIIINX I'paMaTHKax LOTO IMEPioay
TaKUX TEpPMiHIB yke nyxe Oararo. Ha mymxy H. MockasieHKo, «... A7l IEpIIOoro
1 Apyroro mepioliB XapakTepHa KyCTapHICTb, CTHXIHHICTh 1 O€3IJIaHOBICTh
y TBOpPEHHI JIHIBICTMYHHMX TepMiHiB. Hisikoi 1OMOBIEHOCTI MiX aBTOpamu
rpamMaTHK Ipo TpaMaTHYHy TEPMIHOJIOTIIO, PO MPUHIMNK 11 MoOyI0BU B 1ied
yac He OyJo, K He OyJ0 i KOOpIUHALIWHUX ICHTPIB, sKi Oyau O 3allikaBicHi
B yHibiKaIil TepMiHONOTIIN?.

Tperiit nepion, sk BU3Hauae JOCIIIHHIS, [OYABCS B icTOpii TepMiHOMIOTIT
yKpaiHchkoi rpamaruk micist 1917 poky. Bona koHcrarye, mio «...B YPCP cipaBa
HOpMasizamii TepMmiHoorii cTaja Jep)KaBHOI crpaBow. s BupoOieHHs
€IMHMX TEPMIHIB Y PI3HMX Tayly3siX HayKd OyiM OpraHi3oBaHi KOOpIMHALiHHI
LeHTpH. YHi(iKaliero Ta CTaHIApPTU3Al€l0 YKpaiHChKOI TIpaMaTUYHOI
TEpMIHOJIOTIi 3aliMajmcsl Aep)KaBHI NMpaBONMCHI KoMicii. Y 1ed mepiox Oynu
BUpOOJICH] €JMHI MPUHIMIM TBOPEHHS I'PaMaTU4HOI TEPMIHOJIOT], peaizamis
SIKMAX CIPHsIA 3HAYHIH yHi(iKalil yKpalHChKOI rpaMaTHYHOl TePMiHOIOTTi»?.

3ayBakKMMO, IO HIATPYHTAM Ii€i mepiofu3aiii HEe CTaB SKHUICH OJWH,
CHIUIBHUH JUIS pO3MEXyBaHHS BCIX TPHOX IepioaiB, kputepiil. Tak, KpurepieMm
JUIE pO3MEXYBaHHs IEpIIOr0 Ta JAPYroro €eTamiB PpO3BUTKY YKpaiHCHKOI
rpamarudHoi TepMmiHoiorii H. MockajieHKo BBa)ka€ IPyHT TE€PMiHOTBOPEHHS,
3aro3uYeHUH YK HallloHAIBHUH. TpeTii nepion KOCHiTHHULS BiJOKPEMIIIOE BiJl
JIBOX TIOTIEPEHIX SIK Yac Mepexo/y A0 LEeHTPaIi30BaHOIO Ta KOHTPOJIOBAHOTO
TEpMiHOTBOpPeHHs. KpiM  TOro, JOTPUMYIOUHCH  3araJbHONPHHHATHX
y TOrOYacHi# Haylli MeTOJONIOTIYHUX nprHLIMIIB, H. MockaseHko mijkpecioe
3Ha4YEHHsI 103aMOBHHMX YNHHHKIB (30KpeMa, CyCHUIbHO-MOJITUYHUX YMOB) ISt

2 Tam camo. C. 19.

2 Mockanenko H. A. Hapuc ictopii ykpaincekoi rpamarnysoi tepminosorii. Kuis : Paj. mkomna, 1959.
C.30

2 Tam camo. C. 30.
B Tawm camo. C. 30.
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PO3BUTKY aHATi30BaHUX TEPMiHIB. Bi3HAYMMO TaKOX, IO 3 II€i K TPUYUHHU
aKTHBHA TEPMIHOJIOTiYHa poOOTa yKpaiHChbKMX MOBo3HaBLiB 20-30-x poOKiB
XX cT. Oyna 3aCyIKeHa sIK «...yXHWJI IO MICIICBOTO HAI[IOHAJTI3MY, 1[0 BUSBJISIBCS,
3 ozfHOro 0OOKy, y CBIIOMOMY TEHJCHLIHHOMY MiJKPECICHHI PI3HUII MiX
YKPaTHCHKOIO Ta POCIHCHKOI MOBaMH, a 3 JAPYroro OOKy, — B yKpaiHizamii
IHIIOMOBHMX CJIiB HUISXOM CTBOPEHHS BY3bKOHAI[IOHAJIICTUYHOI HayKOBOI
TEPMIHOJIOT], sIKa BHACIIIOK LOTO XHOyBasia HaJA3BUYANHHOIO CHPOILEHICTIO
i BimipBaHiCTIO BiJ MiXKHApOAHUX 3B’s3KiB»**. Take OLiHEHHS 0COOIUBOCTEH
YKpaiHChKOT I'paMaTH4HOi TEPMIHOJIOrI] 3a3HAUYEHOT0 JAECATHIIITTS A€ 3MOTY
H. MockaneHko 3anepeyuTH HAyKOBY BapTiCHICTH wLi€i TepMiHonorii i He
MIPOBOJIUTH 11 aHAi3Yy.

XpOHOJNIOTIYHO ~ HACTYITHUM  JIOCHIJDKEHHSM TEPMIHOJIOTI] IpamMaThKu
B iCTOpUYHOMY acmekTi € mucepraiis B. 3axapunH «YKkpaiHCbKa MOBO3HaBYa
tepminonoris kiHug XIX — moyatky XX cr»®, y sKili mpoaHali30BaHO
W TpaMaTuyHi TEpMiHM 3a3HA4YE€HOTrO TIepiody. ABTOpKa CBIZJOMO OOMEXYe
poOOTy CYyTO MOBO3HABYMMHU METOJAMH JOCIIKCHHS TEpPMiHA i TEPMIHOJIOTII.
30Kkpema, BOHa BUXOIUTH 3 TOTO, IO «TE€PMiH — I€ CJIOBO abo Tpyma CIiB,
SKI Ha3WMBaIOTh YITKO OKPECJIEHI MOHSTTS 3 SKOi-HeOylb raiy3i HayKH,
TEXHIKM, MHUCTENTBA, CYCHUIBHAX Ta EKOHOMIYHHX CTOCYHKIB Ta iH.»%*, i3
CYTO MOBO3HABYMX IIO3ULIH PO3MNISJAE SIBUIIA CUCTEMHOCTI TEPMiHOJEKCHKH,
noxicemii, cuHOHIMII, anToHimii TepmiHiB. Il{ogo BiacHe ictopii ykpaiHCBKOi
rpamarn4Hoi TepMmiHoiorii, To B. 3axapumH crupaeTscsi Ha Iepioxu3aiilo,
3anporoHoBany [. OrieHKOM, JOCHKYIOUM TPETid BUAUICHUH HHUM IEpiof.
Bigznaunmo, mo BoHa jemo yrouyHwooe nonmsiau . OrieHka, aHanizyroun
B Me)Xax 3a3HaueHOro Mepiogy 1 rpaMaruyHi JpKepeia IPYroro JEeCSTHIITTS
XX cr., 30kpema rpamatuku M. Imagkoro (1918) Ta B. CimoBuua (1918).

10. YepnoOpoB y MoHorpadii «IcTopisi CHHTAKCHYHUX TEPMiHIB YKpaiHCHKOT
moBu: XIX — meprua nonosuHa XX cT.»* 10CHiIKYE po30yI0BY CHHTAKCHYHOT
TEpMIHOJIOTI] Ha OCHOBI IpaMarTHK, IiJPyYHUKIB, CJIOBHUKIB Ta HAYKOBHX CTaTeH
XIX — 50-x pokiB XX cr. (Bix mpamp MEepIIMX MOBO3HABIIB 10 PaAsSHCHKOTO
nepiofy), OCKUIBKM «y TIpamarhkax, omyOnikoBanux 1o XIX cr, nuraHHs
CHHTAKCHCY ONPalbOBAHO MEHIIIO Mipoto, Hixk Mopdoorii it GporeTnru»?*.

2 Mockasenko H. A. Hapuc icTopii ykpaitchkoi rpamaTindHoi Tepminomnorii. Kuis : Pan. mikona, 1959.

C.27.

¥ 3axapuus B. Ykpaincbka MoBo3HaBua Tepminoinoris kinusg XIX — nouarky XX cr. : aBroped. auc. ...
kauj. ¢inonor. Hayk : 10.02.01. Kui, 1995. 24 c.

% Tam camo. C. 10.

Yeprobpos 10. A. IcTopis CHHTaKCHYHMX TepMiHiB ykpaiHchkoi MoBu: XIX — mepma monoBHHa
XX ct. : monorpadis / Bimnos. pexn. 1. A. Kasumuposa ; pen. B. €. Makenon. Kuis : HaykoBa nymxka,
2019. 164 c.

2% Tam camo. C. 17.
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Hocnimkenns 1. SIpomeBry NpucCBSYEHE eTanaM CTaHOBJICHHS, PO3BUTKY
i xomubikamii ykpaiHChKoi MopdosoriuHoi (y HaJeKHOMY KOHTEKCTI SIK
YacTHHU rpamarnyHoi) tepminoiorii y XX — Ha mouarky XXI cT., 3HauHy
yBary mpHIUIeHO MpobieMaM po30yI0BH TEPMIHOJIOTI Ha HAIIOHATBHIN OCHOBI
B mepion po3uiupeHHs GyHKIi# ykpaiHChkoi MOBH (moyatok 1920-x pp.)%.

Takum yrHOM, aHaJIi3 HABEEHOTO MaTepiaty JOBOAUTb, IO B YKPaiHCHKOMY
MOBO3HABCTBI TpaMaTWy4Hi TEPMIHM JIOCHUTH IPYHTOBHO JIOCIIJUKYBaIHCS
B ICTOPHYHOMY acIieKTi, NMPUYOMY Taki JOCHI/PKEHHS Malld Ha MeTi He
TUIBKM OINHMCAaTH PO3BUTOK TEPMIHOJIOTII, ane i BHSBUTH IEBHI €Talld LbOTO
ICTOPUYHOTO TPOIIECY.

[o-nepime, MoXkHA, HA HAll MOIVISLM, KOHCTAaTyBaTH, L0, HE3Ba)KAIOUM Ha
I'PYHTOBHE OIPALIOBAaHHS TIPaMaTH4YHUX TEPMIHIB B ICTOPHYHOMY acIeKTi,
B YKpalHCBKOMY TEpMIHO3HABCTBI He OYyJ0 CTBOPEHO 3arajbHOINpPUHHATOI
KOHIIETIIIT icTopii yKpalHCHKOT TpaMaTHYHOI TEPMiHOJIOTI, TOOTO MMOCIiI0BHOTO
1 HeCcynepewINBOro BU3HAUCHHsI OCHOBHUX €TaIliB PO3BUTKY L€l TEPMIHOJOTII.
V 3B’s13Ky i3 IMM BapTO BPaxoBYBaTH, LII0 aBTOPH NPOAHAI30BaHUX JOCIIIKEHb
BUXOAWIN 3 PI3HUX TEOPETUYHUX 1 METOJOJIOTIYHUX MO3UIIH. 3po3yMino, 1o
3 PO3BUTKOM MOBO3HABCTBA Ta TEPMiHO3HABCTBA TEOPETHYHI 3HAHHS IOCTIHHO
3HAYHO BJIOCKOHAIOIOTHCS i MEPEOCMHCITIOIOTHCS.

[o-npyre, aHami3 HaBeleHMX BHINE KOHLEMLINA icTopii TepMiHOIOTIT
rpamMaTHKU CBITUUTH, 1110 Cepe]] HAyKOBIIIB AUCKYCIITHUM €, BJIacHE, BU3HAUCHHS
MIOYaTKOBOIO €Tally PO3BHUTKY Iii€i TepMmiHomorii. 3okpema, H. MockaieHko
BBa)ka€, II0 MOYATOK iCTOpii IpaMarMuHUX TepMiHiB ciin faryBatd XVI cr.,
I. Orienko — 30-mu pp. XIX ct.

[To-Tpere, oOKpemi XPOHOJIOTIYHI IEpiOAM PO3BHTKY TI'PaMaTHYHOI
TEpMIHOJIOTIi B IEBHHUI Yac 3aJIMIIAINCS 11032 YBAroko BYCHUX. TaK, HAPUKIIAJ,
JOCTaTHBO JIOBIO 3 Pi3HUX NPUYMH HE JAOCIIKYBAIUCS YKPATHChKI IpaMaTuy4Hi
TEPMIHH «30JIOTOTO JIECSATWIIITTS YKPaiHCHKOTO TEPMiHOTBOPEHHs, TOOTO
20-30-x pp. XX ct. 3po3ymiso, 0 OCKUIBKH HaykoBi poboTu 1. OrieHka Oynu
HalMcaHi HaNPUKIHI MepUIoro AecATHITT XX CT., TO TEPMiHH 3a3HAYEHOTO
etamy d He MOIIH OyTH 00’€KTOM HOro HayKOBUX CHOCTEepeKeHb. B. 3axapuuH,
MATPUMYIOUM TakK 3BaHy TaJMIbKy IepioAM3amiio icTopii TIpaMaTudHOi
TEPMIHOJIOTI, 3arponoHoBany [. OrieHKOM, YTOUHIOE 11 Ta 0OMEKY€e BUIIICHHIA
y uiif nepioamzamii Tpetii eran 1918 pokoM, TOOTO TEepMiHM I'pamMaTHKU
20-30-x pp. Hero Takox He BuBuUaroThed. H. MockaneHko, sik yxe BKa3yBajuocs,
BWiIyyae 3 icropii yKpaiHCbKOi TIpamMarn4Hoi TepMiHOJOTil HOMiHamii
3a3HAYEHOr0 XPOHOJIOTIYHOIO Tepiofy 3 TNOJITHYHHUX MipKyBaHb. Take 10

»  Spowesuu L. 5. Ykpainceka mopdonoriuna tepminonoris XX — mnodarky XXI cr. : moHorpadis

/ B. 0. Jlepx. Bul. HaBu. 3aki. KuiB. Hai. exoHOM. yH-T iM. Baauma ['etbMana ; Bimm. 3a BHIL
JI. O. Cumonenxo. Kuis : KHEY, 2010. 195 c.
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NIEeBHOT MIpHU IITY4YHE YCYHEHHs 3 HayKOBOI'O aHaji3y IpaMaTW4HUX TEPMiHIB,
3anporoHoBaHUX MoBo3HaBUsIMH 20-30-x pp. XX cr., 3HauHO 30iIHIOBAJIO
PO3yMiHHS NUISIXIB PO3BUTKY YKpaiHCBKOI TIpaMaTH4YHOI TEpMiHOJIOTii, He
JIaBaJio MO>KJIMBOCTI NOOY/yBaTH LTICHY HayKOBY KOHIEMNIito i1 icTopii.

Kpim TOro, six yxe 3a3Hayayiocs, HaHOLIBLI BAarOMHM OITMCOM TEPMIHIB
rpamMaTHKH B iCTOpUYHOMY actiekTi € MoHorpadist H. Mockanenko «Hapuc ictopii
YKpaiHChKOI rpaMaTU9YHOI TEPMIHOJOTI», 10 Oyna HangpykoBana 1959 poky.
OCTaHHBOK 332 YacOM BHUXOJY T'PaMaTHYHOK MPAICi0, aHAII30BAaHOK B I
MoHorpadii, € «Kypc cydacHoi yKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOI MOBWY» 33 pelaKii€lo
JI. bynaxoBcbkoro (1951). Takum umnoM, micns 1951 poxy HaykoBi mpari
3 rpaMaTHKH YKpaiHCbKOi MOBM B TEpMiHO3HABUOMY IUIAHI HE aHaJi3yBasucs,
a oTxe, He Oynn 00’ €KTOM KOMIUIEKCHOTO HayKOBOTO JOCIIPKEHHS TpaMaTHyH1
TEPMIHH, 110 3’ IBUJINCS Ti3HILIE.

[Mizxpecnumo, 1110, Ha HAITy AYMKY, IPUHIIMIIOBO BaYKIIMBUM JJIs1 BUSHAUCHHS
OCHOBHHX €TalliB PO3BUTKY I'PaMaTUYHOI TEPMIHOJIOTIi € mpobiemMa KpUTEpio
nepioanzanii wiei icropii. Takuii KpuTepiil, SK IPYHT TEpPMIHOTBOPEHHS, IO
nporonyBascsi [. Orienkom 1 H. MockaneHko, mo-mepiie, 3acTOCOBYBaBCs
JIOCUTDH HEIIOCIIiI0BHO, MO-APYTe, BiH Ja€ 3MOTY HPOCTEKUTH 3MIHH y CKIai
YKpalHChKOI TpaMaTW4HOi TEPMIHOJOTI TINBKM Ha piBHI TEpMiHIB-CIIB,
3aJIMIIAI0YM 11032 yBAaroo MOHATIHHUI PO3BUTOK rpaMaTHYHUX TEPMIHIB.

2. InHaMiyHicTb PO3BUTKY YKPaiHCbKOi rpaMaTUYHOI TepMiHoAOrii
AIK KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO SIBULLLA

Sk yxe BKasyBaJloCs, cepell HAyKOBLIB, IO JOCHIPKYBalId YKpaiHCHKi
rpamMaTH4Hi TEpMiHH B ICTOPUYHOMY acIeKTi, HEMa€e €JIWHOTO MOINSIY, KOJIU
caMme CJiJ BU3HA4YaTH IIOYAaTKOBHMH €Tam pO3BHUTKY wLi€l TepmiHoiorii. Tak,
H. MockaneHko BBaka€ MOYaTkoM (opMyBaHHS YKpaiHCbKOi IpaMaTHYHOI
tepminonorii X VI cr., 3icTaBisiioun el mporec 3 HOSBOIO MEPUINX APYKOBaHUX
mam’sITOK MOBO3HaBYOi AyMKH. . OTi€HKO MPOCTEXYE PO3BUTOK TEPMiHOJIOTIi
rpamatukd 3 30-x pp. XIX cr. 3a poboramMH TajJMIBKUX MOBO3HABIIIB.
VY3aranbHUBIIM I TOINISAM, MOXXHA 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO IMCKYCIHHHM €,
BJIacHE, 3aJIyYeHHs JI0 1CTOpii rpaMaTHYHUX TEPMiHIB, HAOYTHX MOBO3HABYOIO
HayKOI0 B TOH Iepiof, KOJIM 00 €KTOM yBaru rpaMarucTiB Oyna He yKpaiHCbKa,
a LEpKOBHOCIJIOB’STHCbKa MoBa. [l TOro 1mo0 NMEeBHMM YMHOM PO3B’SI3aTH Lie
MUTaHHs, BapTO, Ha HAll ITIOTJIS/, BUKOPUCTATH HAyKOBi 3700yTKH B icTOpii
YKpaTHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH Ta 1cTOpIii yKpaiHCHKOrO MOBO3HABCTBA.

B icropii ykpaiHCBbKOi JiTepaTypHOi MOBH IEPKOBHOCIIOB’STHCHKY MOBY
MPUHHATO PO3IIISIATH SIK JIITEpaTypHy MOBY YKpaiHCBKOTO Hapody Iepiomy
KuiBcpkoi Pyci. JluckyciiiHuM y HayKOBi# jiTeparypi € CHiBBiJHOIIEHHS
LIEPKOBHOCJIOB’THCHKOi MOBH 3 MICIIEBOIO HapOJHO-PO3MOBHOIO MOBOIO,
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sKe po3yMitoTh sk Oiminreism (B. Himuyk®’), 6imiHrBi3M 31 CTHIICTHYHUM
pO3IIapyBaHHsAM  I[EPKOBHOCIOB’siHChbkoi  MoBu  (B. PycaniBchkmii®!)
TOlm[O. Big3HaumMmo, IO >KOAHA 13 3raJJaHUuX KOHIICHI[IH HE BHUBOIMUTH
LIEPKOBHOCIJIOB’THCBKY MOBY 3a MeXI YKpaiHCBKOTO MOBHOTO HPOCTOPY
i, HABMaKW, MIiAKPECaO€e 1i 3HAYCHHSA SK MOBH IHCEMHOI, KHIDKHOI.
B. PycaniBchkuil 3ayBaxKye, IIO «...JliTepaTypHa MOBa B KHTTI KOXXHOTO
Hapoay — L€ HajaiiiHa omopa B HOro MarepiajJbHOMY Ta JyXOBHOMY
PO3BHUTKOBi»*.

Moo icTopii yKkpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBAa HAWOUIBII OOTPYHTOBAaHUMHU, HA
Haly IyMKy, € nmomuinu B. HiMmuyka, skuii, 3aiy4uBIIM PYKOIMCHI JKepeda,
JIOBIB, III0 PO3BUTOK yKpalHCHKOI MOBO3HABYOI J[yMKH CJiJl TIPOCTEKYBaTH Bill
XI cr. Tum camuM HaykoBellb clipocTyBaB KoHuenuito M. [laBmioka, 3a sikoro
B icTOpii yKpaiHCHKOrO MOBO3HABCTBA Tpeba BUAUIATH NOHaykKoBy (10 XIX cT.)
i HaykoBy (micnsa XIX cr.) cramii®.

YBaxxaemo, 10 € BCi MiZICTaBH pO3MIIAATH I'paMaTuyiHi TEpMiHH, po3po0iIeHi
JaBHIMHM yKpailHCBKUMH (islooraMM Ha IPYHTI LIEPKOBHOCIIOB’SIHCHKOI MOBH,
y KOHTEKCTI 3arajbHOi icTopii ykpaiHchkoi rpamarndHoi Tepminoiorii. Kpim
TOrO, HaykoBi croctepexeHHs B. HiMuyka Hajg pyKONHMCHMMH I1aMm’sTKaMu
CTapOyKpaiHChKOi KHMYKHOCTI JTAIOTh 3MOTY, Ha Hall TONIS, TOBOPUTH, IO
MOYaTOK PO3BUTKY YKpaiHCHKOI TpaMaTW4HOi TepMIiHOJIOTIl CIij JaryBatu
XII cr. OnHak, migKpeciMMo, BUHUKAE 1€ OfIHA JOCTAaTHBO Baroma Juis icTopii
rpaMaTHYHUX TEPMiHIB mpobiieMa — mpodnemMa JpKepesl TepMiHOJIOTIYHOTO
Marepiary AaBHbOro nepioay. 3okpema, B. Himuyk, mocnimkyroun nei nepion
YKpaiHCHKOI'0 MOBO3HABCTBA, 3aJIyda€ A0 HHOIO Mpali iHO3eMHHX (IIOoNoriB
PO  LIEPKOBHOCJIOB’SIHCHKY ~MOBY, HallpuKiIaj OonrapcbKi  MOBO3HaBUi
tpaktatd «O mucmenexs YepHopusua XpaOpa...» Ta «CkazaHi€ H3bIOBIEHHO
o mucMmeHex(b)» Oonrapcekoro ¥ - cepocbkoro  Qinonmora KoctsaHTHHA
Kocrenerpkoro, yBaxarouy, M0 Ipali TaKoro THIY MolnuproBamucs y XIV-
XV cT. Ha yKpailHCBKHX 3eMIsIX y cmuckax®*. Uepes BiACYTHICTbh OpHTiHATY
TBOPY JOCHIJJHHK BHKOPHCTOBYE HOTrO CIHCKM HE CTapOyKpaiHCHKOTO
MoXo/KeHHsI. I3 11i€i %k mpuunHK, aHami3yroun Tpakrar «O BOCBMHUXb YacTEXb
CJIOBa», BIH KOPHCTYETHCS CIHCKOM cepeanHu X VI cT., mo Horo omyOIikyBaB
I. Sruu®. Jkepenamu TEPMiHOJOTIYHOTO Marepially IaBHBOTO TEPiIOAY

3% Himuyk B. B. MoBosnasctBo Ha Ykpaini B XIV-XVII cr. Kuis : Hayk. nymxa, 1985. C. 31.

31 PycaniBchkuii B. €1uHnil MOBHO-06pa3HM POCTIp yKpaiHCbKOT MeHTalIbHOCTI. MogosHascmeo.
1993. Ne 6. C. 3-13.

2 Tam camo. C. 3.

33 TlaBmok M. B. OcHOBHI eranu po3BUTKY yKPaiHCHKOrO MOBO3HABCTBA JAOXKOBTHEBOIO nepioxy. Kuis
—Ogeca : Buma mik., 1978. 184 c.

3 Himuyk B. B. MoBo3HasctBo Ha Ykpaini 8 XIV-XVII cr. Knis : Hayk. nymka, 1985. C. 34.
3 Tam camo. C. 48.
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B JIOCIIDKCHHI MOXYTh OyTH TUIBKHM Ti IaM’STKHA Ta IX CHHCKH, IO MAroTh
BUpPa3HUH cTapOyKpalHCHKUH XapakTep.

Sk yxe Bia3Hadanocs, ykpaiHCbKi MOBO3HaBII BBa)XKalOTh, 0 B KHiBCHKii
Pyci crnocrepiranacs ABOMOBHICTB: (DYHKI[IOHYBaJla HapOJHO-PO3MOBHA MOBa
(41 TOBOpM — MUTAHHS € JUCKYCIHHUM Yy HayKOBiil jiTeparypi), a Takox Micis
BITPOBA/PKEHHSI XPUCTHUSHCTBA IOIIUPIOBANIacs CTapOCIIOB’IHChbKAa MOBA, Y SIKY
BiJjpa3y K MOYajH BXOAWUTH >KHUBOMOBHI €JIEMEHTH («CTapocCiIOB’SHCbKAa MOBa
KHiBCHKOT pEelaKIii», «LEepKOBHOCIOB SHCbKa MOBa»). YHacCIliOK OJM3bKOCTI
CTPYKTYP MOBHHX CHCTEM LIEPKOBHOCIIOB’SHCBKOi Ta MiCLEBOI MOB IOTpeOH
y BUBUCHHI TpaMaTHKH MepiIoi He iCHyBaJso, 11 CTyHiIOBaHHS OOMEXyBalocs
3aCBOEHHSAM 3arajbHUX MpPUHUMOIB npaBonucy. OTxe, HE BHHHUKAJIO
HEOOXiJHOCTI PO3poOJIATH OpUTriHaIbHI I'paMaTH4HI mHpali, ski 0 mojaBanu
rpaMaTH4Hy CTPYKTYPY LEPKOBHOCJIOB’SHCHKOI MOBH, NPOIOHYBAJIH ITOHSTTS
Ta TePMiHH IS 1l MOBHUX SIBHIII.

3 inmoro Ooky, KwuiBckka Pyck Bxomuma y Trpeko-Bi3aHTIHCHKHMN
KyJIBTYPHHH TIPOCTIp, IO 3yMOBIIOBAJIO IOTPeOy y BHBUEHHI I'PELbKOI MOBH
— JUIsl CHUJIKYBaHHS 3 BI3aHTIMCBKUMHU KyIISIMH, HEepeKiiasy HalBaKIMBIIINX
Gorociy>k00BHX KHHI TOINO. 3BiJCH BHWIUIMBae, mo Bxe B XI cr. y Pyci
KOPHUCTYBAJICSl SIKUMHCh TPaMarUdHHMH PO3POOKaMU TPEeLbKOi MOBH, LIO
1 3yMOBHJIO MOSIBY Iepiinx Qisonoriynux (i rpamarndHux) Bigomocreil. Came
i3 IUX JpKepel, 1o, Ha Kajb, HE 30eperucs, OKpeMi IpaMaTuydHi TepMiHU
3aM03WYyBaJIMCSl B HEJIIHTBICTHYHI ITpalli aHaIi30BaHOTO 4acy.

[Mepmri BUManky BKUBAaHHS YKPAaiHCBKMX I'paMaTHYHUX TEPMIHIB B icTOpIi
YKpaiHCBKOT IpaMaTHYHOI TEPMIHOJIOTIT CIIOCTEPIraeEMo y TBOpaX HEMOBO3HABYOIO
xapakrepy. Lle Hacammniepen >kutiiiHa niteparypa — xutist Koctanruna (Kupuna),
@eomocisi  [leuepchkoro, OOTrOCIOBCHKHMH TBIp IIOJEMIYHOTO  CIPSIMyBaHHS
(mepenmoBa loanna, ek3apxa bonrapcekoro o borocnos’s loanna [lamackina).

VY mnepiong XI-XIV cr. 3adikcoBaHo Kinbka I'paMaTH4YHUX TEPMiHIB:
2pamamuKu, UM, UM JHCEHbCKO, UM MOYIHCLCKO, OCMb YACMUL 2DAMATIUKY, NUCM,
nucm enacro I-€, nucm coenacno I-€ . BU3Ha4aapHOI0 PHCOIO TEPMIHOJIOTIT
JIOCITIPKYBAaHOTO TIEPioy € Te, IO BCi TepMiHM 1M030aBieHI AehiHilii.

BincyTHicTh nediHiliii, yKUBaHHS HABSJCHUX HOMIHAIIA Y HEMOBO3HABYMX
TEKCTaxX J]a€ MOXKJIMBICTh, Ha HAIll OIS, KBATiI(iKyBaTH iX SIK TEPMiHHU TiJIbKH
Ha CJIOBECHOMY piBHI. BOHHM HE 3aCTOCOBYIOTBCS AJIsl HAyKOBOTO Ii3HAHHS
rpaMaTH4YHUX SBHII yKpaiHChKOI MOBM, a CBim4arh e, mo B KuiBcbkid
Pyci icHyBaB neBHMH piBeHb MOBO3HABUMX 3HaHb. Lli TepMiHM € CBOEpPiTHUM
«MICTKOM» MDK QHTHYHOIO TPaMaTW4HOIO TpPaaMIiclo Ta Oe3nocepenHbOIo
MPaLCIO BITYM3HIHUX MOBO3HABINB X VI CT.

[porsirom XV — mepmoi monoBun XIX cr., amanrtauidHO-TNOHATIHOTO
nepiogy B ictopii TepMiHIB yKpalHCBKOI I'paMaTHK{, HayKOBE Ii3HaHHS
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rpaMaTU4YHOTO JIaly YKpaiHChKOI MOBH 3IIHCHIOBAJIOCS ONOCEPEAKOBAHO, 3a
JIOTIOMOTOI0 MOHSITH, PO3POOJICHNX MiJl Yac ONpAIfOBaHHS IHIIUX MOB. 3 OIVIALY
Ha Te, MOHSATTS SIKOI caMe MOBU BUKOPHCTOBYBAJIMCS B LIbOMY IPOLIEC], y MeXKax
3a3HAYEHOT0 Mepiofy BUIAUILEMO JiBa Iianepiony.

XV — nepma nonmosuHa XVII cT. — eram, xonu rpaMaTuyHa CTPYKTypa
YKpaiHCBKOI MOBHM OIpalboByBajlacs 3a JOINOMOIOI0 TEPMiHIB I'PELBKOi
MoBHU. HaiiOuibmr cyTTeBOIO pHCOIO cTapoyKpaiHChKOI (hioyoriyHol Tpagumii
€ TiJKpecieHa Opi€HTallisi Ha T'PEKO-Bi3aHTIHCHKY HAayKOBY Ta KYJIBTYpPHY
TPaJMLil0, CTaBJIEHHS JO TIpelbKoi MOBU SIK JO IEBHOTO €TalloHa, 3pasKa.
CBizoMe NPUIHATTS Bi3aHTIHCHKO-CJUTIHICTUYHUX TIpaMaTW4HUX TPAAWLIH He
O3Haya€ MacHBHOCTI BJIaCHE CTapOyKpaiHChKOI MOBO3HABYOI JTYMKH: I'pEIbKi
rpamMaTH4Hi CXeMH HAllOBHIOBAIMCS IMTOMHM MOBHHMM Marepiajiom, Ie
BUMarajio He TUIbKM HayKOBO BUBa)KEHOTO OCMMCIICHHS 3all03M4YyBaHOI TeOpii,
aJie i BEJIMKOI caMOCTIHHOT pOOOTH 3 EMIIIPHYHUM MarepianoM, i3 TpaMaTHIHOI0
CHCTEMOIO IIEPKOBHOCIIOB’ SIHCHKOT MOBH.

BigzHaunmo, Mo rpaMaruyHa TEPMIHOJIOTIS [[OTO MiANepioxy HAaBOAWUTHCS
NEPEeBaAYXKHO B IpaMaTHKaX — CHHTETUYHOMY JIIHTBICTUYHOMY JKaHpi, SIKHA
MIO€/IHYBAB OIMCOBI, HAyKoBi, KoAau(ikaliifHi 3aBIaHHs], aje 32 OCHOBHOIO
CBOEI0 (yHKIi€0 OyB MIKUIBHUM IiAPYYHUKOM. BiANoBiTHO A0 MIMPOKOrO
PO3yMiHHS TIpeAMeTa IpaMaTHKH B CTapOyKpaiHCHKIH IpaMaTuy4Hiil Tpaauiii
Oyno BHpPOOJIEHO IEBHY CXEeMy pPO3MILIEHHS HayKoBoro marepiany. Tak, 10
rpamaruku XVI — mouarky XVII Bxoqunu dotupu yactuHu: 1) «oprorpadis»
— (oneruko-opdorpadiuHuii po3ais; 2) «ETUMOINOTISH» — y4YEHHS NpO BiCIM
YacTHH MOBHU, TOOTO Mopdonoris; 3) «CHHTaKCHC», 0 MOENHYBaB BiJIOMOCTI
PO BICIM YacTUH MOBHM Ta BYEHHS NPO Tpomu 1 ¢irypu; 4) «mpocomis»
(B «Anenbdoteci» Ta B JI. 3uzaHist — e po3/isl PO pi3Hi BUIU HATOJIOCY 1 HOro
MO03HaYeHHs Ha nHchbMi; y M. CMOTPHIIBKOTO — BYEHHS PO BIipILIOBI PO3MIpH).
[Ipn 1pbOMy YacTHHU MOIIM PO3MILIyBaTHCS HEMOCIIIOBHO: B «Anenbdoreci»
ta B M. CMOTpHUIBKOTO «IpOCOis» 3aBepuiye rpamartuky, y JI. 3usanis
3raJlaHiil pO3JiJ1 HAaBOAMTBHCA Hepen «eTuMmonoriero». «CHHTaKcuC» Iojae
Titbkn M. CMOTPHIIBKHIA, X0Ua Ha 1o4YaTKy rpamariku y JI. 3u3anis nei posain
Ha3BaHO.

@dakTHYHO TrpamMaTHYHE BYEHHS Ha pPaHHIX eralmax CBOI'O PO3BUTKY 3a
CYTHICTIO CTaHOBHJIO MEBHHUH KOHIVIOMEPAT pI3HOACTIEKTHUX (ijTonoriyHux
3HaHb 1 MOHATH Ta TEPMIHIB BIANOBIAHO. 3riTHO 31 CKJIQJIOM YKpPaiHCHKOi
rpamMaTi4Hoi TepMiHONOrii y 1ed 4uac BXOIWIM TEpMiHM (DOHETHKHU
i opdorpadii, Mopdonorii, MopheMiKH, CIOBOTBOPY, CHHTAKCHUCY, IEIKUX
IHIUX (HUTONOTIYHUX JUACIUILIIH.

3aranpHa TEPMIHOJOTIYHA CHAANIMHA LBOTO TEpioAy € JI0CTaTHbO
BaroMor0, HaNpUKJIAJI, Y el yac GikcyeMo Taki TepMIiHH: a3bOyKa, OOyKeapw,
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8UObL 21a201d, 6Udb 21A201a NEPeooOPAsHUL, epeMmena npuuacmue, 8peMs
peuu, 21azonb, pamMmMamurd, Oamenenb CAMOCHOSMENIeHb, OEenpuUiacmuc,
emuMono2is, 3an0eb, 3ai2b peyl, 3HAMEHOBAHIE Hapeuis, U3N0NHCEHUE
peuu, auye, uye 21A20Ad, MeNCOOMEMUE, MEeCMOonadexicue, HAaKIOHeHie
enaeona, Havepmatie coysa, obpass enazond, nAdexcs, NUCMEHHO, NPednosh,
NPABONUCAHUE, POOb, POOb 21A20d, CKIOHEHIe, CRPAJNCEHIE, Yacmv Clo6d,
yucno umene tomo. Uepes Te, IO TEPMIH epamamuxa PO3YyMIBCS JyKe
LIMPOKO, TOHSTTS «yKpaiHChbKa TpaMaTHyHa TEPMIHOJIOTISD TaKOK Majo
B el mepiox, SK yXKe 3a3Havyajocs, JOCUTHh LIMPOKHU oOcsr, 60 10 HBOTO
BXOAWJIU (POHETHUYHI TEepMiHH (0ihmoHBe, NUCMEHe 08021ACHOe, NUCMEHE
CO2NACHOe NONIHO2NACHOE HeOMMEHHOE), MOP(MOIIOTIUHI (610b Mecmoumene,
3HAMEHOBAHIE — MedcOoMemisi, — Npuuacmie,  CKIOHEHIE  MeCmouMeHis),
CIIOBOTBOPY (Hauepmanie, Hauepmawic enazona, pasoeneHie, CROMNCEeHIE),
CUHTAaKCUCY (peuenie, couuHenic), NITEpaTypoO3HABUI TEPMIHU (ananecmo,
am@iopaxiii, eepu, 0aKminb, CMpoxa, mpoxet).

AHaJi3 JOCHTIKYBaHOTO MiANEpioAy JaB 3MOry 3°siCyBaTH, IO 3HAYHA
YacTHHA TEPMiHIB rpaMaTHKM Ha TOW uyac Maiu naediniuii. Ha Hamy mymky,
HaKOUIBII MOCTIJOBHO HABOJATHCS TepMiHOOTiuHi AediHinii M. CMOTpUIIBKIM:
«Cno60 — peueniil  CNOJCEHIE, MbICIb CAMOCOGEPUIEHHY  AGIIOWEN S,
«...pedeHie ecmob uacme Manas CoHUHUMENbHO20 cloga pazoenennoe»’’. 1ono
TUMIB AediHilii, TO Hal4acTille BUKOPHCTOBYBAJHCS OCTEHCHUBHI JAediHimii:
YUCTIO E€OUHCMBEHHOE (MOlL), OBOUCMEEHHOE (Ma), MHONCECMBEHHOE (MbllU).
OcTreHCcHBHI BU3HAYEHHS! HAHOIBII TUTIOBI /ISl paHHIX €TaliB PO3BUTKY HayKH,
KpiM TOro, y rajy3i rpaMaTHKH{, IO OpI€HTOBaHA IEpeayciM Ha OXOIUICHHS
EMIIIPUYHOTO MOBHOTO Marepiajly, OCTEHCHBHI BHU3HAYEHHS METOIMYHO
HEOOXi/IHi.

CyTT€BOIO PHCOIO BU3HAYEHB IIMX TPAMAaTHK € Te, M0 Je(iHiLis CIIUPAETHCS
Ha BHYTpimHIO (GopMy TepMiHa. Take BH3HAYEHHS MICTUTH CJIOBO, SIKE€ Mae
CHIJIbHUI KOPiHB 13 CAMUM TEPMIHOM: «/{eramenvHulil 307102 eChib, udice 0enanue
3Hauumo, sKO cexy, Oenio... Cmpadamenvrulii 3102 eCmb, udxce CmMpadaHue
3Hauumo, Ko cexycs, Oemocsay’®. Taki BU3HAUCHHs CHpHsIM crabimizaiii
TEPMIHOJIOT1i, OKPECICHHIO MOHATIHHOTO IPYHTY YKpaiHCHKOI IrpaMaTHKH.

1643 pik — nepiia monoprHa XIX CT. — MEpioJl, KOJIU CTPYKTYpa YKPATHCHKOT
MOBHU OIpaIbOByBajlacs 3a JIOIIOMOTOI0 TPaMaTHYHHUX TEPMIHIB JIATHHCHKOI,
HIMEUBKOI, MOJbChKOI Ta iHIMKX MOB. CyTTEBOIO pHCOI0 YKPaiHCHKOTO

36 Cmorpuukuit M. I'pammariku ciaBerckas npasuibsoe CvhrarMa... €8°e, 1619 (tumn. Binencskoro

OparctBa). 492 c. / axc. nepesua. Kuis : Hayk. nymka, 1979. C. 9.
37 Tam camo. C. 9.

3 3usawiit JI. [pammarika caoBercka. Binsro, 1596. 180 c. / ®axc. nepesunanns. Kuis : Haykosa
nymka, 1980. C. 54-55.
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MOBO3HABCTBAa LbOTO TIEPIONy € UIMPOKE O3HAMOMIIEHHS 3 IHIIUMHU
CJIOB’STHCBKUMH (30KpeMa, IOJIbCHKOIO), 3aXiHOEBPOIEHCHKUMH (HIMEIHKOIO)
1 KIMacMYHUMH (JIATHHCHKOIO) TPaMaTHYHUMH CHUCTEMaMH. YUeHi Hamarajiucs
aJlanTyBaTd po3poOJieHi B [UX CHCTEMax HOHSATTS W TEPMIHHM J0 rpaMaTHYHOI
CTPYKTYPHU YKPalHCbKOI MOBH.

VY Mexkax 3a3HaueHOro Mepiogy rpaMaTHyHa TEPMIHOJOTIS MOJaHa B TaKHX
Jokepenax, sk rpamaruka I. VkeBuua (1643), rpamaruxka O. IlaBnoBchKoro
(1818), rpamaruxu 1. Barunesnua (1845), 1. Jlosuncekoro (1946), M. Jlyukas
(1830), rpamaruxa . Jleumpkoro (1834).

I'pamarukn  jocmijkyBaHoro rmepiomy 30epirajy HayKOBy —CXeMy
PO3MIIIIEHHsT MOBHOT'O Marepiaiy, po3po0ieHy IOCHiJHUKaMH MOINEPEAHbOTO
nepiony. 30epiraeTbcs TaKOK IIUPOKE PO3YMIHHS TIpaMaTUKW SIK HayKd
PO MHUCTELUTBO CTBOPIOBAaTH 1 IOEJHYBAaTH CIIOBAa. 30KpeMa, TIpaMarHkKa
O. IaBnoBCchKOTO Ma€ BI YaCTHMHU: Iepmia 3 HUX HaszuBaeTbesi «O OykBax
1 0 IPOM3BENEHHUH CIOBBY, Apyra — «O COYMHEHUH i cTUXOTBOpCTBEY. OTKE,
SIK 1 B IIpaLsIX MONEPEIHbOTO NePioy, 0 TPAMaTHKH Halle)Kajo i BipLUIyBaHHS.
Le 3acBiguye, mo 00’€KT 1 MpeaMeT rpaMaTU4HOI HAYKH Ie He OyIu HayKOBO
YCBIZIOMJICHI.

AHami3ylouu CcKjaJ rpaMaTHYHOI TEepMIHOJIOril LBOTrO MiANepioay, BapTo
BiJJ3HAYMTH, 1110 BOHA, BIIACHE, CTAHOBUTH COOOIO CYMIIll IATHHCHKUX, HIMELIBKUX,
MOJBbCHKUX Ta I1HIMX TepMiHiB. 30kpema, O. IlaBnoBCHKHII BHKOPHCTOBYE
TaKi TEPMIHHU, K CIOBONPOU3BEOCHIE, COBOCOYUHEHIE, C020Yy0apeHie TOIIO;
I. YeBUY KOPHUCTYETHCS TUIBKM JIATHHCHKOIO MOBO3HABYOIO TEPMiHOJIOTIEO,
a [. BarnieBud y>xuBae NOJIBCHKI TEPMiHH.

Otmxe, y BHIUIEHOMY Hepiofi 0oOCSAT MOHSTTS «yKpaiHCbKa IrpaMarniHa
TepMiHOJIOTis» OyB  HaJI3BHYaHO IUUPOKMM, OO0 JUIS  ONpalOBaHHS
IpaMaTH4HOTO JIaJy YKpaiHCHKOT MOBH 3aJIydallUCs TEPMIHM IHIIMX KIACHYHUX
Ta Cy4acCHUX €BPONEHCHKHX MOB.

Hpyra nonosuna XIX — nmoyarok XX CT. € eMNIPUYHAM €TAIIOM HayKOBOTO
Mi3HAHHS IPaMaTHYHOTO Jaay yKpaiHcbkoi MoBH. lleil eranm po3BHTKY 3HaHb
PO CTPYKTYpY YKpaiHChbKOI MOBHM TO3HAYMBCS HacamIiepes YTOYHEHHSM
PO3yMiHHS IpaMaTHKHU K 0COONMBOI HayKH. 30KpeMa, 3a MexXi rpaMaTiku Oyia
BUBEJICHA JIiTepaTypo3HaBya npooOieMarnka: Hamnpukiaa, B O. OroHOBCHKOro
TEpMIH «rpaMaThKa» BU3HAYEHO TaK: «I pamamukra yuums 206opumu i nucamu
NPAasUIbHO, O3HAKOMIIAE HACL 30 36VKAMU MOBU, NOKA3YE, Kb MEOPAMb CA NHI
il Cno6a, 1l PO3NPABIAE NPO CKIAOHIO CNIO6b MA PeYeHbY™”.

OcHogHum  Odicepeliom, Y SAKOMY — PO3POONSIUCS — GIONOGIOHI  MeEPMIHU,
3AMUMAEMbC  2PaMAmMuUKad, 30Kpema Haykosi poszeioku Il [suana (1865),

3 OroHogebkuii O. ['pamarika pyccKoro si3bika Juist IKoJIb cepeanxb. JIbsiB, 1889. C. 3.
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I1. 3anosnoeco (1913), 1. Koyoscerozo (1909), O. Kypuno (1918), M. Jlesuyvrozo
(1898), M. Ocaoyi (1862), B. Cimosuua (1918), C. Cmans-Cmoywroco
i @. I'apmnepa (1893).

V 36’3y 3 ymounenmsam po3yminus epamamuxu sK HAYKU 6i06ynocs
38y0IceHHsT 00cs2y U YKpaincokol epamamuynoi mepminonocii. 3oxkpema, 00
MePMIHON02IYHOT CNAdWUHU Yb020 Nepiody HALeNHcams maxi mepmMiHOOOUHUYL.
6U0b HEOOKOHAHUMU, 2010Ci80UHs, OIECI08a AKMUBHI, 0€E€CN08d HEOOKOHAHO-
npomsicHi, Mop@onoeis, 0coba, 03HAUANbHE peyeHHs, OpPYOHUU GIOMIHOK,
nepexione 0i€cio60, niomMem, NPUUMEHHUK, NPUKIAOKA, CHOJYYHUK, CHIYNiHb
NOPIGHAHMNA, CMACHEHe PeueHHs, MenepiuHil 4ac, YacmuHu Mo8uU, YUCTIGHUK,
4on08IULL Pi0 TOIO.

Oco0OnuBicTIO TpaMaTHYHOI TEPMIHOJIOTII aHaJi30BAaHOTO Iepiony
€ Te, 110 HAYKOBII POOMIIM YWCIEHHI CHPOOM BJOCKOHAJIHWTH YKpaiHCHKI
rpaMaTH4YHi TEpMiHM HacamIiepea Ha piBHI IXHbOI clioBecHOI peaiizamii.
VYueHi 006cToOBaNM Taki BUMOTH O I'PaMaTHYHUX TEPMiHIB, SIK IPO30PiCTh
CEMaHTHKH, OJHO3HAYHICTb, TBOPEHHS Ha IPYHTI pifHOI MOBHU. 3a3BHuail
y LIel 4ac JJIsl TOTO CaMOTo MOHSTTS TPaMaTUKH iCHYBAaJIO KiIbKa BapiaHTHHX
Ha3B: inmennux (C. Cmanb-Croubkuii i @. ['apTHep), peuisHuk, timenHs peuige
(€. Tumuenko), im’s cywe, im’s camocmitne (A. KpuMcbkuil), tmenns
npeomemne (1. Heuyii-JleBunbkuii); HasuBHuit BimMinok (I1. 3ano3nuii),
Hazoenuil 6iominok (1. Orienko), imensx (O. OTOHOBCBHKHIA), HOMIHAMUG
(€. Tumuenko); niomem (M. Ocanus), OJirouuti npeomem (1. Heuyii-
Jlesuupbkuit), Oisnvnux (I1. 3ano3umii). Po3aMaiTicTh TEPMIHOJIEKCHKH He
OLIIHIOBaJIacs aBTOpAaMU TpaMaTWK SK HEraTHBHE SIBHUILNE, a, HaBIAKH,
BBa)Kajacs MarepiaJioM i MaHOyTHbOro BHUpOOJEHHS YHi(iKOBaHOI
rpaMaTHYHOl TEPMiHOJIOTI].

3BaXkalOuM Ha Cy4YacHE PO3YMIHHS TepMiHA SK €IHOCTI CJIOBa W TMOHATTS,
MiAKPECIMMO, 10 aHAJI30BaHWH Nepioj MO3HAYMBCS HacaMIepe]] aKTHBHOIO
poOOTOI0 MOBO3HABIIIB HaJl CIOBECHOIO OOOJIOHKOIO I'paMaTHYHUX TEPMiHiB,
YHACJIIIOK 4YOro 3’SIBUJIMCS HOBI TEPMIHHU-CIIOBA JUIl HOMiHAmUii IOHATH, SIKi
BXKE ICHYyBaJlM y TpaMaruuHoMy BueHHi. HoBi nmediniuii He mponoHyBamucs,
HE YTOYHIOBAJIUCS TAaKOX 3MICT Ta 00CST MOHATH rpamMatuku. OTke, 3 MOy
MOHSATIHHOTO CKJIQJy MPOAOBKYBAIOCS HAKOIMMYECHHS EMIIIPUYHUX JIAHUX IIPO
rpamMaTH4YHUi JlaJl yKpaiHChKOI MOBH, IO M Jano mijgcraBy KaaniikyBaTtu
3a3HaYeHU TepioJ K eMIIpHYHHH.

20-Ti — mouaTok 50-X pp. XX CT. € eTanoM MosBH NEPIINX TEOPSTUYHHX
TEPMIHIB y CKJIaJli FpaMaTU4HOI TepMiHOJIOTII. B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI
kinost 20-x — mowarky 30-x pp. XX cr. ymepuie OyB 3acTOCOBaHHMH Tak
3BaHMH CUCTEMHMU MiAXiJ OO BUBYCHHS MOBHHX SIBHIN, L0 JaJI0 3MOTY
TOTOYaCHUM MOBO3HABISIM OL[IHUTH MOBY SIK «...CKJIaJHUIl KOMIUIEKC Pi3HHX

85



YacTHH, a caMe: (POHETHKH, CIIOBOTBOPY, CJIOBO3MIHH, CHHTAKCH, JIEKCUKH Ta
(bpaseomoriin®.

Came i3 1BOTO TIEPiOAYy B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPIraeThes
YiTKE pO3MEXYBaHHS HAayKOBOI, akaJeMiuHoi Ta MIKUIBHOI JliTepaTypu
JIHTBICTUYHOTO CHpPSIMyBaHHSA. 30Kpema, Oylo CTBOPEHO «3arajbHHH Kypc
YKpaTHChKOT MOBH»*!, 110 TIPHU3HAYABCS ISl HEMIATOTOBAHOIO YMTAYa, & TAKOX
«[ligBuiieHuii Kypc yKpaiHcbkoi MOBH» ¥, sikuii OyB po3paxoBaHHil Ha JrOACH
i3 CEepeaHbOI0 OCBITOIO, IIEH e Mepio]] MO3HAYMBCS W YKIIaJaHHIM MEPIIOro
akazemiuHoro «Kypcy ykpaiHChKOI JiTepaTypHOi MOBH» 32 pelakLi€ro
JI. BynaxoBchKoro®.

Kpim toro, 3 20-x xe pp. XX CT. Ha 3MiHy TpamMaTulli SIK CHHTETUYHOMY
JKaHPOBI, MO0 MOEJHYBAaB OIIMCOBI, HAayKOBO-TEOPETHUYHI, KOAM(iKaliliHi
W METOAWYHI 3aBIaHHS, JO HAYKOBOrO O00Iry BXOAATH IHIII BUJAH
MOBO3HABUMUX IIpallb: MiJIPyYHHK, MOCIOHUK, HAYEePK, Kypc, HAyKOBa CTAaTTs,
sKa, BIJ3HAYMMO, CTa€ IPOBIJIHUM >KAaHPOM I BHUCBITJIEHHS OKpeMoi
HayKOBOi IPOOJIEMH.

[lixBuIIeHHS HAyKOBO-TEOPETHYHOTO PIBHS YKpPAiHCHKOIO MOBO3HABCTBA,
KaHpoBa JudepeHIianis JIHrBICTHYHOI JIiTepaTypu 3yMOBWIM KiJIbKICHI
1 SIKICHI 3MIHHM y CKJIaJli TpaMaTU4HOI TEPMIiHOJIOTI].

Hacammepen BinOynmocst 3ByXeHHST o00Csry IIOHATTS — «yKpaiHCbKa
rpaMaTu4Ha TEPMIHOJOTIS» y 3B’S3KY 3 MOAAIBIIUM YTOYHEHHSIM 3MICTY
i 0o0csTy BUXIJHOTO MOHATTS epamamukd. YHACHiOK pO3YMIHHS MOBH SIK
CHCTEMH, a TAaKO)X PO3BUTKY BUEHHSI PO (HhOpMH rpaMaTHKy HOYaIH [TOJaBaTH
SK €IHICTb Mopdoisorii Ta CHHTAaKCHUCYy, BUBOISYM 3a I Mexi (OHETHKy.
Bonnowac mopdosoris nopaBanack y BUDISIL JIBOX PO3JUIB — CIOBO3MIHU
Ta CIOBOTBOPY™.

[o-npyre, ueld mepiox B icTOpil TpaMaTHKH IO3HAYMBCS IOSIBOIO
IPUHLUIOBO HOBUX TEPMIHIB: epamamuuyna Kamezopis, epamamuyHe
3HAYEHHS, SPAMAUYHA Popma, CUHMAKCUYHE SHAYEHHS, CUHMAKCUYHA Gopma
TOWIO. 32 CBOIM €IiCTEMOJIOTIYHUM TUIIOM IIi TEPMiHH € TEOPETHYHUMHU, TOOTO

4 Tliguienuii Kypc ykpaincbkoi MoBu : migpyunuk s nexsumis. Jlekuii [-XIII / 1. TposH,
K. Himuunos, O. ITaroxoga, JI. bynaxoecekuii, O. Heb6oxiBHa, M. Ileperinens ; 3a pell. i 3 HepeaMOBOIO
JI. A. Bynaxoscbkoro. Xapkis : Pax. mkona, 1931. C. 3.

4 Tkauerxo B., Morancen M. 3aramphumii Kypc ykpaiHchkoi MOBH ; 3a per. JI. A. BymaxoBchkoro.
Xapkis : Pax. mkona, 6. p. 2—e Bun. 314 c.

#  TlinBuuieHni Kypc yKpaiHChKoi MoBH : miapyunmk juist mexsumis. Jlekuii [-XIII / I TposH,
K. Himuunos, O. ITarokosa, JI. Bynaxoscekuii, O. HeboxiBHa, M. IleperiHens ; 3a pef. i 3 mepeaMoBoio
JI. A. Bynaxocbkoro. XapkiB : Paz. mkoma, 1931. C. 3.

4 Kypc cydacHOI yKpaiHCBKOi jiteparypHoi MoBH : y 2 T. / 3a pex. JI. A. Bymaxoscekoro. Kuis :
Pax. mxoma, 1951. T. 1. 516 c.; Kypc cydacHoi ykpaiHcbkoi JiTeparypHOi MOBH : y 2 T. / 3a pen.
JI. A. Bynaxoscbkoro. KuiB : Pan. mkona, 1951. T. 2. 407 c.

4 Kypc cydacHoi yKpaiHChKOI miTeparyproi MoBH : y 2 T. / 3a pen. JI. A. bynaxoscbkoro. Kuis : Paj.
mkona, 1951. T. 2. C. 88.
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iXHIN 3MiCT MOXXe OyTH 3’SICOBaHHUU JHIIE B MexaX (HOpMajIbHOI rPaMaTHKH.
30kpema, TepMIH cuHmaxcuyne 3HA4eHHsi TIAYMaduBCS SK «BHYTPIIIHI
3B’A3KH SIKOiCh CHHTAKCHYHOI Iapy abo CIIOBOCIIONYYEHHS, 10 CTBOPIOIOTHCS
i OOyMOBJIIOIOTBCSl OpraHi3ali€l0 OKPEeMHMX LHX CKJIaJHHUKIB Yy IIWpIIi
CHUHTaKCH4YHI OIHOCTI ab0 TOW IUIIOC 3araJlkHOTO 3HAYiHHS BIiANOBIAHO 10
CYMH 3Ha4iHb OKPEMHX CIIiB, 1110 BUSBJISIETHCS 3aBKAM y BCIX CHHTaKCHYHHX
nitocTax»®.

[o-Tpere, *aHpoBe pPO3MEXKYBaHHS MOBO3HABYOI JITEpaTypd 3yMOBHIIO
SIBUIIE, SKE paHillle He CIIOCTEepirajgocs B CKJIaAi YKpaiHCBKOI rpamMaTW4HOL
TEpMIHOJIOTIi: TI cami rpamarH4yHi TEpMiHHM, Y>KHUBaHI B JIITeparypi pi3HOro
HayKOBO-TEOPETHMYHOIO DIBHS, Majl HEOAHAKoBMH oOcsr. Hanpuxian,
y «lligBumieHoMy Kypci yKpaiHCBKOI MOBHM» TEPMIH peueHHs BU3HAYCHHN
SK «MOBHA OJMHMI, IO CTAHOBUTH IPOAYKT JBOWICHHOI CIOJIYKH, 1EeOTO
crionykr (OpM Ha3MBHOTO BiJIMiHKAa CHHTAKCHYHHMX IMEHHHMKIB 3 (opmamu
JiecnoBa abo iX GyHKIIOHATEHUME 3acTymHUKaMu»*®, ¥V rpamaruni O. Kypuo,
10 NPOIOHYBANAcs SIK IMiAPYYHUK ISl CEPEIHBOI IIKOJIM, TEPMIHOM pPEUCHHS
HA3MBAETHCS «3aKiHUCHE CIIONYYCHHS CIiBy»*.

IIpotsirom apyroi nonoBuHu 50-x — mepmoi nomoBuHu 80-x pp. XX ct.
BifOysocs mopanblie MOMIUOJIEHHS HAyKOBOI'O OCMMCIIEGHHS T'pPaMaTHYHOTO
Jany yKpalHChKOI MOBH; MpO 1€ CBiA4arh, 30KpeMa, YHCIICHHI HayKOBi
MoHorpadii 3 nuraHb Mopdoyorii Ta CHHTaKCHCY, IO BHHIUIM JPyKOM
y neit wac. Tak, ynepme B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI OyJI0 OKpeMO
MOHOTpadiuyHO OMpalbOBaHO KOXKHY 4acTHHY MoBH: iMeHHHK (I. Martsisc*),
npukMeTHUK (JI. [puinenko®), gucnisauk (MIT Aprnonenko, K. ToponeHchka,
I". lep6ariok™), niecnoso (B. Pycanisebkuit™), nienpukmernuk (M. [HaTiOK>?),
nienpucniBauk (€. CacunoBny®), cnony4ynuk (. Mensenes!), npuiiMeHHUK

4 Kypuno O. YBaru 10 cydacHoi ykpaiHchkoi Jiteparypuoi moBu / AH Vkpaiuu ; 36ipHuEK. icTop.-
¢inon. t-a. 3-te Bua. Kuis : Kuurocninka, 1925. C. 55.
4 TlixBuuieHnit Kypc yKpaiHChKOI MOBH @ migpyuHuk s nexsuuis. Jlexuii [-XIIT / 1. Tposs,
K. Himuunos, O. ITarokoBa, JI. bynaxoscbkuii, O. HeboxiBna, M. Ileperinens ; 3a pef. i 3 nepeaMoBo0
JI. A. Bynaxoscbkoro. XapkiB : Pax. mxoma, 1931. C. 41.

47 Kypuio O. [TouarkoBa rpamaruka ykpaiscekoi Mmosu. Kuis : Kpuauus, 1918. C. 8.

Marsisic . I. IMeHHuK B cydacHiil ykpaincbkiit MoBi. KuiB : Pax. mxona, 1974. 184 c.

I'pumenxo A. I1. [IpukmeTHuK B ykpaincbKii MoBi. KuiB : Hayk. mymka, 1978. 207 c.

Apmnonenxo I'. I1., Toponenceka K. T, llep6atiok I. X. YucniBHuk B ykpaiHchkiii MoBi. KuiB :
Hayxk, nymxa, 1980. 242 c.

! Pycaniseokuii B. M. Ctpykrypa ykpaiscekoro aieciosa. Kuis : Haykosa nymka, 1971. 234 c.
Tnarrok I M. JlienpukMeTHHK Yy CydacHiil yKpalHCHKiW JiteparypHiii MoBi. KuiB : Hayk. nymka,
1982. 248 c.

3 Cacuuosud €. C. JlienpuciiBHUKA B CydacHiil ykpaiHChKiit MOBi : mociOHuK st BauTeniB. Kuis :
Pan. mkona, 1963. 92 c.

3 Mensenes @. I1. Cucrema Croy4HHKIB B yKpAIHCBKiH MOBI : KOPOTKHii Hapuc. Xapkis : Bua-o
XY im. O. M. T'opekoro, 1962. 90 c.

48
49

50

52
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(B. BuxoBaneup™). VY CHHTaKCHCi OMNpalbOBYBAJIHCS TMPOCTI PEUCHHS
(JI. BynaxoBcbkuii*®), cknaani peuenns (JI. Kagomuesa™, C. JopoieHko™).

Henrpanbhe Micue B MOp(hOJIOTii MoYaiyn MociiaTu MUTaHHs Teopil YacTHH
MOBH; HATOMICTh YYeHHS Ipo OymoBy W TBOpeHHs cioBa (Mopdemika Ta
CJIOBOTBIp BI/INIOBIZIHO) TOCTYIIOBO PO3TOPHYJIOCS B OKPEMi HayKOBI JMCLUILTIHU
31 CBOIMHU MOHSTIHHO-TEPMIHOJIOTIYHIMH arapaTaMu.

OTmxe, Ha Hall MOINSJ, LEH eTarm MO)KHA BBaXKAaTH 3aBEPLIAJIBHUM IOJI0
HaKOIWYEHHs eMIIPUYHOIO Marepialy B rpaMaThlli YKpaiHCHKOT MOBH.

Boxnouac ciip Bif3HauMTH, IO caMe B IeW NepioJ] PO3BUTKY I'paMaTHKU
CIIOCTepiraeTbcss HaWOIIbIIa HEOTHOPIIHICTH HAYKOBUX MONISAAIB CTOCOBHO
Maifke KOXXHOI HayKoBOi rpamarnyHoi rnpoOnemu. Hampukian, nuckyciiHUMUA
MUTaHHSIMKA B 1ied 4vac OyJiM: BH3HAUEHHS YacTWH MOBH, iXHI OCHOBHI
O3HAKM Ta KUIBKICTh, MEXI KOXKHOi YaCTUHM MOBH, a TaKOX Kiacuikaiis
CKJIQJIHOMIAPSTHUX PEYCHB 32 JIOT1KO-TpaMaTHuHUM, POPMaIbHUAM 1 CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHUM KpuUTepisiMH. Y 1el mepiof 3’sSBUIOCS CHUCTEMHE aKaieMiuHe
BunanHs «CydacHa ykpaiHCbKa JiTepaTypHa MOBa»*’, siKe Maio BiIMoBigHe
3HAUeHHS ¥ JUIl PO3BUTKY Ta CHCTeMaru3alii yKpaiHChKOiI TIpaMaTH4HOI
TEpMIHOJIOT1i.

I3 po3BuTKOM 3HaHB PO rpamMaTHyHy OyJOBY YKpaiHCBKOi MOBH BinOynocs
Mojajblie YTOYHEHHS TepMiHa «rpaMarhka». 30Kpema, 3a Mexi I'paMaTHKu
K Haykd OyB BHBEACHHH CIOBOTBip®, BIAMOBIAHO 3BY3UBCS OOCSAT MOHSTTS
«yKpalHChbKa TpaMaTHyHa TepMiHOJOTis. Jlo cKilaay TepMiHOJNOTIi IpaMaTuKu
Ha CBHOTOJIHI NPUHHATO 3apaxOBYBaTW TINBKW MOPQOIOTiYHY Ta CHHTaKCHUHY
TEpMIHOJIOTIO, L0 Pa30oM yTBOPIOIOTH TEPMIHOJIOTII0 M TEPMIHOCHCTEMY Ii€i
raiy3i 3HaHb.

AHai30BaHUIA TEPIOJ] TAKOXK IMO3HAYAETHCS IOSBOI0 BEJIHMKOI KUTBKOCTI
MIPUHIMIIOBO HOBUX I YKPATHCHKOT rpaMaTHYHOI HayKH TEPMIHIB: abcontomua
uacoea gopma, eaneHmuicmy 0i€C106a, 308HIUHLO-CUHMAKCUYHA CIMPYKINYPA
PeueHHsl,  CKIAOHONIOPsiIOHE — 3AUMEHHUKOBO-CNI6BIOHOCHe peueHHs:  TOUIO.
BonHouac ciij 3ayBaKMTH, IO HOBI TEpMIHM IepeOyBalOTh Y Ha/3BHYaHO

> Buxosaueus I. P. [IpuiimeHHuKoBa cucteMa ykpaiHebkoi MoBH. Kuis : Hayk. xymka, 1980. 286 c.

6 BynaxoBchkuil JI. A. [TuTaHHS CHHTAKCUCY POCTOTO PEUCHHs B YKPAiHCBKil MOBI. Jocuiodcenns 3
cunmaxcucy ykpaincexoi mosu. Kuis : sug-so AH YPCP, 1958. C. 5-27.

7 Kagomuesa JI. O. Ilpo npuHmmnym i Meroan kiacudikarii 6e3CONyYHHKOBHX PEUeHb y CydacHii
yKpaiHChKill MOBI. Jocridicenns 3 ykpaincokoi ma pociiicoroi mos. Kuis, 1964. C. 48-62.

% Nopomrenko C. I. Cxmamni 6e3cmoNyYHUKOBI KOHCTPYKINi B Cy4acHiil yKpaiHChKiii MOBi. XapKiB :
Buma mkona, Ton. Bua-so, 1980. 151 c.

3 CyuacHa ykpaiHcbka JiteparypHa MoBa. Mopdouoris. Kuis : HaykoBa aymka, 1972. 374 c.;
CyuacHa ykpaiHcbka siTeparypHa MoBa. Cunrakcuc. Kuis : HaykoBa nymka, 1974. 381 c.

% Buxosaurens I. P., Topoxerceka K. I, Pycaniscokuit B. M. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHA CTPYKTypa
peuenns. Kuis : Hayk. qymka, 1983. 219 c.
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CKJIQJIHUX 3B’s3KaX, TOMY IO IXHS TIOsiBa 3YMOBJICHAa IHKOJNW pPI3HUMHU
KOHIICTIIISIMU, YHACJIiZIOK YOTO BOHM MOXKYTh Ha3WMBaTH T€ caMe MOBHE SIBHIIIE
3 IHIIMX HAyKOBHUX MO3HUIIIH.

Hpyra nonosuna 80-x — 90-1i pp. XX CT. € eTanoM CTBOPEHHS HayKOBOi
Teopii rpamMaTHKH YKpaiHChbKOI MOBH, BHUJIUIEHHS YKPaiHCbKOI IpaMaTH4HOI
TEPMIHOJIOTIi B TEpMiHOCHCTEMY. AHAJII30BaHUH I1EPioj MO3HAYUBCS iICTOTHUMHU
3MiHAMH B IIOHATIHO-TEPMIHOJOTIYHOMY amapari BITYM3HSHOI TpPaMaTHKH.
30kpeMa, B YKpalHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI OyJIO0 CTBOPEHO TEOPETHUHY
rpaMarhky yKpalHChkoi MOBH®', y sKiif IOKITaAHO PO3DISIHYTO CHCTEMY
rpaMaTHYHUX KaTreropid ykpaiHChbKoi MOBH, a B r'aly3i CHHTaKCUCY 3aCTOCOBAHO
(GyHKILIHHY Teopilo, 0 OXOIMJIa OCHOBHI CHHTaKCU4YHI OIUHHMI, iXHI 3B’SI3KH
Ta BigHOMICHHA®.

Take TeopeTnyHe y3arajJbHEHHS MaJO ITO3UTUBHHUI BIUIMB HacamIiepes Ha
YIOPSIKYBaHHs IMTOHATIMHOTO amapary yKpaiHCBKOTO I'paMaTW4HOrO BYEHHS.
Hanpuknan, y cydacHii mopdosorii 3aliiMEHHUK JOCHUTH HOCIIJJOBHO HE
BBa)XKAIOTh OKPEMOIO YaCTHHOKO MOBH, IOHATTS «CIy>KOOBa YaCTHHA MOBH»
3aMiHEHE TIOHATTSIM «aHAIITHYHA CHUHTAaKCMYHa Mopdema». Y CHHTaKCHCI
MTUTaHHS NP0 KIACU(IKALII0 CKIIQJIHUX PEUYEHb, 10 OyJI0 TUCKYCIHHUM IPOTATOM
TPUBAJIOTO Yacy, 3apa3 BHUPILIYETHCS Maike OAHOCTAHO came 3 ypaxyBaHHAM
(YHKIIHHOTO ITiX0my.

VY ckiani ykpaiHCBKOI IpaMaTH4HOi TEPMIiHOJIOTIT JOCIIIKYBAHOTO TEPioay
BIIEpIIIE B ICTOpil rpaMaTHKM MOXKHAa BUIUINTH OKPEMY TEPMiHOCHUCTEMY, IO
OXOILTIOE TepMiHKM MOP(OJIOTii Ta CHHTAKCHUCY YKpaiHChKkoi MOBHU. TepMmiHoIOTis
rpaMaTHKH ITOIIOBHUIIACS HOBUMH TEPMiHAMU, SIK TEOPETUUHUMH (CUHMAKCUUHA
00UHUYA, CUHMAKCUYHE BIOHOWIEHHS, CUHMAKCUYHULL 38 ’S130K, CUHMAKCUUHA
eleMeHMapHicmy, CUHMAKCUYHA PYHKYI), TaK 1 eMIIPUIHUMHA (CUHMAKCUYHO
elemenmapne  pevenus, POPMATLHO-CUHMAKCUYHUL  PIZHOBUO — NPOCHOZ0
PeueHHsL).

Kinenp XX — 20-1i poku XXI cT. HO3HAUCHUI MONANBIINM PO3B’SI3aHHAM
aKTyaJbHUX IPOOJIEeM TeOpeTHYHOI Ta (PyHKUIIHOI rpaMaTKy, 10 BUCBITIIEHO
y BIAMOBIAHUX JTOCHTIHKEHHAX®,

Otrxe, ¢GopMyBaHHS YKpaiHCBKOi TIpaMarW4HOi TEPMIHOJOTIi LIIKOM
OYEBHU/IHO BiTBOPIOE PO3BUTOK I'PaMaTUYHOI TEOPii, TEPMiHOJIOTIYHI HOMIHAIT

' Barnitko A. II. TeopeTnyHa rpamaruka ykpaiHcbkoi MoBH. Mopdororist. Jloreusk : Jloul'Y, 1996.

435 c.

2 Buxosaweup I.P. Hapucn 3 ¢yHKuioHaJIbHOTO CHHTAaKCHCy ykpaiHchkoi MoBu / AH Vkpainu,
Incruryt ykpaincekoi moBu. Kuis : HaykoBa nymka, 1992. 222 c.

8 I'pamarmunmii moprper ykpainchkoi MoBH y XXI cropiuui : 30ipHHK Te3 HayKOBHX JOINOBiJei
yJacHUKiB MiKHapoaHoi HayKoBoi KOH(epeHLi Ha momaHy ZOKTopa (iToJOriYHuX HaykK, mpodecopa
Toponencrkoi Karepunu I'puropisau / ynopsia.: H. I. Topromok, JI. M. Koni6a6a, B. M. ®ypca. Kuis :
Bunasuyumit nim [{murpa byparo, 2024. 220 c.
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Oe3repeyHo BiIOMBAIOTH PIBEHb HAYKOBOTO 3HAHHS HAa KO)KHOMY KOHKPETHOMY
eTari pO3BUTKY I'PaMaTHKH SIK PO3JUTy MOBO3HABCTBA.

Ha cporonni B ykpaiHICTHIII IpaMaTHKy pO3YyMilOTh SIK HayKy, Sika BUBYA€e
rpaMaTH4HUi J1a]] yKpaiHCHKOT MOBH 1 CTPYKTYPHO CKJIaIA€ThCs 3 JBOX PO3/ILTIB
— Mopdoutorii Ta cuHTakcucy. OTxe, yKpaiHCbKa rpaMaTHYHa TEPMIHOJIOTiS
CKJIAJIAETHCS 3 MOP(OIOTIYHHUX | CHHTAKCUYHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX HOMIHAIIIMH.

JMHaMiyHiCTh 1 IPUHIMIIOBA BIAKPUTICTH CKJIAly FPaMaTHYHOT TEPMiHOJIOTIi
M0CTa€, TAKMM YWHOM, SIK CYTHICHa pHca Il iCTOpUYHOrO pO3BHUTKY. BomHowac
BapTO MiJCYMYyBaTH, IO JUISi ICTOPMYHOTO PO3BUTKY YKPAiHCHKOI I'paMaTH4HOI
TEPMIHOJIOTi MPUTAMaHHHUM €, 3 OTHOTO OOKY, IIOCTYIIOBE BHBEAECHHS OKPEMHUX
rpyn TEPMiHIB 3a 11 MeXi, a 3 IHIIOrO — MOMOBHCHHS BJIACHE I'PaMaTHYHUMH
TEpMIHAMH y 3B’A3Ky 3 HAayKOBUM OIIPALIOBAaHHSAM TI'paMaTHyHOi OynoBH
YKpalHCbKOI MOBH.

Ictopisi ykpaiHChKOi TpaMaTHYHOI TEPMIHOJIOTIT IMOCTA€ SIK IIUTICHHMA,
TIOCJIIIOBHUH TPOIEC PO3BUTKY 1 IIEPETBOPEHHSI TEPMIHOJIOTI B TEPMIHOCHCTEMY.
3 oy Ha CYTHICTh HAayKOBOTO JUCKYDPCY ISl TUHAMIYHICTh € MOKa3HHKOM
Horo c)opMOBaHOCTI.

BUCHOBKHA

Hes3Bakaroun Ha TpuBail AMCKYCII IMOAO CYTHOCTI MOHSTTS <«IHCKYpC»
i cnenudiky Horo 3acTocyBaHHs, OUIBIIICTh MOBO3HABLIB CXWJIbHI BBa)KaTh
HOro KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHMM SIBUILEM, PO3IISAAIOUM HOTO SIK IpPOLEC
1 pe3ysbTaT MUCIIEHHEBO-MOBJIEHHEBOT JISUIIBHOCTI MOBIIIB. YU€HI BU3HA4YalOTh
SIK aTpUOYTHBHY PUCY HAYKOBOTO JMCKYPCY BIAMOBIIHWUN (DYHKIIHHHNA CTHIb
1 TeKCTH, IO LEH CTHIb penpe3eHTYIoTh. OCKUIBKM TEpMIHM € OCHOBHOIO
KOHCTUTYTHBHOIO MOBHOIO OJIMHUIICI0 HAayKOBHUX TEKCTIB, pO3pPOOJIEHICTh
HayKOBOI TEpMIHOJIOTii MOXKHA, Ha Hall MOmIAJ, KBamiikyBaTH SIK IOKAa3HUK
c(hOpMOBaHOCTI HAYKOBOTO Ta/a00 OCBITHBOTO JTUCKYPCY.

B yxpaiHcbkOMy MOBO3HABCTBi B Pi3Hi pokH Oyio 3poOJieHO Killbka crpo0
JocmiauTy GopMyBaHHS yKpaiHCHKOI rpaMaTHYHOI TEPMIHOJIOTIT, po3poOuTH ii
LUTICHY KOHIICTIIIIO.

JuHamika cKiajay rpaMaTH4HOl TEPMIHOJIOTI] Ma€ He TiJIbKH IOIOBHIOBAHE,
HaKONMYyBaJbHE CIPSMYBAaHHS, L0 3yMOBJIEHE IIOCTYNAJIbHUM PO3BUTKOM
1 HaKONMYEHHSM HayKOBMX 3HaHb. JIOCHIDKEHHS ICTOPUYHHX 3MiH
y KUIBKICHOMY Ta SIKICHOMY CKJaJi TEpMIHOJIOTil I'paMaTWK{ a0 3MOTY
BHSIBUTH JIBl IPOTWJICXKHI TCH/ICHIIIT B I[i}f IMHAMIIIL: 3 OTHOTO OOKY, IIOTIOBHCHHS
TEPMIHOCYKYITHOCTI HOBHUMH TEpPMiHAMH, a 3 IHIIOIO — JOCHTBH IIOCIIiJIOBHE
1 MOTHBOBaHE BUBEICHHS TEPMIHOTPYI 3a 11 Mexi.

BaxmiBUM 1OKa3HUKOM € iICTOTHI 3MiHM )KaHPOBOI CTPYKTYPH I'paMaTHYHUX
TekcTiB. TpuBanuii 4ac OCHOBHUM XaHPOM I'PaMaTH4YHOTO HAyKOBOTO JTUCKYPCY
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OyJia rpaMaTHKa sIK CHHTETHYHHH THI TEKCTY, L0 IOEIHYBAaB OIMCOBI, HAYKOBO-
TEOpeTHuHi, KoauikaliiHi # MEeTOAMYHI 3aBIaHHs;, Ha Mo4yaTtky XX CT. JI0
HayKOBOI0 00ITy BXOJSTb iHIII BUIW MOBO3HABUMX Ipallb: MiIPYYHHK, TOCIOHHUK,
Ha4yepK, Kypc, HayKoBa CTaTTs, IO MPOTAroM XX CT. cTajia MPOBITHUM KaHPOM
JUISl BUCBITJIEHHSI OKPEMOT HayKOBOI MPOOIeMH.

3 omIsily Ha CyTHICTh HAyKOBOT'O JAUCKYPCY SIK KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOTO
SIBUIIA PO3BUTOK IPaMaTHYHOT TEPMIHOJIOTIT MOJKHA BB)KaTH MOKa3HUKOM HOTO
c(hOpMOBaHOCT!I.

AHOTALIA

VY pocmipkeHHI Ha TNPHUKIAaNl  TepMIiHONOril  yKpalHCBKOI T'pamaTHKu
PO3MISHYTO  PO3POOJCHICTH  HAYKOBOI ~ TEPMIHOJOTII  SK  IMOKAa3HHK
c(OPMOBAaHOCTI OCBITHBO-HAyKOBOTO JHMCKYpCy II€BHOI Traiy3i 3HaHb Ha
MIPUKJIaZl TEPMiHIB YKpaiHChKOI Tpamarvky. PO3IISHYTO MOIISAM HayKOBLIB
Ha icTOpit0 QOpMyBaHHS YKpaiHCbKOi TIpaMaru4HOi TepMiHomorii, i
CTaJiaJIbHICTh 1 YMHHUKKM LIbOTO Tporecy. /luHamika poO3BUTKY TEPMiHOJIOTIT
rpaMaTHK{ BHSBIISE JBI NPOTHJIEKHI TEHIEHLII: 3 OJHOrO OOKY, MOIOBHEHHS
TEPMIHOCYKYITHOCTI HOBUMH TE€PMiHaMH, a 3 IHIIOTO — JOCUTH MOCIHiZIOBHE
Ta MOTMBOBaHE BHMBEAEHHs TEPMIHOTPYH 3a I Mexi. BaJIMBUM NOKa3HUKOM
€ ICTOTHI 3MiHH KaHPOBOI CTPYKTYpH T'PaMaTUYHHUX TEKCTIB.
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CHAPTER 6

SPECIFICITY AND FEATURES
OF THE CONCEPT OF JOURNALISTIC DISCOURSE.
TRANSLATION OF SLOGANS

Obikhod I. V., Myskiv I. S., Prokhorov M. H.
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INTRODUCTION

The translation of journalistic texts is a complex process that requires
a careful approach to various linguistic and cultural factors. The main goal of
the section is to clarify, analyze and study the methods of translating journalistic
texts. Translation is an important process in journalism that can affect the
perception of a product or service in different markets. There are different
methods of translating journalistic texts, which differ in approach, style and
level of adaptation to the target audience. According to researchers, translation
consists in reproducing in the target language the closest natural equivalent of
the source message, both in terms of meaning and in terms of style'.

Speaking about translation transformations and features of translation in
the English-Ukrainian language pair, it would be more appropriate to turn to
domestic scientists, since the analysis of our work concerns the translation of
journalistic texts directly into Ukrainian.

1. Translation transformations

According to scientists, translation transformations are transformations that
are used to transfer units of the source language to units of the target language
when necessary. The source language is the language from which the translation
is made, that is, the original. The translation language or target language is
the language into which the translation is made. Depending on the nature of
the units that are transformed, all translation transformations are divided into
lexical, grammatical, and lexical-grammatical transformations.

It should be noted that there is no universal classification of translation
transformations. The main characteristic feature of the existing classifications

' Cook G. The Discourse of Advertising. 2nd edition. New York : Routledge, 2001. 256 p.
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is the narrowness or breadth of the approach®. For the purposes of the present
study, we consider the classical classification of translation transformations to
be the most suitable.

Lexical transformations are deviations from direct correspondence of
words. This type of transformation is mainly due to the fact that the scope
of the original meanings of lexical units and the original language does not
coincide. During lexical transformations, changes occur that relate to dictionary
correspondences. Scientists include the following types of transformations:

— Calcification is a method of translating a lexical unit of the original by
replacing its components (morphemes, words) with their lexical correspondences
in the target language;

— Translation transcription and transliteration are methods of translating
a lexical unit of the original by reproducing its form using the letters of the
target language. The difference between these two concepts is that the first
reflects the phonetic articulation of words, that is, how the word is pronounced,
and transliteration, in turn, is used when a word is transferred from one writing
system to another writing system?;

— Lexical-semantic ~ substitutions  (concretization,  generalization,
modulation) — a technique for translating a lexical unit of the original language
by using units of the target language in the translation, the meaning of which
does not coincide with the meanings of the source units, but can be derived
from them using a certain type of logical transformations;

—  Concretization (narrowing) of values — replacing a lexical unit of the
original language with a broader objective-logical meaning with a unit of the
target language with a narrower meaning;

—  Generalization (expansion) of values — replacing a unit of the original
language that has a narrower meaning with a unit of the target language with
a broader meaning;

—  Modulation (method of semantic development) — replacing a unit of the
original language with a unit of the target language during translation, from the
meaning of which the meaning of the source unit is logically deduced;

— Grammatical transformations are used to transform the structure of
a sentence in the translation process in accordance with the rules of the original
language. They include:

— Permutations are the process of changing the order of words and linguistic
elements in a translated text, making it different from the original text;

2 Mykhaylenko V. V. On Correlation of Explicature and Implicature in Advertizing Discourse.
URL:  http://www.sworld.com.ua/index.php/ru/philosophy-and-philology-315/linguistics-and-foreign-
languages-in-theworld-today-315/26198-315-008.

3 Binosepceka JI. I1., Bosuenko H. Tepminoinorist ta nepexian. Binauus : Hosa ku., 2010. 232 c.
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— Sentence segmentation — a translation technique in which the syntactic
structure of a sentence in the original is transformed into two or more predicative
structures of the target language (transformation of a simple sentence of the
original language into a complex sentence of the target language; transformation
of a simple or complex sentence of the original language into two or more
independent sentences of the target language;

— Sentence combination — a translation technique in which the syntactic
structure in the original is transformed by combining two simple sentences into
one complex, or a complex sentence into a simple one;

— Grammatical substitutions — a translation technique in which
a grammatical unit of the original is transformed into a unit of the target
language with a different grammatical meaning. This technique involves
changing the tense of verbs, the number of nouns, etc.

Lexical and grammatical transformations include:

— Antonym translation involves the translation of a phrase or sentence
containing a negation using a phrase or sentence containing a negation, and
vice versa;

— Lexical addition technique — introducing additional words for a more
complete expression of thought, in other words, it is an expansion of the
translation text;

—  The technique of omission is used in the translation process in the case
of semantic redundancy of certain forms in two languages, taking into account
their semantic content;

— Explication (descriptive translation) in descriptive translation, a lexical
unit of a foreign language is replaced by a phrase that explicates its meaning
(i.e., provides an explanation or description of this word);

— Compensation is a translation technique in which the elements of
meaning lost during the translation of a foreign language text are transmitted
in the translated text by any other means, and not necessarily in the same place
in the text as in the original, thus replenishing the lost meaning. In this case,
often the grammatical units of the original are replaced by lexical ones and vice
versa®.

It is also worth noting that in this study, in addition to the translation
of gender-marked vocabulary, great attention is paid to the translation of
journalistic texts in general. In view of this, we should also consider the
opinions of scholars regarding the translation of journalism in general and
journalistic texts. Translation is an important process in journalistic discourse
that can affect the perception of a product or service in different markets.

*  Binosepceka JI. I1., Bosuerko H. Tepminonorist ta nepexian. Binauus : Hosa ku., 2010. 232 c.
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Foreign authors distinguish one effective translation method, which is called
transcreation, which involves reproducing the text in such a way as to preserve
the original message, as well as adapting it to the cultural and linguistic context
of the target audience. This is a creative translation that preserves the meaning,
presentation, and style of the text. Thus, in the context of the translation of
journalistic texts, R. Ray and N. Kelly use the term “transcreation” and
emphasize that the term is used to denote an adapted translation or when the
content is completely rewritten in the target language to reflect the general
meaning of the original message.

Researchers note the three most common methods of translating journalistic
texts. One of the popular methods is semantic translation, which focuses on
conveying the meaning of the text, rather than the exact words used. Another
method is communicative translation, which is aimed at achieving the same
communicative effect in the target language as in the source language. The third
method is cultural translation, which includes adapting the text to the cultural
context of the target audience’.

Thus, translation is an important process in journalism, which can affect
the perception of certain phenomena in society. To carry out a high-quality and
adequate translation of texts of any orientation, including journalistic ones, it
is necessary to resort to translation transformations. Translation transformations
are transformations that make the transition from units of the original to units
of translation in cases where this is necessary. Depending on the nature of the
units that are subjected to transformation, all translation transformations are
divided into:

— lexical (transcription or transliteration; tracing;

— lexical-semantic  substitutions — concretization, generalization,
modulation);

— grammatical (permutations, sentence segmentation, sentence
combination, grammatical substitutions);

— lexical-grammatical (antinomic translation, lexical addition, omission,
explication, compensation) transformations.

2. Journalistic discourse as a special type of communicative activity
Thus, journalistic discourse is a special type of communicative activity
aimed at promoting ideas through the use of persuasive language and
images. Journalistic discourse refers to an institutional type of discourse,
since there is a social institution that it provides — these are people who are

°  Sheverun N. V., Nikolska N. V., Kositska O. M. Linguistic features of English advertisement
slogans and methods of their translation into the Ukrainian language. 3axapnamcoki pinonoeiuni cmyoii.
Vikropon : BunaBuuunii aim «[enpBeTnkay, 2022, Ne 2, C. 138-144.
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in some way connected with journalism. A journalistic message has four
main components:

— slogan,

— headline,

—  main text,

— phrase.

Journalistic texts are classified as a socially informative (journalistic)
functional style, since its main functions are to inform, attract attention, and
persuade.

Gender stereotypes are certain ideas about the characteristics and behavior
of representatives of different sexes (women and men), which are supported by
the use of gender-marked words.

Gender-marked vocabulary is such lexical units of language that express
belonging to a certain gender and reflect socio-cultural ideas about the
uniqueness and difference between the male and female worlds. Gender-marked
vocabulary in journalistic discourse for both women and men can strengthen
gender stereotypes and limit people's opportunities and choices.

Translation is an important process in journalism, which can affect the
perception of certain ideas or phenomena. In order to carry out a high-quality and
adequate translation of texts of any orientation, including journalistic ones, it is
necessary to resort to translation transformations®. Translation transformations
are transformations by means of which the transition from units of the original
to units of translation is carried out in cases where this is necessary. Depending
on the nature of the units that are subjected to transformation, all translation
transformations are divided into lexical (transcription or transliteration; tracing;
lexical-semantic substitutions — concretization, generalization, modulation),
grammatical (permutations, sentence division, sentence combination,
grammatical substitutions) and lexical-grammatical (antinomic translation,
reception of lexical addition, omission, explication, compensation of
transformation’.

Thus, having marked the main translation transformations, we will then be
able to analyze journalistic texts and the gender-marked vocabulary found in
them, as well as identify the features of their translation?®.

¢ Avramchyk D., Kugai K. Peculiarities of the teen slang translation. /noszemni mosu 6 xonmexcmi
CYYACHO20 PO3BUMKY NPUPOOHUYUX MA YMAHIMAPHUX HAYK: MINCOUCYUNIIHApHUU nioxio : 30ipHUK
marepianis  VIII BceykpalHCbKoi HayKOBO-TIPaKTUYHOI IHTEpHET-KOH(EpeHLil 3 NUTaHb METOAUKU
BUKJIa/IaHHs iHO3eMHOi MoBH. Ozieca : Onechbkuii Hall. yHiBepcutet imeHi 1. I. Meunukosa. P. 5-7.

7 Cepriesko M. Biume aHIJIOMOBHOTIO CIIEHTY Ha Cy4acHy YKpaiHCbKy MoBy. Traektorid Nauki. 2018.
Ne 4(12). C. 4006-4010.

8 Edouihri A. The discourse of advertising : the power of language. International Journal of
Research in Education Humanities and Commerce. 2024. Ne 1. P. 1-8.
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3. Translation of slogans

Next, we should consider examples in which the visual metaphor requires
descriptive translation due to the complexity of the cultural code’. For example,
in the phrase “Animals are not clowns” the word “clowns” is used as a metaphor
for a violent spectacle. Direct transfer of the phrase «TBapuHu — He KIOYHU»
possible, but the translation should include an explanation in the accompanying
text that reinforces the social signal. Descriptive translation is justified here in
cases where the audience needs additional context: «TBapuru — He po3Bara. He
TIATPUMYH LIUPKA 3 TBAPHHAMID».

Another example of complex metaphorization is the advertising slogan “If
you’re not fast, you’re food”, which conveys an exaggerated concept of survival.
The translation of this slogan requires modulation with an intensification of
meaning, for example: «A0o0 T mBHUIKKH, a00 — Dka» / «XTO HE BCTUTAE — TOH
mporpaey. In this structure, language ceases to be a description — it transforms
into a survival mechanism, and this should be adequately conveyed in the
Ukrainian version by changing the focus to danger.

It is worth considering separately the visual campaigns, where the structure
is built on the contrast between expectation and reality. For example, the phrase
“Little needs. Material donation can make a difference” appeals to a sense of
injustice. The image of a child sitting on a pile of dirt instead of a toy horse
creates a strong emotional impression. Transposition is used here, since the
grammatical structure in the translation requires reformulation: «Hasitb
HallMeHIIe MOXKe 3MIHUTH JKUTTs» or «MaTepialbHa JOIOMOra 3/1aTHa 3MIHUTH
noiro». Direct translation of “Small needs” looks awkward, so a change in
grammatical structure is necessary'°.

Another effective approach is descriptive translation, especially when
the original contains language games that are difficult to translate literally.
A striking example is the Yakult advertisement: “Impossible. Like sharing
Yakult”. The playful structure of the phrase is based on the cultural idea of
reluctance to share a favorite product. The Ukrainian translation might look
like «HemoxxnmmBo. Tak camo, sk mopimutucs SIkymsrom», where a descriptive
interpretation is used, which retains an ironic tone and conveys the concept
through explanation.

The selection of an equivalent plays an important role when an English
word has a Ukrainian equivalent that fits well into the context. Thus, in the
appeal to safe driving: “DRINKING & DRIVING. THEY’RE BETTER

®  Desmarais F. Advertisement as Tourism Space: ‘Learning’ Masculinity and Femininity from New

Zealand Television. Tourism and Gender: Embodiment, Sensuality and Experience / ed. A. Pritchard et
al. Wallingford : CABI, 2007. Pp. 207-216.

10" Pinterest. URL: https:// https:/pinterest.com/
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APART” — we observe a rhythmic two-syllable construction, which can be
reproduced as «Ankoroib 1 kepMo — HecyMicHI». Here, a semantic equivalent is
implemented without direct tracing, which allows for clarity and social appeal.
In many cases, translators also use transposition, i.e., changing the grammatical
structure to conform to the norms of the target language. In the slogan “Save
time. Save cost” we have imperative forms with a concise structure. In the
translation «306epexu vac. 3aomniaas komtu» the structure is partially preserved,
but verbs of a different type are used that better convey the action in Ukrainian,
in particular, the transposition of tenses and aspects is used.

In some cases, calque is observed, in particular when working with fixed
expressions or clichés. This may be appropriate when it comes to entrenched
phrases, for example, “Split the headache”, which can be literally translated
as «Po3konoru romoBuuii Oinb». However, such a calque looks artificial in
the Ukrainian context. It is more optimal to select an adapted equivalent —
«ITo30ynbcst TonoBHOTO 000N, that conveys the same message without losing
linguistic naturalness''.

The advertising message “INTRODUCING A TOUGH TOPICAL” uses
a play on words: “tough” can describe both the effectiveness of the cream
and its strength, and “topical” is a lexeme that means both an external remedy
and something that is topical. Conveying both meanings requires a descriptive
approach, for example: «IIpencTaBiseMo MOTYXHHIA 3aci0 30BHIIIHBOT Jil» —
where a descriptive translation is used with clarification to avoid ambiguity.

Another example of a language game is an advertisement with the phrase
“Because if you can’t ring her bell, others will!”. This expression is a culturally
marked euphemism. Using a direct translation here carries the risk of losing
meaning or creating an ambiguous reading. Therefore, it would be optimal
to use an approximate translation like: «SIkmio Té He 3MOXKeNI — 3HAWICTHCS
TOM, XTO 3MOke», which retains the implicit threat, but at the same time avoids
outright vulgarity'.

Finally, it is appropriate to consider examples where direct inclusion or
transliteration is used. Thus, in the L’Oréal advertisement transformed into
L’Oréality, the play on words makes it impossible to translate without losing
the pun. In this case, preserving the original inscription L’Oréality accompanied
by a Ukrainian explanation «[IpunuHiTh TecTyBaHHS KOCMETHKH Ha TBapHHAaX»
allows you to preserve the communicative power of the message.

Within the framework of social digital discourse, advertising messages not
only convey commercial ideas, but also model behavioral patterns, call for

' Pinterest. URL: https:/ https://pinterest.com/
12 Pinterest. URL: https:// https:/pinterest.com/
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change or draw attention to socially important topics. Accordingly, the translator
is faced with the task of not only conveying information, but also preserving
the communicative intention, ironic tone, metaphoricity or emotional impact.
Special attention is paid to the translation of texts in which the visual image and
the verbal component form a single semantic complex.

In advertising messages, where the main role is given to metaphor as
the dominant way of creating meaning, the translator is forced to modulate
— to change the angle of perception or the logical structure of the message in
accordance with the cultural context of the audience. For example, an image in
which the neck of a tie resembles a noose in shape is accompanied by the text
“Now hiring. Join the most stressful work environment”. The translation of this
slogan requires modulation, since literal reproduction «3apa3 Halimaemo. Join
the most stressful work environment” does not convey the emotional shock that
results from combining a visual image with verbal text. A more appropriate
option would be «Bakancii Binkputo. Crpec rapanroBano», which, thanks to
transposition and concise structure, retains the impact of the original.

A similar technique is observed in the message “Unofficial service can be
dangerous”, where the shadow of a wrench creates the silhouette of a noose.
Here the technique of modulation is used: the concept of “unofficial service” is
viewed as a potential threat to life. In translation, this image should be preserved,
but through a change in structure: «O0cayroByBaHHs 11033 CEpPBICHIUM LIEHTPOM
Moxe komrtyBaty XUTTs». This modulation allows us to emphasize the hidden
metaphor — car maintenance is associated with a danger approaching fatality.

One of the most common methods in the translation of social slogans
is modulation, which allows you to change the point of view or logic of the
formulation in order to maintain a relevant impact on the target audience.
This is especially important when the English-language slogan is built on
a rhetorical opposition or paradox that has no direct equivalent in the Ukrainian
cultural paradigm. For example, the phrase “The show mustn’t go on” uses
a modified form of the well-known idiomatic expression “The show must go
on”. The translation of this message requires modulation taking into account the
shifted meaning: not direct «Illoy He Mae TpuBaru», but «l{poMy BHIOBHUILY HE
Micue», «Yac 3ynuHuTH xopcTokicTy etc. In this case, direct tracing would be
ineffective, as it does not reproduce the ethical message: ending the exploitation
of animals in circuses.

A similar strategy is used in another campaign, which uses the slogan
“Stop climate change before it changes you”. Its translation needs modulation,
because the literal “Stop climate change before it changes you” does not
convey the sharpness and potential threat. In the Ukrainian version, it is worth
using a more active form, such as «He 103Boib 3MiHI KIiMaTy 3MiHHTH TeOe»
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or «Bcruram 3ynuHuTH KiiMatuyHy karactpody». This formulation maintains
a balance between logical consistency and expressiveness. Modulation here is
not only about a grammatical change in structure, but also about ideological
restructuring. At the same time, a number of slogans appeal to the viewer
through trope imagery, which requires either the selection of an equivalent or
a descriptive translation, taking into account cultural associations. In the UN
Women advertisement with the phrase “Women shouldn’t be treated like one!”
the effect is achieved by visually identifying a woman with a Barbie doll.
The dotted violation of grammatical logic in the phrase creates an image-call.
In this case, modulation is the only effective translation method. The option
would be appropriate «XXinku — He irpamku!» or «He moBoIbCS 3 KIHKAMH 5K
3 ssuibkammy», which allows to preserve the allegorical subtext without losing
the sharpness of the message'.

In advertising that appeals to environmental consciousness, we often
observe visual metaphors that form a double reading. In particular, in the image
where the head of a balding man is stylized as a hill with single trees, we
read the phrase “There is not much left!”. It is not only about hair loss, but
also about the disappearance of green spaces on the planet. In translation, this
slogan requires generalization to avoid a literal interpretation: «Maiixe Hi9Oro
HE 3QJIMIIIOCH) Or «3alUIIWIOCh HAATO Mayio» — both options embody the
necessary imagery without losing the subtext. At the same time, the double
interpretation inherent in the original is preserved through modulation and
generalization.

CONCLUSIONS

Since the field of journalism is actively developing nowadays, the audience
needs professional translators to localize and adequately translate journalistic
texts of their product in order to expand and enter a new market. Thus, the
relevance of the problems solved in the work is determined by the theoretical
and practical needs in studying the methods of translating gender-marked
vocabulary in journalistic texts.

SUMMARY

The article proves that journalistic texts belong to the socially informative
(journalistic) functional style, since its main functions are to inform, attract
attention, and persuade. Theoretical research allowed us to draw several
conclusions. Publicistic discourse is a special type of communicative activity
aimed at promoting phenomena and ideas of society through the use of persuasive

13 Pinterest. URL: https:// https:/pinterest.com/
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language and images. Publicistic discourse belongs to the institutional type of
discourse, since there is a social institution that it provides — these are people
who are in some way connected with journalism. A publicistic message has
four main components: slogan, headline, main text, phrase. Gender stereotypes
are certain ideas about the characteristics and behavior of representatives of
different sexes (women and men), which are reinforced by the use of gender-
marked words. Gender-marked vocabulary is such lexical units of language that
express belonging to a certain gender and reflect socio-cultural ideas about the
uniqueness and difference between the male and female worlds. Gender-marked
vocabulary in journalistic discourse for both women and men can strengthen
gender stereotypes and limit people's opportunities and choices. To carry out
a high-quality and adequate translation of journalistic texts, it is necessary
to resort to translation transformations. Translation transformations are
transformations that are used to make the transition from units of the original to
units of translation when necessary. Depending on the nature of the units that are
transformed, all translation transformations are divided into lexical (calculation;
lexical-semantic substitutions — concretization, generalization, modulation) and
grammatical (permutations, grammatical substitutions, antinomic translation,
addition, omission).
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CHAPTER 7

POCINCbKO-YKPAIHCbKA BIMHA B NOJIITUMHOMY
ONCKYPCI NMPESUOEHTIB CLUA:

MDK HOPMATUBHOIO YITKICTHO

TA PUTOPUKOIO 3HM>KEHHA

YepHsascbKa O. K.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-7

BCTYN

CydacHuii cBiT nepeOyBa€ y CTaHi IIIO0AIBHOTO 371aMy — T€OTIONITHYHOTO,
€KOHOMIYHOTO Ta TEeXHOJOTIYHOTO. PyifHaIis 3BHUHUX MPaBUI MiKHAPOTHOTO
CHIBXHUTTSA i Hee(PEKTUBHICTh TPAAULINHAX IHCTUTYIIH O€3MeKH aKTyaTi3yloTh
motpedy B 30epekeHHI 0a30BHUX MIHHICHUX OPIEHTHPIB SK €IUHOI OCHOBH
CBITOBOTO TOPAAKY. Y IHUX TypOYyJEeHTHHX yMOBaxX TIONITHYHUH IHUCKYpC
CTae He TMpocTo peduieKciero Ha TMofii, a AaBTOHOMHHM iHCTPYMEHTOM
KOHCTPYIOBaHHSI COIlialbHOI peanpHOCTi. BiifHa po3ropraeThcs He nHIIe Ha
monti 0010, a ' y CHMBOJIIYHOMY TIPOCTOPIi iHTEpIIpeTaliii, 1e MoBa myOIigHIX
JMigepiB BU3HA4Yae€ MeXi MOpaNbHOI OIIIHKH, PO3IOAUILE PO arpecopa
1 )KepTBH, MapKy€e MPaBo Ha CIIPOTUB a00 HiBEIIOE HOTO KATETOPIsIMHI «KPU3M
91 «KOHQITIKTY».

OcobmuBoi rocTpotH s mpobiema HaOyBae B KOHTEKCTI POCIHCHKO-
YKpaiHCBKOT BiifHU, SIKa CyNPOBOIKYETHCS IHTEHCUBHUMU IPOIIAraHINCTCEKUMHA
cupobamy arpecopa Mepeo3HaYUTH MIHCHICTH: TOAATH Hamaj SK CaMO3axXWHCT,
a CIIPOTHB SIK JCCTPYKTHBHY BiIMOBY BiZl KOMIIpOMIiCiB. 3a TakhX yMOB Ma€
Bary puropuka mpe3uneHTiB CIIA sk BaXITMBUX aKTOPIB ITIO0ANBEHOTO ITOJIS.
IxHi BHCIOBNIOBAHHS 37aTHI KOHCOMZYBaTH MiXKHAPOIHY CIITLHOTY HABKOIO
CYBEpPEHHHUX MIHHOCTEH abo pPO3MHUBATH apXiTEKTypy MDKHAPOIHOTO IIpaBa,
JIETITUMI3YIOYH TIParMaTu3M CHIIH.

Meroro i€l po3BigKH € 3icTaBiIeHHS OUCKypcuBHUX Moneneit [Ix. baiinena
ta JI. Tpamma y pempeseHTalii pociicbko-yKpaiHcbkoi BiftHH. OcoOmmBy
yBary 30Cepe/PKCHO Ha TPHOX KOHLENTYaJbHHX MapKepax: HOMiHawUil camoi
BOEHHOI TOAII, pempe3eHTalil ImyTiHa Ta O3HaueHHI pomi Ykpainu. Ha3sana
Tpiama GopMmye 6a30By CMHCIIOBY KapTy KOHQIIKTY, pO3MOAUISIOUHN IONITHIHY
areHTHICTH 1 BiAMOBINANBHICTH CTOPIH.
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1. TeopeTUKO-MeTOA0/10TiYHI 3acaau aHasi3y NONITUMHOIO AUCKYpPCY:
KOA i Teopia Jlakno-Mydd

JlociimKeHHS CITUPAETHCS Ha IBa B3a€EMOIOTIOBHIOBANIBHI ITiIXO/TH 10 aHAJI3Y
MOJITUYHOTO JUCKYpCy: KpUTHUHHNA anckypc-anamiz (KJJA) Ta auckypcuBHY
teopito E. Jlaxmo i III. Mydd. KA mae 3mory 3niiCHUTH MiKpOAHATITHIHY
PEKOHCTPYKIIIFO MOBJICHHEBUX CTpATErii, depe3 AKi y MmyOmiyHiid KoMyHiKaril
BHUSBJISIOTBCS BJIaja, 1€OJIOris, JIETITHMAIls Ta aAelerituManis. HaromicTb
teopiss Jlakmo-Mydd BimkpuBae IIUPITY TEPCIEKTHBY: BOHA JO3BOJISE
pO3MIAAaTH TUCKYpC SK NPOCTip OOpPOTHOM 3a TEreMoHiio, y MeXax SKOTO
(OpMYIOTBCSI TIONMITHYHI Cy0 €KTH, apTHKYIIIHHI 3B’S3KH Ta OMO3HI|
Ha KIOTanT «MH/BOHW». Ilo€emHaHHS NMX MIAXOAIB CTAaHOBUTH TEOPETHKO-
METOJIOJIOTIYHY OCHOBY ITOJAJIBIIOrO aHami3y BHciOBmoBaHb J[x. BaiineHa ta
. Tpamna.

KIJA € MDKAACIUIUTIHADHAM TIiAXOIOM IO BWUBUCHHS MOBH 5K (QOpPMH
comianpHoI 11ii. Floro mpuHIMIOBa 0COGIMBICTE MONATaE Y TOMY, IO MOBJICHHS
pO3IIIIaeThCsA HE K HEHTpaTbHUN IHCTPYMEHT IepeaaBaHHs iHpopMarii, a sk
croci6 GopMyBaHHS COIIaNBHOI PealbHOCTI, MATPUMaHHS a00 IMiIBaKyBaHHS
BIAJHAX BIJIHOCUH, BHUpPOONECHHs igeonoriunux cmuciiB'. Teoperuko-
Metononoriune miarpyHTs KJA chopmysamm mpami H. ®eiipknada, T. Ban
Heiixa, P. Bomak, M. Pai3urns, T. Ban JleyBeHa Ta iHIIUX JOCHTiTHUKIB.

[ompu BiaMiHHOCTI MK OKpemumu mkonamMu KJIA, OuTpmIiCTh 13 HEX
00’ €eHYy€ CIiTbHE KOHIIENTyalbHe s1po. OTHIM i3 00 IeHTpaIhHUX CIICMCHTIB
€ OIO3WIA «IIO3WTHBHOI caMompe3eHTamii» (positive self-presentation) Ta
«HeraTuBHOI mpeseHTamii [Hmoro» (negative other-presentation), HOKIamHO
ormucaHa B mpamax T. Ban [eiika. Llg nuxoroMis HaleXHTh IO KIIOYOBUX
MaKpOCTpAaTeTiil iCONOTIYHO 3a0apBICHOTO IHCKYPCY, OCKIIBKH Ja€ 3MOTY
MIPOCTEXUTH, K MOBEIb KOHCTPYIOE MOpAJBHY MEpeBary «CBOiX» 1 BOZHOYAC
JIETIETITUMI3Y€E «IHIMUX»?. Y TOMTHYHIA KOMYHIKaIlii BOHAa OCOOIMBO BHPa3HO
BHSBIIETHCS Y CHUTYAIlisIX KPHU3HM, KOHQIIKTY a00 MyONMidyHOi KPUTHUKA: TONMITHK
IIparfe yTBEPJAWTH BIACHY IO3HIII0 SK MOPAJIBFHO BHIIPABAAHY, PalliOHAIBHY
1 HeOOXiTHY, TOMI AK MO3MIIiS OTIOHEHTA MONAETHCS K 3arpo3JIiBa, XHOHA 200
HeJeTiTUMHA.

' Fairclough N. Language and Power. London : Longman, 1989. 259 p.; Fairclough N. Critical
Discourse Analysis: The Critical Study of Language. London : Longman, 1995. 265 p.; Fairclough N. L.,
Wodak R. Critical Discourse Analysis. Discourse Studies: A Multidisciplinary Introduction. Vol. 2.
Discourse as Social Interaction. London : Sage,1997. Pp. 258-84.

2 van Dijk T. A. Principles of Critical Discourse Analysis. Discourse & Society. 1993. Vol. 4, Ne 2.
P. 249-283. DOI: 10.1177/0957926593004002006; van Dijk T. A. What is political discourse analysis?
Belgian Journal of Linguistics. 1997. Ne 11. P. 11-52; van Dijk T. A. Political Discourse and Ideology.
Discourse and Society. 1997. Volume 8, Issue 3. P. 143-169; van Dijk T. A. War rhetoric of a little ally:
Political implicatures and Aznar’s legitimatization of the war in Iraq. Journal of Language and Politics.
2005. 4(1). P. 65-91.
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Y mpoMy ceHci JUCKypC HOJNITHYHOTO Jiiiepa HE JIMIIE IOSICHIOE
noxii, a ¥ TWpoOmNOHYe ajxpecaroBi meBHUH cnocid ixHporo OadeHns. Yepes
BuOip HOMiHALiK, OLIHHUX XapaKTEPUCTUK, T'pPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH
1 PUTOPUYHHMX AaKLEHTIB MOBEIb BU3HAYa€, XTO IIOCTA€ areHTOM [ii, XTO
JKEPTBOIO, XTO COIO3HMKOM, a XTO — BoporoM. Came TOMYy HaBiTh KOPOTKi
IIPOTOKOJIbHI BUCJIOBJIIOBaHHS MOXYTh BHKOHYBaTW 3HAYHO INUPIIY (YHKIIIO:
JIETITUMI3yBaTH BJIACHI PILLIEHHS, JIEJIETITUMI3yBaTH Jii 1HIIOT CTOPOHH, 3HATH
abo mepepo3NONUINTH BiINOBIIANBHICTE, CPOpMYyBaTh OaxaHy MOpaJbHY
PaMKy CIIPHHHSATTS TOJIH.

JIJist ibOTO TOCTIKEHHS BAKIMBUMH € Kibka monoxedb KJ[A. TTo-nieprue,
JMCKYPC TPAKTY€ETHCS SIK COLlialbHA IPAKTHKA, TICHO OB’ 13aHa 3 BUPOOJICHHAM
1 MITpUMaHHAM COLIANBbHOTO TOpPSAKy. Takui migxin mnependadae
JIBOCTOPOHHIN 3B’S30K Mi’)K MOBJICHHSM 1 COI[IaJIbHOIO PEaJIbHICTIO: 3 OHOTO
00Ky, JHCKypC BijoOpaxkae HasBHI COIiajbHI, MONITHYHI Ta iICONOTIYHI
YMOBH; 3 IHIOIOIO — BiH caM aKTHUBHO BIUIMBAE€ Ha iXHE BIATBOpEHHs abo
TpaHchopmaiio?.

[o-npyre, KJIA € KpUTHYHUM MTiAX00OM Y TOBHOMY 3HA4Y€HHI IIOTO CJIOBA.
BiH He mpeTeHaye Ha LIKOBUTY HEHTpaJIbHICTh, OCKUIBKM HOTO 3aBIaHHS
ToJISATae y BUSBJICHHI IPUXOBAaHUX MEXaHI3MiB BIIa1, HEPIBHOCTI, JOMiHYBaHHS
Ta imeonoriuHoro BrMBY. Y wneHtpi yBarm KJIA mnepeOyBae muTaHHS IIpo
Te, sIK MOBa BJIQJHUX IHCTUTYWIH 1 mMyOnmiuHMX 0ci0 (opMye ysBIEHHS IIPO
HOPMY, BIAMOBINANBHICTh, 3arpo3y, COPaBEUTHBICTh 1 JeritumHicts. Tomy
aHaJi3 MOJIITUYHOTO JUCKYpCy mependayae He JIMIIE ONMUC MOBHHMX 3aco0iB,
a ¥ 3’dCyBaHHsS TOTO, SIKi COI[alIbHI CMHCIM BOHH 3aKpIIUIIOIOTH 1 AKi BIIAIHI
MO3UIIIT MiATPUMYIOTb.

ITo-Tpete, ocobnuBoro 3HaueHHs B Mexkax KJ[A Mae MOHSTTS 11€0NOrii.
Ineonorist TyT po3yMi€eThCcsl HE JHIIE K CHCTEMa BIAKPHUTO IPOTOJOMICHHX
MOJIITHYHUX TIEPEeKOHAaHb, a W SK CYKYNHICTh TNPUXOBAHHUX, YacTO
HEYCBIIOMJIEHUX CMHCIIIB, SIKI Yepe3 MOBTOPEHHS IIOYMHAIOThH CIIpUIMaTnCs
SIK IPUPOJHI, 04eBUAHI abo Oe3anbrepHaTHBHI. JIMCKypC Y IbOMY KOHTEKCTI
BHCTYIIa€ HOCIEM 1J€OJIOT1UYHUX YSBJICHB: BIH MOXE JIETITHMI3yBaTH HasBHI
BJIaJIHI CTPYKTYpH, WiJBaXXyBaTH iX a00 IpOIOHYBaTH allkTepPHATHBHY

3

Fairclough N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. London
Longman, 1995. 265 p.; Fairclough N. L., Wodak R. Critical Discourse Analysis. Discourse Studies:
A Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. Discourse as Social Interaction. London : Sage, 1997.
P. 258-84; Fairclough N. Analysing Discourse: Textual Analysis for Social Research. London :
Routledge, 2003. 270 p.

4 van Dijk T. A. Principles of Critical Discourse Analysis. Discourse & Society. 1993. Vol. 4, Ne 2.
P. 249-283. DOIL: 10.1177/0957926593004002006; van Dijk, T. A. Discourse and Power. Basingstoke
and New York : Palgrave Macmillan. 2008. https://doi.org/10.1007/978-1-137-07299-3
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KapTuHy peanbHOcTi’. ToMy oOZHHUM 13 KIIO4OBHX 3aBnaHb KJIA
€ JeMacKyBaHHS 1/1€0JOr1YHO HAaBAaHTA)XEHUX BUCIIOBIIOBAaHb, SIKi HE 3aBXKIU
MalOTh BHPA3HO IOJITHYHY 200 KOHQIIKTHY GopMmy.

[Mo-uerBepre, KIA € KOHTEKCTyalhbHO UYYTIMBHM IMiJXOIOM. 3HAYCHHS
MOJIITUYHOTO BUCIJIOBJIIOBaHHS HE MOXKe OyTHM MOBHICTIO 3pO3YMUIMM I103a
KOHKPETHOIO CHTYalli€l0 HOro BHIOJIOMICHHS: BaXXJIMBO BPAaXOBYBATH, XTO
TOBOPUTH, KOMY aJIpeCOBaHO IMOBIJOMIICHHS, KOJIU W J€ BOHO 3’SIBISETHCS,
y BIANOBiAb Ha SIKi MOAil BOHO cpopMynabOBaHE Ta SIKy KOMYHIKATHUBHY METY
nepeciuinye. Taka yBara 10 M03aTeKCTOBUX (PaKTOPiB 0COOIUBO IMOCIIJOBHO
peani3yerhcs B IUCKypCUBHO-icTOpryHOMY mifaxoi P. Bogak i M. Paiizuris®.
VY Bunanky BucnoBinoBaHb npesuaeHtiB CIIIA npo pociiicbko-ykpaiHCBbKY
BilfHYy IIle Ma€ 0COOJIMBE 3HAUCHHS, a/KC KOKHA HOMIHAIlis BiiffHH, YKpaiHH,
pocii 4 myTiHa He JIMIIE ONHCYE MONITHYHY pealbHICTh, a i Oepe ydacTb
y if MI>KHapOJHOMY CUMBOJIIYHOMY BHOPSIKYBaHHI.

KJIA Tako HpOIOHYE HU3KY aHAJTITUYHHX IHCTPYMEHTIB, BayKIIMBHUX JUIS
uporo pociiukeHHs. Ilepenycim ieTbesi MO JEKCUKO-CEMaHTUYHUI aHali3,
CIPSIMOBAHUHM Ha BUSBIICHHS 1JI€OJIOTIYHOI MapKOBaHOCTI MOBHHUX OJIMHMIIB!
cTparerii HoMmiHamii, npenukaunii, iHTeHcubikauii, esdemizawii, OuIHHOI
JIEKCUKU Ta CEMaHTHYHHMX OMNO3MIIH, II0 CUTHAIIZYIOTh TOJITHYHY ITO3HILII0
MOBII’. Y MexXax aHaji3y BHCIOBJIIOBaHb MPO BiliHY OCOOJMBY Bary Mae Te,
SK caMe MOJis Ha3MBAEThCS: «BIMHA», «arpecis», «KOHQIIKTY», «KpH3a» YH
iHma ¢opma MOMITHYHOI peanbHOCTI. Taki HOMIHAINII HE € CTHIIICTHYHHUMH
BapiaHTaMK; BOHH 33Jal0Th PaMKy IHTepIpeTalii, y sKii axpecar 0CMHCIIOE
MIPUYMHH, Nepedir 1 BiANOBINaIbHICTH 32 MOl

He MeHm BaxiuBMM € aHaii3 areHTHocTi (agency), ToOTO croco0iB
IIpe/icTaBIeHHS cy0’ eKTiB 11ii. BiH ja€ 3MOT'y IPOCTEKUTH, XTO Y BUCIIOBIIIOBaHH1
M0CTa€ AaKTHBHUM Mis4eM, XTO — O0’€KTOM BIUIMBY, @ 4YWsl pOJb, HAaBIAKH,
nocaadroeTbcst abo TMpHUXOBYeThes. JlIsi Takoro aHamizy HpPOAYKTHBHHUMH
e migxogu H. ®eiipkiada® mo TeKCTyal bHOro aHaji3y COLIATbHUX MPAKTHK
i T. Ban JleyBena’ mo pempeseHTAallii COIialbHUX aKTOPiB Ta COLIAIBHOI ii.

> Fairclough N. Language and Power. London : Longman, 1989. 259 p.; Fairclough N. Critical
Discourse Analysis: The Critical Study of Language. London : Longman, 1995. 265 p.; van Dijk T. A.
Political Discourse and Ideology. Discourse and Society. 1997. Volume 8, Issue 3. P. 143—169.

¢  Reisigl M., Wodak R. Discourse and Discrimination: Rhetorics of Racism and Antisemitism.
Routledge, 2001. 298 p. https://doi.org/10.4324/9780203993712; Wodak R., Meyer M. Methods of
Critical Discourse Studies. 3rd ed. London : SAGE, 2015. 256 p.

7 Reisigl M., Wodak R. Discourse and Discrimination: Rhetorics of Racism and Antisemitism.
Routledge, 2001. 298 p. https://doi.org/10.4324/9780203993712; Fairclough N. Analysing Discourse:
Textual Analysis for Social Research. London : Routledge, 2003. 270 p.

8 Fairclough N. Analysing Discourse: Textual Analysis for Social Research. London : Routledge,
2003. 270 p.

°  van Leeuwen T. Discourse and Practice: New Tools for Critical Discourse Analysis. Oxford :
Oxford University Press, 2008. 208 p.
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VY NojiTUYHOMY JUCKYpCl Ile MMTaHHS Mae€ HMPUHLUIIOBE 3HAYEHHS, OCKIIBKU
rpamMaTM4yHa i CEMaHTHYHa OpraHi3allis BHCIOBJIIOBaHHS MOXeE ab0 4iTKO
BKa3yBaTW Ha BHHYBArTIl arpecii, abo po3MHBaTH BiJIIOBIJANBHICTh uepe3
MaCHBHI KOHCTPYKILii, 6€30c000B1 (hopMynu 4K y3araibHEeHi MO3HAYEHHSI.

OxpeMuii HampsM CTAaHOBHTH aHANI3 CTparerid JeriTuMamii Ta
neneritumanii. BiH 30cepe/pkyeTbess Ha TOMY, 3a JIOTIOMOTOIO SIKHX MOBHHUX
i pUTOpPHYHMX 3acO0IB IMOJITHYHI PINICHHS, Nii a00 MO3UINI MOJAIOTHCS 5K
BHITPAB/aHi, HEOOXi/JHI, MOpalbHO MPABHJIbHI YW, HABIAKW, HENPHUIHSATHI.
Y 1bOMYy KOHTEKCTI BaKJIMBUMH € ameiauii 0 MIDKHApOIHOIo Ipasa,
JIEMOKparTii, Oe3MeKH, ICTOPUYHOI MaM’siTi, MOPAJIBLHOTO OOOB’SI3KYy, a TaKOX
70 00pa3iB CHIIH, CIabKOCTI, IIEPEMOTH UM MOpa3Ku. TeopeTHyHO Lei acHeKT
Moxe Oyt obOrpynroBanuii yepe3 miaxin T. Ban JleyBena' o neritumarii
B JMCKypci, a Takox uepe3 mpaui T. Ban [eiika'' mpo 3B’S30K MOTITHYHOTO
JUCKYpCY, ineonorii Ta aanu. Came depes Taki cTparerii HOJMiTHYHE MOBJICHHS
MIEPETBOPIOETHCS] Ha IHCTPYMEHT CUMBOJIIYHOI OOpPOTHOM 3a MpPaBO BU3HAYATH,
10 € CNPaBEUIMBUM, 3aKOHHUM 1 MOXITUBHM.

Otxe, KJIA posmisgae QUCKypc sSK apeHy, ne ieoiiorii HaOyBaroTh
MOBHOI ¢Qopmu, Bmaga — roysocy, a NOJITHYHI HOPMH — CMHCIOBOIO
HallOBHGHHs. Y Mexax 1poro jgociimkeHHs KJ[A BukoHye poiib
IHCTpYMEHTa MIKpOPIBHEBOTO aHai3y: BiH JJa€ 3MOT'Y IPOCTEXUTH, 5K Yyepe3
HOMIHAI[II0, areHTHICTh, OIIHIOBaHHS, JETITHMAIliI0 Ta JAeIeriTUMAIIiI0
y BHUCIIOBJIIOBAHHSX MOJITHYHUX JIiJIEPIB KOHCTPYIOIOThCSA 00pa3u BiHHH,
VYkpainu, pocii Ta myTiHa.

BoxgHouac 11 MOBHINIOrO PO3YMIHHS IIOJITHMYHOTO JAUCKYpCYy JIMIIE
MikpoaHamizy He nocuTb. OKpeMi MOBHI 3aco0M HaOyBalOTh CIIPaBXHBOI
AHAJIITUYHOI Bard TOMi, KOJH PO3IVISANAIOTHCS y IIMPIIOMY IOJIi OOpOoTHOM 3a
cvuciu. Taky mepcrekTuBy NpomnoHye nuckypcuBHa Teopis E. Jlakmo i I
Mydd, Binoma Takoxk sik Eccexcbka mikona.

HuckypcuBHa Teopis Jlakno—-Mydd IPYHTY€ETHCS Ha
MOCTCTPYKTYPATiCTCHBKOMY YSBJIEHHI PO Te€, IO COLiaJbHAa peajbHICTh HE
€ Hamepe]| 3a1aHOI0 200 OcTaToyHO cTabinizoBaHOO. BoHa mocrae B mporueci
JUCKYPCUBHHUX IPAKTHK, y MeXax SKHX MHONITHYHI Kareropii, i€HTUYHOCTI
Ta BiHOCMHM HaOyBarOTh TEBHOTO 3HAYEHHS. [HIIMMH CIOBaMH, 3HAUCHHS
00’€KTIB 1 SIBUII HE IPOCTO BiZoOpa)kae IXHIO «CYTHICTB», a (OPMYETHCS
Yyepe3 apTUKYISLIHI 3B’S13KHM, SIKI THMYAcOBO MOENHYIOTh OKPEMi eJeMEHTH

10 van Leeuwen T. Discourse and Practice: New Tools for Critical Discourse Analysis. Oxford :

Oxford University Press, 2008. 208 p.

" van Dijk T. A. Political Discourse and Ideology. Discourse and Society. 1997. Volume 8, Issue 3.
P. 143-169; van Dijk T. A. Discourse and Power. Basingstoke and New York : Palgrave Macmillan.
2008. https://doi.org/10.1007/978-1-137-07299-3
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B 3Ha4YEHHEBI LTICHOCTI. J[UCKypC y IbOMY MIXOMl € HE JIUIIE MOBJIECHHSM,
a CrocoOOM CTPYKTYpH3allil HOJIITHYHOTO ITPOCTOPY.

OnHuM i3 neHTpanbHUX NOHATH Teopii Jlakino-Mydd € «By3I0BUiA TyHKT»
(nodal point) — 3HAUYIMIT €ICMEHT, HABKOJIO SKOTO TUMYACOBO CTA0LTI3YIOThCS
3HAYEHHS HIIHMX €JIEMEHTIB JUCKYypCy'?. By3/ioBuii MyHKT He YCyBa€ MOBHICTIO
0araTo3Ha4HOCTI, aje OpraHi3oBye ii, 3aJal04u IEBHY CMHCIIOBY JIOTIKY.
VY NoniTHYHOMY AMCKYPCi TAKUMH BY3JIOBUMH ITyHKTAaMH MOXYTh OyTH «Hapom»,
«cBOOOMAY, «Oe3leKa», «MUp», «IEMOKparis», «mnepemora». HaBkomo HHX
BUOYIOBYIOThCS JIAHIIOTH 3HA4€Hb, 10 BH3HAYAIOTh, SIKI TO3UIIIT BBaXKalOTHCS
JIETITUMHHUMH, a SIKI — 3arpO3JIMBUMH a00 HENPUHHATHUMH.

VY teopii Jlakno—Mydd ocobmuBoi Barum HaOyBa€ MOHSTTS MOPOKHBOTO
O3HauHMKa, OCKUIBKM BOHO Ja€ 3MOTY IOSCHHUTH, SIK IOJITUYHE MOBJICHHS
MEPETBOPIOE OKPEMi CIIOBA HA IEHTPH KOJEKTHBHOI MoOimizarii'®. TTopoxHiii
O3HaYHMK HE € IOPOKHIM» Y 3HaYeHHI 3MicToBoi BincyTHOCTI. HaBnaku, oro
CHJia TIOJISITa€ y 3/1aTHOCTI BMIIyBaTH W TMMYAcOBO IO€AHYBATH pi3Hi, 1HOII
HaBITh CynepewInBi cMuciad. BiH He Mae ocrarodHo 3akpimieHoi pedepeHuii,
a TOMy MOXXE CTaBaTH CHUMBOJIIYHHM MICLIEM, HAaBKOJO SIKOTO BUOYIOBYETHCS
MOJITUYHA IIEHTHYHICTB. Y TOMYJIICTCHKOMY TUCKYPCl TAKUM O3HAYHUKOM 4acTO
MIOCTAE «HAPO»: BiH HE NO3HAYA€ CTATY COLIOJIOTIYHY IPYILY, @ KOHCTPYIOEThCS
SIK ysIBHA CIUIBHOTA, 10 SIKOT MOXKYTh OyTH IpHEAHAHI Pi3HI O4iKyBaHHs, 00pa3u
CIIPaBeUTHBOCTI, CTPaXH, MpeTeH3ii Ta BuMoru'.

JIJiss bOTO JTOCIIIPKEHHS BAXKJIMBO, IO (YHKIIIO MOPOXKHIX 200 YacTKOBO
CIIOPOKHEHHX O3HAYHUKIB MOXYTh BHKOHYBAaTH HeE JIMINE KIACH4HI IS
TIOIYJIICTCHKOTO JIMCKYPCY TMOHSATTS Ha KIITAIT «HApOI», a W Taki MONITHYHO
HaBaHTaXKEHI JEKCEMH, SIK «KMUDP», «BiiHa», «IIepeMoray, «cBo0oay, «0e3rekay,
«yrozja», «JIEMOKpaTis», «HAIlOHAJbHUI iHTEpec». Y  BUCIIOBIIOBAaHHAX
k. baiinena ta JI. Tpamma i O3HaYHUKH HE TPOCTO HA3HMBAIOTh SBUIIA,
a 33/1a10Th PaMKy IX PO3yMiHHS. 3aJIe)KHO BiJ] TOTO, SIKI CMHUCIIN NPUETHYIOTHCS
JO HUX Y MOBICHHI, «MHpP» MOXXE O3Ha4aTH CIIPAaBEUIMBE BiJHOBICHHS
MDKHApOJHOTO MOPSAAKY abo0 IIBHUJIKE NPUIMHEHHs O0WOBHX Iil; «mepemora»
— 3axXHMCT CyBepeHiTeTy YKpaiHW a00 JEMOHCTPALil0 CHJIM aMEpPUKaHCHKOTO
JijepcTBa; «BifiHa» — akT arpecii pocii abo Kpu3y, sIKy CIiJ] 3aBEpIINTH
MOJITUYHOIO JIOMOBJICHICTIO.

MexaHi3mMoM, KM 3a0e3nedye Take CMHCIOBE IOEIHAHHS, € JIOTiKa
ekBiBasieHTHOCTI. 3rigzHo 3 Jlakno—Mydd, BiIMIHHOCTI MK OKpEeMHMH
€JIEMEHTaMHU MOJITUYHOTO TIOJIi THMYAacOBO BiJCYBAlOTHCS Ha JPYTHil IUIaH,

12 Laclau E. and Mouffe Ch. Hegemony and Socialist Strategy: Towards a Radical Democratic
Politics. 2nd ed. London : Verso. 2001. 224 p.

3 Tam camo; Laclau E. On Populist Reason. London : Verso. 2005. 276 p.

4 Tam camo.
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HaTOMICTh MiAKPECIIOETHCS iXHS CHUIBHICTD y TPOTUCTOSHHI II€BHOMY
«iHmomy»". [HakIe Kaxydw, JOTiKa €KBIBaJEHTHOCTI HE OMHCYE BXKE HASBHY
€ITHICTb, @ CTBOPIOE ii JNUCKYpCHBHO: Di3HI BMMOI'H, LIHHOCTi, Cy0’€KTH YU
MOJi1 MOYMHAKOTH CIPUAMATHCS SIK B3a€MOIIOB’s3aHi, 00 BOHU PO3MIIIEHI IO
oauH Oik aHTaroHicTH4HOI Mexi. Tak HOPMy€eTHCS OMO3ULLIST «MH/BOHIY, Y SIKiH
«MU» PEIPE3EHTYIOTHCS SIK HOCIT JIETITUMHOCTI, paBau abo CIpaBeaIMBOCTI,
a «BOHWY» — SIK 3arpo3a, NOPYLUIHUKH HOPMH UM JKEPEJIO HACHUIIbCTBA.

Hopsin 13 uum y teopii Jlaxno—Mydd nie norika BinmMminHOCTi. BoHa He
3ropra€ MHOXUHHICTb TO3UIIN y €IUHE NMPOTUCTOSHHS, a, HaBIaku, 30epirae
TXHIO OKPEMILIHICTh, YACTKOBICTH 1 BiJJHOCHY aBTOHOMHicTh'S. Jlorika
BIJMIHHOCTI TIpallO€ TaM, J¢ TOJIITHYHI BUMOTH He 00 €IHYIOTHCS HaBKOJO
CIIJIBHOTO BOpOTa, a pO3MOAUIIOTECS B MeEXaxX IHCTUTYLIWHOTO IOPSIIKY,
NIEPEroBOpiB, MPOLEAYp, KOMIPOMICIB. Y MOJITUYHOMY MOBIICHHI II€ MOXeE
BUSBISITHCS B JICTaNi3alii MO3WINA, YHUKAHHI PI3KUX AHTArOHICTHYHHX MEXK,
NepeBeicHH] KOH(QIIKTY B IUIONIMHY JUIUIOMAarii, OajaHCy iHTepeciB abo
MPaKTHYHUX PillleHb.

B okpecneHoMy KOHTEKCTI HaOyBae 3Ha4EeHHsI TOHATTS rereMoHii. Y Jlakino—
Mydd reremonis mocrae He SK OCTaTOYHE MAHYBaHHS IEBHOI IMOJITHYHOI
CHIIM, a sSK THMYacoBa CTalumi3aiis 3HAYCHb Y NUCKYpPCHBHOMY moji. Bona
(dopMyeTbCs TOI, KOJIM OJIHA 3 MOMKJIMBUX apTHUKYIISLi HaOyBae TOMIHAHTHOTO
cTarycy W IOYMHA€E CIIpUHMATHCS K HaWOUIbII NMPUPOJHA, NMEPEKOHIMBA 200
oe3anprepHaTrBHa. OTKe, OOpOTHOA 3a TEreMOHII0 € OOpPOTHOOK 3a MPaBO
BU3HAYaTH 3MICT KJIIOYOBHX MONITHYHHUX IMOHSTH: 110 O3HAYAE «MHUP», XTO Mae
IIPaBO TOBOPHUTH BiJl IMEHI «HAPOAY», KOTO CJiJl BBaXKaTH arpecopoM, a Koro —
3aXMCHHUKOM, 110 € CIPaBEJIMBICTIO, a IO — MOCTYIIKOIO.

[oennanns KJIA 3 Teopiero Jlakno—Mydd nae 3Mory 1ociuiinTv oM THYHANA
JMCKYypC Ha JIBOX B3a€MOIIOB’S3aHUX piBHAX. Ha MIKpOpiBHI aHai3yloThes
KOHKDETHI MOBHI 3acoOM: HOMIHAIIl, OI[IHKH, TIpaMaTU4Ha arcHTHICTh,
MOJAJIBHICTh, PUTOPHYHI OMO3MLIi, cTparerii jeritumanii Ta xesieriTuMariii.
Ha makpopiBHi 1i 3aco0 iHTEPIIPETYIOTBCS K €JIEMEHTH MUpILIol 60poThOn
3a TEreMOHiI0, y SKil HOJIITHYHI JiJIepH MParHyTh 3aKpillUTH BIAcHE OaueHHs
BiliHH, MHpY, BIJITOBIIaJbHOCTI, COIO3HUIITBA i MalOyTHHOIO MiXKHAPOIHOTO
TIOPSIIIKY.

Takum uuHOM, BHOpaHa TEOPETUKO-METOJONOrIYHA paMKa JI03BOJISIE
posrisinary BuciositoBanHs Jx. baiinena ta JI. Tpamna sik AMCKYPCUBHI aKTH,
3[aTHI BIUIMBATH Ha NOPSIOK JCHHWI. Y TONAJIBIIOMY aHali3i ysary Oyxe

5 Laclau E. and Mouffe Ch. Hegemony and Socialist Strategy: Towards a Radical Democratic
Politics. 2nd ed. London : Verso. 2001. 224 p.; Laclau E. On Populist Reason. London : Verso. 2005.
276 p.

1 Tam camo.
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30CEPePKEHO Ha TPHOX IPyMax MOBHUX PENPE3CHTAllill: HAHMCHYBaHHI MOl
BiliHM, HOMiHauii MyTiHa Ta crocobax mpexacTaBiaeHHs Ykpainu. Lli kiro4osi
€JIEMEHTH [aloTh 3MOTY MPOCTEXHTH, SK Yy TIPE3UICHTCHKOMY IHCKypCl
KOHCTPYIOETHCSI CMUCIIOBA KapTa pPOCiHChKO-yKpaiHCHKOT BilfHU.

2. HopmaTtuBHa 4iTKicTb y aucKypci k. baingeHa:
arpecop, >XepTBa i Mopa/ibHUI CY6’eKT CpoTUBY

Ilepmmii moxasoBuil npukiajg — npomosa npesuaenta CHIA Jx. baiinena
Big 24 motoro 2022 poky, BUTOJIONIEHA B JIEHb I10YaTKy [MOBHOMAacUITaOHOTO
BTOprHeHHs pocii B Ykpainy: «The Russian military has begun a brutal assault
on the people of Ukraine without provocation, without justification, without
necessity. This is a premeditated attack... Putin is the aggressor. Putin chose
this war. And now he and his country will bear the consequences»'’.

Bin camoro mouarky mopilo 4iTKO mMo3HadeHo sk arpecito. Jx. baiinen
YHHKa€ JAWIUIOMATHYHO HEHTpalbHUX HOMIHAIM Ha KIITaNT «KpHU3ay,
«KOH(IIIKT» UM «ecKanamisy, ki MOIIH O CTBOPUTH BPaXXCHHS CUMETPUYHOT
BinoOBiganbHOCTI cTopidH. Hatomicts nexcuune cronmydyeHHs brutal assault
3aJa€ pI3KO HETaTHBHY OLIHKY MOAil, MOEJIHYIOYH CEMaHTHKY (i3HUHOrO
HacCWJIbCTBa 3 MOpajbHMM ocyrnoM. OO’ekToM Hamajay Ha3BaHO HE JIMIIE
YKpaiHChKy JAepkaBy SIK IOJIITUYHY IHCTHTYLilO, a the people of Ukraine
— Hapon VYKpaiHM, TOOTO IMBUIBHO-IONITUYHY CHUIBHOTY, TPOTH SIKOT
CHPSIMOBaHO HECIIPOBOKOBaHE HACHIILCTBO.

Oco0nuBy poib BUKOHYE TPHUKOMIIOHEHTHA KOHCMPYKyis —without
provocation, without justification, without necessity. Ii purmiuna opranizauis
CTBOPIOE €(eKT IOCHIJOBHOTO 3HSTTS OyAb-SKHX MOXIIMBUX IIi/ICTaB
Ui pociiicekoro Hamany. Dopmyna without provocation 3amepedye Te3y
IIpo BUMYIIEHY peakuiro pocii; without justification 1o306aBisie arpecito
MOpaJILHOTO 200 NPaBOBOTO BUITPABIAHHS; Without necessity pyiHHy€e apryMeHT
PO CTpaTeriyHy HEMUHYYIiCTh BiliHM. TOMy IOBTOpIOBaHa CHHTAaKCHYHA
CTPYKTypa HiJCWIIOE €MOLIWHICTh BHUCIOBIIOBAaHHS 1 BOAHOYAC BHUKOHYE
apryMEHTaTHUBHY (YHKI[IIO: BOHA METOJUYHO JEMOHTYE IOTCHIIHHI JiHii
JeriTuManii arpecii.

Hactynna dopmyna — This is a premeditated attack — nepeBOIUTH OIMHUC
nofii 3 IUIOIIMHM BUIAJKOBOCTI YW CIIOHTaHHOI eckajauii B IJIOLIMHY
CBIJOMOTO IUTaHyBaHHS. Y TEpMiHaXx KPUTHYHOTO JUCKypC-aHali3y Ie
MIOCHJIIOE areHTHICTh arpecopa: HamaJ He «CTaBCA», HE «PO3rOPHYBCS»
i HE «BUHHUK» YHACIIJOK 0€30CO00BHX TCOMOJITUYHUX MPOIICCIB; BiH

17" February 24 2022: Remarks on the Russian Invasion of Ukraine. URL: https://millercenter.org/the-
presidency/presidential-speeches/february-24-2022-remarks-russian-invasion-ukraine
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OyB MiATOTOBIEHWH 1 341 ICHEHMH KOHKPETHOIO CTOpPOHOI0. Taka MOBHa
oprasi3anisi IpOTH/Ii€ TUIIOBIHM JIJIs TPOIIAraHINCTChKUX TUCKYPCIB cTparerii
PO3MUBaHHS BiAMOBIIAIIBHOCTI 4epe3 MmacuBHi, 0€30c000Bi a00 HaIMipHO
y3araJlbHeHi KOHCTPYKIii.

KynemiHaniero ¢parmMeHTa € KOPOTKE KaTeropu4He TBEpIKEeHHS Putin
is the aggressor. Ioro CHHTaKCHYHA TPOCTOTA IOCHIIOE MONITHYHY Bary
BHCJIOBJIIOBaHHS: Cy0’€KT, ITPEJHUKAT 1 OLliHHA POJIb ITOETHAHI B MAaKCUMAJILHO
mpo3opy ¢opmyny BignoeimameHOCTi. k. balinen mepconamnizye arpeciro,
Ha3WBaIOYM HE TUIBKU POCIHCHKE BIHCHKO UM POCIIO SIK JIepXKaBy, a KOHKPETHY
oco0y — myrtiHa. [lomanbime pedennst Putin chose this war me OinbIie
3aroCTpIo€ II0 MEpCOHANI3alilo: BiifHa HOCTa€ SK Pe3ysbTar IMOJIITHYHOTO
BUOOpY, a He SK ICTOpUYHA HEMHUHYYICTh, «KOH(IIKT iHTepeciB» abo
HaCJliIOK B3a€MHOi BOpOXHedYi. BigmoBiganpHICTH 3a moAif0 HalyBae
BHpPa3HO NOJNITUYHOTO M TepcoHiikoBaHOTO Xapakrepy. Taka opraHizaris
BHCJIOBJIIOBaHHS BiJnoBigae npuHuunosii aiust KA yBasi 1o Toro, sk MOBHi
3aco0u pO3MOAUISIOTE POJIi, BIJNOBIJAIBHICTH 1 MOpPaJbHY OILIHKY MIiX
yYaCHUKAaMU IMOJITHYHOI MOii.

VY goriui Teopii Jlaknmo—-Mydd neir ¢parmMeHT MOXXHA TPOYMTATH SIK
MIOYaTKOBE OKPECIICHHsl aHTAaroHiCTMYHOI MeXi. IYTIH IOCTae SK iHiuiaTop
arpecii, HACWJIbCTBa Ta MOPYIIEHHSI MIXKHAPOJIHUX HOPM, YKpaiHa — SIK JKepTBa
HECIIPOBOKOBAaHOTO Hamany. L{s Mexka 3ala€ThCsi HU3KOI YiTKMX O3HAYHHUKIB!
assault — attack — aggressor — war — consequences. BoHH OpraHi3oByrOTb
CMHMCJIOBE TIOJIE TTOJII Ta CIIPSIMOBYIOTh ajpecara JI0 OAHO3HAuYHOTO BUCHOBKY:
BIJIMIOBITAJIGHICTH 32 Bil{HY JICXKHUTh Ha arpecOpOBi.

Y 1upoMmy cenci mnpomoBa J[Ix. baiinena mpoTHCTOITH  JIOTII
o0uncieHoi aMOiBaJIEHTHOCTI, XapaKTepHId JUIsl MPaBONOIYIICTCHKUX abo
MPONAraHUCTChKUX JIUCKYPCIB, JI€ arpecop 1 >KepTBa MOXYTb MIHATHUCS
MICIISIMH, a BiZIIOBIaTbHICTh PO3MUBAETHCS YePEe3 AMEIALII0 O «CKJIaIHOCTI
cCUTyali», «ICTOPUYHHMX MNPUYMH» ab0 «IpoBOKaliii». Y HaBeleHOMY
(¢parMeHTi NOAis OTPUMY€E T'eT€MOHIYHO 4YiTKE O3HAYEHHS: I1I€ Hamaj, akT
arpecii Ta moxiTHYHUN BUOIp MyTiHA, IKMH Ma€ CIPUYMHHUTU HACITIAKH.

Hactynmuuii gparmMeHT normubioe okpecieHy JIOTIKy JeseriTumartii, ogHaK
3MIlI[y€ yBary 3 HOMIHAIl camoi TOaii Ha BHUKPHUTTSA MPOMAraHIUCTCHKOL
PHUTOPHKH, SKOIO arpecop HamaraeThcs 11 BUNIPaBAaTH. Y MPOMOBI, BUTOJIOIICHIH
y Bapagi 26 6epesns 2022 poky, [x. baiinen 3assnsie: «Putin has the gall to
say hes ‘denazifying’ Ukraine. It’s a lie. It just cynical, he knows that and
its also obscene»'®.

18 Full transcript of President Biden’s speech in Warsaw on Russia’s invasion of Ukraine. URL:
https://abenews.go.com/Politics/full-transcript-president-bidens-speech-warsaw-russias-invasion/
story?id=83690301
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VY 1pOMy BHCIIOBIIOBAaHHI IeperyciM NpPUBEPTAaE yBary HEraTWBHa OLliHHA
KOHOTaIlis JiekceMu the gall. 3a cnouukamu Oxford Learner’s Dictionaries"
ta Merriam-Webster®, gall mo3Havyae 3yXBalicTh, HaxaOCTBO, OE3COPOMHY
CaMOBIIEBHEHICTh, IO CYNPOBOKYEThCS OpakoM IOBarm 10 ajapecara abo
curyaii. ¥ npomosi Jlx. balinena us jekcema BUKOHYE HE JIMIIE €MOLIHHO-
EKCIIPECUBHY, a i 4iTKO OL[IHHY ()YHKIIIf0: BOHA MapKye€ Aii myTiHa SIK MOpaJIbHO
HETIPUUHATHI, 3yXBaji i 00Opa3iuBi.

[Nopanpmia cepist cypkeHb MOOYy/IOBaHa SIK TPpajallisi KaTErOPHYHHUX OLIHOK.
It’s a lie. It’s just cynical... it’s also obscene. KoxxHe HacTyIHE TBEpIKCHHS
MOIINOJI0E CMHUCIIOBY IHTEHCHBHICTB TONepenHboro. 4 lie € dakTonoriyHum
CIIPOCTYBaHHSIM 1 BHUBOAWTH TBEP/DKEHHS IyTiHA 3a MEXIi IiCTHHHOTO. Just
cynical TIEPEeHOCUTH OLIIHKY B MOpPajbHY IUIOIIMHY: 3asBa IIOCTA€ CBiJJOMO
HENpaBIMBOI, 3yXBaJlOl0 y CBOIM MaHimynsTuBHOCTI. Hapemri, obscene
MMO3HAYa€ MEXKY CTHYHOI HEMPUUHATHOCTI: amelslis 0 «JaeHarmdikamii»
VYKkpaiHu TpakTyeThcs SIK 0Opas3a icTOpH4HOI mam’siTi, 0COOJIMBO 3 OIVIALY Ha
nocsixg Jpyroi cBiToBOi BiiiHM, [0O/lOKOCTY Ta MacoBHX 3JIOYMHIB HaIM3MY.
3 momIsily KpUTHYHOTO AMCKYPC-aHali3y el pparMeHT 1eMOHCTPYE BiIMOBY BiJl
cTpareriii oM’ sIKIIEeHHs!, HeHTpasti3anii Y1 JUIUIOMAaTHYHOTO TMCTaHIIIIOBAaHHSI.

3 mo3unii Teopii Jlakno—-Mydd 1ei dpparMeHT mocrtae akTOM OKpPECICHHS
MEXI1 JIETITUMHOTO NOJNITHYHOTO MOBIIeHHs. [Ik. baiinen cnpocroBye He nuiie
KOHKPETHY Te3y IyTiHa, a 1 caMy HpONaraHIuCTChKy JIOTiKy, B MeXaX SKOi
arpecop HaMmaraeTbesl PUBJIACHUTH MOBY aHTU(ammu3My. PocilicbKy puTOpHKY
O3HAUYEHO SIK OpeXJIMBY, IIMHIYHY W HENIPUCTOHHY, TOOTO TaKy, 0 HE Ma€ Ipasa
Ha CTaTycC MPUUHATHOI MO3MLIT B JIEMOKPaTUYHOMY MyOIIYHOMY IPOCTODI.

SIkuo mepuri Ba NPUKIAAN 30CEpeKEH] epeBakKHO Ha HAa3WUBaHHI arpecii
Ta JeneritTuMauii myTiHa, TO HACTYHNHUH (parMeHT NEepeHOCHUTh akKLEHT Ha
VYkpainy i ykpainceke cycminbeTBo. [lin wac cminbpHOT 3asBu 3 [IpesumeHTOM
Vkpanu y Kuesi 20 motoro 2023 poxy k. baiinen 3a3nauae: «lt’s astounding
who stood up. Everybody. Everybody — women, young children — trying to do
something. Just trying to do something. Pulling people out of apartments that
are being shelled and — literally what I think is a war crimes»*'.

VKuBaHHS JIEKCEMH astounding CUTHAJI3Y€E TIPO CUIIbHE eMOLIIHHE BPaKSHHS
MOBIIS Bil MacmTaly moJIii, 1o BigOyBaroThes. L[5 nekcema 3a1ae TOHANBHICT
1IOBaryu, 3aXOIUIEHHs W MopayibHOro Bu3HaHHA. /Dk. baiinen He oOMexyeTbes
KOHCTaTaliero (akTy yKpalHCBKOTO CHpOTHBY; BiH HaJae WHOMY CTarycy

19 URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/gall

URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/gall

2 Remarks: Joe Biden and Volodymyr Zelenskyy of Ukraine Deliver Remarks in Kyiv — February 20
2023.  URL: https://rollcall.com/factbase/biden/transcript/joe-biden-remarks-volodymyr-zelenskyy-
ukraine-joint-statement-kyiv-february-20-2023/
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SIBUIIIA, 110 MEPEeBEPILIYE OYiKyBaHE 1 TOMY MOTpeOye 0COOIMBOTO MyOIiYHOTO
O3HAuCHHSI.

[osrop Everybody. Everybody BukoHye (YHKLiIO IHTOHALIITHOTO
1 cMHUCIIOBOTO TijcHiIeHHs. Uepe3 HbOro MOBEIb HAroJIONIy€e Ha BCEOXOITHOCTI
CIIPOTHUBY: Omip B YKpaiHi OXOIUTIOE HE JIUIIE apMil0 Ta JepKaBHI IHCTUTYIIIT,
a 1 CycITIBCTBO B HOTO TOpU30HTANIBbHIN cosigapHocTi. [lomanbine yTouHeHHS
— women, young children — po3mmproe o0pa3 cy0’e€kTa CIPOTHBY, BKIHOYAIOUH
JI0 HBOTO THX, XTO TPaJULiHHO HE acOLIIOETHCS 3 BOEHHOIO Ji€l0. YKpaiHChKe
CYCHUIBCTBO B TakKili pemnpe3eHTallii MOoCTae CIUIBHOTOK, 3[aTHOK JO il
y cuTyauii KpaifHboi HeOe3MneKH.

Opaza trying to do something. Just trying to do something 3aBIsKu
PUTMIYHOMY TOBTOpY OQOPMIIIOE >KECT HamojemMBoi Jii. 3a JIoTikoro
I1. YinToHa, puTMi4HI # HOBTOPIOBaHI CTPYKTYpU B HOJITHYHOMY MOBIICHHI
MOXKYTb alleJII0BaTH JI0 EMOLLiH aapecara i MOCHIIOBaTH MOOUTI3aiHHINA eeKT
BHUCJIOBITIOBaHHA??. Y 1IbOMY BHIIAJIKy MOBTOP MiJAKPECITIOE HE PE3yIbTaTUBHICTh
nii, a T ermynuid ceHc. HaBiTh 3a BIJCYTHOCTI MOBHOTO KOHTPOJIO HAaJ
oOcTaBUHaMH YKpaiHIi 300pakeHi SIK Cy0’€KTH, SIKi YMHSTH CIIPOTUB dYepe3
KOHKPETHI aKTH JOIIOMOTH, MOPSITYHKY 1 COJIiTapHOCTI.

TemaTuuHo mOrIHONIOE imer0 crnpotuBy Qopmyna Pulling people out
of apartments that are being shelled. 1le marepiaIbHO-KOHKPETHHIA OIIHC
BiliHH, y SIKOMY 3’SIBISIIOTbCS 3pYHHOBaHI JKHTIOBI IMPOCTOPH, OOCTpLNIH,
JIIOIM, SIKUX TOTPIOHO psATyBaTH. 3aBASKH JeTanizauii po3MoBa IMpo BilHY
MEPEXOJUTh 3 aOCTPAaKTHOrO I'EOMNOJITHYHOTO PIBHS y IUIOMIMHY JIFOACHKOTO
JOCBiAyY. YKpalHChKa Jisi HaOyBa€ MOpPaJBbHOI BHPA3HOCTI caMe 4epe3 Taky
KOHKPETHICTh, KOJIM 11€ThCSI PO JOMOMOTY IHIIMM Y MOMEHT Oe3nocepe HbOoi
3arpo3u KHTTIO.

Perunixa literally what I think is a war crimes BITKPUTO apTUKYITIOE TIO3HIIIFO
MOBIIS IIIOZI0 XapakTepy pociiickkux aid. @opmyna [ think 36epirae MiHIMaJIbHY
MOJAJIBHICTh OCOOMCTOrO CY/KEHHS, OJIHAK Y KOHTEKCTi IPE3HEHTCHKOTO
MOBJIEHHsI BOHa He Nocnabioe oniHkKy. Panmie BoHa odopmitioe ii sik mosiTHyHe
W MopanbHO-TIpaBoBe HasuBaHHsi. CrocTepeskyBaHa »OPCTOKICTh arpecopa
BUBOAMTHCS 32 MEXI IPUITyCTUMOTO 1 HaOyBae crarycy 3nounHy. Y mMexax KA
Ll MOXXHa TPaKTyBaTH SIK CTPATETiI0 JieJeriTuManii pociiichKoro HacHIIbCTBa
yepe3 Horo npaBoBy i eTHYHY KaTeropusarilo.

VY tepminax Tteopii Jlaknmo—-Mydd wneit dparment ¢dopMmye maHIEOr
€KBIBAJICHTHOCTI, y IKOMY HOHSTTS YKpaita — 1i00u — cnpomue — nOpsSinyHoK —
MYJHCHICIb — MOPAIbHA OIS TIOEMHYIOTHCS B €JMHE CMICIIOBE TIOJIe. YKpaiHa TyT
O3HAUYEThCS SIK CHMBOJI JIFOJICHKOT T1THOCTI ¥ akTUBHOI costiapHocTi. BogHowac
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pociiicbka 1isl, O3HAYeHA 4epe3 OOCTPUIN >KUTIOBUX OyIWMHKIB 1 Kareropito
war crimes, pO3TalllOBY€ThCSl HA MPOTUIIC)KHOMY IOJFOCI — SIK HACHIIBLCTBO, L0
MOPYILY€ MONITHYHI, MOpaJIbHI Ta MPAaBOBI MEXI.

3. Putopuka 3HmKeHHs B guckypci . TpaMmna: po3MuBaHHS
BiANOBiAabHOCTI, HOpMaJli3aLif arpecopa Ta 3HeLiHEHHS CNPOTUBY

Sxmo Buctynu JIx. baiinena neMOHCTpYIOTH JUCKYpCHBHY JIOTIiKY
MIATPUMKH, CONIAPHOCTI Ta HOPMATHBHOI YITKOCTI INOJO POCIHCHKOL
arpecii, To BucnosmoBaHHs J[. Tpammna nponoHYIOTh albTEPHATUBHY DPaMKY:
BiJINIOBITAJIGHICTh y Hifl PO3MHBAETHCS, arpecop CHMETPU3YETHCS 3 KEPTBOIO,
a caM MOBelb IO3MILIOHYe cebe He SK JIiAep Aep)KaBH, L0 Mae MOPAILHO
W TOJNITHYHO pearyBaTd Ha BOEHHI 3JI0YMHH, @ SIK 3OBHIIIHIN KOMEHTaTop
NIEPETOBOPHOTO IPOLIECY.

[TokazoBuM y 1bOMy CeHCI € BHCIOBIOBaHHS Tpamma Bin 15 tpaBHs 2026
POKy, 3p0o0JeHe Micist POCiHCHKOrO PaKeTHOTO yhaapy HO KHTIOBOMY OyIHHKY
y Kuesi. 3a nosinomnenHsam Reuters, yHacninok uporo ynapy 3aruaynu 24
JIIOJIMHY, cepell HUX Tpoe nited. KoMeHTyrouM Iofif0 B KOHTEKCTI MOXKIMBUX
MHUpPHUX 3yCHIIb, TpaMmi cka3zaB: «lt’s one that we’d like to see settled. Until last
night, it was looking good, but they [the Ukrainians] took a big hit last night.
So it’s gonna happen [the end of the war]. But it’s a shame»®.

Kiro4oBoto j1ekceMoro 1IbOro BHUCIIOBIIIOBAHHS € a shame. Y OyKBalbHOMY
3HAYeHHI BOHA MOXKE TEpEeaaBaTh jKayb, NMPHUKPICTh a00 CHIBYYTIMBY OLIHKY
HeOaxaHoi moxii. [Ipore B KOHTEKCTI pPOCIHCHKOTO yrmapy HO >KHUTIOBOMY
OynuHKY, 3aru0elni HMBUIBHUX 1 JAiTel Taka HOMiHalis HaOyBa€ AUCKYPCHUBHO
npoOJieMHOrO Xapakrepy. BoHa He HasuBae arpecilo arpeciero, 3JI0YMH —
3JI04MHOM, a )KEPTBH — JKEPTBAMH LIJIECIPSIMOBAHOTO POCIHICHKOr0 HACHJIbCTBA.
MacoBe BOMBCTBO LMBUIBHUX PEAYKYETHCS 10 «IPUKPOCTI», TOOTO A0 MOAi,
siKka HIOM mopyluye OakaHWH repedir IeperoBopiB, ane He MoTpedye diTKol
MOpaJIbHO-TIPAaBOBOI KBaJIiikarii.

IToka3oBuM € Te, 110 y BUCIIOBIOBaHHI Tpamma BifcyTHiN cy0’€KT arpecii.
Pocito He Ha3BaHO sK JepXaBy, IO 3aBJajia ynapy; MyTiH HE IOCTaE SK
MOJITUYHHUN aKTOp, BiJIOBIANBHUN 3a MPOJOBKEHHs BifHH; pocCiiickka apMist
He Qirypye sk BUKOHaBellb HaCHJIbCTBA. HaToMicTh y LIEHTpI BUCIIOBIIIOBAHHS
3’SBISIETHCS KOHCTPYKUis they [the Ukrainians] took a big hit. ['pamarudno
VkpaiHa nocTtae He 00’€KTOM POCIHCHKOTO yaapy, a CTOPOHOIO, siKa «3a3Haja
BEJIMKOTO yIapy» B Maibke 0e30C000Biil mMomieBiii cxemi. ATEHT HACHIILCTBA
3HUKAE, 3INIIAETHCS JIUILE HACITIOK.

B Trump suggests deadly Russian strike on Kyiv could set back peace efforts. URL: https:/
www.reuters.com/world/china/trump-suggests-deadly-russian-strike-kyiv-could-set-back-peace-
efforts-2026-05-15/
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3 mommsiy KPUTHYHOTO JMCKYpC-aHalizy 1€ € THIIOBUM IIPHKIIAJ0M
3HW)KEHHSI areHTHOCTI arpecopa. [lomis momaerbcsi Tak, HIOM BOHa crajacs
cama co0or0 abo € YaCTHHOIO 3arajJbHOrO0 HECHPUSTINBOTO Iepediry BilHH.
Y BHUCIOBJIIOBaHHI HEMA€E JICKCEM Ha KIITANT attack, strike by Russia, war crime,
murder, responsibility, punishment, sixi MOrM 0 OBEpHYTH MOAII I MOpaJbHO-
NIpaBOBY BHU3Ha4eHiCTh. HaromicTh aKTHBI3YIOTBCS IHIII CMHUCIIOBI BY3JIH:
settled, looking good, took a big hit, gonna happen, a shame. Bonu niepeBonsiTh
(axT ypapy 1o UMBUIBHHX 13 IUIOLIMHY 3JI0YHMHY y TUIOIIUHY TEPEIKOAN IS
MHUPHOTO ITIPOLIECY.

Came TyT BHSBISETBCS OAHA 3 HaHHEOE3NEUHIIIMX PHUC TPaMITIBCHKOT
PHUTOPHKH IIO/I0 POCIHCHKO-YKpaiHCHKOI BiffHN: BOHA HE 00OB’S3KOBO BIJIKPHTO
BHITPABJIOBY€ POCIIO, aJie MOCIIJOBHO 3HW)KY€E IHTCHCUBHICTD 11 IpoBUHU. Tawm,
Je HeoOXijHa MOBa ITpaBa, BiANOBINAIBLHOCTI i TIOKapaHHs, BUKOPUCTOBYETHCS
MOBa HPHUKPOCTi, HEPETOBOPHOTO ONTHMI3MY i HeOakaHOi 3aTpUMKH. Y Takid
paMili CMepTh LUBUIBHUX CTAa€ HE LIEHTPOM MOPAIBHOI peakiii, a YNHHHUKOM,
SIKMH «MOYKE 3aBaJIUTH» JOMOBJICHOCTI.

VY repminax Tteopii Jlakno—Myd¢ e BHCIOBIIOBaHHS JIEMOHCTPYE
MepeapTHKYIIALiI0 KIUYOBUX O3HAYHMKIB BiiHH. Y nuckypcei Jx. baiinena
pocilicbka arpecist Oyna NmoB’si3aHa 3 TaKMMH O3HaYHUKaMHU, K aggressor,
brutal assault, premeditated attack, war crimes, brave resistance.
Y npuckypci Tpamma HartoMmicTs (GOpMyeThCs iHImME JaHmior: settled
— looking good — big hit — gonna happen — a shame. lleii nanioor He
BUOYZOBYyE aHTAaroHICTHYHOI MeXi MIXK arpecopoM i jxepTBoio. Bin
CTBOPIOE IparMaTHYHy PaMKy, y SIKiii TOJIOBHUM CTa€ HE CIpaBeJIUBICTb,
a «BpEeryJIOBaHHA»; HE BIJNOBIJAJBHICTH pocii, a 30epexeHHs
MeperoBOPHOi MEPCHEKTUBH; HE 3aruOii LMBIJABHI, a Te, YA HE 3aBaIUTh
iXHsS CMEpTh MONITHYHIN yroai.

Taka putopuka He € BunaakoBotro. [lomiOHI peaknii, cnpsMoBaHi
Ha  TpPUMEHIIEHHs, Yy3arajbHeHHs a0o  pO3MHBAaHHI  POCIHCHKOI
BIITOBIAJIBHOCTI, HEOAHOPA30BO 3 SABISUIMCS Y BHCIIOBIIOBaHHAX Tpamma
MPOTATOM HOro Apyroi mpe3uaeHTChbKOi KanxeHuii. Tak, micist 4eproBoro
MacoBaHOTO POCIHCHKOrO yaapy mo YkpaiHi Hanpukinui rpyxss 2025 poky
BiH (paKTUYHO CHUMETPU3YBaB POCIHCHKUII Tepop 1 YKpaiHChbKy OOOpOHY,
3asBHBIIH, 10 «there were explosions both ways»** i o ynapu, iMOBipHO,
Oyau Takok 3 00Ky YKpaiHu. I[HIIMM NpHUKIAagoOM € peakiis Ha MacOBaHUI
o0ctpin Ykpainu 15-16 xBitHs 2026 poKy, KOJIM poOcist BUITyCTHIIa 10 YKpaiHi
44 paketu Ta 659 npoHiB, YHACTIIOK yoro 3arunynu 19 mrozeit i monax 100

#*  Trump comments on Russia’s attack on Kyiv: There were explosions both ways. URL: https://news.

liga.net/en/politics/news/trump-comments-on-russias-attack-on-kyiv-there-were-explosions-both-ways
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Oyno nopaneno. Ha npsme 3anmurtaHHs >XypHamicra Tpamn BiAnoBiB suiie
KOpOoTKOIO hopmynoro: «I think it’s terribley®.

Ha neprmii norsin, BucihiB [ think it'’s terrible mictuts ocyn. [Ipote #oro
JMCKYpPCHBHA CJIa0KICTh IIOJISITAE B TOMY, IO BiH HE NEPEXOJUTh Y HAa3MBaHHS
cy0’ekTa, MexaHi3My W BiamoBimaimpHOCTI. lle omiHkKa 0e€3 TONITUYHOTO
HACJIIJIKY, eMOIliiHA MiHIMAJIBHICT 0e3 BUMOTH [Iii. Y MO€qHAHHI 3 (OPMYIIOH0
a shame Taka peakilis BUOYIOBYE MOCIIIOBHY MOJCIb MOBICHHS: POCIHCHKI
yAapyd BH3HAIOTHCS HEOaKaHUMH, CYMHHMH a00 <(OKaxXJIMBUMH», aje He
APTHUKYIIOIOTHCA K 3JI0YMHH, IO ITOTPEOYIOTh NOKApaHHs, TIOCHIICHHS CaHKLIiH
4y 0e3yMOBHOI HMiATPUMKH JKEPTBH arpecii.

[Ipoanainizyemo 11e O1H MPOMOBHCTHH MPUKIIAL, IO LIIOCTPY€E cnenudiky
noniTiyHOro quckypey . Tpamia B acriekTi HOMiHAIIT myTiHa. Uepe3 Tpu poku
ITiCIIs [TOYATKy MOBHOMACIITAOHOT pociiChKO-yKpalHChKO] BiliHK Tpamit Ha3uBae
arpecopa a nice gentleman named Viadimir Putin: «My little conversation
with a nice gentleman named Viadimir Putin, but we had — actually we had
a good talk. And I think that progress is being made»*. 1le BUCIOBITIOBAaHHS
npoyHano 19 tpaBusa 2025 poky mia 4ac 3aXojy, IOB’SI3aHOTO i3 3aCiJaHHIM
Panu nupexropiB Llentpy Kenneni. ®opmyna my little conversation with a nice
gentleman named Vladimir Putin 3adikcoBana y BifeodparMeHTax i MeIidHIX
MIOBIJJOMJICHHSIX TTPO LW BUCTYII.

OkpiM 04eBHIHOT MOPAIBHOI HENPUUHATHOCTI JUIsl YKpaiHCBKOTO ajpecara,
HaBeJICHE BHCIIOBJIIOBAaHHS MAa€ HU3KY BaXIMBHX IUCKYPCHBHHMX O3HaK. Yxe
B nepuiii ¢pasi Tpamn peanizye crpareriro rymaHisanii arpecopa Ta BUTICHEHHS
BOEHHOTO 3JI0YMHY 3 moyis BuAMMOCTI. KoHctpykuis my little conversation with
a nice gentleman named Vladimir Putin TIepeTBOPIOE TMONITUYHUNA KOHTAKT i3
arpecopoM Ha Maiike IPUBaTHY, HEBUMYIIICHY PO3MOBY. 3MEHIITyBaJIbHO-PO3MOBHE
little conversation 3HWKye Bary CHUTYyallii, TONI SIK O3HAUCHHS nice gentleman
CTBOPIOE 00pa3 BBIWIMBOTO, IPHUHHSATHOTO, Maike CHMITATUYHOTO CITIBPO3MOBHHKA.

Came B 1IbOMY IIOJISITA€ LMHI3M BHUCJIOBJIIOBAHHS: BOHO IparHe pUTOPUYHO
OYMCTHTH (irypy myTiHa Bil THUX O3HAYHHUKIB, SKI B MDKHapOTHOMY
yOIIYHOMY MTPOCTOPI MOB’s13aHi 3 arpeci€ero, HaCUIBCTBOM i BIAMOBIAAIBHICTIO.
Howminanis nice gentleman (pakTU4HO Npauloe K JIEKCHYHE 3MILEHHS: BOHA
3aMIiHIOE MOpaJbHO-TIPAaBOBY KaTeropilo arpecopa CoLiaJIbHO-T0OOYTOBOIO
XapaKTEePUCTUKOI0 «IIPUEMHOI JIIOMUHWY». YHACHIJIOK IOTO IEHTpPaIbHUN
CHMBOJI POCIHCBKOI arpecii mocrae He SK Cy0’€KT 3JI0YMHHOTO IOJITHYHOTO
pileHHs, a sx naptHep s «good talky.

»  Trump comments on massive Russian attack on Ukraine. URL: https://newsukraine.rbc.ua/news/
trump-comments-on-massive-russian-attack-1776367311.html

% Trump calls Putin ‘crazy’, warns of Russia’s ‘downfall’. URL: https://abcnews.go.com/Politics/live-
updates/trump-admin-live-updates?id=121939393&entryld=121972923
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MiX THM MIDKHapOIHO-IIPABOBUH KOHTEKCT POOHMTH TaKy HOMIHALIO He
MPOCTO CTHJIICTUYHO HEBJIAJTOI0, a JUCKYPCHBHO HeOe3meuHoro. 17 OepesHs
2023 poxy MixHapogHUi KpUMIiHAJIBHUN CyJ BUJAB OpAEpU HA apelT ImyTiHa
y 3B’S3KY 3 BiJIIOBiJAJILHICTIO 32 BOEHHI 3JIOYMHU HE3aKOHHOI JEMOopTamii Ta
YKpaiHCBKUX [iTeil 3 OKyMOBaHMUX TepuTopiii Ykpainu mo pocii*’. Kpim toro,
y 2025-2026 pokax CyTTE€BO IPOCYHYTO cTBOpeHHs CrieniaibHOro TpruOyHamy
LI0JI0 37I04KHY arpecii npotu Ykpaiuu®®: 25 yepsHus 2025 poky Ykpaina Ta Paga
€Bpony mianucany BiIOBIAHY yroy, a caM TpUOyHall MOKJIMKaHUH 3alIOBHUTH
topucaukuiitny nporaauny MKC mono 3mounny arpecii.

Otrxe, Tpamm yKMBa€ MO3UTHBHO MapKOBaHy IE€PCOHAJIbHY HOMIHALIIO
LIOJIO TOJIITUYHOTO JIijiepa, SIKHi Yy MIXXHapOJHO-IIPaBOBOMY T10J1i Bxke dirypye
sIK 0co0a, MoA0 sKOI BUIaHO opiaep Ha apemrt. Came I HEBIAMOBIMHICTh Mik
IOPUIMYHOIO PEaIbHICTIO T2 MOBHOIO PENPE3CHTAII€I0 POOUTH BUCIIOBIIIOBAHHS
0COOJIMBO 3HAUYIIMM AJIsI KPUTHYHOTO THCKypc-aHamii3y. TyT He Waerbcs mpo
HEHTpaJbHy MOBHY BHIAJKOBICTh. [1eThCs Ipo BUOIp O3HAUHKKA, IKHH BCTyIa€e
B NPSIMUIT KOHQIIIKT i3 peaybHiCTIO.

VY rtepminax Tteopii Jlaknmo—Mydd BuciopmroBanHs Tpamma IeMOHCTpYe
cnpo0y TepeapTHKY/sLii aHTaroHicTHYHOI Mexi. Y gumckypci baiinena
MyTiH MOCIIJOBHO PO3MIIyBaBCA Ha MOJIOCI arpecii, TUKTarypH, OpexHi Ta
37I04MHHOI BifmoBinanbHOCTI. Moro Hominauii — aggressor, tyrant, criminal,
dictator — He 3aUIIANIA TPOCTOPY UL MOPalIbHOI am0iBajgeHTHOCTI. HaTtomicTh
y BHCJOBIIIOBaHHI TpaMma aHTaroHiCTUYHa MeXa PO3MHUBAETHCSA: arpecop
OiJIbllIe HE HA3UBAETHCS arpPECOPOM, a O3HAYAETHCS SIK nice gentleman; pozmoBa
3 HUM OIUCYEThCS K good talk; pe3ynbrar i€l KOMyHiKauii — sk progress.
Takum yrHOM, I0JI€ BiliHHM, 3JI0YMHY H BiAIIOBIJAIBHOCTI HEPEO3HAYYETHCS SIK
T10J1€ 0COOUCTOT ANIIOMATII.

Tak BiAKpUBa€THCS IPUHLUIIOBA BIIMIHHICTh MIXK IBOMa ITPE3UJICHTCHKHMHU
JUCKypcaMu. baiiieHoBa pUTOpHKA YTPUMYE MOpPAJIbHO-IPABOBY acCHMETPIl0
MiX arpecopoM i xepTBoto. TpammiBcbka x Gopmyna a nice gentleman named
Viadimir Putin 110 acuMeTpito mifBaxxye. BoHa He mpocTo 3By4UTh 00pa3uBO
JUIsl YKpaiHCBKOTO ajpecara; BOHa IHUCKYpCHBHO HeOe3reuHa, 00 BHBOIHUTH
arpecopa 3 moJjsl 3J04HUHY ¥ MOBepTae HOro B MoJie COLiaTbHOT IPUHHITHOCTI.

Hacrynne BucnosmoBannst JI. Tpamma npo3Byudasno 15 kBitHa 2025 poky,
Yepes J1Ba JIHI MiClIsi OAHOTO 3 HaMAacIITaOHIIINX POCIHCHKUX PAKeTHUX YIapiB
o Cymax. 3a nanumu Reuters, 13 xBitHs 2025 poky /Bi pociiicbki GanicTuuHi

¥ Situation in Ukraine: ICC judges issue arrest warrants against Vladimir Vladimirovich Putin and

Maria Alekseyevna Lvova-Belova. URL: https://www.icc-cpi.int/news/situation-ukraine-icc-judges-
issue-arrest-warrants-against-vladimir-vladimirovich-putin-and

#  Special Tribunal for Ukraine: broad support for Council of Europe agreement. URL: https://www.
coe.int/en/web/portal/-/special-tribunal-for-ukraine-broad-support-for-council-of-europe-agreement
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paKkeTH BIyYWJIM B LIEHTP MICTa, YHACIiJOK 4Oro 3aruHyiau 35 mopei 1 117
Oyno mopaHeHo”. BiAmoBigawyu Ha MUTAHHS KyPHATICTA MO0 CBOET MO3MILIT
CTOCOBHO pOCIHChKO-yKpaiHChKOi BiiiHM, Tpamm, Maiounm Ha yBa3i Ykpainy,
ckazaB: «You don't start a war against someone 20 times your size and then
hope that people give you some missiles»*.

Y 1pOMy KOHTEKCTI BHUCJIOBIIOBaHHS (YHKIIOHYE SK 1HBEPCHUBHA
penpe3eHTallisi  arpecii: BiANOBIAJIBHICT, 32 IOYATOK BIHHHM IMIUTIIIUTHO
NepeHocuThesl 3 pocii Ha YkpaiHy. I'pamarnuna cTpykTypa you start a war
MIPUITUCYE AJAPECOBAHOMY you pONb cy0’ekra Jii, TOOTO TOro, XTO HIOHTO
iHimitoe BilHy. Came TyT BiIOyBa€TbCS KIIIOYOBE IMCKYPCHUBHE 3MILCHHS:
KpaiHa, sKa 3a3Hajia ITOBHOMAacIITa0HOTO BTOPTHEHHS, y MOBJeHHI Tpamma
IIOCTAE CTOPOHOIO, IO MoYajia BiHY MPOTH CHJIBHILIOTO CYIPOTUBHHKA.

Le He npocto ¢axrosoriyHa HeTOUHICTH abo Hepnana ¢pasa. Inerbes mpo
MopaJIi3yrouy JieferiTHMallio, y MeXax SIKOI CIIpOTHB YKpaiHH Iepeo3Hauy€eThCs
sIK HeoOauHe, Maiike Hepo3yMHe pillleHHs ciabiuoro akropa. @opmyna 20 times
your size BUKOHY€ TMOJBIHHY puTOpuuHy OyHKLiI0. 3 oxHOro OOKy, BOHa
HaTypaji3ye acCUMETPil0 CHIIHM, TIOJA04H 11 SIK OYEBUIHY  JOCTATHIO ITiJCTaBy
JUIS TIOJIITUYHOI MOBEMIHKU. 3 IHIIOTO — 3aKJIAaJa€ JIOTIKY MPOBHHU KCPTBHU:
SIKILIO CYNPOTUBHUK OUTBIIMMA, clabmmii HIOUTO MaB OM yTpUMAarHUCs BiJ| ONOPY,
a He CIIOAIBaTHCS Ha CTOPOHHIO JIOIIOMOTY.

VY rakiii 1noOynoBi HAacHIBCTBO arpecopa 3HOBY 3HHKae 3 IOJs
BHCJIOBIIIOBaHHS. Tpamm He Ha3uBa€ pPOCil0 arpecopoM, He TOBOPUTH MPO
BTOPTHEHHS, yAapu [0 LHMBUIBHMUX, OKYyNalil0 YW BOEHHI 3JIOYMHH.
Haromicts y ¢okyc morparuisie HaueOTO MOMMIiKa ciiabimoro, To0To cama
HOro TOTOBHICTH YMHHUTH omip. TBepmkeHHs Tpamma € AMCKYpPCHBHO
HeOe3NeyHuM: BOHO HE JIMIIE NepeKpydy€e MPUUYMHHO-HACHIIKOBI 3B’S3KH,
a il HopMaJi3ye ysIBJICHHS, 3TiHO 3 SKUM IPaBO Ha CHPOTHB 3AJCKUTH BiJ
CHIBBIIHOILIEHHS CHJIH.

3 mo3uuii JEKCUKO-CTHIICTUYHOIO aHalli3y BHCIIOBIIOBaHHs MoOyJoBaHe
Ha 3HeuiHeHHi. Dopmyna some missiles TpUMeHIIye 3HaYE€HHS BIHCHKOBOI
JIONIOMOT Y, NIEPETBOPIOIOYH 1 Ha IIOCh Maike BHUIIAAKOBE, ApiOHE, IPOXaJbHE.
VYkpaiHa penpe3eHTyeThCsl He SIK Jeprkana, 10 peallizye MpaBo Ha caMOo0OOpOHY,
a sIK HaiBHUM [TpoXxad, SIKUH CIIepIy «I104YaB BiiHY», a IOTIM PO3PaxOBY€ Ha UYyXKYy
MIATPUMKY. [pOHIYHO-TTOONAXKIIMBA TOHAJIBHICT MOCHIIIOE MPHHUKCHHS: OIIIp
MIOAAETHCS HE SIK €THYHMHN 1 MOJMITUYHMHA 000B’SI30K HApOLY, IO 3aXHUIIAETHCS,
a SIK IPOpaxyHoOK, BapTUil IIOBYAJILHOTO OCY/Y.

»  Ukraine says new Russian missile, bomb attack hits Sumy, after strike kills 35. URL: https://www.

reuters.com/world/europe/russia-says-it-hit-ukrainian-officers-meeting-sumy-2025-04-14/

3 Trump blames Zelensky for starting war after massive Russian attack. URL: https://www.bbc.com/
news/articles/cg5q0mev07lo
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Dopmyna 20 times your size Mae Xapakrtep MMoOyTOBOI rinepOonu,
a He aHaJITHYHOTO apryMeHTy. BoHa He amenoe 10 peaJibHHX BiliCHKOBHX,
€KOHOMIYHHUX 4YM JeMOrpaiyHUX MOKa3HHMKIB, BOHa IOKJIMKaHa CTBOPHUTH
Bpa)XEHHsI HACTUILKY OYEBHIHOT HEPIBHOCTI CHJI, 1110 CaM CIIPOTUB Ha4eOTO cTae
HEJIOTIYHMM. Y TakKuil croci0 4uciioBa rinep0oia Mmpalroe sik 3aci0 3BEpXHBOTO
MIPUHIDKEHHS ci1abmoro. BoHa BBOAWTH y MOJITUYHUHA IMCKYPC NMPUMITHBHY
iepapxiro, e CUJIa OTOTOXKHIOETBCS 3 MPABOM, a CIa0KIiCTh — 13 MiJICTABOIO IS
TIOKOPH.

3 mno3uuiii  Tteopii Jlaknmo—-Mydd 1e BHCIOBIIOBaHHS JIEMOHCTpPYE
3aMiHy aQHTaroHICTMYHOI MeXi «arpecop/kepTBa» iHIMM ¢dpeliMom —
«CWJIBHUN/HEPO3CYUIMBUI cnabmmid». Y il Jorimi muckypc Tpamma mae
Ha MeTi copMyBaTH LMHIUYHY KapTHHY CBITY, 3TiJIHO 3 SIKOIO Cla0mMi Mae
M AKOPSITUCH OyIb-SKUM JIisSIM Ta BUMOTaM cuiibHiIoro. Taka nepeapTHKyJIsis
€ HeOe3IeYHOI0, OCKUIBKHM BUTICHSE 3 TIOJITHYHOTO MUCIIEHHS Kareropii npasa,
cB0O0O/IH, TIIHOCTI Ta BiANOBIAAILHOCTI.

VY mmpumomMy CeHCi BHCIIOBIIOBaHHS Tpamma TpaHCIIOE MOIENb, y SIKid
MDKJEep)KaBHI BIIHOCHHH PEIYKYIOTBCS 10 KUIBKOCTI 30poi, rpoleii, TepuTopii
Ta BIUIMBY. Pa3rounii KOHTpacT Mk 3HEBRKJIMBUM NPHUHMKEHHSIM CJIa0LIOTO Ta
MIOBArol0 10 MY>KHBOTO, 5IKy TpaHcioBaB /x. baiinen:

k. Baiinen J. Tpamn
«Ukraine and its people ... Fighting to save «You don’t start a war ... then hope that
their nation and their brave resistance...»’! people give you some missiles»*?

BaiineHoBa ¢opMyna BITaHOBYE CHPOTHB SIK MOpaJibHy HOPMY H TOJIITHYHE
mpaBo. TpaMmoBa — 3HEIIHIOE HOTo SIK HEPO3BKIMBUI BHKIUK CHIIbHILIOMY.
VY nepmomy Bumanky YkpaiHa mocrae cy0’€KToM cBoOOaHM, SIKMH OOpeThes He
nime 3a cebe, a i 3a MPUHIMITY JEMOKPATUIHOTO CBITY. Y JIpyroMy — ciIa0IIiM
aKTOPOM, SIKOTO TIOBYAIOTh 32 caMy CIpoOy Omopy.

BUCHOBKU

[IpoBenenuit anamiz 3acBimuye, mo BucioBmoBaHHS JIkx. baiinena ta
J. Tpamma mono pociiChbKO-yKpaiHCBKOI BIHHM pENpe3eHTYIOTh HeE JIHIIe
pi3HI momiTHYHI CcTWI, a M pi3HI CHOCOOM IUCKYpCHBHOTO BIIOPSIKYBaHHS
peambHOCTI. Y MeXaxX KPUTHYHOTO IMCKypC-aHali3y KJII04OBa BiIMIHHICTB
MiX OUMH JUCKYpCaMHU BHSBISETHCS Y CIIOCO0AaX HOMIHAII MOMil, PO3IOILTI

31 Full transcript of President Biden’s speech in Warsaw on Russia’s invasion of Ukraine. URL:

https://abcnews.go.com/Politics/full-transcript-president-bidens-speech-warsaw-russias-invasion/
story?id=83690301

32 Trump blames Zelensky for starting war after massive Russian attack. URL: https://www.bbc.com/
news/articles/cg5q0mev07lo
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areHTHOCTI, MepcoHai3alii BiANOBIJAIBLHOCTI Ta perpe3eHTauii YKpaiHu sK
Cy0’€KTa TOJITUYHOTO MOBJICHHS.

Huckypc Jx. Dbalizena xapakTepu3yeTbCs HOPMAaTHBHOIO —YiTKICTIO.
Pocilicbko-ykpaiHChKa BiiiHa B HbOMY O3HAuyeThCsl SIK arpecis, MyTiH — K
cy0’eKT arpecHBHOrO BHOOPY Ta HOCIH MONITHYHOI BiINOBINAILHOCTI, YKpaiHa
— sIK JKepTBa HECIPOBOKOBAHOTO Hamajy W BOJAHOYAC aKTHBHUI MOpalbHUHA
cy0’exT cripotuBy. Jlekcemu it hopmynu Ha Kiurant brutal assault, premeditated
attack, aggressor, lie, cynical, obscene, war crimes GOpMyIOTh paMKy, y sKiid
arpecist He PO3UMHSETHCS B TUINIOMAaTHYHIA HEOJHO3HAYHOCTI, 8 OTPUMYE HiTKE
MOpaJIbHO-TIPaBOBE O3HaueHHs. BaximBo, mo YkpaiHa B IIbOMYy AWCKYpCi He
peoyKy€eTbCs [0 NAacMBHOIO 00’€KTa MIATPUMKH: ii CHPOTHB IIOJAETHCS SIK
BUSIB TIJJHOCTI, COJIIAAPHOCTI Ta y4acTi B MIMPIIiii OOpOTHOl 3a eMOKpaTH4Hi
MIPUHLINTIH.

Harowmicte quckypce /1. Tpammna 1eMOHCTpYE JIOTiKY 3HW)KEHHS1, CHMETpH3aLii
Ta Nepeo3HadeHHs. ATpecop CBIZIOMO BHKJIIOYAETHCS 3 MOBJIEHHS a00 IoOcCTae
B HOpMaJi30BaHOMY, T'yMaHi30BaHOMYy 00pas3i; #HOro BiJIIOBiiaNbHICTH 3a
Haraj poO3MHMBAETHCS; YKPATHCHKUI CHPOTHB IPEACTAaBICHUI K HeoOauHMH
BUKIMK cuibHiIoMy. @opmynu a shame, a nice gentleman named Viadimir
Putin, progress is being made, You don't start a war against someone 20 times
your size TIEPEBOJATH BiliHY 3 IUIONIMHU arpecii, 3JI04MHY U BiAMOBINATBHOCTI
B IUIOLIMHY IIEPETOBOPHOTO MEHEIKMEHTY, CHJIM Ta parMaTHYHOl JOLIBHOCTI.

3 mnos3uniii Teopii Jlaknmo-Mydd BiAMIHHICT MiX JBOMa IHCKypcamu
MOKHA ONHUCartd K OOpOTHOY 3a rereMOHiYHE O3HA4YeHHs BIMHU. Y AUCKypCi
Jbx. baiinena BHOYZOBYETbCS aHTAaroHiCTUYHA MeXa MDK arpeciero Ta
CIIPOTHBOM, JUKTaTypOIO Ta JEMOKparTi€ro, OPEXHEI Ta NpaBJOl0, 3JI0YHHOM
i mpaBoMm. Y jauckypcei Tpamma ms meka pO3MHUBA€ETHCS: 3aMICTh OINMO3MIIT
«arpecop/’kepTBa» 3 SBIISIIOTECS PAMKH «CHUIIBHHUH/CIaOIIMN», «reperopopu/
TIePEIIKo/Iay.

VY mmpiomy ceHci T0CIiUKEHHS MIATBEPIDKYE, 0 HOJNITHYHUH TUCKYpC HE
€ BTOPUHHUM KOMEHTapeM 0 noaiid. Bin Gepe yuyactb y hopMmyBaHHI TOTO, SIK
noAii CTaroTh 3pO3yMUIMMH, MOPAJIbHO OL[IHEHHMMH Ta TOJITHYHO 3HAYYIIMMHU
JUTS. MDDKHAPOJTHOT aBIUTOPII.

AHOTALLIA

VY posaini mocnijpkeHo nonitnuHuil auckype k. baiinena ta JI. Tpamma
LIOJI0 POCIHCHKO-yKpaiHChKOT BIHHHM Kpi3b NPU3MY KPHUTHYHOTO IHCKYpC-
aHaiizy ta nuckypcuBHoi Teopii E. Jlakio i LI. Mydd. AxryanbHicTs podoTH
3yMOBJICHA TUM, 110 B yMOBaxX BifHM MOBJIEHHS HOJITHYHHX JIJIEpPiB HE JIMIIE
BifoOpaxkae moxii, a i Oepe y4yacTb y (OpMYyBaHHI IXHBOTO MOPAJIBHOTO,
IIPaBOBOTO Ta IEOHOJITUYHOrO OCMHUCIEHHS. OcoOnuBY yBary 30CE€pemKeHO
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Ha jguckypci mnpesuaeHTiB CIIA sk HONITHYHMX AaKTOpiB, YHi ITyONIivHI
BUCIIOBJIIOBaHHS MAalOTh IHCTUTYLIHHY Bary, BIUIMBAlOTh Ha MIDKHApOIHHUN
TOPSIIOK JICHHUH 1 33/1a10Th paMK{ CHPUHHATTS arpecii, BiANOBIJaJBHOCTI Ta
CIIPOTHBY.

Marepianom aHamizy cranum BuOpani BucioBmoBaHHS JIx. baiinena rta
. Tpamna, npucBs4eHi TPhOM KIIIOYOBUM AacCHEKTaM pelpe3eHTalii BilHHM:
HOMIHAIT camMoi TOmii, O3HAYCHHIO INyTiHA SK IOJITUYHOTO CyD’eKTa Ta
penpe3enTaiii Ykpainu. ¥ poOoTi IPOCTEKEHO, K Yepe3 JICKCHYHI HOMiHAII1,
rpaMaTH4Hy areHTHICTb, OI[IHHI XapaKTepHCTHKH, CTparerii jerituManii ta
nenerituMmanii OpPMY€ETbCS CMHUCIOBA KapTa POCIHCHKO-yKpaiHCHKOT BiHHH.
Hoseneno, mo auckypc JIxk. balineHa xapakTepu3yeTbcs HOPMAaTHUBHOINO
YITKICTIO: BiliHa 03HAYY€THCS SIK arpecisi, MyTiH — K Cy0 €KT BiANOBIJAIBLHOCTI,
VkpaiHa — $IK JKepTBa Hamajy i BOAHOYAC AaKTHBHUI MOpaJbHUI Cy0’eKT
CIIPOTHBY.

Hatomicts guckypc JI. Tpamna neMOHCTpPye JIOTIKY 3HW)KEHHS,
cUMeTpu3alii Ta Nepeo3HaueHHs: arpecop 4acTo BUIIYYaeTbCs 3 MOBEPXHI
MOBJIGHHSI a00  HOpMAaJNi3yeTbCs,  BIANMOBIAAJIBHICTH  PO3MHBAETHCH,
a yKpalHCBKMI CHpOTHB MoOXe OyTH TIIpelCTaBlIeHUH sSK HeoOauHui
BHKJIMK CcwibHimoMy. 3 mo3uniii teopii Jlakno—-Mydd 1i BiamiHHOCTI
IHTEPIPETOBAHO SIK OOPOTHOY 3a rereMOHiYHE O3HAueHHs BiHU. 3po0ieHO
BHCHOBOK, IO MOJITHYHMH AMCKYpPC Yy CHUTyalil BIHHUM € HE BTOPHUHHUM
KOMECHTapeM, a IHCTPYMEHTOM OOpOThOM 3a PEasbHICTh, BiIMOBINaIbHICTH
i MEeXI1 TOTyCTHMOTO.

Jliteparypa

1. Fairclough N. Language and Power. London : Longman, 1989. 259 p.

2. Fairclough N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of
Language. London : Longman, 1995. 265 p.

3. Fairclough N. L., Wodak R. Critical Discourse Analysis. Discourse
Studies: A Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. Discourse as Social
Interaction. London : Sage, 1997. P. 258-84.

4. van Dijk T. A. Principles of Critical Discourse Analysis. Discourse &
Society. 1993. Vol. 4, Ne 2. P. 249-283. DOI: 10.1177/0957926593004002006.

5. van Dijk T. A. Political Discourse and Ideology. Discourse and Society.
1997. Volume 8, Issue 3. P. 143-169.

6. van Dijk T. A. What is political discourse analysis? Belgian Journal of
Linguistics. 1997. Ne 11. P. 11-52.

7. van Dijk T. A. War rhetoric of a little ally: Political implicatures and
Aznar’s legitimatization of the war in Iraq. Journal of Language and Politics.
2005. 4(1). P. 65-91.

124



8. Fairclough N. Analysing Discourse: Textual Analysis for Social
Research. London : Routledge, 2003. 270 p.

9. van Dijk T. A. Discourse and Power. Basingstoke and New York :
Palgrave Macmillan. 2008. https://doi.org/10.1007/978-1-137-07299-3

10. Reisigl M., Wodak R. Discourse and Discrimination: Rhetorics
of Racism and Antisemitism. Routledge, 2001. 298 p. https://doi.org/
10.4324/9780203993712

11. Wodak R., Meyer M. Methods of Critical Discourse Studies. 3rd ed.
London : SAGE, 2015. 256 p.

12. van Leeuwen T. Discourse and Practice: New Tools for Critical
Discourse Analysis. Oxford : Oxford University Press, 2008. 208 p.

13. Laclau E., Mouffe Ch. Hegemony and Socialist Strategy: Towards
a Radical Democratic Politics. 2nd ed. London : Verso. 2001. 224 p.

14. Laclau E. On Populist Reason. London : Verso. 2005. 276 p.

15. February 24 2022: Remarks on the Russian Invasion of Ukraine.
URL: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/
february-24-2022-remarks-russian-invasion-ukraine

16. Full transcript of President Biden’s speech in Warsaw on
Russia’s invasion of Ukraine. URL: https://abcnews.go.com/Politics/
full-transcript-president-bidens-speech-warsaw-russias-invasion/
story?id=83690301

17. Oxford Learners Dictionaries. URL: https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/gall

18. Merriam-Webster. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/
gall

19. Remarks: Joe Biden and Volodymyr Zelenskyy of Ukraine Deliver
Remarks in Kyiv — February 20 2023. URL : https://rollcall.com/factbase/biden/
transcript/joe-biden-remarks-volodymyr-zelenskyy-ukraine-joint-statement-
kyiv-february-20-2023/

20. Chilton P. Analysing Political Discourse: Theory and Practice. London :
Routledge, 2004. 240 p.

21. Trump suggests deadly Russian strike on Kyiv could set back peace
efforts. URL: https://www.reuters.com/world/china/trump-suggests-deadly-
russian-strike-kyiv-could-set-back-peace-efforts-2026-05-15/

22. Trump comments on Russia’s attack on Kyiv: There were
explosions  both  ways. URL: https://news.liga.net/en/politics/news/
trump-comments-on-russias-attack-on-kyiv-there-were-explosions-both-ways

23. Trump comments on massive Russian attack on Ukraine. URL:
https://newsukraine.rbc.ua/news/trump-comments-on-massive-russian-
attack-1776367311.html

125



24. Trump calls Putin ‘crazy’, warns of Russia’s ‘downfall’. URL: https://
abcnews.go.com/Politics/live-updates/trump-admin-live-updates?id=12193939
3&entryld=121972923

25. Situation in Ukraine: ICC judges issue arrest warrants against Vladimir
Vladimirovich Putin and Maria Alekseyevna Lvova-Belova. URL: https://www.
icc-cpi.int/news/situation-ukraine-icc-judges-issue-arrest-warrants-against-
vladimir-vladimirovich-putin-and

26. Special Tribunal for Ukraine: broad support for Council
of  Europe  agreement.  URL: https://www.coe.int/en/web/portal/-/
special-tribunal-for-ukraine-broad-support-for-council-of-europe-agreement

27. Ukraine says new Russian missile, bomb attack hits Sumy,
after strike kills 35, URL: https://www.reuters.com/world/europe/
russia-says-it-hit-ukrainian-officers-meeting-sumy-2025-04-14/

28. Trump blames Zelensky for starting war after massive Russian attack.
URL: https://www.bbc.com/news/articles/cg5q0mev07lo

29. Full transcript of President Biden’s speech in Warsaw on
Russia’s invasion of Ukraine. URL: https://abcnews.go.com/Politics/
full-transcript-president-bidens-speech-warsaw-russias-invasion/
story?id=83690301

Information about the author:

Cherniavska Olena Kostiantynivna,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Philology, Translation,
and Professional Language Training,

University of Customs and Finance

2/4, Volodymyr Vernadskyi Street, Dnipro, Ukraine;

Associate Professor at the Department of Foreign Languages

Dnipro University of Technology

19, Dmytro Yavornytskyi Avenue, Dnipro, Ukraine

126



SECTION

SOCIOLINGUISTIC
PROCESSES AMIDST
GLOBALIZATION

127



CHAPTER 8

DEVELOPMENT TRENDS OF GERMAN ADOLESCENT
VOCABULARY IN THE CONTEXT
OF LANGUAGE GLOBALIZATION

Pozdniakov O. V.
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INTRODUCTION

In the modern world, globalization affects not only economics, politics,
and culture, but also language. Language globalization refers to the process
in which languages influence each other through international communication,
technological progress, migration, and cultural exchange. English has become
the dominant global language and strongly affects many national languages,
including German.

Due to the rapid development of the Internet, social media, international
communication, and various types of subculture, there is constant interaction
between different languages. Young people are particularly influenced by these
processes because they actively use digital technologies, communicate online,
belonging to one of ther most important target groups of international media
content. As a result, German adolescent vocabulary has changed significantly
in recent decades.

Young people are the most active participants in linguistic change because
they quickly adopt new words, expressions, and communication styles. Their
vocabulary is dynamic, emotional, and innovative. It often reflects trends in
music, fashion, gaming, social networks, and entertainment.

Thus, there is the need to find out the correlation between youth verbal
behaviour and its extralinguistic determinants, as well as in identifying the
distinctive features of adolescent vocabulary in comparison with the vocabulary
of standard and colloquial German.

Modern German is a heterogeneous linguistic system functioning at both
standard and colloquial levels. Its lexical structure incorporates elements derived
from territorial dialects, sociolects, professional languages, jargons, etc.. These
language subcodes reflect the communicative practices of representatives of
particular regional, professional, social, age-related, subcultural, and ethnic
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communities within the German-speaking world. Each of these subsystems
contributes, to a greater or lesser extent, to the development of modern standard
German and influences its further evolution.

One of the most dynamic lexical subsystems within modern German is
adolescent vocabulary. Due to the psychological and social characteristics
of this socio-age group, their language subcode primarily serves as a means
of expressing creativity, novelty, and opposition to established social norms
and conventions. Consequently, the lexical items used by young speakers are
characterized by a considerable degree of pragmatic and expressive potential.

The development of the vocabulary of modern German is also strongly
conditioned by extralinguistic factors, particularly the growing influence of
mass media and social networks, which function as important mechanisms for
disseminating and popularizing linguistic innovations. In this context, adolescent
vocabulary has become an effective instrument for expressing group identity
through specific patterns of verbal behaviour. Owing to their active circulation
in various forms of media discourse, many lexical items originally restricted to
youth communication have gradually become part of the everyday speech of
representatives of other social and age groups. Therefore, the increasing role of
this language subcode in supra-regional German communication determines the
relevance of the proposed research.

At the same time, adolescent vocabulary is characterized by a high degree
of morphological originality and expressive semantic colouring. These features
often lead to the fact that such lexical items from acquiring the status of fully
accepted elements of standard German. Lexicographic sources usually provide
additional information on their etymology and/or sphere of usage. That is
why one of the objectives of our study is to clarify the principal mechanisms
involved in the formation of adolescent vocabulary.

The material of the research includes the works by Ukrainian and foreign
Germanists, dictionaries of standard and colloquial German, as well as
specialized dictionaries of German adolescent vocabulary compiled during
recent decades. These sources include lexical items actively used by German-
speaking adolescents in everyday communication. Thus, the analysed material
reflects the linguistic worldview of the socio-age group under study irrespective
of subcultural, regional, gender, ethnic, or social differentiation. During the
research, approximately 2.000 lexical units of four parts of speech (namely,
nouns, verbs, adjectives, and adverbs) have been analyzed. Considering the
dynamic development of this language subcode caused by the rapid change
of generations of its active users, the above-mentioned dictionaries create
favourable conditions for a more precise description of the morphological and
semantic characteristics of the vocabulary under research.
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1. National and global features of German adolescent vocabulary

As noted before, adolescent language subcode constitutes a significant
source of lexical enrichment for contemporary German and its subsystems.

Adolescence represents a crucial transitional period between childhood and
adulthood, characterised by profound transformations in worldview, behavioural
patterns, and system of values. These changes are largely conditioned by the
acquisition of new social roles and responsibilities. During this stage, peer
influence becomes increasingly decisive in shaping communicative behaviour,
whereas parental authority and family dependence gradually diminish'. In
everyday interaction, adolescents tend to employ linguistic subcodes associated
with specific peer groups or subcultures depending on communicative
circumstances. Consequently, non-standard vocabulary serves as an effective
marker of group identity and social belonging. Simultaneously, the diversity of
youth communities and subcultural formations necessitates the differentiation
of the numerous language subcodes functioning within the German-speaking
adolescent environment.

Researchers emphasise that adolescence is closely connected with processes
of self-identification and the formation of personal identity?. For this reason,
young speakers frequently strive to distinguish themselves linguistically from
representatives of other age and social groups. Their preference for non-
standard vocabulary reflects both creative language experimentation and the
verbalisation of concepts relevant to their social and intra-group positioning. As
a result, the adolescent language subcode remains highly dynamic and subject
to constant transformation. Each generation of young speakers demonstrates
originality through the creation of innovative lexical units, whereas vocabulary
which was actively used by previous generations is often perceived as outdated
or irrelevant.

The communicative significance of adolescent vocabulary is determined by
its expressive morphological structure and emotionally marked connotations,
which enable speakers to convey personal attitudes toward reality. Such
attitudes are frequently ironic or depreciative in nature. Moreover, the creation
of new lexical items is commonly accompanied by semantic transformations
reflecting the specific manner in which adolescents conceptualise and verbalise
the surrounding world.

Owing to these features, adolescent vocabulary is actively spread
through social media, television, radio broadcasting, and other forms of

' Boxmap P. B. Corionekt miamiTkiB K CyOKy/IbTypa Cy4acHOTO JiHIBOCOLIyMY : aBTOped. IuC. KaH.
¢inon. mayk : 10.02.04. Kuis, 2007. C. 5.
2 Augenstein S. Funktionen von Jugendsprache. Tiibingen : Max Niemeyer, 1998. S. 26.
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mass communication. Such vocabulary has essential pragmatic potential and
is regularly used in advertising discourse aimed at attracting younger target
audiences. Furthermore, a lot of lexical items gradually become part of everyday
communication of representatives of other social, professional, and age groups
within the German-speaking world. Another indicator of the growing relevance
of adolescent language subcode is the long-standing lexicographic tradition of
compiling dictionaries of this vocabulary.

In this part of the study, our purpose is to identify the quantitative and
qualitative characteristics of enriching German adolescent vocabulary, as
well as to determine the distinctive features of these processes in comparison
with standard German. In addition, the research seeks to elaborate an efficient
methodological approach to the analysis of the most productive morphological
and semantic transformations occurring within the vocabulary under study. This
objective enables a system-based quantitative description of word-building,
semantic derivation, and borrowing, while also considering the extralingual
factors influencing their productivity.

The analysis of recent publications dedicated to adolescent language
subcode shows a growing academic interest in this subsystem of modern
German during recent decades. Among foreign Germanists, the studies by
J. K. Androutsopoulos, M. Chun, H. Ehmann, Ch. Wehrli deserve particular
attention. These scholars either concentrated on individual mechanisms of
lexical formation in adolescent speech patterns or proposed comprehensive
structural and semantic descriptions of particular youth language subcodes.
Their findings indicate that nominative processes within adolescent vocabulary
are strongly conditioned by extralingual factors, including the desire for self-
expression, protest, subjective evaluation, and the aspiration for individuality.
Such determinants contribute to the abundance of synonymy and polysemy, the
productivity of metaphorical and metonymical transfer, expressive colouring,
and thematic limitations of lexical innovations. The latter phenomenon is
explained by the secondary character of this vocabulary subsystem in relation
to the spoken and written types of standard German.

Among Ukrainian researchers, special attention should be paid to the
studies devoted to the lexical and semantic features of German adolescent
vocabulary. In particular, M. R. Tkachivska identifies hyperbolization as one
of the dominant characteristics of youth communication and regards change
of generations as the principal factor stimulating word-building productivity®.
L. A. Levytska and I. S. Mykytka emphasise adolescents’ need for verbal

3 TkauiBcbka M. P. Monomikuuit cierr i iioro kmacudikarii. Odecokuti ninegicmuunuil GiCHUK.

Opneca : I'enmbBetnka, 2015. Ne 6. T. 2. C. 114-115.

131



self-identification within the multicultural German-speaking environment®.
Furthermore, S. M. Soldatova and A. V. Kozonak classify the vocabulary under
research into lexical-semantic groups according to communicative contexts,
particularly in online communication®.

In its turn, the scientific novelty of our study lies in the comprehensive
analysis of lexical formation processes within German adolescent language
subcode, taking into account social, age-related, subcultural, and media-related
factors. The research combines theoretical approaches to nominative processes in
modern German with the findings of Ukrainian and foreign linguists concerning
youth communication, as well as the analysis of modern lexicographic sources.

As an integral component of modern German, adolescent language subcode
demonstrates its distinctive characteristics most clearly at the morphological
and semantic levels. Despite the considerable heterogeneity of this vocabulary,
caused by regional, social, cultural, ethnic, and gender differences among its
creators and active users, it is nevertheless possible to identify a number of
common features characteristic of youth verbal behaviour.

In order to establish the semantic and structural specificity of German
youth vocabulary, classifications of the characteristic features of this linguistic
phenomenon by J. K. Androutsopoulos®, M. Chun’, H. Ehmann®, Ch. Wehrli°
were analyzed. During the study, the subsystematic status of adolescent
vocabulary as a component of modern German and its interaction with other
language subsystems was being examined.

One of the specific features of the language subcode under study is the
active use of buzzwords, which function as markers of communication
within youth groups (fetzen — streiten). As a rule, such lexical items
are short-lived. They remain popular only for a limited period and then
disappear from active use.

Another important characteristic of German adolescent vocabulary is the
abundance of lexical items with pejorative connotations (verpissen — weggehen).

4 Jlepuupka JI. S1., Muxutka 1. C. HiMeubkuil MOJNOAIXKHMI CIIEHT Ta HOTO JIEKCUKO-CEMaHTHUHI

ocobmuBocTi. Bicnuk Xapxiscvkoeo nayionanvnozo ymieepcumemy imeni B. H. Kapasina. @inonoeis.
Xapkis, 2013. Ne 1052. Bum. 74. C. 95.

5 ConpgaroBa C. M., Kosonak A. B. JIiHTBICTHYHHI CTaTyC HIMELBKOTO MOJOADKHOIO CJICHTY.
Monoouii guenuii. Xepcon : Mononuit Buenuii, 2018. Ne 4(56). C. 345-346.

¢ Androtsopoulos J. K. Deutsche Jugendsprache. Untersuchungen zu ihren Strukturen und
Funktionen. Frankfurt am Main : Peter Lang, 1998. S. 36.

7 Chun M. Jugendsprache in den Medien: Eine Jugendsprachliche Analyse von Jugendromanen, Hip-
Hop-Texten und Kinofilmen [1. Aufl.]. Saarbriicken : VDM Dr. Miiller, 2007. S. 12-43.

8 Ehmann H. Was geht! Das voll korrekte Lexikon der Jugendsprache [1. Aufl.]. Miinchen :
C. H. Beck, 2005. S. 9-10.

®  Wehrli Ch. Anglizismen in BRAVO. Eine empirische Untersuchung mit Schiilern. Ziirich :
Studentendruckerei, 2002. S. 14-18.
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In Germanic linguistics, this feature has occasionally served as grounds for
interpreting youth language subcode as a negative influence on the development
of modern German'’. In particular, lexical items associated with sexual relations
demonstrate a high degree of productivity. Various forms of metaphorization
represent the principal mechanism of the formation of this vocabulary. Young
speakers create such lexical items on the basis of root morphemes belonging to
standard German, which subsequently acquire new meanings'' (hinsetzen — eine
Frau schwiingern).

However, the frequency of usage of such lexical items varies considerably
among different social and subcultural groups, some of which openly
condemn or reject them. Previous studies indicate that female speakers
generally use pejorative vocabulary less frequently than male speakers,
although certain youth subcultures represent exceptions to this tendency'.
In this regard, there is an increasing spread of rude and expressive
vocabulary not only within youth communication but also at the level of
supra-regional and supra-group interaction in the German-speaking world.
In the case of adolescent vocabulary, this tendency is closely connected
with the speakers’ need for self-identification through verbal behaviour
(Gummizelle — Turnhalle).

The psychological characteristics of young speakers are also reflected in
the productivity of zoosemy, namely the metaphorical use of animal names
or animal-related concepts to denote human qualities. Such lexical items
usually possess an ironic semantic colouring (Katze — zdrtlichkeitsbediirftiges,
leidenschaftliches Mddchen).

The ironic component of meaning and the intention to produce a pragmatic
effect on the interlocutor play a crucial role in the formation and dissemination
of adolescent vocabulary. This effect is generally achieved through the use
of substandard lexical units or through metaphorization of standard German
words, which constitute one of the preferred forms of linguistic experimentation
among young speakers (Flammentwerfer — Feuerzeug).

One of the central communicative functions of the language subsystem
under study is the expression of individuality and group identity, which
is often realized through the productive formation of word families. Some
researchers interpret this word-formation tendency as a manifestation

10 Chun M. Jugendsprache in den Medien: Eine Jugendsprachliche Analyse von Jugendromanen, Hip-
Hop-Texten und Kinofilmen [1. Aufl.]. Saarbriicken : VDM Dr. Miiller, 2007. S. 17.

' Lapp E. “Jugendsprache*: Sprechart und Sprachgeschichte seit 1945. Ein Literaturbericht. Sprache
und Literatur in Wissenschaft und Unterricht 63. Paderborn : F. Schoningh, 1989. S. 71.

12 Gehrkens S. Geschlechtsspezifische Jugendsprache. Seminar fiir Lingustik. Sommersemester 1999.
Seminar: Jugendsprache. Universitit Hannover, 1999. S. 22.

133



of simplification processes in adolescent vocabulary!® (Frust — frusten —
gefrustet — frustig).

The analysis of lexicographic sources demonstrates a pronounced tendency
toward linguistic economy in youth communication. This tendency becomes
particularly evident in the replacement of word combinations with single lexical
units. Such concentration of meaning within one word represents one of the
key characteristics of the analyzed vocabulary (Tiirstehgrill — gastbetriebener
Heizstrahler).

Another distinctive feature of youth verbal behaviour is the productivity
of hyperbolization (stinkkalt — sehr kalt). In some cases, the expressive nature
of such lexical items is additionally emphasized by unconventional spelling
(AB-solut — mehr gewollt als gegliickt). The productivity of hyperbolization
in youth vocabulary can be explained by the speakers’ need for emotionally
expressive communication'*. However, excessively frequent use of such
lexical items may also be interpreted as a negative aspect of this tendency
(wahnsinniges Feeling — starkes Gefiihl).

The strongest influence on German adolescent vocabulary comes from the
English language. Many English words are integrated into everyday German
communication, especially in informal situations. These borrowings are often
connected with technology, social media, and pop subcultures.

Language globalization has several positive effects on the development of
German adolescent vocabulary, in particular:

— vocabulary enrichment (new words allow speakers to describe modern
technologies, trends, and social phenomena more precisely);

— international communication (the use of English-based vocabulary helps
German youth communicate more easily with people from other countries);

— creativity and innovation (young people create new hybrid forms and
expressions that make language more dynamic and expressive);

— cultural exchange (language borrowing promotes intercultural
understanding and openness to global culture).

Despite its advantages, language globalization also has some negative
consequences, such as:

— loss of linguistic purity (some linguists and educators worry that excessive
use of Anglicisms may weaken traditional German vocabulary);

— simplification of language (Internet communication sometimes reduces
grammatical accuracy and encourages superficial expression);

13 Chun M. Jugendsprache in den Medien: Eine Jugendsprachliche Analyse von Jugendromanen, Hip-
Hop-Texten und Kinofilmen [1. Aufl.]. Saarbriicken : VDM Dr. Miiller, 2007. S. 21.

4 Lapp E. “Jugendsprache*: Sprechart und Sprachgeschichte seit 1945. Ein Literaturbericht. Sprache
und Literatur in Wissenschaft und Unterricht 63. Paderborn : F. Schoningh, 1989. S. 71.
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— cultural dependence (strong dependence on English-language media may
reduce interest in national linguistic traditions).

However, German adolescent vocabulary is not simply copied from
English. Young speakers creatively modify foreign words and combine them
with German linguistic structures. Therefore, globalization leads not only to
imitation but also to linguistic innovation.

2. Peculiarities of word-formation processes in adolescent vocabulary

As one of the subsystems of the German language, adolescents’ vocabulary
is enriched through the same principal nominative mechanisms which are
characteristic of standard German.

In order to provide a systematic description of word-building processes, the
classifications by Ukrainian and foreign Germanists (namely, by O. D. Oguy'® and
E. Hentschel'®) were analysed. As a result, the following models were selected
for the study: formation of root words, compounding, affixation (including
suffixation and prefixation), conversion (implicit derivation), abbreviation,
and other types of word-building based on German root morphemes. This
classification makes it possible to distinguish more clearly between native
German and borrowed elements while taking into account both the connection
of adolescent vocabulary with standard German and the influence of foreign
subcultural communication patterns.

At this stage of the research, we analyzed about 1.500 lexical items
taken from specialized dictionaries of German adolescent vocabulary (“Das
Megakrasse Lexikon!”, “Langenscheidt 100 Prozent Jugendsprache™'8, “PONS
15 Jahre Worterbuch der Jugendsprache — Sammelband”!®, “PONS Woérterbuch
der Jugendsprache 20177%).

The findings demonstrate that word-building constitutes the most productive
means of lexical enrichment in adolescents’ vocabulary. Approximately 60% of
analyzed lexical items are formed by means of word-building processes.

The analysis has revealed a relatively low number of newly created root
words (wambo — riesig, grofs). Such formations appear to satisfy adolescents’
need for linguistic creativity and simultaneously encrypt the real meaning of

5 Oryit O. JI. Jlekcukomorisi HIMEIBKOI MOBH : HaBd. MOCI0. IS CTY[. BHINMX HAaBY. 3aKIajiB.
Binnuns : Hosa kaura, 2003. 416 c.

16 Hentschel E. Basiswissen deutsche Wortbildung. Tiibingen : Narr Francke Attempto Verlag, 2020.
242 S.

17" Hehl H. Das Megakrasse Lexikon. URL: http://hehl-rhoen.de/pdf/lexikon_der jugendsprache.pdf.
18 Langenscheidt 100 Prozent Jugendsprache. Miinchen : Langenscheidt, 2020. 160 S.

1 PONS 15 Jahre Worterbuch der Jugendsprache — Sammelband [1. Aufl.]. Stuttgart : PONS, 2016.
288 S.

2 PONS Worterbuch der Jugendsprache 2017. Stuttgart : PONS, 2016. 144 S.
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their verbal messages from representatives of the German-speaking world who
do not belong to a particular peer or subcultural group (imba — super). On the
other hand, the existence of alternative means to express language originality,
including semantic reinterpretation and media-influenced lexical innovation,
reduces the necessity for creating entirely new root morphemes.

Compounding shows considerably higher productivity, making up around
30% of all word-building formations (Gehirnprothese — Taschenrechner).
Determinative compounds prevail within the analysed material. Their popularity
can be explained by adolescents’ tendency to express subjective and often ironic
evaluations of reality (Blechpickel — Piercing).

Affixation (bekoffern — dumm anreden) has proved to be a productive
word-building model. Two categories of affixes have been identified. The
first one includes standard German prefixes and suffixes (knutig — siifs,
niedlich), whereas the second comprises non-standard affixes characteristic of
adolescent vocabulary. The latter category reflects young speakers’ aspiration
to differentiate themselves from other social and age groups and to stand out
from conventional linguistic norms (peino — peinlich). Prefixation frequently
involves morphemes expressing exaggeration (hypergeil — sehr gut), which
corresponds to adolescents’ emotional expressiveness and tendency toward
hyperbolisation. At the same time, numerous lexical items made by means of
suffixation have ironic colouring (Komposti — alter Mensch). Among the most
productive suffixes is -er, often associated with negatively evaluative meanings
(Eierkneifer — sehr enge Mdnnerunterwdsche).

The most productive models of conversion (implicit derivation) include the
transition of nouns into adjectives and adverbs (bombe — hervorragend), while
the conversion of nouns into verbs is typically accompanied by the addition
of the grammatical morpheme -en (prallen — sich langweilen). Such processes
reflect adolescents’ inclination toward linguistic experimentation.

Abbreviations and other word-building types, including onomatopoeia, make
up less than 10% of the analyzed lexical items. Their formation is determined
by adolescents’ creative attempts to verbalise surrounding reality. As for
abbreviation types, initialisms and shortenings are particularly productive (K4
— keine Ahnung; Emo — emotionaler Mensch).

A characteristic feature of word-building processes in adolescent vocabulary
is the semantic change of German root morphemes (Oralliiftung — Riilpsen).
Through such innovations, young people establish verbal self-identification in
opposition to other members of the German-speaking world.

Compared to word-building, semantic derivation has shown lower
productivity. The analysis relies on the classification implying their division
into metaphorization, metonymical meaning transfer, semantic broadening,
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and semantic narrowing?'. The relatively low productivity of broadening and
narrowing may be explained by adolescents’ preference for lexical items with
novel morphological structures. Consequently, semantically modified standard
German words are often insufficient to emphasise linguistic eccentricity
(Héuptling — Chef).

As a rule, semantic derivatives are formed through metaphorization. The
most productive metaphorical transfers are based on similarities of internal
features (Hammer — Erfolg), external characteristics (Idffeln — verstehen),
and transfers from physical to abstract concepts (galaktisch — super, genial).
In contrast to metonymy, metaphor functions as a more efficient means for
expressing subjective evaluation.

The growing influence of internet communication, global media, and youth
subcultures has significantly intensified borrowing processes, particularly
from American English. These loanwords are characterised by considerable
pragmatic value resulting from their unusual morphological structure.
Borrowings include lexical items formed from foreign root morphemes (froggy
— verriickt, ausgelassen) as well as hybrid compounds combining German
and English elements® (Weizenspoiler — Bierbauch). In most cases, borrowed
lexemes undergo morphological adaptation through the addition of German
grammatical morphemes (flashen — boxen) or spelling assimilation (relaxt —
entspannt). Moreover, metaphorical reinterpretation is frequently used to adapt
borrowings to adolescents’ communicative needs (flamen — beleidigen).

Social media platforms such as Instagram, TikTok, YouTube, etc. play an
important role in spreading international vocabulary among German adolescents.
Online communication is usually fast and informal, which encourages the use
of abbreviations, emojis, and Anglicisms.

Popular youth expressions often originate from viral videos, memes, or
influencers. German adolescents also communicate in multilingual online
communities, where English frequently serves as a common language.

Digital communication has led to:

— shorter sentence structures;

— simplified grammar;

— increased use of abbreviations;

— the spread of internet slang.

Global music, films, gaming culture, and international celebrities strongly
influence the vocabulary under study. American subcultures, e-sports, and

21

Rehbock H. Bedeutungswandel [verdnd. Neuaufl.]. Metzler-Lexikon Sprache / hrsg. von H. Gliick.
Berlin : Directmedia Publ., 2000. 1 CD-ROM. (Digitale Bibliothek; 34).

2 Wehrli Ch. Anglizismen in BRAVO. Eine empirische Untersuchung mit Schiilern. Ziirich :
Studentendruckerei, 2002. S. 72.
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streaming communities contribute to enriching it with new words and
expressions.

At the same time, youth language subcode helps adolescents express
identity and group belonging. Using modern slang allows young people to feel
connected to global trends and international youth culture.

Therefore, modern German adolescent vocabulary contains a considerable
number of Anglo-Americanisms. These lexical items are used to denote leisure
activities, as well as smoking, alcohol consumption, and drug use, fulfilling the
function of encrypting the true meaning of the message from those who do not
belong to a certain peer group or subculture® (dealen — Drogen verkaufen).
Alongside these tendencies, the research has identified a number of proper
names functioning as common nouns. They are mainly employed within
particular subcultural groups (olle Levis — Person, die stindig Levis-Hosen
tréigt).

During the next stage of the research, about 500 lexical items taken from
the dictionaries of standard and colloquial German (“Duden — Deutsches
Universalworterbuch. Das groe Bedeutungsworterbuch”, “Langenscheidt
GroBworterbuch  Deutsch als  Fremdsprache:  Deutsch-Deutsch”, and
“Worterbuch der deutschen Umgangssprache”) were examined.

The analysis of scientific publications on the relationship between
adolescent language subcode and the subsystems of standard and colloquial
German demonstrates that this issue has already been studied in several works,
particularly those by E. Neuland* and J. K. Androutsopoulos®. Since these
researchers applied similar selection criteria, their findings may be subjected to
comparative analysis.

E. Neuland analyzed three dictionaries compiled at the end of the twentieth
century, namely “Wahrig. Deutsches Worterbuch”, “Duden. Deutsches
Universalworterbuch” of 1989, and “Paul. Deutsches Worterbuch”. As a result,
the researcher identified 18 lexical items and one phraseological item marked
as “youth vocabulary”. In his turn, J. K. Androutsopoulos identified 69
lexical items with the same designation in the edition of “Duden. Deutsches
Universalworterbuch” of 2003.

It should be emphasized that both studies were limited primarily to
determining the number of lexical and phraseological items marked as

3 Lapp E. “Jugendsprache*: Sprechart und Sprachgeschichte seit 1945. Ein Literaturbericht. Sprache
und Literatur in Wissenschaft und Unterricht 63. Paderborn : F. Schoningh, 1989. S. 69-71.

2 Neuland E. Jugendsprache und Standardsprache. Zum Wechselverhéltnis von Stilwandel und
Sprachwandel. Zeitschrift fiir Germanistik. 1994. Jg. 1. S. 78-98.

% Androutsopoulos J. K. Und jetzt gehe ich chillen: Jugend- und Szenesprachen als lexikalische
Erneuerungsquellen des Standards / L. Eichinger, W. Kallmeyer. Standardvarianten. Wie viel Variation
vertrdgt die deutsche Sprache. Berlin; New York : de Gruyter, 2005. S. 171-206.
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“youth vocabulary” and to identifying their affiliation with certain lexical-
semantic groups. In our view, the significant increase in the number of such
vocabulary identified by J. K. Androutsopoulos compared with the results
obtained by E. Neuland (69 and 18 respectively) clearly demonstrates the
growing importance of youth language subcode in supra-regional German
communication and highlights the necessity for further research in this field.

In comparison with the studies mentioned above, our research focuses
on identifying the productivity of the principal mechanisms involved in
the formation of adolescent vocabulary, namely word-formation, semantic
derivation, and lexical borrowing. Considering the secondary nature of
adolescent language subcode, the classification of word-formation processes
characteristic of standard German was applied.

The results of the research demonstrate that a relatively large proportion
of the analyzed vocabulary is formed through compounding. This word-
formation model is especially productive in the creation of nouns (Nervensdge
— Fernsehgerdt). They are followed by adjectives and adverbs (mittelherrlich
— ziemlich mdfig), while verbs occur less frequently (wegsterben — sehr
verwundert sein). This distribution corresponds to contemporary tendencies
observed in the development of the standard German vocabulary®. In our
opinion, this fact may be regarded as evidence of the subsystematic status
of the vocabulary under study and its dependence on the general nominative
principles characteristic of the national language.

As for affixation, suffixation demonstrates greater productivity than
prefixation. Prefixes are most frequently used in the formation of verbs and
adjectives (belutschen — jemanden abkiissen, herzen, unflott — verdorben),
whereas suffixes are predominant word-building morphemes to make nouns
(Rieche — Nase).

Approximately one third of the lexical units formed through derivation
contain affixoids. According to current Germanic studies, affixoids perform the
function of prefixes or suffixes with relatively abstract word-formation meanings
when attached to root morphemes?”. Within the analyzed material, semi-
prefixation (saustark — hervorragend, sehr eindrucksvoll) proves significantly
more productive than semi-suffixation (Schmalzkopf — Schlagersinger).
Semi-prefixes are especially common in verb formation (reintun — etwas lesen,
lernen), although several adjectives (knallmiefs — sehr schlecht, scheuflich) and
nouns (Oberpuppe — feste Freundin) have also been identified.

% Oryit O. J. JlekcuKoIOriss HIMELBKOI MOBH @ HaB4. I0CI0. JUIS CTy[. BHIIMX HABY. 3aKJIaiiB.
Binnwums : Hosa kuura, 2003. C. 180-181.

2 Hentschel E. Basiswissen deutsche Wortbildung. Tiibingen : Narr Francke Attempto Verlag, 2020.
S.21.
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The tendency toward linguistic economy characteristic of youth
communication contributes to the productivity of abbreviation processes. The
majority of these words are nouns (4ufle — Ausgeherlaubnis).

More than 30% of the analyzed vocabulary is formed through semantic
derivation. This finding suggests that changes in the commonly accepted
meanings of lexical items belonging to standard and colloquial German
constitute one of the major prerequisites for their classification as elements
of youth communication. The research demonstrates that metaphorization
represents the most productive mechanism of semantic transfer. Nouns
quantitatively predominate within this type of meaning change (Gupf— dummer
Mensch), while the number of adjectives, adverbs, and verbs is approximately
equal (heifs — in begeisternder Weise schon, gut, grofartig, stark; hacken —
Schlechtes von jemandem erzihlen, jemanden schlechtmachen). By contrast,
semantic broadening (bringen — zustande bringen, konnen, schaffen) and
semantic narrowing (Liebesgabe — Ziichtigung eines Kindes) occur considerably
less frequently.

The tendency toward increasing productivity of borrowings from American
English is characteristic of lexical units belonging to all four analyzed parts of
speech (Boss — Vater, Familienoberhaupt, big —uniibertrefflich, auflerordentlich).
In the formation of verbs, this process is accompanied by adaptation to the
grammatical system of German (quicken — weggehen). Being spread through
social networks and mass media, these words have become one of the important
sources influencing the development of young people’s language subcode in
general and adolescent vocabulary in particular.

Thus, among the mechanisms involved in the formation of lexical units
marked as youth vocabulary in the analyzed dictionaries of standard and
colloquial German, word-formation processes demonstrate the highest
degree of productivity and frequency, making up above 50% of the analyzed
material, followed by semantic derivation (primarily, metaphorization)
which is comparatively less frequent. Borrowings from American English
and other languages display a clear tendency toward further growth in their
productivity.

CONCLUSIONS

The specificity of adolescent language subcode lies in the fact that its
vocabulary reflects the inner world, value orientations, and perception of
reality characteristic of representatives of the socio-age group occupying
an intermediate position between childhood and adulthood. The analyzed
lexical items represent a complex and multifaceted spectrum of emotions
and experiences connected with the psychological and spiritual development
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of young people, as well as with the formation of individual worldview and
personal identity.

The results of the study demonstrate that the majority of semantic and
structural characteristics of adolescent vocabulary are determined by the
psychological and social features of its creators and active users. These include
a radical perception of reality frequently expressed through irony, the need
for self-identification within the German-speaking world, the aspiration to
demonstrate group affiliation through creativity, and a strong tendency toward
exaggeration and linguistic experimentation. The subsystematic status of
this vocabulary as a component of modern German, along with the specific
communicative situations in which it functions, also explains the pejorative
connotations in its semantic structure.

The study has shown that word-building based on German root morphemes
represents the most productive mechanism of enriching adolescent vocabulary.
Determinative compounds are primarily motivated by the desire to express
subjective evaluation, whereas affixation is characterised by the active use of non-
standard prefixes and suffixes, especially those conveying exaggeration. Word-
building processes are frequently accompanied by semantic reinterpretation of
root morphemes, which reflects the secondary nature of adolescent vocabulary
in relation to standard German.

Semantic derivation is dominated by metaphorization based on similarities
of internal and external features, as well as by semantic transfer from physical
to abstract concepts. Such lexical units are mainly used to convey adolescents’
subjective perception of reality. Borrowing processes are largely influenced
by American English, while loanwords typically undergo morphological and
spelling assimilation.

In general, the productivity of lexical formation models within adolescent
vocabulary is strongly conditioned by extralingual factors, including the need
for self-identification, subjective evaluation, and linguistic experimentation.

Language globalization has a significant impact on the development of
the vocabulary under study. Borrowings from American English, digital
communication, social media, and international popular culture continuously
shape the way young Germans speak and communicate.

Although globalization may create certain linguistic and cultural challenges,
it also enriches the language and reflects the realities of modern society. German
youth language subcode demonstrates how languages adapt to global changes
while preserving their own national characteristics.

Thus, the development of German adolescent vocabulary under the
influence of globalization can be viewed as both a linguistic transformation and
a reflection of today’s global culture.
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Considering the growing significance of adolescent vocabulary in modern
communication processes, its contextual functioning in spoken and written
communication within specific peer and subcultural groups may be regarded as
a promising direction for further research in current German studies.

SUMMARY

The relevance of the study is determined by the growing role of youth
communication, the increasing influence of social networks and global media
on the language behaviour of young people, and the active penetration of
adolescent vocabulary into everyday communication of different social and age
groups. This linguistic phenomenon is an important indicator of social, cultural,
and psychological transformations occurring in modern German-speaking
society. The purpose of the research is to determine the key characteristics
of lexical enrichment within German adolescent vocabulary and establish its
distinctive features in comparison with standard and colloquial German.

The findings of the study demonstrate that word-formation processes
constitute the most productive way of making German adolescent
vocabulary. More than half of the analyzed lexical items are formed through
various types of derivation based on German root morphemes. Among the
word-building models, compounding occupies the leading position because
it enables to express ironic or pejorative evaluations of surrounding reality.
The research identifies both standard German affixes and non-standard affixes
characteristic of youth communication. Prefixes and suffixes frequently
serve to intensify emotional colouring, exaggeration, or ironic evaluation.
Semantic derivation represents another important source of lexical
enrichment. Metaphorization proves to be the dominant type of semantic
transfer, especially metaphorical reinterpretation based on similarities of
internal characteristics, external features, and abstract associations. These
lexical items reflect the tendency toward linguistic experimentation and
emotionally expressive communication.

Special attention is paid to the influence of globalization, digital
communication, and Anglo-American subcultures on the development of German
adolescent vocabulary. The analysis shows a high productivity of borrowings
from American English, particularly in spheres connected with social media,
entertainment, and technology. Borrowed words usually undergo grammatical,
orthographic, and semantic adaptation within the German language system.
The results of the research confirm that word formation-processes in adolescent
vocabulary are conditioned by extralingual factors, including the need for self-
identification, group solidarity, emotional expressiveness, verbal creativity, and
protest against conventional linguistic norms. At the same time, it demonstrates
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the ability of the German language to adapt to globalization processes while
preserving its national linguistic specificity and creative potential.
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CHAPTER 9

ABBREVIATION IN CONTEMPORARY GERMAN
VIRTUAL COMMUNICATION

Kiyko S. V., Kiyko Yu. Ye., Rubanets T. V.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-9

INTRODUCTION

The widespread use of abbreviated lexemes is a key factor in the
development of modern languages!. Abbreviations are widely used in written
and oral communication®>. New abbreviations facilitate communication but also
require decoding and explanation, which is why the process of shortening often
becomes the subject of linguistic research by domestic and foreign scholars?.
Domestic and foreign linguists studying the formation of lexical abbreviations
indicate that the process of abbreviation is currently the most widespread
method of word formation®*.

One of the first linguists to address the question of defining abbreviation
was the Swedish scholar K. Sunden’. In his work “Contributions to the Study
of Elliptical Words in Modern English,” he first touched upon the issue of
shortening linguistic units in philology. K. Sunden, studying the general

' Fleischer W., Barz 1. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Berlin: Walter de Gruyter,
2012. S. 91. Niibling D., Duke J. Kiirze im skandinavischen Wortschatz. Kurzworter im Schwedischen,
Danischen, Norwegischen und Islandischen. Sprachliche Kiirze. Konzeptuelle, strukturelle und
pragmatische Aspekte. Berlin : de Gruyter, 2007. S. 227-263. Kiyko S.V. Homonymy of abbreviations
in modern German. Scientific Bulletin of Chernivtsi University. Germanic philology. Chernivtsi : ChNU,
2012. P. 20-31.

?  Heinrich J., Klopfer M. Abkiirzungen und Schriftbesonderheiten in der Friihen Neuzeit aus
altwiirttembergischen Quellen. Berlin : Pro Business, 2003. S. 13-15.

3 Kreidler Ch. Creating New Words by Shortening. Journal of English Linguistics. 1979. Vol. 13.
P. 24-36. Lopez Rua P. English Acronyms and Alphabetisms: A Continuum-Based Approach.
Proceedings of the 20th International AEDEAN Conference. Barcelona : Universitat de Barcelona,
Facultad de Filologia, 1997. P. 213-218.

4 Crystal D. Language and the Internet. Cambridge : Cambridge University Press, 2003. P. 12.
Laszlo S., Federmeier K.D. The acronym superiority effect. Psychonomic Bulletin & Review. 2007.
Vol. 14 (6). P. 1158. Sprachliche Kiirze. Konzeptuelle, strukturelle und pragmatische Aspekte. Hrsg.
von J.A. Béer, T. Roelcke, A. Steinhauer. Berlin : de Gruyter, 2007. S. 8. Salomova G. The reflection
features of abbreviations and acronyms of the English language. The Second International conference on
development of pedagogical science in Eurasia 2014. Vienna : East West. P. 174.

5 Sunden K. F. Contributions to the Studies of Elliptical Words in Modern English. Uppsala :
Almqvist & Wiksell, 1904. 233 p.
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causes explaining the emergence of abbreviated lexical units, distinguishes:
a) a functional factor related to the necessity of conveying the speaker’s emotions;
b) a practical use factor associated with more economical means of receiving
a message. The scholar also attests to the important process of analogy in the
borrowing of foreign words.

A. Martinet notes that the core of language evolution is the economy of
linguistic effort. The constant contradiction between human communication
needs and the desire to minimize mental and physical effort can be regarded
as the driving force of language change. Here, as in other cases, human
behavior is governed by the law of least effort, according to which a person
expends their energy only to the extent necessary to achieve a particular
goal®.

In addition to the above-mentioned causes of abbreviated lexical unit
formation, other factors also play a role. In his study “Meaning and Change of
Meaning”, G. Stern identifies the following as main factors in the emergence
of abbreviations’:

(1) phonetic causes because of which forms like shun from attention have
appeared,

(2) graphic causes, whose effect is seen in cases such as auto from
automobile, gent from gentleman,

(3) functional causes, where the most important role is played by euphemistic
shortenings,

(4) economic causes, based on the principle of economy of effort, for
example: the lexeme fall, formed by clipping the phrase fall of the leaf.

Compound words, like phrases, occupy a significant place in the vocabulary
of any language. Due to the law of economy of speech effort, there is a tendency
to shorten compound words through abbreviation, as well as truncation of the
final, initial, medial, or marginal part of a lexical unit. A significant portion
of lexical abbreviations functions in online interaction: blogs, social networks,
messenger texts, SMS, and media texts. P. Schlobinski notes that in virtual
discourse one can often encounter:

(1) final and initial truncations, such as germ. nich — nicht “no, don’t”, germ.
freu — freuen “to rejoice”, germ. ne — eine “a (article)”,

(2) assimilations: germ. wars — war es “it was”, germ. aufim — auf dem “on
(where?)”, germ. aufn — auf den “onto (where to?)”, germ. aufs — auf das “onto
(where t0?)”, germ. haste — hast du was “do you have”, germ. bissu — bist du
“you are”,

¢ Martinet A. Eléments die linguistique générale. Paris : Armand Colin, 1961. P. 176-180.

7 Stern G. Meaning and Change of Meaning. With Special Reference to the English Language.
Bloomington : Indiana University Press, 1964. P. 167.
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(3) reductions: germ. miiss(e)n “to have to”, germ. seh(e)n “to see”, germ.
g(e)rade “right now”, germ. supa(er) “super”, germ. wieda — wieder “again”,
germ. leida — leider “unfortunately”.

In view of this, it is necessary to identify the factors underlying the
widespread use of abbreviation in virtual communication.

The object of the study is abbreviation in German, as well as its structural
types used in the online discourse. The research material consists of examples
of German abbreviations collected through systematic sampling from social
networks on the Internet (Twitter, Facebook) and the linguistic corpus of
SMS messages (MoCoDa), with subsequent analysis and comparison with
recorded abbreviations in the German language taken from the dictionary “Das
Worterbuch der Abkiirzungen™. A total of 1,161 abbreviation examples were
collected. The subject of our study is the pragmatic aspect of abbreviation use
in German, driven by motivations such as economy of effort, expressiveness,
and the coding principle in digital communication. The study aims to provide
a comprehensive analysis of the pragmatic use of abbreviations in modern
German virtual communication. In accordance with this aim, the study addresses
the following objectives:

(1) to determine the pragmatic status of abbreviation in German virtual
discourse;

(2) to classify German abbreviations used in contemporary online
communication from the perspective of speech act theory;

(3) to interpret the pragmatic potential of abbreviation use in the German
language in contemporary virtual communication;

(4) to develop a pilot corpus of abbreviations based on German digital
discourse material.

The study employs a combination of the following methods: the hypothetico-
deductive method, interpretation of dictionary definitions, methods of statistical
analysis, linguistic observation, descriptive and comparative methods. For the
reliability of the results, the method of quantitative counting is applied. To verify
the obtained data, a comparison of German abbreviations in communicative
virtual interaction is employed.

The use of abbreviations in online interaction is conditioned by both
the law of conservation of energy and the desire for new lexical forms of
expressing reality. Abbreviations emerge within narrow social environments;
most often this phenomenon occurs in youth subculture as a deliberate

8 Schlobinski P. Duden: von HDL bis DUBIDODO. (K)ein Worterbuch zur SMS. Mannheim [u.a.] :
Dudenverl, 2009. S. 97-99.

°  Steinhauer A. Das Worterbuch der Abkiirzungen. 6. Aufl. Mannheim, Ziirich : Dudenverlag, 2011.
512 8.
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violation of literary norms and a protest against the standards of use of
a given accepted lexical unit — by not only establishing a new graphic form
but also introducing new expressive elements into a structure that until
recently was considered virtually unchangeable. Thus, at the phonetic level
we observe the omission of vowels in certain lexemes: germ. spr. — sprechen
“to talk®, germ. schw. — schweben “to fly”!°. Closely related to the phonetic
methods of forming lexical abbreviations are graphic changes involving the
replacement of individual letters with digits, where the rest of the word may
be represented as a syllable or a single letter: germ. ko20mispd — Ich komme
20 Minuten spdter “1 will be back in 20 minutes”, germ. Sung — Achtung
“attention”, germ. gn8 — Gute Nacht “good night”. At the lexical level we
observe processes of acronymization, in which initial letters are used: germ.
Bha — Bis heute Abend! “until this evening”; germ. ddf — (Ich) driicke dich
fest “1 hug you tight” or individual letters instead of whole words: germ. g —
grinsen “smile”, germ. X — Kuf3 “kiss”. At the syntactic level the language
of virtual communication has its own structural elements based on deviation
from literary norms.

For example, the sequence germ. du bist (“you are”) may be reduced to
du bi in virtual communication and, with increasing user acceptance, develop
into the lexicalized form dubi. Lexical abbreviation also includes introductory
constructions expressing reasoning, source of message, remarks about ways
of structuring thoughts, or the text’s directedness toward a certain goal, such
as germ. Bpg — bei passender Gelegenheit “at a suitable opportunity”, germ.
mmn — meiner Meinung nach “in my opinion”, germ. zb — zum Beispiel “for
example”, and phrases with verbs in the imperative mood: germ. Lua — Lass’
uns aufbrechen “let’s set off”’; germ. Lug — Lass’ uns gehen “let’s go”, fixed
phrases functioning as introductory explanatory constructions: germ. iab — im
Augenblick “at this moment”. A special group is formed by expletives, i.e. word
combinations that express the speaker’s attitude to the subject of speech but do
not affect the content of the utterance: germ. axo — ach so “oh, I see”; germ.
Kim — keine Lust mehr “no more desire”; germ. Osuv — ohne Sinn und Verstand
“without sense or logic”.

1. Pragmatic potential of abbreviation within speech act theory
Language not only reflects reality but also influences the participants of
communication and the situation itself through performative constructions such
as orders, promises, and warnings. J. Austin distinguishes five basic classes

10 Steinhauer A. Das Worterbuch der Abkiirzungen. 6. Aufl. Mannheim, Ziirich : Dudenverlag, 2011.
S. 361, 373.
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corresponding to five types of illocutionary acts: verdictives, exercitives,
commissives, behabitives, and expositives!'!.

D. Wunderlich proposes a division of speech acts into eight main groups:
directives (demands, orders, instructions, dispositions), commissives (promises,
threats), representatives (statements, reports, descriptions), erotetives
(questions), retractives (correction of statements), satisfactives (apologies,
responses, thanks), vocatives (exclamations, appeals, addresses), and
declarations (assigning a definition, accusation, opening a session)'?.

K. Bach and R. Harnish construct their classification as follows: constatives
(assertions, classifications, confirmations, denials, announcements, informing,
answering), directives (advice, entreaties, prohibitions, permissions, requests,
demands, appeals), commissives (agreements, invitations, offers, promises,
etc.), and acknowledgments (apologies, congratulations, greetings, thanks)'.

According to J. Searle', all speech acts can be classified into five basic
types: representatives (or assertives), directives, commissives, expressives,
and declarations. This classification overlaps with the categorizations of other
scholars but has become established in pragmatic linguistics.

The study focuses on this classification for use in the process of studying
abbreviated lexical units in the context of virtual communication. It is worth
noting that in this work we also examine abbreviations which, in certain cases, do
not contain an encoded verb, e.g. germ. A8ung — Achtung “attention”. However,
they possess illocutionary force in the process of online communication. At
this point, we encounter the phenomenon of ellipsis, where, in the context of
digital correspondence, this lexical item presupposes the presence of a verbal
predicate: germ. Achtung, sei vorsichtig “Please be careful”. Therefore, we
consider an abbreviation used in virtual communication as a speech act that
has the illocutionary purpose of conveying certain information to the recipient.
However, this purpose is presented implicitly (through encoding by means of
lexical shortening), based on the assumption that it should be recognized by the
recipient. At the illocutionary level of analysis, this speech act is interpreted not
as a directive, but rather as a message or a partial informative act. The analysis
of the significant features of the abbreviation is grounded in understanding it
as an instrument of intentional linguistic influence exerted by the sender on the
recipient in order to achieve a specific goal.

The analysis of abbreviations in German virtual discourse reveals the

' Austin J. How to do things with Words. Oxford : At the Clarendon Press, 1962.
12 Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1976. 416 S.

13 Bach K., Harnish R.M. Linguistic communication and speech acts. Cambridge : MIT Press, 1982.
352 p.
14 Searle J. A classification of illocutionary acts. Language in Society. 1976. Vol. 5 (1). P. 1.
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following main classes of abbreviations as speech acts according to their
communicative purpose: assertives, declaratives, directives, commissives,
expressives, and quesitives. Each group represented in the classification exhibits
specific features from the perspective of its illocutionary purpose:

(1) assertive abbreviation — in the sender’s assumption of responsibility for
the message/assertion/statement;

(2) declarative abbreviation — in indicating the sender’s status and authority;

(3) directive abbreviation — in the sender’s inducement of the recipient to
perform an action based on the recipient’s inference;

(4) commissive abbreviation — in the sender’s acceptance of an obligation to
perform an action in a certain context;

(5) expressive abbreviation — in the sender’s expression of a psychological
state, attitude, or assessment of the existing state of affairs;

(6) quesitive abbreviation — in requesting the receipt of information.

Let us examine each group separately.

In assertive abbreviated constructions, as well as in commissives and
directives, elements of information encoding through abbreviations are
frequently observed not only on the basis of their word-formation structure,
but also due to the spread of texting practices within certain socio-age groups,
particularly in the language of teenagers, programmers, and gamers. The
purpose of assertives is to fix the speaker’s responsibility for the information
conveyed. Assertive abbreviations express the communicator’s opinion based
on objective parameters of a real situation.

Declarative abbreviations are closely related to assertives but differ in that
they presuppose institutional authority, for example: germ. RfdU — reif fiir den
Urlaub “1 am ready for a vacation”.

The necessity for the recipient to perform a certain action is expressed
by the sender through directive abbreviations, for example: germ. /ug — Lass
uns gehen “Let’s go!”. Directive abbreviations most often occur in digital
communication in an indirect form, for example: germ. svH — Suche verzweifelt
Hilfe “Desperately seeking help”, which implies an imperative construction
“Help!”.

The key property of commissives is to commit the sender of the message
to certain behavior. Examples of commissive abbreviations are those where the
speaker takes on some obligation: germ. Biglzuhau — Bin gleich zu Hause “I’ll
be home soon”, sz — schreibe zuriick “T’11 write back”.

Expressive abbreviations are associated with the expression of feelings. The
speech acts in this group also imply an appropriate response from the recipient
to the sender’s message, for example: germ. Ida — Ich dich auch “me t00”;
germ. axo — ach so “oh, I see”. A distinctive feature of expressive abbreviations
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is the presence of an emotional evaluation of an action and the expression of
a psychological state, which constitutes an important element of communication
in the sphere of virtual interaction. For instance: germ. Hdgd!l — Ich habe dich
ganz doll lieb “I love you very much”.

We also identified a group of quesitive abbreviations, examples of which
include: germ. Wobidu — Wo bist du? “Where are you?”. These abbreviations
are aimed at requesting information and, unlike the other categories presented,
are characterized by an interrogative form.

2. Experience in building a linguistic corpus
of abbreviated lexical units in virtual communication

While studying truncated lexical units, we collected 1,161 abbreviations of
the German language that are most frequently used in digital communication,
texting, and SMS messages, and compiled a linguistic corpus of abbreviations. In
November 2025, the structure of the corpus was fully prepared in the Microsoft
Excel format, representing a database based on which a linguistic corpus of
abbreviated lexical units in German was subsequently created. Conventionally,
the corpus includes information according to the following main categories:
Abbreviation expansion, Abbreviation translation, Speech act, Speech act
category, and Examples of the use of abbreviations in online interaction texts
(see extract from the table in Table 1).

The process of categorizing abbreviations in our study is based on the
classifications of well-known scholars from the pragmalinguistic school

Table 1
Fragment of the Abbreviated Lexeme Database
Abbreviation Decoding Translation | Speech Act Category Usage
of speech act Examples
€A Daumen runter | thumbs down | declarative EVALUATION | €7 fiir dieses
Update
24/7 immer, ohne | always, with- | representative | MESSAGE weil
Unterbrechung | out interrup- Schauspieler
tion, 24 hours 24/7 arbeiten
adden Adressbuch add to the directive PROPOSAL / |Ich adde dich
oder in die address book INTENTION spater auf
Kontaktliste or contact list WhatsApp
aufnehmen
Addy Adresse, address, con- | representative | MESSAGE Schreib mir
Kontaktdaten | tact details dann einfach
deine Addy
Ads Alles deine it’s all your | expressive ACCUSATION | Ads! Du hast
Schuld fault das gemacht
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(J. Austin, J. Searle, D. Wunderlich et al.). Some abbreviations can be assigned
to multiple classes simultaneously. Based on the material studied, a corpus
of abbreviations was compiled and annotated according to their illocutionary
orientation. Within the framework of speech act theory, the abbreviation corpus
comprises six classes: commissives, directives, expressives, declaratives,
assertives, and quesitives. Each class contains categories that further specify
the function of the abbreviation.

To illustrate the pragmalinguistic aspect of each abbreviation, Figure 1 is
provided, which quantitatively represents the categories identified by us based
on J. Searle’s classification during the creation of the corpus.

As shown in Figure 1, the classes of assertives and expressives in German
are the largest, together accounting for more than half of all the abbreviations
we studied (66%). Each group in the classification exhibits specific features.
In the expressive group, the influence of the emotive function of language
predominates, which is an important element of communication in the realm
of virtual interaction. In assertive constructions, as well as in commissives and
directives, elements of information coding and encryption in abbreviations

Chueritive
abbrevatnns
Declarabive Fi S
abbrriistons

Dhreenve Espresiive
bl 4l B

M

bty ki

Py

Commdmie
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11%
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Fig. 1. Distribution of German Abbreviations According to Speech Acts
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are frequently encountered, not only based on their word-formation structure
but also due to the widespread use of texting within certain socio-age groups,
particularly in the language of teenagers, programmers, and gamers.

3. Use of Abbreviations in Digital Communication

The corpus we created during this study contains the main abbreviations
with an illocutionary component, divided into six primary groups: directive
abbreviations, expressive abbreviations, assertive abbreviations, commissive
abbreviations, quesitive abbreviations, and declarative abbreviations.

The necessity for the recipient to perform a certain action is expressed by
the sender in virtual communication through directive abbreviations. These
are utterances that prompt the recipient to carry out a specific action: calls
and demands, permissions and orders, requests, remarks and instructions,
advice and guidance, directives, excuses and pleas, warnings, as well as the
establishment of norms, e.g. germ. lug — Lass’ uns gehen “Let’s go”. The
analysis of abbreviated directive constructions in German allowed us to classify
the lexical items according to their communicative functions into three main
subclasses: requestives, preventives, and regulatives (see Table 2).

Requestive abbreviations (7% of directive abbreviations) are represented
by performative verbs expressing prohibition or request, such as INQUIRY,
REQUEST, DEMAND/THREAT, and ORDER. These speech acts are based on
social status and imply that the sender has a serious motivation to prompt the
recipient to act, for example: germ. Ga — Gruf3 an “Send regards”.

Preventive abbreviations (21% of directive abbreviations) are introduced by
performative verbs performing the function of advice, guidance, or suggestions
for the correct resolution of an issue: ADVICE, RECOMMENDATION,
PROPOSAL, WARNING, HINT, REMARK, INVITATION. These speech acts
are aimed at preventing or preempting actions from the recipient’s perspective.
In German abbreviated lexical items, no subclass of ADVICE was identified,
which is due to the replacement of German abbreviations with more widely
used English equivalents. The preventive abbreviated lexical unit HINT
is represented by abbreviations (often in indirect form), e.g.: germ. Gngn —
“Geht nicht” gibt’s nicht “That is not possible”, a hint at the impossibility of
performing the action.

Regulative abbreviations (72% of directive abbreviations) are introduced
by performative verbs aimed at realizing an ordering function. A regulative
abbreviation is a shortened unit with a positive assessment of the recipient.
The evaluative expression conveys a communicative purpose of prompting
action, giving recommendations, as well as expressing censure. At the same
time, it reinforces etiquette norms. Examples of this group include ORDER,
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Examples of directive abbreviations

Table 2

Abbreviation Decoding Translation Speech Act

bialzha Bin allein zu Hause. I’m alone at home Hint

DaM Denk’ an mich. Think of me Request

Ga Gruf3 an Say hello Request

hdos Halt’ die Ohren steif! Don't be sad! Advice

HDOS Halt die Ohren steif! Keep your ears sharp Advice-warning

Heudo Heul” doch! Go cry! Request (reproach)

LAMAWI Lach mal wieder! Laugh again! Request

lamiinfri Lass mich in Frieden! Leave me in peace! Advice-warning

LdvH Lies das verdammte Read this damn manual! | Advice-warning
Handbuch!

LMIR! LaB mich in Ruhe! Leave me in peace! Advice-warning

Lua Lass’ uns aufbrechen! Let’s go! Proposal

Lug Lass’ uns gehen! Let’s go! Proposal

MaDiNal! Mach Dich nackig! Get undressed! Proposal

MeDiWi ! Melde Dich wieder! Get in touch! Advice

Q6 Komme um sechs Uhr. Come at 6 o’clock. Proposal

rumia Rufe mich an! Call me! Request

SMS Schreib’ mir schnell! Write me quickly! Request

vegimini Vergiss’ mich nicht! Don’t forget me! Plea

vgl Vergleiche compare Request

wauMi Warte auf mich! Wait for me! Directive

ZL! Zieh Leine! Get lost! Advice-warning

ESTABLISHMENT OF RULES, INSTRUCTION, and GUIDANCE. These are
initiative speech acts, the successful completion of which requires an adequate
response from the recipient.

The group of regulative abbreviations in German (72%) significantly
exceeds the share of requestive (7%) and preventive (21%) abbreviations. We
suggest that this discrepancy is influenced by the national specifics of German
communication. It can be assumed that in German culture, orders, rules, and
instructions predominate. For the German mentality, central concepts include
PROHIBITION and PERMISSION, which are perceived positively in German
consciousness. Thus, the analysis of the use of directive abbreviations in
online communication, which are grounded in different stylistic and cultural-
national connotations, allowed us to identify the following: the language of
communicants influences the formation and use of directive abbreviations in
virtual discourse; the active use of regulative abbreviations in German (72%)
enables communicants to effectively influence their virtual communication
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partner, controlling their language behavior and compelling them to perform
the required actions.

Indirect directive abbreviations in digital communication are most frequently
used in indirect form. The use of abbreviations for indirect directive speech
acts allows the communicant to successfully realize their intention and achieve
mutual understanding with the addressee. This can be explained by the economy
of expression, the maintenance of communicative etiquette, and the creation of
a favorable communicative atmosphere in the virtual space. All of this ensures
a more appropriate response from the addressee and can also produce an ironic
effect during interaction.

In virtual communication, the transmission of meaning and the indirect
illocutionary intention of a speech act may intertwine, which complicates the
interpretation of the act and the recipient’s decision-making, requiring the
addressee to decode the abbreviated expression. Traditional examples of indirect
speech acts include polite requests, sometimes “disguised” as questions, for
example: germ. alkla? — Alles klar? “Is everything clear?”.

Depending on the specific context (e.g., closeness or the depth of
relationship with the addressee), the communicant selects the appropriate
degree of knowledge of the interlocutor, as well as relies on various language
competencies: knowledge of the effectiveness of speech acts and principles of
communication.

Expressives play a significant role in the process of pragmalinguistic
influence in message construction and account for 26% of all other illocutionary
speech acts, ranking second only to assertives. This can be explained by the fact
that assertives represent the primary function of abbreviations, related to the
decoding of information in accordance with the principle of effort economy,
whereas expressives are characteristic of the thematic content of virtual
communication.

The most common categories among expressives are ABSTRACT
CONCEPTS (43%), FAREWELLS (20%), and FACIAL EXPRESSIONS
(14%). Following these, in descending order, are GESTURES (9%), ACTIONS
(7%), GRATITUDE (3%), FACIAL EXPRESSIONS AND GESTURES (2%),
and FACIAL EXPRESSIONS AND ACTIONS (2%) (see Table 3).

The first category we will consider consists of abbreviations related to the
theme of GRATITUDE (often with a nuance of respect) such as germ. Div —
Danke im Voraus “Thanks in advance”. The category FAREWELLS includes
lexical items such as germ. Aws — Auf Wiedersehen “Goodbye”, germ. bm — bis
morgen “See you tomorrow”, germ. gn8 — Gute Nacht “Good night”.

Abbreviations belonging to the expressive class are divided into eight
subgroups, all of which share an illocutionary focus on emotivity: ACTION,
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Examples of expressives

Table 3

Abbreviation Decoding Translation Speech Act

Bg Breites Grinsen wide smile Approval (emotion)

bilD Baby, ich liebe Dich. | Baby, I love you. Love (emotion)

bmvl Biege mich vor I’m bent over laughing. Joy (emotion)
Lachen.

BSE Bin so einsam. I am so alone. Feeling of loneliness

(emotion)

egn8 Gute Nacht! Good night! Farewell (etiquette)

Div Danke im Voraus. Thank you in advance. Gratitude (etiquette)

DN! Du nervst! You’re getting on my Irritation (emotion)

nerves!

Fg Fieses Grinsen. nasty grin Doubt (emotion)

fiimiein (Ich) fiihle mich feeling lonely Feeling of loneliness
einsam. (emotion)

Gvlg Ganz viele liebe With all my love. Farewell (etiquette)
Griife.

Hdgdl (Ich) habe dich ganz |1 love you so much. Love (emotion)
doll lieb

hegl Herzlichen Best wishes! Wishing (etiquette)
Gliickwunsch!

THA! Ich hasse I hate abbreviations! Hatred (emotion)
Abkiirzungen!

Tkd Ich kiisse dich. I kiss you. Gratitude (etiquette)

1id Ich liebe dich. I love you. Love (emotion)

iVD! Ich vermisse dich! I miss you! Feeling of affection

(emotion)

Kzg Kaum zu glauben unbelievable Surprise (emotion)

Ldiia (Ich) liebe dich iiber | I love you above all. Love (emotion)
alles.

Lamito Lache mich tot! I’'m dying of laughter! Mockery (emotion)

momidiku (ich) mochte mit dir | I want to cuddle with you. | Feeling of affection
kuscheln. (emotion)

Pg Pech gehabt no luck Dissatisfaction (emotion)

ABSTRACT CONCEPT, FACIAL EXPRESSION, GESTURE, ACTION +
ABSTRACT CONCEPT, FACIAL EXPRESSION + ABSTRACT CONCEPT,
and FACIAL EXPRESSION + GESTURE. The ABSTRACT CONCEPT
category is the most numerous, not only among the subgroups mentioned
above but also among etiquette forms, e.g.: germ. Hdgd! — (Ich) habe dich ganz
doll lieb “I love you endlessly”. The most used abbreviations in the ACTION
group are: germ. Heudo — Heul’ doch! “Go cry!“, germ. Kv — (Das) kannst
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(du) vergessen! “Forget about it“. The category GESTURE forms the smallest
group of shortened lexical units within the expressive constructions, including
abbreviations such as germ. ddf — (Ich) driicke dich fest “Hug you tightly”. The
category FACIAL EXPRESSION includes abbreviations such as germ. Bg —
breites Grinsen “big grin”, germ. lkd — Ich kiisse dich “I kiss you®.

All groups above reflect different types of illocutions, as it is within the
expressive category that emotions — so abundant in virtual discourse — are
conveyed surprise, irony, displeasure, laughter, joy, approval, irritation,
loneliness, love, hatred, mockery, and affection.

German abbreviations expressed through expressive constructions perform
two main functions in digital communication and texting: the expression of
etiquette forms and the emotive function of language. In studies addressing
the illocutionary-interactive component of speech acts, the expressive class
(etiquette speech acts) includes apologies, thanks, greetings, felicitations, and
farewells. The emotive function is realized through abbreviations that convey
actions in combination with facial expressions, gestures, and abstract concepts.

Next, we present the distribution of assertive constructions in German
virtual discourse, in comparison with the total number of shortened lexical
items. Six main groups of assertives are distinguished: STATEMENT (52%),
QUALIFICATION (16%), DECLARATION (12%), FORECAST (10%),
RECOGNITION (6%), and DESCRIPTION (4%) (see Table 4).

The largest category among all assertive constructions is STATEMENT,
which includes the “recording of the state of affairs”, for example: germ. 24/7 —
24 Stunden téglich, sieben Tage die Woche “Always, without interruption, 24
hours a day”, germ. biglzuhau — Bin gleich zu Hause! “I’ll be home soon!”,
and “warnings”: germ. Heuni — Heute nicht ‘“Not today”. The category
QUALIFICATION is represented by abbreviations such as germ. AKA — Also
Known As (“also known as”), germ. uawg — um acht wird gegessen “we’ll eat
at eight”. The category RECOGNITION includes abbreviations like germ. ka —
Keine Ahnung “No idea!”.

The third-largest category in German assertives is DECLARATION
(12%), for example: germ. kp — kein Problem (“no problem”). The category
FORECAST also plays an important role in assertive constructions, conveying
a condition that presupposes an event with a certain degree of probability, e.g.:
germ. rumia — Rufe mich an “Call me”. The final category considered in this
section is DESCRIPTION, which accounts for 4% of all shortened lexical items
and indicates the situation, e.g.: germ. tw — Themenwechsel “change of topic”.

Research on assertive abbreviations has shown that assertive constructions
form the largest class among all speech acts. They encompass many
abbreviations with nominal (rather than verbal) structure due to the omission of
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Table 4

Examples of assertive abbreviations

Abbreviation Decoding Translation Speech Act
adden ins Adressbuch to the address book or | Warning-notification
aufnehmen contact list
BIBALUR Bin bald im Urlaub. | I'm going on vacation | Description-explanation
soon.
biglzuhau Bin gleich zu I’m home right now! Statement of affairs
Hause!
DaD Denk’ an dich. thinking of you Statement
EDV Ende der Vernunft |the end of one’s wits | Assertion (message)
ff Fortsetzung folgt to be continued Prophecy
gd ganz doll immensely Assertion (message)
GiE Ganz im Ernst seriously Assertion (message)
gin (Das) glaube ich I don’t believe it. Confession
nicht!
gngn ,,Geht nicht* Nothing is Statement
gibt’s nicht! impossible.
Heuni Heute nicht not today Warning
Hh (Ich) habe Hunger. |I’m hungry. Statement of affairs
ida Ich dich auch me too Acknowledgment
iea Ich euch auch you too Acknowledgment
IHDZFG Ich habe Dich zum I’d love to eat you. Assertion (message)
Fressen gern.
JoN Jetzt oder nie Nnow Or never Statement
ka Keine Ahnung no idea Assertion (message)
kk Kein Kommentar no comment Statement
kp Kein Problem no problem Statement
mwn Meines Wissens As far as I know. Acknowledgment
nach
SIW Soweit ich weiB. As far as I know. Acknowledgment

certain verbs. Depending on context, assertive constructions can also be related
to other speech acts, particularly declaratives. Unlike other speech acts, pure
assertives perform the function of information coding, especially in the context
of the emergence of the linguistics of deception as a new research direction at
the end of the 20™ and beginning of the 21% century'®, a phenomenon that has
become widespread in virtual discourse.

'S Weinrich H. Linguistik der Liige. 9. Aufl. Miinchen : Verlag. C.H. Beck, 2019. 90 S.
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Among commissives, we identified five main categories based on John
Searle’s taxonomy of abbreviated lexical items: PROMISES, ANNOUNCEMENTS,
THREATS, INVITATIONS, and WARNINGS (see Table 5).

Commissive constructions in German account for 12% of the entire sample.
The percentage distribution across categories is as follows: ANNOUNCEMENTS
(50%), WARNINGS (31%), PROMISES (7%), THREATS (6%), and
INVITATIONS (6%).

The category ANNOUNCEMENTS, i.e., reporting an event or phenomenon,
constitutes the largest portion of all commissive constructions in German
(50%), for example: germ. Bigbedi — Bin gleich bei Dir “I’ll be at your place
soon”, germ. Biglzuhau — Bin gleich zu Hause “T’11 be home soon”, germ. Gin

Table 5
Examples of commissives
Abbreviation Decoding Translation Speech Act
BIBALUR Bin bald im Urlaub. I’m going on vacation soon. | Announcement
Bigbedi Bin gleich bei Dir. I’ll be with you soon. Promise
biglezuhau Bin gleich zu Hause. I’ll be home soon. Promise
Biglzuhau Bin gleich zu Hause. I’m home now. Promise
BGS Brauche Geld, sofort. I need money right now. Request
EIDU Erwarte immer das I always expect the Promise
Unmogliche. impossible.
FANTA Fahre noch tanken. I’'m going to refuel. Announcement
FKK Fahre Kaugummi I’'m going to buy gum. Announcement
kaufen.
isdinl Ich sehe dich im I see you in the next life. Promise
néchsten Leben.
kgw Komme gleich wieder. I'll be right back. Promise
ko20mispa (Ich) komme 20 Minuten |I’ll come in 20 minutes. Promise
spater.
komispd (Ich) komme spéter. I’ll come later. Promise
Lambada Lass mich bitte an Let me lean on you. Request
dich lehnen.
MeMiWi Melde mich wieder. I’ll be in touch again. Announcement
MUMIDIRE Muss mit dir reden. I need to talk to you. Announcement
Rdsa (Ich) rufe dich spéter an | I’ll call you later. Promise
Rfdi Reif fiir die Insel. I deserve a vacation. Announcement
wauDi Warte auf Dich. I’'m waiting for you. Promise
WIWONIEAUGE | Wir wollen niemals We never want Promise
auseinander gehen. to go our separate ways.
wl (Ich) will los. I want to leave. Announcement
WWW Wir werden warten. We will wait. Promise
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— Das glaube ich nicht “I don’t believe that”, Rfdi — reif fiir die Insel “ready
for a vacation”.

The second commissive category, THREATS, is directly related to the
previous group, representing similar promises but aimed at causing harm or
unpleasantness, for instance: germ. Isdinl — Ich sehe dich im ndchsten Leben
“See you in the next life”.

WARNINGS account for 31% of all examples. This group includes
cautions, remarks, disciplinary actions, and similar expressions. Abbreviations
representing this group include: germ. Sung — Achtung “attention”, germ. wil —
(Ich) will los / (Wir) wollen los “I/we want to go”. A subordinate and indirect
category of WARNINGS is REQUESTS, e.g., germ. BGS — Brauche Geld,
sofort “I need money immediately”. However, this category is rare in digital
communication and may also relate to declaratives (indicating a lack of money)
and directives (asking for money).

Abbreviations in the category PROMISES constitute only 7% of German
commissives. They express voluntarily assumed obligations to do or perform
something, for example: germ. Rdsa — (Ich) rufe dich spdter an “T’1l call you
later”.

The category INVITATIONS accounts for 6% of all German commissives
and conveys a request to do something, participate in an event, or engage
in an activity, e.g.: germ. LUG — Lass’ uns gehen “Let’s go”. It is important
to note the similarity of commissive constructions to directives, particularly
the presence of a pronounced verbal structure. Some lexical units expressed
as commissives have a bivalent structure and, depending on context, may be
classified as directives.

The  categories of  commissive  constructions (PROMISES,
ANNOUNCEMENTS, THREATS, INVITATIONS, and WARNINGS)
encompass a large class of speech acts that are especially significant in
programmer communication, where expressions of intent become a priority for
task execution.

A “quesitive” is defined as a speech act that realizes the
speaker’s communicative intention to fill a knowledge gap using the resources
of a given language, according to the accepted norms and rules of language
behavior in a particular society, considering presuppositions and the anticipated
reaction of the interlocutor.

All quesitives in our study are divided into general (60%), alternative
(20%), and special (29%) questions. Clarifying and disjunctive questions were
not found in our sample (see Table 6).

The priority category in German is the group of general questions. In online
communication on the social network Twitter, we identified the following
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Examples of quesitives

Table 6

Abbreviation Decoding Translation Speech Act
akla Alles klar? Everything clear? General question
bdb Bist du blode? Are you stupid? General question
bidunowa Bist du noch wach? Are you still awake? Tag question
braduhi Brauchst du Hilfe? Do you need help? General question
FOF? Freund oder Feind? Friend or foe? Alternative question
ie Im Ernst? Seriously? General question
KATZE Kannste tanzen? Can you dance? Special question
KODUMIZUTA Kommst Du mit zum Are you coming General question

Tanzen? dancing?
KUWIHEBEKERZ | Kuscheln wir heute bei | Shall we snuggle up General question
Kerzenschein? tonight by candlelight?
LDM Liebst du mich? Do you love me? General question
LIDUMINO Liebst Du mich noch? | Do you still love me? | General question
luauki Lust auf Kino? Shall we go to the General question
cinema?
LZS? Lust zu schreiben? Want to write? Special question
WAKODUWI Wann kommst When will you come Special question
Du wieder? back?
WAMAWIHEAD Was machen wir heute | What are we doing Questions containing
abend? tonight? the w-words
widu Willst du? Do you want? General question
WIDUMIHEI Willst du mich Will you marry me? General question
heiraten?
wigeesdi Wie geht es dir? How are you? Special question
wobidu Wo bist du? Where are you? Special question
wwi Was weif} ich? (mir What do I know? Questions containing
doch egal!) (I don't care!) the w-words
WZTWD Wo zum Teufel warst | Where the hell were Special question

du?

you?

construction: germ. wd — (willst du) geschlagen werden? Hab einen Hausschuh
an :) “Do you want to be hit? I have a slipper on :)”. An example of an alternative
question is: germ. zmozd — zu mir oder zu dir? “To me or to you?”. As seen
in these examples, the abbreviations themselves already constitute a complete
text and are not embedded within a larger semantic context. Special questions
include abbreviations such as germ. wobidu — Wo bist du “Where are you?”
The class of quesitives plays an important role in virtual communication,
functioning as the only class in speech act theory that combines both a verbal
form and an interrogative expression. In German, there is a gradation of
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categories within quesitive forms, with general questions being the most
prevalent (60%). Abbreviations expressed as quesitive constructions act as fully
autonomous texts in digital communication, structurally representing a coherent

lexical unit.

The essence of declaratives is represented in the transformations made
by an authorized person to the status of the object being represented. We
identified three categories of declarative constructions: EXPRESSIONS OF
ASSUMPTION (7%), EXPRESSIONS OF CHARACTERISTICS (43%),
EVALUATIONS (50%). These categories serve status-related functions, as they
establish facts through the representation of those facts (see Table 7).

Table 7
Examples of Declaratives
Abbreviation Decoding Translation Speech Act
1 2 3 4

Bf Blodfrau! stupid woman Evaluation

Ads Alles deine Schuld! It's all your fault! Evaluation

As Ansichtssache This is a debatable Expression of assumption

question.

Asi asozial (undsthetisch, | antisocial (unaesthetic, Expression of
moralisch verwerflich | morally reprehensible characterization
und/ oder kulturell and/or culturally
fragwiirdig) questionable)

BM Blodmann fool Evaluation

Dk Dummkopf blockhead Evaluation

Dws! Du warst super! You were great! Evaluation

dubido Du bist doof. You’re an idiot. Evaluation

Gie ganz im Ernst This is very seriously. Evaluation

Jwd janz weit drauflen in the middle of nowhere | Expression of

characterization

MS Muttersohnchen mommy’s boy Evaluation

Nw nicht wirklich not really Expression of

characterization

QG Quilgeist tormentor Evaluation

gk Quatschkopf chatterbox Evaluation

QmS Quatsch mit Sof3e nonsense Expression of

characterization

SDEDG Schon, dass es dich Good that you exist. Evaluation
gibt.

SHR Siiholzraspler sweet-talker Expression of

characterization

Tm total mies very bad Evaluation
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[ponorxeHHs TaOIUI 7

2

3

4

uhu unter hundert (alte under a hundred (years Expression of
Person) old) characterization
Zk Zum Kotzen disgusting Expression of

characterization

7z

ziemlich ziigig / zack,

quite briskly

Expression of

characterization

zack! / ganz schnell

Abbreviations in the category EXPRESSION OF CHARACTERISTICS
describe distinctive features and qualities of a process or phenomenon, for
example: germ. Ads — Alles deine Schuld “It’s all your fault.” The category
EVALUATION is quite similar to the previous one, but in this group the
connotation is purely positive or negative, without nuances or gradations (within
the “good-bad” spectrum), e.g.: €1 — germ. Daumen runter “Thumbs down.”
The third category, EXPRESSION OF ASSUMPTION, includes abbreviations
such as germ. As — Anmsichtssache “A matter of opinion.” The categories
EXPRESSION OF CHARACTERISTICS, EXPRESSION OF ASSUMPTION,
and EVALUATION have a connotative function, expressing the specific
author’s opinion regarding a particular object, person, or phenomenon.

CONCLUSIONS

The findings lead to the following conclusions: abbreviations are formed
in virtual communication through syntactic, phonetic, and graphic means. The
intensive development of the lexical composition of modern German can be
explained by the combination of linguistic and extralinguistic factors in the use
of abbreviations in contemporary communication.

In German, the basis of abbreviations specific to virtual communication
is sentence-utterances. In German virtual texts, such abbreviations function
as condensed micro-texts, obligatorily including a sequential, logical, and
paradigmically established predicative word combination.

The predicative component is represented in German digital abbreviations
either explicitly with a verbal construction, e.g.: germ. ivd — Ich vermisse dich!
“I miss you,” or implicitly, with the verb omitted, e.g.: germ. AdS — Alles deine
Schuld! “It’s all your fault.”

In the process of abbreviation, nouns, adjectives, and adverbs are most
involved. A distinctive feature of German abbreviations is the elimination of
personal pronouns in emotional expressions and acts of promise, e.g.: germ.
DaD — Denk’ an dich “Thinking of you”. In online interaction, verbs actively
participate in the creation of abbreviations. The presence of original verbal
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constructions and the ability of communicators to convey their intentions via
abbreviations allow such short lexical units to be interpreted as speech acts.

Variation in communicative intentions underlies the classification of
abbreviations as speech acts in online communication:

»  Assertive abbreviations — express the sender’s responsibility for the
message / assert that the recipient should act based on the recipient’s inference.

»  Declarative abbreviations — indicate the sender’s status and authority.

*  Expressive abbreviations — convey the sender’s psychological state,
attitude, or evaluation of the current situation.

»  Commissive abbreviations — indicate the sender’s commitment to act.

*  Quesitive abbreviations — request information.

The classification of an abbreviation depends on communication conditions,
contextual role, and presupposition. In online discourse, there are also
intermediate types of abbreviations.

The pragmatic potential of abbreviations in German virtual communication
is confirmed by their development as fully-fledged units of nomination, as
well as their nominative-communicative orientation, which stems from their
participation in motivational and pragmatic relations, and their use in virtual
discourse.

The process of abbreviation, like virtual discourse in German, is
characterized by: dynamism, expressiveness, conciseness, information coding,
and compactness. A pragmatic principle of coding plays a crucial role. Another
essential feature of abbreviation in virtual communication is the principle of
economy of language effort, driven both by the form of virtual communication
aimed at dynamic information transfer and the nature of the abbreviation,
oriented toward condensation. The form and content of the abbreviation, based
on its productive base, determine the emotional coloring of the shortened
expression.

SUMMARY

The article investigates the pragmatic potential of abbreviations in
contemporary German virtual communication, drawing on material collected
from social networks (Twitter, Facebook) and a corpus of SMS messages
(MoCoDa). A total of 1,161 abbreviated lexical units were analysed and
classified.

The study addresses the phenomenon of abbreviation as one of the most
productive word-formation processes in modern German. Grounded in the
principle of economy of language effort — as formulated by A. Martinet and
supported by earlier scholarship — abbreviations are shown to serve not merely
communicative efficiency but also expressive and coding functions characteristic
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of digital discourse. Their formation involves phonetic, graphic, lexical, and
syntactic mechanisms, including vowel omission, letter-digit substitution,
acronymization, and syntactic condensation.

The theoretical framework draws on speech act theory, particularly J.
Searle’s taxonomy of illocutionary acts. The authors propose a classification
of German virtual abbreviations into six pragmatic classes: assertives
(expressions of informational responsibility), declaratives (status-marked
statements), directives (prompts to action), commissives (commitments to
future behaviour), expressives (emotional and attitudinal expressions), and
quesitives (information-seeking constructions). Quantitative analysis reveals
that assertives and expressives together constitute 66% of the corpus, reflecting
the dual dominance of information coding and emotional expression in virtual
discourse.

Directive abbreviations are further subdivided into requestives (7%),
preventives (21%), and regulatives (72%). The predominance of regulative
forms is interpreted as reflecting German communicative culture, in which
norms, rules, and institutional directives hold a central place. Commissive
constructions are led by announcements (50%) and warnings (31%), while
expressive abbreviations are dominated by abstract-conceptual categories
(43%), farewells (20%), and facial-expression encodings (14%).

A pilot corpus of 1,161 German abbreviations was compiled, annotated by
abbreviation expansion, translation, speech act type, pragmatic category, and
usage examples. The corpus, structured in Microsoft Excel, provides a structured
basis for further computational and pragma-linguistic research.

The findings confirm that German virtual abbreviations function
as fully autonomous speech acts, capable of realising a wide range of
illocutionary intentions. They are characterised by dynamism, compactness,
expressiveness, and information encoding. The pragmatic principle of
coding and the principle of economy jointly govern their formation and
use, making abbreviation a key mechanism of meaning construction in
contemporary digital communication.
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CHAPTER 10

LEXICAL FUNCTIONING IN MODERN DISCOURSE:
SEMANTIC, PRAGMATIC AND COMMUNICATIVE
DIMENSIONS

Suvorova S. A.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-10

INTRODUCTION

In contemporary linguistics, increasing attention is being paid to language
as a dynamic communicative phenomenon functioning in constantly changing
social, cultural, and technological environments. Within this perspective,
vocabulary occupies a particularly important place, since the lexical level of
language is the most responsive to external influences and most directly reflects
transformations in communication practices, public interaction, and patterns of
meaning production. The study of lexical functioning in modern discourse is
therefore of special relevance, as it makes it possible to trace not only changes
in the lexical system itself but also the mechanisms through which language
adapts to new communicative conditions!'.

Modern discourse is characterized by semantic mobility, contextual
dependence, pragmatic intensity, and the growing importance of evaluation.
In contemporary communication, a word rarely functions only as a neutral
naming unit. On the contrary, lexical items increasingly reveal their meaning
through discourse, where they acquire additional semantic shades, evaluative
connotations, pragmatic force, and text-forming potential. This is especially
evident in public, media, digital, academic, and interpersonal communication,
where lexical choice is closely connected with the speaker’s intention, the
expected effect on the addressee, and the broader sociocultural framework
within which discourse unfolds?.

' Hromko T. V. Theoretical dimension of internet discourse as an innovative linguistic phenomenon.
Scientific papers of the V. I. Vernadsky TNU. Series: Philology. Journalism. 2025. Vol. 36 (75). No. 1.
Part 1. P. 244-254. DOI: 10.32782/2710-4656/2025.1.1/40; Semak L. Dynamics of lexical norm in
modern mass discourse. Ukrainian Sense. 2024. No. 1. P. 159-169. DOI: 10.15421/462416.

Fraser B. What are discourse markers? Journal of Pragmatics. 1999. Vol. 31. Issue 7. P. 931-952.
DOI: 10.1016/S0378-2166(98)00101-5; Herring S. C., Androutsopoulos J. Computer-mediated discourse
2.0. In: Tannen D., Hamilton H. E., Schiffrin D. (eds.). The Handbook of Discourse Analysis. 2nd ed.
Hoboken : Wiley Blackwell, 2015. P. 127-151. DOI: 10.1002/9781118584194.ch6.

169



The relevance of the research is determined by several interrelated factors.
First, the rapid development of digital communication has significantly
transformed the conditions under which lexical units are produced, distributed,
interpreted, and normalized. Second, the expansion of media discourse and public
communication has intensified the evaluative and pragmatic role of vocabulary.
Third, the modern linguistic situation is marked by continuous lexical renewal,
semantic shifts, contextual reinterpretation, and the active interaction between
codified language norms and discursive practice. Under these conditions,
vocabulary should be examined not merely as a system of lexical units but
as an active instrument of communication, meaning construction, and social
interaction®.

The problem of lexical functioning in discourse lies in the fact that a word
cannot be adequately interpreted outside its communicative environment.
Dictionary meaning represents only one level of lexical description, whereas
actual usage demonstrates that the full semantic potential of a word is realized
only in context. In discourse, lexical items participate in the construction of
coherence, the expression of evaluation, the representation of identity, the
organization of perspective, and the shaping of the recipient’s interpretation.
Thus, the study of vocabulary in modern discourse requires an integrative
approach combining semantic, pragmatic, functional, and communicative
dimensions*.

The purpose of this chapter is to examine the peculiarities of lexical
functioning in modern discourse and to identify the principal semantic,
pragmatic, and communicative factors that determine the actualization of
lexical units in contemporary communication. To achieve this purpose, it is
necessary to address several objectives: to outline the theoretical foundations
for the study of vocabulary in discourse; to define the relationship between
systemic and contextual meaning; to characterize semantic transformations of
lexical units in contemporary communication; and to determine the pragmatic
and communicative roles of vocabulary in modern discourse.

The structure of the chapter is determined by the logic of the research
objectives. The first section focuses on the theoretical foundations of lexical
functioning in modern discourse. The second section examines semantic

3> Herring S. C., Androutsopoulos J. Computer-mediated discourse 2.0. In: Tannen, D.,

Hamilton, H. E., Schiffrin, D. (eds.). The Handbook of Discourse Analysis. 2nd ed. Hoboken : Wiley
Blackwell, 2015. P. 127-151. DOI: 10.1002/9781118584194.ch6.

4 Aijmer K., Simon-Vandenbergen A.-M. A model and a methodology for the study of pragmatic
markers: The semantic field of expectation. Journal of Pragmatics. 2004. Vol. 36. Issue 10. P. 1781—
1805. DOI: 10.1016/j.pragma.2004.05.005; Fraser B. What are discourse markers? Journal of
Pragmatics. 1999. Vol. 31. Issue 7. P. 931-952. DOI: 10.1016/S0378-2166(98)00101-5; Lascarides A.,
Copestake A. Pragmatics and word meaning. Journal of Linguistics. 1998. Vol. 34. Issue 2. P. 387-414.
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transformations of lexical units in contemporary communication. The third
section analyzes the pragmatic and communicative dimensions of vocabulary
in modern discourse. The conclusions summarize the main findings and outline
prospects for further research.

1. Theoretical foundations of lexical functioning in modern discourse

The study of lexical functioning in modern discourse is situated at the
intersection of several major branches of contemporary linguistics, including
lexicology, semantics, pragmatics, discourse analysis, stylistics, and
communication theory. Such an interdisciplinary perspective is necessary
because vocabulary, as a level of language organization, cannot be fully
understood only within the boundaries of systemic description. The lexical
unit reveals its real functional potential not in isolation but in discourse,
where meaning is actualized through context, communicative intention,
textual environment, and sociocultural conditions. For this reason, the
theoretical foundations of lexical functioning in modern discourse require
attention both to the internal properties of lexical units and to the external
conditions of their use®.

In traditional linguistics, vocabulary was primarily studied as a structured
system of lexical units related to one another through semantic, stylistic,
derivational, and syntagmatic relations. This system-oriented approach made it
possible to define the place of the word in the lexical structure of language, to
describe lexical meaning, polysemy, synonymy, antonymy, lexical fields, and
the principles of lexical organization. However, the development of functional
and communicative approaches to language gradually shifted the focus from
the word as a system element to the word as a unit of use. In other words,
linguistics moved from asking what a word means in the abstract to asking how
a word functions in communicative reality.

This shift is especially important for modern discourse studies. Discourse
is now widely understood not merely as a sequence of sentences or a finished
text but as a form of language in action, embedded in a specific communicative
situation and shaped by social, cultural, cognitive, and pragmatic factors. From
this point of view, a word is not simply a carrier of codified meaning but an
active participant in the construction of discourse. Its meaning is negotiated,
specified, intensified, softened, reframed, or reinterpreted depending on the

5 Doring N., Mohseni M. R. Gendered language use in user-generated content: Contexts,
forms, and effects. Feminist Media Studies. 2020. Vol. 20. Issue 5. P. 681-698. DOI:
10.1080/14680777.2019.1639342; Fraser B. What are discourse markers? Journal of Pragmatics. 1999.
Vol. 31. Issue 7. P. 931-952. DOI: 10.1016/S0378-2166(98)00101-5; Lascarides A., Copestake A.
Pragmatics and word meaning. Journal of Linguistics. 1998. Vol. 34. Issue 2. P. 387-414.
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speaker’s intention, the communicative setting, the addressee’s background
knowledge, and the conventions of a particular discourse type.

Thus, vocabulary in discourse should be regarded as a dynamic rather than
static phenomenon. The dynamic nature of lexical functioning manifests itself
in several ways. First, lexical meaning is context-sensitive. Second, lexical units
demonstrate a high degree of functional flexibility. Third, words participate in
various processes of semantic transformation and pragmatic enrichment. Fourth,
the lexical level is especially sensitive to social and technological change,
which makes it one of the most mobile zones of language development. These
characteristics explain why vocabulary occupies a central place in studies of
contemporary communication.

A key theoretical issue in the study of lexical functioning concerns the
relationship between systemic meaning and contextual meaning. Systemic
meaning refers to the semantic core of the lexical unit as it is represented
in the language system and fixed in lexicographic description. Contextual
meaning, by contrast, emerges in actual discourse and may either correspond
to or differ from the systemic meaning. This distinction is essential because in
real communication words rarely function as neutral realizations of dictionary
meaning. Instead, they are shaped by context and acquire additional semantic,
emotional, evaluative, or pragmatic layers. In this sense, contextual meaning
should not be seen as secondary or accidental; rather, it is the actual form in
which lexical meaning becomes communicatively relevant.

The contextualization of lexical meaning is closely connected with the
pragmatic dimension of language. Pragmatics has shown that meaning is
not exhausted by what linguistic units encode directly. It also includes what
is implied, presupposed, suggested, signaled, or strategically highlighted in
communication. Vocabulary plays a particularly important role in this process
because lexical choice often determines not only what is said but also how it
is interpreted. Through the selection of one lexical item instead of another, the
speaker may change the evaluative tone of the utterance, intensify or mitigate its
force, express solidarity or distance, indicate irony, create emotional resonance,
or frame the object of speech from a particular perspective®.

This leads to another important theoretical point: the lexical unit in discourse
performs a set of interrelated functions. The nominative function remains

6

Aijmer K., Simon-Vandenbergen A.-M. A model and a methodology for the study of pragmatic
markers: The semantic field of expectation. Journal of Pragmatics. 2004. Vol. 36. Issue 10. P. 1781—
1805. DOI: 10.1016/j.pragma.2004.05.005; Doring N., Mohseni M. R. Gendered language use in
user-generated content: Contexts, forms, and effects. Feminist Media Studies. 2020. Vol. 20. Issue 5.
P. 681-698. DOI: 10.1080/14680777.2019.1639342; Fraser B. What are discourse markers? Journal of
Pragmatics. 1999. Vol. 31. Issue 7. P. 931-952. DOI: 10.1016/S0378-2166(98)00101-5; Lascarides A.,
Copestake A. Pragmatics and word meaning. Journal of Linguistics. 1998. Vol. 34. Issue 2. P. 387-414.
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fundamental, since words still serve to name objects, actions, qualities, states,
and relations. However, in discourse this function is supplemented by a number
of others. Vocabulary also performs an evaluative function, because words can
express positive, negative, or ambivalent attitudes. It performs a pragmatic function,
because lexical choice influences the addressee and organizes communicative
effect. It performs a text-forming function, because lexical repetition, variation,
thematic clustering, and associative networks help create coherence and thematic
development. It performs an identificational function, because vocabulary often
signals social belonging, professional identity, ideological positioning, or cultural
affiliation. Finally, it may perform a stylistic function by marking the register,
tone, and discursive type of the utterance.

2. Semantic transformations of lexical units
in contemporary communication

One of the most visible features of lexical functioning in modern discourse
is the constant transformation of meaning. In contemporary communication,
lexical units rarely remain semantically fixed in the form in which they are
recorded by dictionaries or traditionally described in linguistic sources. Instead,
they enter discourse as semantically flexible units whose actual meaning
is shaped, specified, expanded, narrowed, or reinterpreted in accordance
with the communicative situation. This semantic mobility is one of the key
characteristics of present-day vocabulary and one of the clearest indicators of
language adaptation to social and cultural change’.

Semantic transformations of lexical units do not arise accidentally. They
are conditioned by the development of new communicative environments,
the emergence of new social realities, the expansion of media influence, the
intensification of interpersonal and public interaction, and the growing role of
evaluation in discourse. Under such conditions, the lexical system becomes
especially sensitive to contextual pressure. Words begin to function not only
as elements of denomination but also as carriers of dynamic, discourse-
dependent meanings. For this reason, the study of semantic transformations in
contemporary communication is central to understanding lexical functioning as
a whole®.

7 Lascarides A., Copestake A. Pragmatics and word meaning. Journal of Linguistics. 1998. Vol. 34.
Issue 2. P. 387—414; Semak L. Dynamics of lexical norm in modern mass discourse. Ukrainian Sense.
2024. No. 1. P. 159-169. DOI: 10.15421/462416.

8 Hromko T. V. Theoretical dimension of internet discourse as an innovative linguistic phenomenon.
Scientific papers of the V. I. Vernadsky TNU. Series: Philology. Journalism. 2025. Vol. 36 (75). No. 1. Part 1.
P. 244-254. DOL: 10.32782/2710-4656/2025.1.1/40; Semak L. Dynamics of lexical norm in modern mass
discourse. Ukrainian Sense. 2024. No. 1. P. 159-169. DOI: 10.15421/462416; Xie C., Yus F. Introducing
Internet Pragmatics. Internet Pragmatics. 2018. Vol. 1. Issue 1. P. 1-12. DOI: 10.1075/ip.00001 xie.
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A major form of lexical transformation in discourse is semantic broadening.
This process occurs when a lexical unit begins to denote a wider range of objects,
phenomena, or situations than before. In modern communication, semantic
broadening is often stimulated by technological development, media discourse,
and changes in social practices. A word that initially refers to a narrow sphere
may gradually expand its usage and become applicable in broader contexts. This
process demonstrates the adaptive potential of vocabulary, since language seeks
economical and communicatively effective ways to respond to new realities
without necessarily creating completely new lexical units in every case.

The opposite process is semantic narrowing, in which the range of
meaning becomes more specific. In discourse, this often happens when a word
is repeatedly used in a specialized communicative environment and gradually
acquires a more focused interpretation. Semantic narrowing is particularly
characteristic of professional, academic, institutional, and technical
communication, where precision and unambiguity are often prioritized.
However, it also occurs in wider public discourse when certain lexical units
become strongly associated with specific events, groups, or interpretations. In
such cases, discourse itself shapes the limits of lexical meaning and stabilizes
a narrower semantic profile.

Another highly productive process in modern communication is semantic
shift, which involves the reorientation of the lexical unit’s central meaning.
A semantic shift does not necessarily eliminate the old meaning altogether,
but it changes the hierarchy of semantic components within the lexical
structure. Certain previously marginal or secondary meanings may move to
the center, while the former semantic core may recede into the background.
Such shifts are especially common in periods of rapid social change, when
lexical units are reused to interpret new experiences, name unfamiliar
realities, or frame emerging public concerns. In discourse, semantic shift is
often accelerated by repetition, media circulation, and the persuasive power
of collective usage.

A closely related phenomenon is resemanticization, that is, the acquisition
of a new semantic profile by an existing lexical unit. Resemanticization
may involve reinterpretation, ideological reframing, emotional recoding, or
discursive reassignment of meaning. In contemporary communication, this
process is especially visible when certain words begin to function differently
in public debate, media language, digital interaction, or identity-oriented
discourse. The same lexical item may retain its formal shape while undergoing
significant changes in what it implies, evaluates, or symbolically represents.
This proves once again that vocabulary in discourse is not simply used but
constantly renegotiated.
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An especially important role in modern discourse belongs to connotative
transformation. Lexical units do not function only through denotative meaning;
they also carry evaluative, emotional, associative, stylistic, and ideological
overtones. In contemporary communication, such connotative layers often
become more significant than the denotative core itself. A word may appear
formally neutral and yet evoke strong approval, irony, distrust, solidarity,
alarm, or social distinction depending on the discursive setting. Connotative
transformation is one of the main mechanisms through which vocabulary
becomes a tool of influence. Through it, lexical meaning becomes not only
descriptive but also interpretive and persuasive’.

This phenomenon is closely connected with evaluation, which has become
a central component of modern discourse. Contemporary communicative
environments, especially public and digital ones, are deeply evaluative. Words
are selected not merely to refer to reality but also to position it, frame it, and
guide its interpretation. As a result, many lexical transformations in modern
discourse involve the strengthening, weakening, or reorientation of evaluative
meaning. Positive lexical units may acquire ironic or negative undertones.
Neutral ones may become ideologically marked. Technical or abstract words
may gain emotional force through repeated contextual use. Thus, semantic
transformation in modern discourse often means not only a change in reference
but also a change in value orientation.

A particularly productive mechanism of transformation is metaphorization.
Metaphor remains one of the most important ways in which vocabulary
expands its semantic possibilities and adapts to new communicative tasks. In
modern discourse, metaphor is not limited to literary or poetic language. On
the contrary, it actively functions in media, political, academic, digital, and
everyday communication. Through metaphorization, lexical units move from
one semantic field to another, enabling speakers to conceptualize complex
or abstract phenomena in more accessible and emotionally charged ways.
Metaphorical transfer thus enriches the semantic structure of words and allows
discourse to generate new meanings without abandoning existing lexical
resources.

Alongside metaphorization, metonymic transfer also contributes to semantic
change. In this case, the transformation is based not on similarity but on
contiguity, association, or functional connection. In discourse, metonymic shifts

®  Aijmer K., Simon-Vandenbergen A.-M. A model and a methodology for the study of pragmatic
markers: The semantic field of expectation. Journal of Pragmatics. 2004. Vol. 36. Issue 10. P. 1781-
1805. DOI: 10.1016/j.pragma.2004.05.005; Fraser B. What are discourse markers? Journal of
Pragmatics. 1999. Vol. 31. Issue 7. P. 931-952. DOI: 10.1016/S0378-2166(98)00101-5; Semak L.
Dynamics of lexical norm in modern mass discourse. Ukrainian Sense. 2024. No. 1. P. 159-169. DOIL:
10.15421/462416.

175



often become conventionalized very quickly, especially in media and institutional
communication, where lexical economy and interpretive efficiency are highly
valued. Metonymic usage may simplify reference, condense complex realities
into recognizable labels, and contribute to the rapid circulation of discourse-
specific meanings. This again demonstrates that semantic transformation is not
merely a lexical phenomenon in the narrow sense but also a communicative
strategy.

Another major factor shaping semantic transformation in contemporary
communication is neologization. The emergence of new lexical units is one
of the most obvious signs of language development, but in discourse new
words do more than name new realities. They also introduce new ways of
conceptualizing and evaluating those realities. A neologism often enters
discourse not as a neutral label but as a semantically charged unit connected with
novelty, urgency, technological development, social change, or group identity.
As a result, neologisms frequently possess a particularly strong pragmatic and
ideological potential during the early stages of their circulation.

At the same time, semantic transformation is not limited to entirely
new words. It is often existing lexical units that prove most productive in
contemporary communication because they can be reinterpreted quickly and
effectively. This gives rise to hybrid processes in which traditional vocabulary
absorbs new meanings while preserving part of its previous semantic structure.
Such processes are especially characteristic of digital communication, where
linguistic innovation tends to be fast, informal, and context-driven. In digital
discourse, lexical units often acquire additional meanings through repeated
circulation in specific platform cultures, communities, or communicative
genres!’.

3. Pragmatic and communicative dimensions of vocabulary
in modern discourse
In modern discourse, vocabulary functions not only as a means of naming
reality but also as an instrument of communicative action. This fact becomes
especially evident when lexical units are examined from a pragmatic perspective.
In such an approach, the word is viewed not merely as a semantic entity but as
a communicative choice made by the speaker in a particular situation and directed
toward a particular addressee. The pragmatic and communicative dimensions of

1 Bou-Franch P., Garcés-Conejos Blitvich P. Relational work in multimodal networked interactions on
Facebook. Internet Pragmatics. 2018. Vol. 1. Issue 2. P. 134-160. DOI: 10.1075/ip.00007.bou; Tagg C.,
Seargeant P., Brown A. Taking offence on social media: Conviviality and communication on Facebook.
Discourse, Context & Media. 2017. Vol. 22. P. 52-64. DOI: 10.1016/.dem.2017.07.002; Xie C., Yus F.
Introducing Internet Pragmatics. Internet Pragmatics. 2018. Vol. 1. Issue 1. P. 1-12. DOI: 10.1075/
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vocabulary reveal how lexical items participate in the construction of meaning,
the organization of discourse, the expression of evaluation, and the production
of intended effects in contemporary communication'!.

The pragmatic perspective makes it possible to move beyond the traditional
understanding of vocabulary as a neutral component of the language system.
In actual discourse, lexical choice is always motivated to some degree. Even
when a word seems descriptively accurate and stylistically unmarked, it still
occupies a specific position in relation to alternative lexical possibilities. The
speaker selects one word and not another, and this selection influences the way
in which reality is framed, interpreted, softened, intensified, or evaluated. Thus,
vocabulary becomes one of the key means through which discourse performs
action rather than merely reflects facts.

One of the most important pragmatic roles of vocabulary in modern discourse
is the expression of speaker stance. Through lexical choice, the speaker reveals
attitude, involvement, evaluation, degree of certainty, emotional orientation,
and positioning in relation to the subject of speech. In many communicative
situations, vocabulary works as a marker of approval or disapproval, solidarity
or distance, neutrality or emotional investment. Even when such meanings
are not explicitly formulated, they may be conveyed through lexical nuance,
connotation, intensity, or contextual association. In this sense, vocabulary is
directly involved in the construction of subjectivity in discourse.

The role of vocabulary in representing speaker stance is especially
prominent in media, political, digital, and interpersonal communication.
In these communicative environments, lexical units often function as
markers of ideological alignment, interpretive framing, or emotional tone.
A speaker’s perspective may be conveyed not only through overt evaluative
words but also through apparently ordinary lexical items whose pragmatic
force becomes visible only in comparison with other possible choices. Such
lexical variation demonstrates that discourse meaning is deeply shaped by the
communicative intentions embedded in vocabulary'?.

11

Aijmer K., Simon-Vandenbergen A.-M. A model and a methodology for the study of pragmatic
markers: The semantic field of expectation. Journal of Pragmatics. 2004. Vol. 36. Issue 10. P. 1781—
1805. DOIL: 10.1016/j.pragma.2004.05.005; Doring N., Mohseni,M. R. Gendered language use in
user-generated content: Contexts, forms, and effects. Feminist Media Studies. 2020. Vol. 20. Issue 5.
P. 681-698. DOI: 10.1080/14680777.2019.1639342; Fraser B. What are discourse markers? Journal of
Pragmatics. 1999. Vol. 31. Issue 7. P. 931-952. DOIL: 10.1016/S0378-2166(98)00101-5.

12 Bou-Franch P., Garcés-Conejos Blitvich P. Relational work in multimodal networked interactions
on Facebook. Internet Pragmatics. 2018. Vol. 1. Issue 2. P. 134-160. DOI: 10.1075/ip.00007.bou;
Tagg C., Seargeant P., Brown A. Taking offence on social media: Conviviality and communication on
Facebook. Discourse, Context & Media. 2017. Vol. 22. P. 52-64. DOI: 10.1016/j.dcm.2017.07.002;
Xie C., Yus F. Introducing Internet Pragmatics. Internet Pragmatics. 2018. Vol. 1. Issue 1. P. 1-12. DOL:
10.1075/ip.00001.xie; Zappavigna M. Discourse of Twitter and Social Media: How We Use Language to
Create Affiliation on the Web. London : Bloomsbury, 2012. DOI: 10.5040/9781472541642.
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Closely connected with stance is the evaluative function of lexical
units. Modern discourse is highly evaluative, and vocabulary is one of
the primary means through which evaluation is encoded. Evaluation
may be direct, when the lexical unit openly carries positive or negative
meaning, or indirect, when the evaluative component emerges through
context, contrast, repetition, or discursive framing. The communicative
significance of evaluation is particularly great because it does not merely
add emotional coloring to discourse but actively guides interpretation.
Through lexical evaluation, the speaker can encourage approval, provoke
criticism, create empathy, establish authority, or shape collective
perception.

This evaluative potential is especially strong in public discourse, where
vocabulary often serves to define what should be considered normal,
problematic, desirable, threatening, legitimate, or unacceptable. In such
cases, lexical units do not simply reflect already established meanings; they
contribute to their social construction. The pragmatic effect of this process
lies in the fact that lexical choice influences not only comprehension but
also judgment. Therefore, the evaluative dimension of vocabulary should be
seen as a central mechanism of discourse influence.

Another major communicative function of vocabulary in modern
discourse is addressee orientation. Lexical units are chosen not only in
accordance with what the speaker wants to express but also with regard
to who the anticipated recipient is. Different discourse situations require
different levels of precision, accessibility, emotionality, stylistic markedness,
and cultural familiarity. As a result, vocabulary often reflects adaptation
to the communicative competence, expectations, background knowledge,
and social identity of the addressee. This makes lexical choice a means of
negotiating relationship and communicative alignment.

In contemporary discourse, especially in digital communication,
addressee orientation has become increasingly important. Communication
is often immediate, interactive, and audience-sensitive, which encourages
speakers to select vocabulary that is quickly recognizable, emotionally
effective, and pragmatically efficient. At the same time, the diversity of
online audiences creates conditions in which lexical units may function
differently depending on the interpretive community involved. What is
perceived as ironic, neutral, supportive, critical, or persuasive in one
context may be interpreted differently in another. This variability further
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demonstrates the communicative complexity of lexical functioning in
modern discourse'.

The pragmatic dimension of vocabulary is also manifested through its
participation in speech acts. Lexical items contribute to how discourse performs
acts such as informing, evaluating, requesting, warning, persuading, accusing,
legitimizing, or inviting. Although speech act theory often emphasizes utterance-
level functions, the lexical level remains crucial because it helps determine the
force, tone, and acceptability of the act. A request may sound polite or imposing
depending on lexical choice; an evaluation may appear restrained or aggressive;
an argument may seem objective or manipulative. Thus, lexical functioning is
directly connected with the performative capacity of discourse.

CONCLUSIONS

The analysis carried out in this chapter makes it possible to conclude
that lexical functioning in modern discourse is a complex, dynamic, and
multidimensional phenomenon that cannot be adequately explained within
the limits of a purely systemic description of vocabulary. In contemporary
communication, lexical units function not only as means of naming objects,
actions, states, and relations, but also as active instruments of meaning
construction, evaluation, pragmatic influence, discourse organization, and
social positioning. For this reason, vocabulary should be regarded as one of the
most responsive and functionally significant levels of language in present-day
discourse practices'®.

The study has shown that the functioning of lexical units in modern
discourse is determined by the interaction of several key factors. Among them,
the most important are contextual dependence, semantic variability, pragmatic
intention, discourse type, evaluative orientation, communicative purpose, and
sociocultural conditions of language use. Lexical meaning in discourse is not
limited to its dictionary core. On the contrary, it emerges as a result of the

3 Bou-Franch P., Garcés-Conejos Blitvich P. Relational work in multimodal networked interactions
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interaction between systemic semantic potential and actual communicative
realization. This explains why vocabulary in contemporary communication
so often demonstrates semantic flexibility, contextual sensitivity, and a high
capacity for reinterpretation.

Particular attention has been paid to the theoretical foundations of lexical
functioning in discourse. It has been established that the study of vocabulary
in modern discourse requires an integrative approach combining elements of
lexical semantics, pragmatics, discourse analysis, and communicative linguistics.
Such an approach makes it possible to move beyond the traditional view of
vocabulary as a relatively stable lexical system and to examine it as a dynamic
communicative resource whose meanings and functions are actualized through
use. The discourse perspective reveals that lexical units enter communication
with a semantic potential, but this potential is realized selectively, strategically,
and contextually.

The chapter has also demonstrated that semantic transformation is one of
the central forms of lexical functioning in modern discourse. Contemporary
communication stimulates such processes as semantic broadening, semantic
narrowing, semantic shift, resemanticization, metaphorization, metonymic
transfer, connotative reaccentuation, neologization, and contextual actualization
of meaning. These processes confirm that the lexical level of language remains
especially open to social, technological, and cultural change. Lexical units
adapt to new communicative environments not only by naming new realities,
but also by reframing existing ones, acquiring new evaluative overtones, and
participating in discourse-specific interpretation'®.

No less important is the fact that vocabulary in modern discourse performs
a wide range of pragmatic and communicative functions. Lexical choice serves
to express the speaker’s stance, encode evaluation, orient discourse toward the
addressee, perform speech acts, construct coherence, frame interpretation, mark
identity, and regulate interpersonal or institutional relations. In this respect,
vocabulary should be understood not merely as a semantic resource but as
a communicative strategy. Through lexical units, discourse becomes purposeful,
persuasive, ideologically marked, socially embedded, and interactionally
effective.

!5 Herring S. C., Androutsopoulos J. Computer-mediated discourse 2.0. In: Tannen D., Hamilton H. E.,
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SUMMARY

This chapter examines lexical functioning in modern discourse as a dynamic
process shaped by semantic variability, contextual dependence, and pragmatic
intention. It argues that vocabulary in contemporary communication should be
understood not only as a system of lexical units but also as an active instrument
of discourse formation and communicative influence. The study shows that
lexical meaning is realized through the interaction of systemic semantics and
actual discourse context. Particular attention is given to semantic transformations
such as broadening, narrowing, shift, resemanticization, metaphorization,
connotative change, and neologization. The chapter also demonstrates that
vocabulary performs a wide range of pragmatic and communicative functions,
including the expression of speaker stance, evaluation, framing, coherence-
building, identity marking, and addressee orientation. It is emphasized that
lexical functioning varies depending on discourse type and communicative
environment. The findings confirm that vocabulary is one of the most flexible
and socially responsive levels of language. Lexical units in modern discourse
do not merely denote reality but actively participate in its interpretation
and construction. The chapter concludes that the study of vocabulary from
a discourse perspective is essential for understanding contemporary linguistic
and communicative change'®.
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CHAPTER 11

NEKCUKO-CJZTOBOTBIPHI TA ®PA3EOJIOMN4HI
HOBOTBOPU B YKPAIHCbKOMY
IHOOPMALINHOMY OUCKYPCI:

CTUNICTUYHUI ACMEKT

HAemewko |. M.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-11

BCTYI

CyuacHuif ~ yKkpaiHCBKHI iHpOpMaLi HHIHA JUCKYpC nepeOyBae
y CTaHi TUHAMIYHHUX 3MiH, TJIo0ai3aliifHIX MPOLECiB, 3yMOBIEHUX CYCIIJIBHO-
MOJITUYHUMU TpaHchopMalisiMu, UQPOBi3alli€lo MeAIanpoCTOPy Ta aKTUBHUM
PO3BHUTKOM coIMepex. Y LUX yMOBax MOBa pearye Ha HOBI peauii, 0
BUSIBIISIETHCS, 30KpeMa, y TOSBI JIEKCUKO-CIOBOTBIPHUX Ta (hpa3eosoriqyHuX
HOBOTBOpiB. BOHM cTaloTh Ba)KJIMBUM iHCTPYMEHTOM HOMiHAIlil HOBUX SIBHIII,
OLIIHIOBaHHS TOXIA 1 (OpMyBaHHS HOMEHIB, BiJOOpa)KaroYM HaI[lOHAJIBHY
MOBHY CaMOOYTHICTh, KPEaTWBHICTh Ta CTHJICTHYHI TEHJICHIII Cy4acHOTO
nepiofy yKpaiHChbKOT MOBH.

Jlekcuko-CcIIOBOTBIpHI Ta (hpazeosioriyHi HOBOTBOPH B iH(OpMaliiiHOMY
JUCKypCl BHKOHYIOTH HE JIMIIE HOMIHATHBHY, a i BHpa3Hy, EKCIPECUBHY
ta nparmatuyHy ¢yHknii. UYepes HUX pealizyeThCsi aBTOPChKA MO3MIIs,
CTBOPIOETBCSI €MOIIfHE TJIO TOBIJOMJICHHS, TIOCHJIIOETHCS BIUIMB Ha
anpecara. OcoOIMBO MOKa30BMMH MOMITHI CTHIIICTHYHI 3pYIICHHS, OB’ sI3aH1
3 TOEJHAHHSIM €JIEMEHTIB PO3MOBHOTO, MyOJIIMCTHYHOTO Ta XyHOKHBOTO
CTHJIIB, IO CIPHS€E MiABUIIEHHIO KOMYHIKaTHBHOI €(EKTHBHOCTI MeTiiHHX
TEKCTiB, allé BOJHOYAC CTaBUTh NHUTAaHHS IpPO MeXi MOBHOI HOpPMHU Ta
JIOPEYHICTh 1HHOBAIIIH.

AKTyaJbHICTh JOCIHI/PKEHHSI 3yMOBJIEHA NMOTPe0OI0 3’sCyBaTé creuudiky
Cy4acHOro iH(OpPMaliifHOTO JHUCKYypCy B JIHTBOKOTHITUBHOMY acIeKTi,
YCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX, (Ppa3eoIOTIUHMX IHHOBAIIIH,
MIEPCIIEKTUBHICTh BUBYEHHS HOBUX CHOCOOIB Y TBOPEHHI HEOJEKCEM Cy4acHOi
YKpaiHCHKOI MOBH, 3’SICyBaTH CJIOBOTBIPHI THIIM Ta MOJAENI HOBOTBOPIB, iXHi
¢yHKII{ B YKpaiHCBKOMY MEIIHHOMY AMCKYpCi B CTHIIICTUYHOMY acHeKTi.
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AHaji3 MOBHHMX OJIMHMIB Ja€ 3MOTY IIHOIIE 3pO3YMITH MEXaHi3MH MOBHUX
3MiH, crieniu(iky MeAiiHOro MOBIICHHS, TEH/IEHIIi PO3BUTKY YKPAiHCHKOI MOBH
B YMOBAaX CyCIHiIbHOI KOMYHIKaIlii.

Mera mochijKeHHsST — NpOoaHali3yBaTH cHenu(iKy JIEKCHKO-CIOBOTBIPHUX
Ta (Ppa3eoyOriuHUX HOBOTBOPIB CY4YacCHOTO I1H(OPMAIIIHOTO JHCKYPCY.
JlocsirHeHHST TOCTaBJIEHOI MeTH Imependadae poO3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb!
1) cxapakrepusyBaTéd 0COOIMBOCTI JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX Ta (hpa3eoIOriuHUX
IHHOBaLill; 2) pO3NITHYTH CIIOCOOM MEepeKyajy Cy4aCHUX aHDIIHCBKHX
HEOJIOTI3MIB, TBOPEHHSI YKPaiHCHKHX JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX Ta (h)pa3eooriyHuX
HOBOTBOpIB; 3) 3’sicyBaTH IXHE IrpaMarWyHe Ta CTWJIICTUYHE HaBaHTAKCHHS
B iH(OpMAIliITHOMY JHCKYpCI.

MarepiajioM CIyryBajiu HEOJEKCEMH, Heo(pa3eoNori3Mu MeIiiHOTO,
MOJITUYHOTO  JUCKYpPCIB Ta  YKpaiHCBKHX  JIEKCHUKOrpaiuHUX  Ipaib
2018-2026 pp.

3acTocoBaHO Taki 3araJlbHOHayKOBI METOAM 1 NPUHOMH: aHami3
1 CHHTe3 — I OCMHCJIECHHS TEOPETHYHUX IOJOKEHb Ta y3arajlbHEHHS
HAyKOBHMX HiJXOZIB; IHAYKIIIO 1 JeAyKLilo — ansi (GopMyBaHHS BHCHOBKIB
Ha OCHOBI MOBHOI'O MaTepiajly; ONUCOBHH METOX — Ui CHCTeMaTH3allii Ta
XapaKTEPUCTUKH JICKCUKO-CIOBOTBIPHUX 1 ()pa3eosoriyHUX HOBOTBOPIB;
CIOCTEpPEeXXEHHS — I BHSBIEHHS ocoOnuBocTel iX (yHKIIOHYBaHHS
B iHdopmauniiHoMy auckypci. Cepen cnerialbHUX METO/AIB BUKOPUCTAHO:
OIMCOBUI METOA — JUIsl KOMIUIEKCHOTO aHali3y, iIHBeHTapu3alii, kinacudikamii
(akTUYHOTO Marepiany, BUSBY TEHICHI] PO3BUTKY CydacHOi yKpaiHCBKOI
JIEKCUKH, HEOJIEKCEM, He0(Pa3eosori3MiB Ta iX CTHIIICTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
B iHopMalifHOMY MeIianpocTopi, JUIsl BUSBICHHS CTHIICTUYHUX (QYyHKIIN
Ta EeKCIPECHMBHOI'O IIOTEHI[ialy HOBOTBOPIB; METOJ CIIOCTEPEKECHHS,
METOZl CyUiJIbHOT BHOIpKM — Jisi BUSIBJICHHS HeoJeKkceM Ta HeodpaszeMm
B YKpPaiHCBKOMY IIOJITHYHOMY JHCKYpCi; KOHTEKCTHMH aHaji3 CIpHSIB
BH3HAYEHHIO YMOB, CTHJIICTHYHOI crienH(]iKu Ta TEKCTOBOTO BHUKOPHCTaHHS
HOBOTBOPIB; MOPIBHSAHMW aHali3 — JJs YCTaHOBJEHHS crneuudiku Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX O3HaK MOBHHUX OJAMHHIb; CIIOBOTBIpHUI aHami3
— A 3’sICYyBaHHs MOJENIed 1 CrocoOiB TBOPEHHS JICKCHYHUX IHHOBAIIii;
¢dpa3eosnoriyHuii aHanmiz — IS AOCIHIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX
0co0MMBOCTEH PpazeosoriyHuX HOBOTBOPIB; KOHTEKCTYAJIbHHUH aHATI3 — IS
BHM3HA4Y€HHs NMPAarMaTWYHUX 3HAYeHb 1 KOMYHIKaTUBHOI JOLIJBHOCTI HOBHX
OJMHHIB Yy MEJiaTeKCTax; eJIeMEeHTH AMCKYypC-aHaji3y — JJisi BCTAHOBICHHS
iXHBOI poiti y hopMyBaHHI iH(OpMaILiiTHOTO Ta OLIHHOTO MPOCTOPY Cy4acHUX
ME/1aTeKCTiB.
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1. TeopeTu4yHe NiArpyHTA [OCAIAXKEHHS NpoLecy Heosorisauii
B iHpopMaLiltHoOMy AuCKypCi

CyyacHa MoBa 3a3Haja 3HAUYHUX 3MiH 1 BIDIMBAaE Ha KYyJIBTYPHI 3MiHH
B cycminbeTBi. Ha cydacHOMY eTarti IpoCTeXY€eThCS TCHCHINS 1O aKTHBi3amii
MIPOIIECiB yKpaiHi3allil, TOCHIICHHS POJIi MOBH SIK OIHOTO 3 OCHOBHUX YMHHUKIB
HAI[IOHATBHOI KOHCOJITAIIi1, T IBUIIEHHS ii peHTHHTY Ha CBiTOBOMY piBHi. MoBa
— CIIOBOTBOpPYA MATPHILA, IO BiAI3EPKAIIOE CBIOMICTh CY0 €KTa, MEXi HOro
mpodecii, ymomoOaHHsI Ta KOJO HAyKOBHX iHTepeciB. KymbTypa cycmimbcTBa
3MIHIOETBCS W TpaHC(OPMYEThCS, a MOBa HAWIIBUAIIE pearye Ha Ii IPOIECH,
BiToOpakarour HaliOHANBHY iICHTUYHICT 1 MEXaHI3MH caMOiqeHTH(IKAITI.

Teopetnune MiATPYHTS OCIIDKEHHS mpoIiecy Heosorizarii
B iH(pOpMAIIfHOMY AHCKYpCi CTaHOBNIATH Tpalll BITYM3HAHUX 1 3apyOiKHUX
MOBO3HABIIiB, TPHCBAYCHI MpoOiIeMaM HEONOTii, CIOBOTBOpY, (paszeoorii,
CTHIIICTHKH Ta Teopil amckypcy. HaykoBi KoOHIEmMIii pO3KpUBAIOTH
3aKOHOMIPHOCTI BHUHUKHCHHA ¥ (YHKIIOHYBaHHS HEOJOTI3MIB y MOBI,
MeXaHI3MH iX 3aKpilUICHHS B MOBHIH CHCTEMi Ta B3a€MOII0 MOBHOI HOPMH Ta
IHHOBAITIA.

MeTomom0oriyHO 3HAYYIII TTOJIOKEHHS (DYHKIIOHATBHOI CTHITICTHKH, 3TiTHO
3 SIKHMH MOBHI OIWHHWIN PO3TISAIOTHECS B ACMEKTI IXHIX KOMYHIKATHBHUX
(GYHKIOIN 1 CTHIIICTHYHOI TOUITBHOCTI B KOHKPETHOMY THIT AMCKYpCy. Teopis
iH(pOpMAaIIifHOTO Ta MEIIITHOTO MHCKYPCY Ja€ 3MOT'Y TPAaKTyBaTH HEOJIOTI3aIli IO SIK
BiTOOpaXCHHS CyCIUIPHAX MPOIIECIB, 11€0JIOTIYHINX HACTAHOB Ta MPArMaTUIHUX
HaMIpiB aBTOpiB MeHNiHHMX TeKCTiB. BomHOYac KOHIEMIil KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKM JAalOTh 3MOTY IIOSICHUTH MOTHBAII0 TIOSIBH HOBOTBOPIB K
pe3yibTaT MOBHOI KOHIIETITyai3alii HOBUX peaii i omiHOK. CyTTeBe 3HaUCHHS
MalOTh JOCIHIKCHHS 3 ()pa3eoyOTiYHOI IepuBaIlii Ta JEKCHKO-CIIOBOTBIpHOL
KpEaTWBHOCTI, fKi aKIEHTYIOTh YBary Ha EKCIPECHBHOCTi, OOpa3HOCTI Ta
MaHIMyJIATHBHOMY TOTEHIIiali HOBUX MOBHHX OAMHUIIH Y MacOBilf KOMYHIKaIlii,
30Ccepe/pkeHi Ha BHBUCHHI MEXaHI3MIB OHOBJIEHHS MOBHOI CHCTEMH IILIIXOM
TpaHchopMmarlii ycTaqeHHX MOBHHX OJHWHHUIIL 1 CTBOPCHHS HOBHX HOMiHAITIH.
Y Mexax mux cryniii ¢paseonoriuyHa aepuBamis PO3TISAAETHCS SK IMPOLEC
Momudikamii TpamguIiftHUX (pa3zeonori3MiB (CEMAaHTHYHOI, CTPYKTYpPHOI YH
KOMITOHEHTHO{), YHAcIiIOK YOro BHUHMKAIOTh HOBI, CTHJIICTHYHO MapKOBaHi
OJIMHUIII 3 TiIBUMICHAM EKCIIPECUBHIM Ta OI[IHHUM ITOTCHITIaIOM.

@DyHKIIOHYBaHHS MOBH 3yMOBIIOETBCS IHTpa- Ta EKCTPaJliHrBaJbHUMHU
YMHHUKAaMH, [0 BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK MOBH. [HTpaiHrBajdbHI YMHHUKH —
CUCTEMHICTh YKpPalHCEKOI MOBH Yy B3a€MO3AIIC)KHOCTI 1i €JIEMEHTIB, OHOBIICHHS,
30aradeHHs] TNUTOMHUMH CTPYKTYPDHHMH O3HaKaMH HAI[lOHAJbHOI MOBH,
EKOHOMisl JIHTBaJbHHUX 3ac00iB, IHTErparmiss MOBHHX €JEMEHTIB, IepeBara
EMOIIifHO-eKCTIPECUBHAX (OPM MOBH, PO3BHTKY Ta HOBH3HI PIiTHOI MOBH
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CIpUSIM TeHIEeHLIi aHajorii B Jiekcuni 1 ciioBotBopi Ta iH. O. A. CrumoB
BUAIISE TaKi TEHICHIII Ta BaXIIMBI IPOLECH PO3BUTKY JEKCHYHOI CHCTEMHU
MOBH, sIK mIoOamizanis (1) akTHBHE 3alO3WYEHHS CIIB i3 MOB MDKHApOJHOTO
CIIJIKYBaHHS; 2) KaJbKyBaHHS; 3) iHTeHCH]IKaIis 3alI03UUEHNX JAepUBaLiHHIX
pecypciB;, 4) Teneckomis; S5) yKUBaHHS BapBapu3MiB; 6) CeMaHTHYHI
3all03MYCHHSI) Ta aBTOXTOHi3alis (HalioHami3auis, eTHizauis)'. [MocuieHHs
TeHJIeHUii a0 ribpuausanii (3MilIaHOro CJIOBOTBOpeHHs). JlocuTh jieBa
TEHJICHLII — AaBTOXTOHI3alis (HalioHawi3alis, eTHI3alis) — pPO3BHUTOK,
BIJJPO/DKCHHS cHeUM(pIYHUX pPHC Yy HaI[lOHAJIbHIH MOBI, TBOPEHHS HOBHUX
CIIiB, ypaxoOBYIOUM CTPYKTYPHO-CEMaHTH4HI, CTWIICTHYHI 0COOIMBOCTI
MOBHU, BHMKOPHUCTAaHHS IOTEHLIHHUX MOXKJIMBOCTEH, NparHeHHs IOBEPHYTH
caMOOyTHICTh Ta HaIllOHAJIbHY 1JIEHTUYHICTH YKpaiHChbKild MoBi. Li TeHneHuil
MIPOTWIIKHI 1 BOJHOYAC B3a€EMO3YMOBJICHI. PI3HOBEKTOPHICTB X POCTEKYETHCS
B TCHJICHIIII JI0 3MIIIIAHOTO CIIOBOTBOPEHHs (TiOpuau3ariii): gideoookas, niap-
Xi0, 6ucokoaiepeeHHul. ABTOXTOHI3allisl B YKPAlHCHKIA MOBI BHSBIISIETHCS 3a
PaXyHOK TBOPCHHS HOBUX CIIiB Ha IIMTOMIH JIepUBaIliifHii 0a3i 3 BAKOPUCTAHHIM
BHYTPILIHIX pecypciB.

ExcrpasniHreaibHi — 1eMOKpaTH3allisl CyCIiJIbCTBa, 3pOCTaHHsI HalliOHAIBHOT
CBIZIOMOCTi, TAarpioTU3My YKpaiHIliB, BHKOPHCTaHHS YKpaiHCHKOi MOBH
B CTaTycCi Jiep)kaBHOI, MiJIHECEHHS i1 MPECTHXHOCTI, 3aliKaBICHHS TPOMaJIsH
MOBO3HABUYMMHM IpOOJIEMaMy, IMOITY/ISPH3allisi OCBITH, HayKH — yC€ Lie CIpHsE
3pOCTaHHIO PpOJi PiIXHOI MOBH, WiJBUINEHHIO IHTEpECY CYCIHiJIbCTBA 10
MOBHHUX IHTaHb, IX MOJITH3allil, KOHTAKTAaM YKpAiHLIB 3 iHIIMMH E€THOCAMH,
MirpauiiiHuM Iporecam, yIpOBaPKEHHIO HOBHX I1H(OpMaLidiHUX TEXHOJOTIH,
€CTeTHYHHM CMaKaM Cy4acHOTO Mepiojy, IHTEeJEeKTyali3alil CycrijibCTBa,

MoBa, okpiM 00OB’S3KOBHX (YHKIiH: KOMYHIKaTHBHOI, iH(OpMaIiiHO1,
IZICHTU(IKAIIITHOT, HOMIHATHUBHOI, THOCEOJIOTTYHOT (mi3HaBaJIBHOI),
MHCJIETBOPYOi, €CTETHYHOI, KYJIBTYypOJIOTiYHOi, EKCIPEeCUBHOI, (aTH4HOI,
pedepeHLiiiHoi, eMOTUBHOI, KOHATHBHOI (31aTHICTH /0 BOJBLOBOTO PYXY),
MOETHYHOI, AaNelIATUBHOI, METaNiHIBAIbHOI (TIyMa4yHoi), BHKOHyE IIe
W QakynpraTHBHI: KOHCTaTyBaJibHY, KOHTAaKTOBCTAQHOBIIIOBAJIbHY, METaMOBHY
(TIymMayeHHST MOBHMX akTiB MiJi 4Yac MOBIJOMJICHHS), MHTAJIbHY, (yHKIIIO
IHIMKaTOpa HAJEXHOCTI Cy0’ €KTa JI0 NMEBHOI COLIaNBbHOI Ta TEPUTOpiasbHOT
rpyIH.

Ha Bcix ocHOBHUX ((oHETHYHOMY, MOP(EMHOMY, JEKCUKO-CEMaHTHUIHOMY,
CHUHTaKCH4YHOMY) Ta TIPOMDKHHMX (CJIOBOTBIpHOMY, MOP(OHOIOTIHYHOMY,

' Crumo O. A. JluHamika JEKCHYHOTO CKIIaJly Cyd4acHOi YKpaiHChKOi MOBH. JIeKCHKOOTisi.

Jlexcuxorpadist : HaBuanpHuil mocibHuK. bina Llepksa : Asropuret, 2019. C. 14. URL: https://lib.in.ua/
158502-posibnyk-dynamika-leksychnogo-skladu-suchasnoi-ukrainskoi-movy-leksykologiia-
leksykografiia/
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(¢pazeosoriyHOMy) pIBHSX MOBa MAa€ MPUXOBAaHI pPECypCH, HAlOBHCHA
1€0JI0TiYHO, cMHCIaMH OyTTs Ta PI3HUMH SKUTTEBHUMH IIHHOCTSIMU. MoBa
— HaWYyTIMBIIIUI 1HAWKATOP, OCKUIBKU BimoOpa)kae OCBiN, HOBI I[IHHOCTI,
npioputeTH coiiymy. Yepe3 crenudiky HeEOJOri3MiB, HeO(Ppa3eoori3mis,
aJlanTaIiio 3armo3nyYeHb, 3MIHM B MOBJICHHEBHX HOpMax CYCIJIbCTBO (ikcye
IHHOBALifiHI TPOIECH CaMOCTBEPKEHHS, IE€PEOCMHUCICHHS 1AEHTHYHOCTI.
[Ipouec xoMyHikalii — yacTHHAa PO3yMOBOI'O Ta THOCEOJIOTIYHOrO mporecy. Ha
CY4acCHOMY €Talli MOBa TEXHI3Y€ThCS, OHOBIIOEThCs. JIIHTBaNBHI JIWMHAMIYHI
3MiHM TOB’sI3aHi IIEPEBAXHO 3 KOMYHIKATUBHOIO (yHKII€I0, 3aBISKH SIKid
peai3y€eThes MONIYK pallioHaIbHUX 3aC001B HOMIHAIIIT JJIs Tiepeaadi indopMariii
peunnienToBi. Heonekcemu, Heodpasemu nepenators crenudiky MoIiTHIHOTO,
€KOHOMIYHOTO, KYJIBTYPHOTO HTTS CyCIUIbCTBA.

Bukopucranns iHHOBaii B iHpopMaLiiiHOMYy AUCKYpPCi Cy4acHOTO Iepioay
norpedye BUBYEHHSI MOBHOTO 1HCTPYMEHTapilo, AepUBaLiiHUX PECYPCIB, OIUCY
CrIoCO0iB TBOPEHHSI HOBOTBOPIB, CEMAaHTUYHKX 3pYyLIEHb, (QYHKLIH HEOJEKCeM
y JIEKCHKO-CJIOBOTBIDHOMY acIleKTi. AKTyaJbHUM IHTAHHSIM IOJITHYHOTO
muckypey npucesiaeHo npaiti JI. L. Illepuenko, /. FO. Cuzonora, O. JI. Kupuok,
H. M. Kocrycsak, O. C. ponor, M. P. XKenryxinoi, C. I. Uemepkina ta iH.
[ndopmauiitnuit  auckypc — BimoOpakae — KOMyHIKaTHBHO-iH(opMariiiHi,
MOJITUYHI, €KOHOMIYHI, KyJIbTYPHI HAacCTpOi Ta BEKTOpH coliymy. TeopeTnuHi
NMUTaHHA (DYyHKIIIOHYBaHHS HOBUX CJIIB, IPOIECH HEOJOTi3allii, CIOBOTBIpHI
HOBOTBOPHM aKTHBHO pPENpE3eHTYIOTh y cBoix mpausix €. A. Kapminoscbka,
JI. T1. Kucnrok, XK. B. Konois, A. M. Henro0a, O. A. Crumos, C. I1. I'punienxo,
€. O. Pempro, C. C. Jlyk’ssmenko, FO. B. Temmieeus, JI. B. 3amopoxws,
C. A. By3sbko, A. M. Tomon, C. M. UepHsiBcbka Ta iH. MOBO3HABIlI BU3HAYAIOTh
JMHAMIYHI [TPOLIECH B CIIOBOTBIPHIM HOMiHAIlii, ClIOCOOM TBOPEHHSI HOBOTBODIB,
aHAJ3YIOTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI HeonekceM. Lli TeopeTnyHi
miaxoqu 3a0e3nedyloTh KOMIUIEKCHE OCMMCIIEHHS Mpolecy Heosorizamii
B YKpaiHChKOMY iH(pOpMaLifHOMY JUCKYpPCi 3 ypaxyBaHHSM HOTO CTHIIICTUYHUX
ocoOnuBOCTel 1 KOMyHIKaTMBHUX (YHKIIH. Y KoHTekcTi iH(opmariitHoro
JUCKYypCy  HAyKOBII  HAarojOUIylOTh Ha MparMaTu4Hiil  3yMOBJIEHOCTI
(pazeonorivHUX 1 CIIOBOTBIpHMX IHHOBaLid, (QyHKLIT BIUIMBY Ha ajapecara,
(opMyBaHHsI OLIHOK 1 CYCHITBHHX CTEPEOTHIIB. J[OCHIPKEHHS 3 JICKCHKO-
CIIOBOTBIPHOI KpeaTHMBHOCTI Ta Heo(pazeoiorii — BaXJIHMBE TEOPETHYHE
MIATPYHTS JUIs aHAJTI3y CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH HOBOTBOPIB Y CY4acCHOMY
YKpaiHCHKOMY MEIifHOMY MOBJICHHI.

@OyHKuii BIVIMBY Ha ajjpecara IoJIsIraloTh y 3aTHOCTI JIEKCHKO-CJIOBOTBIPHUX
1 (pa3eosoriyHUX HOBOTBOPIB IIJIECTIPSIMOBAHO (OPMYBaTH CIPHUAHSATTS
iHpopMmarii, eMOLiifHO-OLlIHHE CTaBJIEHHS, MOBEIIHKOBI PEaKLil peLuITieHTa.
3aBnsAkd 00pa3HOCTI, CGKCIIPECHBHOCTI, KPEAaTHMBHOCTi, HOBH3HI Taki MOBHI
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OIMHMIII ITPUBEPTAIOTH YBary pelUII€HTa, aKTHBI3yIOTh KOTHITHBHY JisUTbHICTh
azipecara, MiICHIIIOIOTh 3a11aM’ ITOBYBaHiCTh, IIOBi1oMiIeHH. B iHpopmaniiiHoMy
JMCKYpCi HOBOTBOPH YacTO BUKOHYIOTH OLIIHHY Ta MAaHINYJSATUBHY (QyHKLIi
3 METOIO IMIUTILIUTHOT Iepeiadi aBTOPCHKOI MO3HMILIT, 11€0I0TIYHNX HACTaHOB 200
COLIIaJIbHUX CTEPEOTHIB. BOHU CHpUSIOTH eMOLIHOMY 3aJy4eHHIO ajpecara,
BHKJIUKAIOTh acoIliallil, ipOHII0 UM capKa3M, IO MiBHUIIY€E PIBEHb JAOBipH a0o,
HaBIIaK{, KPUTUYHOT'O CTABJIEHHS 10 NOBigomitoBaHoro. OKpiMm Toro, GpyHKIis
BIUIMBY peaii3yeThCs 4yepe3 KOHCOMiialiio aynuropii, ¢opmyBaHHS BiA4yTTS
CIIJIBHOCTI MOBHOTO # KYJIBTYPHOTO NpPOCTOpY. BHKOpHCTaHHS BIi3HaBaHHX
abo KpeaTHBHO TpaHC()OPMOBAHUX MOBHHX OAMHHIIL CTBOPIOE BiANOBITHUI
e(eKT, 110 MTOCHIIIOE KOMYHIKaTUBHY €(EeKTUBHICTh 1H)OPMALIIHOTO AUCKYPCY,
HOTo 31aTHICTH BIUIMBATH Ha CYCIUIBHY CBIZOMICTb.

HoBa nekcuka 3axau BigOuBae iH(GOpMaLilo Ipo MOMITHYHE, EKOHOMIYHE,
KyJIBTYpHE JKUTTSI CyCHUIBCTBA IIEBHOTO iCTOPUYHOTrO Iepiony. Y cydacHOMY
iH(hOpMaLIIHHOMY POCTOPI 3’ ABISIETHCS 3HAUHA KiJIBKICTh IHHOBAIIIHA 1 BXOJUTH
JI0 JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI cucteMu ykpaiHcbkoi MoBHU. C. A. By3pko 3a3Hauae,
0 HOBa JIEKCHKa BigOWBae iHpoOpMamlilo Mpo crneuudiky MHOoNiTHIHOTO,
€KOHOMIYHOTO, KyJIbTYpPHOTO JKHTTS CYCIIBCTBA B MEBHUI mepion’. Y mepion
POCiHCBHKO-YKPaiHCHKOTO IIPOTHCTOSHHS KUIBKICTh HOBOTBOPIB IMOMITHO 3pOCiIa.
B ymoBax mmositTnuHUX Ta iHpOpManiiHUX arpecii Ha cygyacHOMY eTarri 0co0rBa
yBara 3BEpTAETHCS Ha KOTHITHBHI Ta INCHXOJIHIBICTUYHI YMHHHUKH BIUIMBY Ha
peuunmieHTiB. AHaII3 TEKCTY K KOMYHIKAI[II{HOTO ITPOYKTY, aBTOPCHKOT TTO3HUIIIT
Ta CTWIIO CIIPHSE BUSBJICHHIO JICKCUKO-CIOBOTBIPHMX 1HHOBAILIH, crierudiku
BUKOPUCTAHHS OHIMIB, BIJJAHTPOIIOHIMHUX Ta BIJIOMKOHIMHUX TIOXIJHHX.
[TomiTHe po3IIMpPEHHs 3HAYEHHST HEOJIEKCEM 3a PaxyHOK MeTadopu3arii.

iagrpumyemo nymky JI. B. FOpcu, 1m0 HOBOTBOpPH, OKpiM HOMiIHATHBHOI
(yHKLI{, BUKOHYIOTh (PYHKIIII0 CaMOBHPa)KCHHsI, MPU3HAYEHI ISl BiAMOBiTHOT
LiTBOBOI ayJuTOpil, MalOTh BHpa3HE CTHIICTHYHEC HaBaHTaKeHHs'. OCHOBHI
¢yHKII] HOBOTBOpIB — HOMIHATHBHA, €MOLIHHO-OLIHHA, KOMIIPECHBHO-
iHpopmaTHBHa, JiarHOCTHYHa, YTOYHIOBAJIbHA, HOSICHIOBAJIbHA,
XapaKTepoJIoTiYHa, parMaTuyHa.

VY cyuacHOMy iH(pOpMaLiiHOMY ITUCKYpCl BiIOOpaX€HO aKTyaslbHI HACTPOi
CyCHiJIbCTBA, JUHAaMIKy 1HHOBAI[IHHUX IIPOLIECIB:  JIEKCUKO-IpaMaTH4HI,
CEeMaHTHW4HI HOBOTBOPH, aKTyali3allil NacuBHOI JIGKCHUKH, Y>KUBaHHS
IHIIOMOBHOI JIEKCHKH, TpaHcpopMoBaHuX abo Heodpaseonorizmis. J(nHamika

2 Byspko C. A. TIOHOBHEHHS CIOBHHMKOBOTO CKIJIaAy yKPaiHCHKOI MOBH HEOJOTI3MaMH Cy4acHOTO

BOeHHOTO Tiepiony. Crnobooicancoruil nayrkoguil gichux. Cepia «@Dinonociay. 2024. Bun. 5. C. 11. https:/
doi.org/10.32782/philspu/2024.5.2

*  IOpca JI. B. Crieunika BUKOPHCTaHHS HEONOTi3MIB Y MOBIICHHI OnorepiB. Monoouii euenuii. 2025.
Ne 4(135). https://doi.org/10.32839/2304-5809/2025-4-135-12
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MOBHOI CHCTEMH B )KHBOMY MOBHOMY BTUICHHI Pealli3y€e€ThCsl B MIEPEOCMUCIICHHI
CEMaHTUKH HEOJCKCeMHU ab0 CIOCOOM TBOPCHHS HOBUX CIiB, HOBE
MMOTPAKTyBaHHS TIPOLECIB, SBHII, IMIUICMEHTAIlisl IHHOBAIill SK pe3yJbTar
HOMIiHAII1.

HaiiuucenpHilra TeMaTu4Ha TPyIia HEOJIOTi3MIB B iHQOpMAIliiTHOMY AUCKYpCI
Ha TO3HAYCHHS HOBUX IOHATh 31 C(ep CKOHOMIKH, MOJITHKH, MEIHUIIMHHU,
IT, woy-0i3Hecy, pekiamHOi chepu: Kracmep, Kiacmep-wemoo, exkcnpec-
CKpunuiom, Kpindc, gpaxan: «Tym mooicna noousumucs Ha pobomu, MOJICHA
siockanysamu QR-k00 [ nouymu onuc agmopa, a maxkoxic ROOUGUMUCS IMEPCIiHy
(3amnypenns) sucmagyy, — po3nogina Kypamopa excnozuyii Braoucnasa Micnay
(denb, 21.06.2023). Bin mowarky mnoBHOMacmiTaOHOI BiiHM B yKpalHCBHKii
MOBI HaOyJIM MOIIUPEHHS HEOJIOTI3MU Ha MMO3HAYCHHS MMOHATh BOEHHUX PEaliii:
onexaym: «Ax Kuie npomucmoime kpusicanomy oOnekaymyy (texty.org.ua,
01.12.2026). 3HayHa KUTBKICTh TEPMIiHIB 3’SIBHJIACS Y 3B 3Ky 3 peOpraHi3alli€ro
CYXOITyTHHX BIifiCbK Ta BUIIUX KOMAaHIHUX CTPYKTYp*: yoapne xomanoysanms,
KOMAHOYBAHHSA NIOMPUMKU NONbOBOL apMil, 3a2albHi OpP2aHI3ayiiiHi elleMeHmu
ousiziu, ousiziuna b6asa.

Otrxe, y cydacHOMy iHpoOpMaLiiiHOMy IUCKypCi HaOynu HpPOAYKTHBHOCTI
TOX1/THI HA TO3HAYEHHS HOBUX TOHSATH 31 C(hep CKOHOMIKH, TOJIITHKHU, METUIIMHHY,

IT-cdhepn, cmopry, KyabTypu. BilicbkoBa TEpMIHOIOTISI CEMaHTHYHO,
(YHKIIOHAJIBHO  BIJPI3HSAETHCS  BiXl  HEWTpalbHOI  JIGKCHUKH, OCKUIBKH
BHUKOPUCTOBYETHCS B Taly3i BICHKOBOI CHpaBH, MEPEBAXKHO OJHO3HAYHE
TPaKTyBaHHS B TEKCTI Ta CTIJIICTUYHO HEWTpaJibHE HABAHTAXKCHHS. Y JTUCKYpCi
MPOCTEIKYETHCS TUHAMIKA I1HHOBAIIMHUX TIPOIECIB, JICKCHKO-TPaMaTUYHi
W CeMaHTHYHI HOBOTBOPH, aKTyalli3allii ITaCUBHOI JICKCUKH, Y>KUBaHHS
3armo3uueHb i TpaHc(HopMOBaHUX (PpPa3coIOTi3MiB.

2. CnoBoTBipHi iHHOBaLiT Y Heosorii
HoBotBopu B iHdopmaniiiHOMy IHCKypCi MOXYThb OyTH 3aro3WdeHi
(TepeBaXKHO aHIII3MH) Ta YTBOPEHI 3 HAIIOHAIBHUX pecypciB. [le MoxyTh OyTH
3araJbHOMOBHI 200 1HJIMBIyaIbHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH.
Ha cydacHoMy erani Taki OCHOBHI JpKepesia HOBOTBOPIB yKpaiHCHKOT MOBH:
1) cycniIbHO-NIOJNITHYHA JIEKCHKA: 8OIOHMEPUMU, OeOKYRAYis, OHCABETIHUMU,
3padogin, xonodomop, AnuHKonaod; 2) IEKCEMH i3 MUGPOBOrO Ta MEIIAPOCTOPY,
IT-chepu: sideobnoe, inowym, mikmokep, penocmuymu, 3YMUMUCS
(cminkyBatucs depe3 Zoom), 3anauxamu, 3agetivenui (HETIPaBIUBUM,
nigpoOnenuit), andetim, bae, bpaysep, kew; 3) 3aNI03UICHHS: 0edialiH, Cmapman,

4 Musurmanova S. Differences in the british and american variants of military terms. Journal

of Positive School Psychology. 2022. Ne 6. P. 3574. https://journalppw.com/index.php/jpsp/article/
view/2119/1293
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aaux, cmpim, xeumep, yuam, bom; 4) CEMAaHTHYHE POLIUPCHHS 3HAYCHHS CIIOBA!
xmapa (UQPOBE CXOBUINE NAHUX), Opye (KOHTAKT Yy COIIMEPEXKi), KoHmelHep
(1. Texuomorist i30mswii 3acTocyHKIiB. 2. CxoBuIle it 00’€KTIB), KOHMEHM
(1. Tadopmaniiine HarmoBHEHHs pecypciB. 2. 3micr, iHdopmaris), xzac (1. Onuc
CTpyKTypHu 00’ekta B xomi. 2. Kareropis abo rpyna o6’ekriB). Takox HaOyBae
npoayKTHBHOCTI KoHBepcis: 1) V—N: to cover — kasep, to clutch — kramu, to
look — niyk; 2) N—V: google — ryrumu, monimopumu, 3abanumu, mesHymu,
@penoumu; 3) Adj—N: mypan, kpeiizi. Y MeniarekcTax MOMITHA TCHICHIIIS
MeTa(OpHYHUX MEPEOCMHUCICHD 3aM03WYCHb B YKPAiHCHKIN MOBi: mokcuuna
nponazanod, MOoKCUYHi 100U, MmoxkcuuHi cmocyuxu: «Hebesneuna mokcuuna
nponazamoda, SKOKW Kpemib 3aMIHYeas IH@opmayiunuill npocmip, 0eoani
yacmiwe 6’°c no camux HoOcisx Gpexuin’.

AHaNi3yl0ul HOBOTBOPH CYYacHOI YKPAlHCHKOI MOBH, JOPEYHO 3BEPTATH
yBary Ha iX HOPMaTUBHICTb, KOJM(]IKAIlit0, AKTUBHICTh Y)KHBAaHHS, CTHIICTUYHI
ocobnuBoCTi, cTHIBOBY crenudiky. I[IpoaykTuBHI Taki TeMaTH4yHiI TpyId
HOBOTBOPIB:

1. Ha3eu oci0 3a BHIOM [isUTBHOCTI, yHOmoOaHHSAMH, (axom: a) 3a
HAJICXKHICTIO, TPHUXWIBHICTIO JO TNapTiif, 00’€IHaHb: cayeoHapodiseyv,
cnyeonapoodiska; 0) 3a BHAOM JiSUIHOCTI, TOBEHIHKOIO: aumieeywb, Onozep,
inghnioencep, Koyu, Kpagmep, eceiumep, Gpurancep, XYpMIGHUK, YXUIAHN,
B) COILaJBbHUM CTaTycOM: ypbawnicm, perokanm (IFOAMHA, HIO Tepeixana yepes
BiiHy 4M poOoOTY), OayHwiugmep (IOIUHA, NIO CBIJOMO CIIPOCTHJA CIOCIO
*UTTA), BI1O, excnam ((haxiBenp, O MPAIOE 32 KOPIOHOM), 3yMep, MileHial,
T) 32 TIOBEIHKO0, CTHJIEM KUTTS: Jatighematinep (MIOTUHA, [0 TPAHCIIOE CTHITb
KHTTA SIK WIHHICTB), a6 103ep, exo@pendnicm, 30Knux (MPUXUITBHUK 3710POBOTO
cHoco0y JKUTTS), xelmep (JFOAMHA, IO TOIIUPIOE HETaTHB); T') 32 HAJIEXKHICTIO,
NPUXUIBHICTIO 0 HETaTWBHHUX SIBHII y CYCHIJIBCTBI: 6uMazay, mMiHbOGUK,
mponep (MPOBOKATOP y Mefia), bomogepmep (y4acHUK iHGOPMAIIHHUX aTak),
3padogin (CXUIBHUN IO NECTPYKTHBHUX OIIIHOK), cenapamucm, Koiabopanm,
Qetikomem, mauinyiamop, n) 332 HAJCKHICTIO J0 HEPOPMAaJIbHUX TEUIM:
Mpewosux, CKiH, exo-axmugicmu, ecetimepu, Kibepcnopmcmenu, KOCHIAEEpU,
epagimepu.

2. CyuacHa moOyTOBa JIGKCHKA: a) Ha3BH OJATY, B3YTTS: NAHMEPKA
(TONTbOBHIA OJISIT acpPOMOOINBHUX BINCHK), 6elbsemKu, Xyoi, aogepu, CIinoHU,
MoKacuHu, 6omuslionu; 0) Ha3BU CTPAB, HAIOIB: HAKIAOAHEYb, KABYCs; OOV,
bpyckema @ ’r10ocH, pamen, naeuvs, KPOCMIHI, cKpamon-bomi, mamya iamme,
cmysi boyn aniil, kéac i3 cynepgyoamu, TumMoHao detox; B) Ha3BU TPEIMETIB,

5 Kym I1. Vpaoosuit kyp’ep. 2026. 24 ciuns. URL: https://ukurier.gov.ua/uk/articles/tisyachi-fejkiv-
pravda-odna/
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YTHIITapHI HOMIHAIT: 6apcemka, MOOLIKA, NIACMSAHKA, OioMempuKa; T) Ha3BH
MIPUMIILEHB, THITU XXUTIA: 2ypmsea (TYpTOXKUTOK), xamunka (ipOH., KOHOTaTUBHE
sHaueHHs. «[Ipo Benukuii OyAMHOK, CXOXKHUH Ha Tanaiy), HaHoyc-iigm,
6OpKcnelic, Cnopm-30Ha, CMAapm-KyXHs, KOKMelIbHa 30Ha (MiHibap); nogm,
cmyo0io, KOBODKIHe-ANAPMAMEHM, MAYHXAYC, CMAPM-KEApmupd, KancyibHe
JHCUMIO, KANCYIbHUL 20melb, eKoOyOUHOK; T) Ha3BU KYXOHHOI Ta MOOYyTOBOI
TEXHIKU: X1i0oniuKa, o2ypmuuys, bieHoep-cmy3imaizep, MOJOYHULL CRIHI08AY
(U1 KaBM Ta Kaly4duHO), depodpUmIOPHUYsL; 360100iCy8ay NOGIMps, 04UUy6ay
nosimpsi, IOHI3aAMOp NOGIMPSI, CYWApKa, naposéda weadpa, pooom-nuiococ,
cMapm-mepmocmanm, CMapm-xXon00UIbHUK.

3. CnopruBHi HOMEHH: Ko3zauku (OackerOonicTku KomaHam «Koszadukay
(3amopixkxs)), cky snku, bexu (rpasui 6ackerdonapHOrO Kiyoy «BK Kuisy).

4. ComniajapHO-eKOHOMIYHI HOMIHAIIT: miHb (TIEPEH. «TIHbOBA EKOHOMIKa»),
npuxeamu3ayis, KPURMosaioma, CmenuoaKkoin;, CTUIL. OI3HECIOK.

5. Ha3eu Mapok MaIivH, MPUCTPOIB, TEXHIYHUX TMPOUECIiB: «Lightyeary,
«Teslay, «Polestary; cmapm-mepmocmam; OpOHU, IHEEPMOPHA MEXHIKA,
3D-0pyx, aaeémoninom, enekmponpugio, O10K4elH.

6. Homenu weauuHOi Tamy3i: a) HOBH BHIU MPOIEIYp, TEparmiii:
HeMpaouyiiHuK, MAaHYaIbHUK, MPAGHUK, 2eHHA mMepanis, iMyHOmepanisi,
mepanis MiKpoOioMy, peceHepamuéHa MeOUYUHA, MAlOiH8A3UGHA XIpYpeis,
nepconanizosana meduyuna; 0) HOBI MIIXOMU B METUIIMHI: yug@pose 300p06 s
(eadoicemu, 3acmocynKu), npeeeHMuU8Ha MeOUYUHA.

7. Tlo3HaucHHS IEBHUX MPOIICCIB: MAAKHYMU, hakconymu, niownigysamu,
cmenniepysamu, NiOWAMAHUMU, NPULECamu, peKemuymu.

8. Howminamii KyabTypu, Bi3yaJbHOTO MHCTENTBa, JITEpaTypH, Memia:
Kynemyprutl xakamox (CIUTBHI TBOPUI MPOEKTH Ta SKCIEPUMEHTH), KVIbMypd
metikepie (DIY, 3D-nmpyk, kpadT), ypbau-xyremypa (MICBKi CYOKYIBTYPH,
rpadirti, CTpIT-QEUIH), KpeamusHa eKOHOMIKA, 2eHepamueHe MUCMEYmeo,
yugposi incmanayii, eeomyn (UUGPOBI KOMIKCH i CMapT(OHIB), OHIAUH-
KoHyepmu, gpanghikun, mpancmeoiine onogidanns (1CTOpis B TakuX GopmMarax,
SIK KHUTA, KOMIKC, Tpa), IHmepakmusHa timepamypa (4UTad BUOUPAE PO3BUTOK
CIOKETY), ayodiozanuc;, npoxioHsk (TMEPeH., XapaKTCPU3YEThCS HEBUCOKOIO
MHCTEIBKOIO SKICTIO), poauK, Kiuyxa.

9. Heodiuiitni Ha3BU: Jlbsiecbra norimexuika, [paconeo, MAVII, KHY im.
Llesuenka, KuisMIM, Mapiiuka, Ionimex, Bepnaoka, Moeunauxa, Tonociiska
(uactmHa Tepuropii HamionamsHoro yaiBepcurety «Kueo-MoruisiHChka
aKasiemis).

O.T". KocTeHko, po3misaloud CydacHi aHMIiHChKI HEOJOTi3MH Ta Crlocodu 1x
NepeKnaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO, 3BEPTA€ yBary Ha INEBHI €TalM CTaHOBJICHHS:
1) BUHHMKHEHHS, HaJCXKHICTh JO MACHBHOIO IIapy JEKCUKH; 2) TOCTYIIOBE
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MOLIMPEHHSI HEOJIOTI3My Ta BHUKOPHCTaHHsS B iH(OpMaliifHOMY AHCKYpCi;
3) nexcukamizais, 10 nependayae BHUABICHHS CHEUU(IKK 3aCTOCYBaHHS
HEOJIOTI3MY y BIANOBITHOMY KOHTEKCTi; 4) 3aKpiIUIeHHs] B JIEKCUKOTpadiqHUX
nparsix; 5) 3aKpilieHHs: HOBOTBOPY B CKJIAJIi 3aTallbHOBKUBAHOI JIEKCUKHC.

Ha npakTn4HuX 3aHATTAX BUOIPKOBOI TUCHUILTIHA « CTHITICTHKA YKPATHCHKOT
MOBM B MepeKiajalbKid AiSIBHOCT» PO3NISIHYTO TakKi 3arajJbHOBLIOMI
CIIOCOOHM INepeKIIaay HeoJOori3MiB Ta MPHUKJIAIU 3 TEKCTIB: 1) TpaHCKpuOyBaHHS,
TpaHCIiTepalis; 2) KaJbKyBaHHS; 3) eKCIUNKalis (ONMUCOBUI mepekian);
4) nmnpsMe BKIIOYEHHS; S5) JIGKCMYHA MOIYJULis; ©6) KOHKpETH3allis;
7) reHepamizamis; 8) JIGKCMYHMH  BIANOBIOHUK.  Tpawnckpubyeamms,
mpancrimepayis — BUJ TEPEKIany, 3a SKOro 30epiraeTbcs 3HA4YEHHs CJIOBa
3 MOBM OpHriHaIy B YKpaiHCBKYy MOBY i mepenaerbcsi (oHeTnuHa (opma
AHIJIIMCHKOTO CJIOBA KMPHIIMLEIO: iHghoeanoa (1HpopMallis Ta mponaranjia — s
OITUCY HOBWH, iH()OPMAaTHBHOTO JITEPAaTypHOTO TBOPY; YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS
JUISL TIPOCYBaHHS IEBHOTO IIOBIJOMIJICHHS; CJIOBO Ma€ IEBHUH HETaTWBHHUN
BINITIHOK), KibepxorOpis (IBUIICHE 3aHCTIOKOEHHS OO BIACHOTO 37I0POB’S,
BUKJIMKaHE IOLIYKOM Ta aHaii3oM iHpopmauii B [HTEpHeTi, 110 NpHU3BOIUTH
JI0 CaMOIiarHOCTHKHM Ta IOCHJCHHS MEIUYHOI TPUBOTH), ¢heminoKpamis
(¢peminokpamusm) (sBUINE, IO ONUCYE CHUTYallil0, KOJIH JKIHKA MArOTh
MIPOBIJIHY POJIb Y CYCIIBCTBI, AepxkaBi), geticnaim (OHIAHH-BUPaA3, Qi3UUHUN
KECT — OoONMYYsl, 3aKpUTE PYKOK, IO CHMBOJI3YE MOPOM, pPO3IparyBaHHS,
30€HTEKEHICTD), Xewmee, xelnink. Kanvkysanns — BUI TepeKiiany, Al sIKOTO
XapakTepHa 3aMiHa CKJIaJIOBUX KOMITIOHEHTIB JIEKCHYHOI OJJMHUL a00 JIeKCeMU
JICKCHYHUMH BiJIIOBITHUKAMU B MOBi-penumienti. [le cTucmuii omHO3HAYHUI
EKBIBAJICHT 13 HEUTPAIbHUM 3HAYEHHSIM: MORIrOVersy — NCe8000UCKYCis, me
time — uac onsa cebe, just-in-time politics — ceoeuacna nonimuka, tweetstorm
— MEIm-umopM.

IMin wac ekcrutikamii (OMUCOBOTO TMEPEKIIAAy) JIGKCHYHA  OJMHUIISA
3 MOBU OpHTiHally 3aMiHIOETHCS CIIOBOCIIONYYECHHAM. iHpomanis — HaaMipHa
MIPUCTpacTh JI0 HAaKONMYeHHs iHdopmauii, cerebpumi — 3HAMEHUTICTH, sKa
BijjoMa y (i3MYHOMY YM BipTyaJIbHOMY CBITi, HAIIpUKJIaJ y COLMEpEek ax, CTaH
OyTTs Takol JonuHu. [Ipsme éxmoueHHs — CNOCIO MepeKIay, mo nepeadayae
BHKOPHCTAHHS 1HIIOMOBHOTO CIIOBa B TO4YaTkoBiii dopwmi: iPad, wifi.
Takox Moxe OyTH INepmiMii KOMIIOHEHT cJOBa, 30KpeMa 3 web: geOkamepa,
sebcmopinka. Jlekcuuna mooynayis — JIEKCUYHA 3aMiHa, 3a K0T YpaXOBYIOThCS
MIPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’S3KHM IOHATH, IO MOXYTh B3a€EMO3aMiHIOBATHCS:
CIIOBOCIIONIYYEHHSI «instant coffee» 1 posuunmna Kasa BXUBAIOTHCA JELIO0

¢ Kocrenko O. I CydacHi aHDTIfiCbKi HEOJIOTi3MH Ta CIOCOOH iX MepeKiagy yKpaiHCHKOI MOBOIO.
3akapnamcoxi ¢inonoeiuni cmyoii. Bum. 13. T. 2. C. 98. https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2020.13-
2.19
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3 BIZIMiHHUM 3Ha4€HHsM. TaK, B aHIMIHCHKIi MOBI — <MHUTTEBICTb TPUTOTYBAHHS,
B YKPaiHCBKIH — «PO3UYMHHICTHY.

AHaNi3ylOud HOBOTBOPH YKPaiHCHKOI MOBH, IIOMITHA TEHJCHINS [0
AKTHBHOTO BHKOPUCTAHHS CJIOBOTBIPHHMX THIIIB i MOJENICH 3 IHIIOMOBHHUMH
JICPUBAIIITHUME 3aco0amu: i3 cy(hikcoM -ine (-uH2): Onenouwe, iHQmOeHcep
(ocoba, myMKa sIKOT Ma€e 3HAUCHHS JUTs TICBHOT ayTUTODii), Konipaumune, KiiHiHe,
CKanbnine, anopenzune, Kpayoganoune, pexpymune (iadip Takoro NepCoHaNY,
SIKOTO TIOTPeOy€e KOMITaHisf-3aMOBHUK), CKAUOAUBIHE, KOMYHIKAMUGHUT NPECUHE:
«®Danopeiizunz — 1e n00OpOBUIbHA MOOLTI3AIS BHYTPIIIHIX Ta 3ay4eHHS
30BHINIHIX PECYpCiB Ui OE3KOPUCHOTO 3MIMCHEHHS CYCIUIBHO Ba)KJTUBOL
nisutbHOCT» (S1. Poramin, Po3sutox OI'C); 3 npyruM KOMIOHEHTOM -ghoois:
bandepoobis, Odonbacogobisn, inmepHemobis; 3 IPYTUM KOMIOHESHTOM
-hecm: Cmax®@ecm, Kpon®ecm («Ceamxosuii sapmapox «Cmax Pecm», wjo
npoeooUmMsCsi 8 pamkax GiosHauenHs 267-i piuHuyi 3aCHY6aHHs Micma, yoice
8I0 camozo paHkKy uyexac Ha mewikanyie Kponuenuybkozo i cocmeil 001acHo2o
yenmpy» (Hosunm, 17.09.2021), «KropFest 2025». HaOynu npogyKTHBHOCTI
YCTaJICHI MOJIEITi 3 IEPIITUM KOMITOHEHTOM Media-: Mediaduckypc, medianpocmip,
Mmediakoumenm, —Mmediakynomypa, meoiaginocois: «Meodianpocmip K
coyianvHuil npocmip mediaghinocoghii» (C. Joprans); npedikcoinamMmu anmu-,
2inep-: aHMUOPOH, AHMUKAALKIZM, AHMUCYPAHCUKIZM,  2INepCmuMyIayis,
2inepasmo, einepnocunanns. CydacHi yHiBepOaTHBH TBOPSTHCS IEPEBAKHO
BiJl aTpHOYTHUBHHUX CIIOBOCHONYYEHB: 8010HMepKa (BOJOHTEPChKA JTOMOMOTA),
eymanimapka (TyMaHITapHa JOTIOMOTa), cHalinepka (CHaWNepchka TBUHTIBKA).
HalOyBaroTh MPOMYKTHBHOCTI Taki JepHBaIlifiHi 3aco0M IHIIOMOBHOTO
TIOXOKEHHS, SIK -ep, ~-AHm, -in2: Opex3umep, pekpymep, cKauopaieep, yXuisaun,
ancatixnine: «Pexkpymep «A308y» demanvHo npo MoOinizayiro, yXuisHmie ma
«zawxeapuy npayienuxie TI[K» (CycmnimpHi HOBuHH, 11.11.2023). Cknaasi
JICKCEMH TaKOK HAOyBalOTh MOIIMPCHHS B iH(QOpPMAIIHHOMY ITUCKYPCi: mpeu-
xowmenm (CICHTOBa JICKCUKA MOJIOAIXKHOT 200 MEiitHOT ayauTopii).

O. B. KoBTyH, aHami3yrouu MpOIEC HEOJOTi3allii y CHCTEMi areHTUBHHX
OIIIHHUX IMCH YKpAiHCBKOI Ta aHDIIACHKOI MOB, 3a3HaYMiIa, MO0 3a3HAYCHI
MOX1/THI YTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI aKTyai3allii YMHHUX CIOCO0IB CEMaHTHYHOL
1 cIOBOTBipHOi JepuBanii. MOJEIOETBCS CUCTEMa NparMaTHYHUX CMUCIIB
(ipoHist, capka3Mm, 3HeBara, HacMilllka, ITPE3UPCTBO), AKTYaJi3yIOTbCS Pi3HI
croco0u MOBHOI I'pH, MPOCTEKYIOThCs IpoliecH eBdemizauii (Meradopusarii,
muchemizanii,  Bymerapusaifii, Opyrtamizamii, BepOamizamii  emorii)’.
AHTPOTIOHIMH MOXXYTh YXKHBATHCS 3 TIO3UTHBHOI KOHOTATHBHOI CEMaHTHKOIO

7 Kosryrn O. B. Heomorismu B CHCTeMi OIZHAKOBO-NIPEIMETHHX AreHTHBHHX iMeH (Ha Marepiaii

yKpaiHChKOI 1 AHTMIHCBKOI MIHTBOKYIBTYD). Jinesicmuuni cmyoii. 2023. Bum. 45. C. 27-39. DOL:
10.31558/1815-3070.2023.45.3 (nara 3Bepuenns: 24.01.2026).
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32 THUIIOBOIO YKPAiHCHKOI CJIOBOTBipHOIO Moxeto (b. /oconconwr). 13
HETaTHBHOIO KOHOTAIIEI0 BXKUTO MpediKCaNbHI JICKCEMU Hedoyap, Hedogpiopep.
JlocHuTh NPOyKTUBHI KOMITO3UTHI YTBOPEHHS: 6aHOepomobiny — OpoHeMallnHa,
cTBOpeHa akTuBicTamMu HikuHa mij yac BifHM Ha cxoni YKpaiHu; niumonocka
(Bim anrn. platecarrier) — JETKUN OPOHEKIIICT, NYMIEPIO2EHO, PYCO-HAYUCHO,
oynrepgiopep, kapmonensghropep. IHHOBAIIIHI CIOBOTBIPHI MPOIICCH CTIPHSIIOTH
(hOopMyBaHHIO Ta IHTEpIpETAIlil MOBHOI KapTHHHU CBiTy. JICKCHKO-CIIOBOTBIpHA
KPEaTUBHICTh — 3/IaTHICTh MOBIIIB aKTHBHO BHKOPHUCTOBYBATH CJIOBOTBIpHI
MOJIeNi, CTBOPIOBAaTH IHHOBAlilHI CrIIOCOOM HOMiHalii 3 METO 0Opa3HOro
BiZIOOpa)KeHHsI HOBHX pealii.

AHami30M yCTaHOBJIEHO, IO JIEKCHMKO-CEMaHTH4YHI 1 (pa3eosoHriuHi
HOBOTBOpH 3a0€3MEUyIOTh CTHJIBOBY 1 CTHJIICTUYHY SICKPaBiCTh, OCOOJIHBE
3HAYCHHS TPHUIUIETBCS POJI  aHauorii, MOBHOI rpu, Meradopusamii Ta
IHTEPTEKCTYAJILHOCTI, 1110 3a0e31euye BITi3HABAHICTh HOBOTBOPIB Y METialipOCTOPI.
VY CydacHHUX TEKCTax CIOBHHMKOBHUH CKJIaJ Cy4acHOi YKpaiHCBKOi MOBHU
MOMOBHIOETHCS 1HHOBAIIMHUMY TOHATTSIMHU, IO 3YMOBJICHO IIOOai3alli€ro,
TEXHOJIOTI3aIlI€r0, KOMII FOTEPU3AIiEI0 CYCHIIBHOTO KHUTTSA. Yhmano niopani
HOBOTBOPH B MEIMHOMY JHCKYpPCi CIPHSIOTH HE JIUIIC YHIKATBHOCTI MOBH
aBTOpa, 30KpeMa JKypHaIiCTa, a W CTAalOTh MOTY)KHHUM HPUIOMOM BIUTMBY Ha
peuunnieHTa. Y MeAiaTeKCTax MOUIMPEHO TakKi HOBOTBOPH, AK ykpainumu (DaTw
BIJINIOBi/Ib HA BUIPABIaHI 1ii), GIOYKpainumu, 3ayKpainumu, 310NYMIHCbKUIL,
HABONOHMepUmu;, SIOIPNEHUMU, ApPecmosieHHsl, GIOKOO30HUMU, BI0KOO30HEHI,
KaOupumu, KMumu, Ha2ocmomenumu, 4opHooaimu, wiotizysamu. 1le nepeBaxHoO
JecyOCTaHTHBU  BIANIPONPIaIbHOTO IOXOMKECHHS, YTBOpPEeHI cydikcalbHUM
cnocoboM. Ilepeocmucnennss Ta anensTuBauii (JeoHiMizauii) HaOyBarOTh
Taki BIJIAaHTPOMOHIMHI HEOJCKCEMH, SK npumyaumu (KEPTBYBaTH TpOINi Ha
YKpalHCBKy apMilo, JOHATHTH), apecmogumu (3aCHOKOIOBATH), MAKPOHUMU
(pobuty cTypOoBaHMI BUIIIS, ajie HIYOTO HE POOUTH, 11100 3MIHUTH CUTYaLlio;
4acTo 1 0e3pe3yNbTaTHO Telie(hOHYBATH, TOBTO 1 0€3pE3yIbTATHBHO PO3MOBIISTH
mo Tenedony), worbyumu (MOCTIHHO 00IATH), Kadupumu (BUIABaTH Oa)KaHEe
3a JiiicHe), woticysamu (3alEBHATH, IO BCE 3a IUIAHOM, XOuYa HACIPaBIi
3a3Hae mopasku). lle mepeBaKHO BiNAHTPOMOHIMHI (KiMumu, apecmoeieHHs,
baiioenomepanis, — KaOupumu,  MAKPOHUMU,  WOALYUMU,  ONYMHIMU,
3aK0030HUMU, CKOO30HUMU, MAap4YeHKYysamu, nymingepuwmeep, nyminouem,
nymiep, Xanymip, Kanymin, woticyéamu) Ta BiIOWKOHIMHI (g8idipninimu,
gioistomumu,  3a0yuumu,  3auoneapumu,  6KAJYIumu  (nepemMortu),
Hazocmomenumu, HawopHobaimu, npouopHodackull) yTBOpeHHs Ta iH. [TomiTHA
TEHJICHI[IST 70 TBOPCHHS JCCYOCTaHTUBIB (vopHobaimu, 3abaipaxmapumu,
3acmineepumu, 8I00dICaseNiHumU,  3A0XHCABETIHUML), JICHYMEPAaTHBIB
(saosyxcomumu, 3ampvoxcomumu), NeBepOATUBIB (npuceimumu) BepOATUBHOTO
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O110Ky. BilicbkOBI TepMiHM Ta MOXIiJHI Bl HUX AKTMBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS
B MOBJICHHI MEpPECiYHMX YKpaiHIB, aJanTylOTbCs A0 YKpaiHCHKOi MOBHOI
CUCTEMU: Oatipakxmapumu, Odxcaserinumu, cmineepumu, sioxaumapcumu. Ha
CY4YaCHOMY €TaIli MaJIONMPOAYKTUBHHI CIIOCIO CIOBOTBOPCHHS — MpehiKCaTbHO-
cydikcanbHO-MOCTHIKCATBHUAN: 3YKPAIHIMUCS, 3AMEPUKAHUMUCS.

MoBo3HaBIII 3a3HAaYaIOTh, IO B TPOIECI TBOPEHHSI HEOJIEKCEM BiJl OHIMHHUX
OCHOB MAaEeMO Taki THMITM BHSBY KOHOTauii: 1) sika 3akpimiieHa B KOHKPETHil
4acoNpOCTOPOBIH KapTHHI CBITY; 2) OHIMHA KOHOTAIisl IiJICHIIFOETHCS 3aJIe)KHO
Big crierdiku hopmanTa; 3) HakIaJaHHA KUTBKOX KOHOTAIiH, 110 J0JaTKOBO
eKCIIPEeBi3y€e HeoJIeKceMy®,

Takum 4MHOM, Ha CIIOBOTBIPHOMY DiBHI ITOMITHA TEHJICHIIiSi BAKOPUCTAHHS
cydikcanbHUX, NpedikcaabHUX, MpedikcaTbHO-CYy(BIKCaTbHUX Ta CKIAIHHX
HOBOTBOPIB, SIKi IepearoTh JMHAMIYHICTh IEBHOT CHTYallii 1 BHKOPHCTOBYIOTHCS
3 MEBHOIO CTHJIICTUYHOIO METOI0. MaslonpoayKTHBHUI CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS
—npedikcaabHO-Cy]iKcanbHO-TOCT(IKCATEHUH.

CyvacHi TekcTH OyJb-SKOTO CTHJIIO MOTPeOYyIOTh HE JIMIIE CTHIIICTHYHOTO,
a W rpadOCTHIIICTUYHOTO OIUCY, OCKIIbKH #Horo opdorpadiuHa kapTuHA
MPOJUKTOBaHA  aBTOPOM. AHaNI3yl0o4M  HAMHOBINI  TEKCTH, 30Kpema
rpadoCTHIICTHYHI 3aCO0M TEKCTY, TMOMITHI CrpoOu po3yMiHHS iH(popMarii,
MIEBHUX BiUYTTIB, PO3KPHUTTA CHEUU(IKK TEKCTOTBOpeHHs. Tak, po3misgarodn
CyYacHi TEKCTH, 3a CMHCJIOBUM IPHUHIMIIOM YKpaiHChKoi opdorpadii 3MiHeHO
JIesKi paBuJIa 1010 BKMBAHHS BEJIMKOI JITEpH, TOOTO MOMITHA TEHICHIIS 10
PO3LIMPEHHS BUSIBY BXKUBAHHS BEIUKOI JTEPH: «...3axuchuxie i 3axuchnuys
Yipainu» (Yxpaina-Lentp, 16.09.2025). [lepou, Iepoi, Cgimna Ilam’smo
T'EPOIO, xonmy nuinyTh MOBiIOMIIEHHS Npo 3arubenp Ha BilHI. Komn #inetscs
npo monernmux: Tamo, Cuwn-I'epou, bpam, Pionuii, Koxanuii; y KOMEHTapsX-
cuiBuytTs: Bamoexu, Mamo, /Joneuxa, /[pyscuna, Pioui.

VYKUBaHHS BEJNUKOI JITEPH 3aMIHCHO HAMUCAHHAM MAayiol IIOI0 KpaiHu-
arpecopa: pg, OepowcagHa mosa p@, MOCKEA, MOBKOGIL, POCIUCbKA IMNnepis,
Kpemab. HamioHanbHa KoMicisi 31 CTaHIApTiB Jiep)KaBHOI MOBM yXBajuja HE
BBA)KATU 3a MMOMUJIKY ieil (akT y TekcTax HeodiliiiHoro xapakrepy’.

Hesanepeunuit Toit (¢akt, mo BilfHa chopuunHWIa W HeodiuilHi
3MIHM B YKpalHCHKOMY MpaBOIMCI IIOJ0 BKWUBAHHS BEJIMKOI JIITEPH.
VY Mexiarekcrax BiIacHI Ha3BHW, 30KpeMa Ha3Ba KpaiHu-arpecopa, il cronuus,
npizBunie il KepiBHUKA, iM’S HEPECiYHUX POCISH, BUPI3HSIIOTHCS IMEBHOIO

8 Hemoba A. M., I'y6apesa I. A., Tpuonos P. A. BinonimHi iHHOBALLii: CIOBOTBIpHI i KOHOTALIiiHI

acnextu. Hayxogi 3anucku. Cepis «@inonociuni naykuy. 2025. Bum. 2(213). C. 134. https://doi.org/
10.32782/2522-4077-2025-213-16

°  Haukowmicis: Hamucanns «Pocis» 3 Manoi jitepr B HEO(ILIHAX TEKCTaX HE IMOPYILYE HOPM MOBH.
URL: https://imi.org.ua/news/natskomisiya-zi-standartiv-movy-dozvolyla-pysaty-slovo-rosiya-z-maloyi-
bukvy-i55584

196



CEMaHTHKOIO, y LOMY pa3i IeHOpaTUBHOIO, NMHUIIYTHCS 3 Mayoi JiTepH,
JEMOHCTPYIOUH 3HEBAXKJIMBE CTaBJICHHS Ta aKIECHTYIOUHW, IO LbOMY HEMae
MiclLisi B LIMBLNI30BaHOMY CBITi: pocisi, MOCK8A, MOCKOGISl, KpEeMAb, NYMiH,
p@, 6anvka (nepeciuHnil pocisHuH) Ta iH.: «biiHKkeH npo crpody 3aKoJIoTy
B pocii», «...pocii ¢ Yxpaini ne o6yoe» (Fb, 25.06.2023). «nymin npocmo
Habazcamo pioule 3’5611€MbCS HA NYONiYyi, KOJNCEeH 6UXi0 NOKA3VE U020
ncuxonegponociuni npooaemu» (Hounu 24, 22.08.2023). «CILIA moxcymo
3agd0amu no pocii curvHozo yoapy 3a odonomoeoio caukyiiy (HoBuHuU
VYkpainu. 13.09.2025).

Takok MOMITHA TEHJEHLIs A0 BXMBAaHHS areHTUBHHUX Ha3B 13 HEraTWBHOIO
CEMaHTUKOIO: MOCKOBUM, GAMHUK, KAYan, KO3NOMOpOi, pyzzkuil, zombi,
aceabadimenv, pawiau, MiKMOK-60iH, 4MO00ik (YaCTKOBO MOOLTI30BaHMIA),
3a6usanyi (BOpPOT, 0 «BHE» Yy TOJIOHI). [l 3aXMCHMKIB YKpaiHM yTBOPEHO
HEOJICKCEMH 3 TIO3UTHBHOI CEMAHTUKOW: kibope, IT-apmis (kibeprosaxu,
kibepnapmuszanu); kpa3CYnuux — kpa3CVus — rpadiyHO-CeMaHTHYHUIA
HEOJIOTI3M, YTBOpeHHH JjedopMaliiero  TBIpHOI OCHOBU  (KpAacYHUuKu
3CY). lleit mpuifioM 3aCTOCOBaHO 1 JO TBOPCHHS HEOJCKCEMHU Z-OKYHAHM.
Y cy4acHOMy MOBO3HAaBCTBI TaKOro THIy HEOJOTI3MH pPO3DISAAIOTH SIK
peanizamnito rpad0iIeoI0oreMu — HANMEHIIIOT CMHCIOBOI ONUHMIN, BUPAXKECHOT
BIJNIOBITHUM CHMBOJIOM. JIOCHTh aKTMBHO B)XKHBAIOThCS MeTadopHu30BaHi
o0pa3u Ha MO3HAYCHHS POCISH: JianmeHo2uil, MOeUunizo08anuil, y3Kii (POCIsTHH
BCIX HalllOHaJIbHOCTEH), Ko310mMopoi. HoBoTBOpH mepiony BiMHM Ta MOXiAHI
BiJl HMX HaOyBarOTh y KOHTEKCTiI CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHS, a KOTHITHBHO-
acolliaTMBHI NPOLECH CIHpPUSIOTh BHHUKHEHHIO HEOJEKCEM CIOCO0OM
TeNecKomii, SKWH ocTaHHIM YacoM HaOyB mnpoxykruBHOcTi. [lomiTHe
aKTHBHE BUKOPHCTAaHHS HOBOTBOPIB LIbOTO THITY, IO BHHHKAIOTh YHACIIJIOK
CEeMaHTUYHOTO PO3IIUPEHHS CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB, TpadeMu § (posisHu)
a00 BUKOpPHCTaHHS CyOCTAQHTHBIB i3 HETaTMBHUM 3HAYCHHIM (K0310MOpOi):
dosboepai, seprokpaou (Fb, 31.07.2023): «bys neoanexo 6io micyss mpazedii...
Ckaoccy 0OHe: KO310MOpOi noyinunu He myou, KyOou XOminu (ane 3a2ubmux
yusinbhux He noeepHeui... Ceimna im nam’sme!)... (P. Minsitno. Fb,
06.10.2023). «Posiicokuii «Kunoicany nepedymas nemimu 6 Yxpainy i «oag
3aomion. Paxema, sika 6yna eunywena ¢ Yipainy enana 6 camux dce posiaH
i posnecna nis cenal!y (ITomenku, 17.10.2023).

VY cyyacHoMy iH(pOpMaLiHHOMY IUCKYpPCl aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS
HOBI €THO(OII3MHU, SKi TEepPeNalTh HEraTHBHY KOHOTAIIKD CEMaHTHYHO
1 MOCWITIOIOTh €MOI[IHHO-HETaTUBHY OLIHHICTh BiAMOBITHUMHY JCPUBAIlITHUMHE
3aco0aMu: MOCKAIUK, MOCKAAUWje, MOCKALOMA, MOCKAMIOKA, MOCKAAAMA,
mockanuxa: «Mockanoma nocmiiino eoie 3 Hamu» (Instagram, 25.10.2023).
O. TopHsak 3a3Havae, 10 «aKTHBHI NPOIECH TBOPEHHS ETHO(ONI3MIBY» Ta
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iX ayrMeHTAaTHBHA KOHOTAIliS «3aCBiM4yIOTh 3MiHY CTEPEOTHUITHHUX YSBICHb
JIHHTBOCHTEHOTH ',

Jocuth NpomyKTHBHI JnecyOcTaHTHBH 3 mHpedikcom 6Oe3-: 0e3 cTpymy —
bezcmpym, besmup, beszeas: «llopowenko: be3sis. 3enencokuii: dezmup, 6e3zas,
oezcmpym, beszcny, 6espobimms, bezoomie» (You Tube. J1. Uekankin, 11.06.2024);
npedikcamMu  de-:  Oecnog sHizayis, Oexazaxcmawizayis, —Oeldiomusayisi,
Oezapinomepunizayis, Oeepmakizayis, Oexgapmanizayis, Oexopaodnizayisi,
OenyHiHizyeamu, Oepawtusmizayis, 0ecamanizayis, O0euyagyHizayis: «nymiu
66adicas, Wo NPUeOHasuiy Ykpainy, 6in npu3ynuHums 0eca08’aHizauir pocii...
» (You Tube, 01.12.2024); do-: 00HA3ABO, noxiaHi, yTBopeHi npedikcaabHO-
cydikcanbHuM: 00-+N +-H-: doinsaniozetimuuii: «[LImueans 36imysas... i MCEK
y ixHboMY 00iHEaNiOZemHOMY 6u2A0I NiKeIdysamu K sisuye ybo2o poky» (You
Tube, 26.10.2024); mnpedikcanbHO-CyhiKcaTbHO-NOCTPIKCATBEHUM CIIOCOOOM
00-+N +-u-+-ca: odonpesudenoumucs: «onpezudenounuca?» (You Tube.
B. Ioprauxos, 08.01.2022); domonepanmumucs (yciueHHs TBIpHOi OCHOBH,
Bil monepaumuicmy): /JJomonepanmunuca! (Hanuc HaI BiZCO MPO 3ipBaHHS
YKpaiHCHKOTO Mparopa B YMaHi 1 MpUYeIuIeHHs Ha HOro Micls i3paibchbKoro)
(Fb. 1. Marpuupska, 07.10.2024); 00-+N +-igcbk-: Ooghenvbomaniscvkuil:
doghenvomaniecokuit nepioo (Fb, B. Crkopuk, 07.06.2024). IlpoaykTuBHwMiA
npedikcoin  awmu-:  aumucgbelix, AHMUMPYXAHIGEYb,  AHMUWENeHeYb,
anmubnozepcokull: «Bilicbkosa YeH3ypa NOBHICMI0 HOBUHHY CMPIUKY. AkoOu
AHmMuONO2ePCLKUil 3aKoK Oisié HA NOUAMKY GMOPESHEHHS, MU O 3 MPICKOM
npoepanu ingopmayitiny siviny» (Fb, A. Candenko, 15.04.2022).

3HayHa YaCTHHA CKJIaJHUX HEOJIEKCEM YTBOPEHa 3a JOIIOMOTOI0 Ipedikcoina
Kibep-: Kibepamaka, Kibepsiina, KibepsilucbKka, Kibepro3axku, KibepnapmuszaHu
(yxpainceki [T-cremianmicty Juiss HeWTpamizanii Bopora B iH(poOpManiiHOMY
npocropi): «Kibepamaxu Ha YKpaiHCbKy eleKmpOHHY CUCHEMY OXOPOHU
300p08’si 6i00Y8aIOMbCL NOCMINUHO, (AKMUYHO 3a OeHb Modce Oymu [ COMHI
piznux amak»'.

Adikcoin cman- cripusie TBOPEHHIO HOMEHIB 32 THIIOBOIO CJIOBOTBIPHOIO
MOZIEJUTIO Ta 3 HEraTHBHOIO KOHOTAIIEIO: KAYancmaw, OpKoCMaH, pawacma,
pociscman, bandocman. HoBoTBOpU apecmosnenns (Apecmosuy + mosnenns),
apecmon (Apecmosuu + Kopeanon) YTBOPEHO CIOCOOOM TENIECKOIIi Ha
MI03HAYEHHS MOBJICHHS Ta Bifieocy0’ekra. Ha nmo3naueHHs npesunenra oijzopyci
TaKOX 13 KOHOTaTMBHUM 3HAUEHHSM Y)KUBA€ThCS HEOJIeKceMa 0)1b603a8p,
Kkapmonenv@piopep. Ha no3HaueHHs1 Npe3uieHTa pQ y>KUBAIOTHCS TEIECKOII3MU

1 Tipusx O. IlpomykruBHi criocobu TBOpeHHs eTHO(ONI3MIB y cydacHOMy IHTepHeT-aucKypci

Jinesicmuuni cmyoii. 2023. Bum. 45. C. 12. URL: https://jlingst.donnu.edu.ua/article/view/13791

" Auppeiinis 1. LB.ua. Kibeparakn Ha yKpaiHCBKY EJIEKTPOHHY CHCTEMY OXOPOHH 3I0POB’SL...
17.10.2025. URL: https://Ib.ua/health/2024/10/17/640312_na_den_mozhe_buti_i_sotni_atak-.html
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3 HETaTUBHOK KOHOTAIli€wo (nymiaep, nymawix, Oynkepnuk). Heonexcema
nymaepHem, 4eOypHem — Ha TIO3HaYE€HHsI POCIHCHKOrO aBTOHOMHOTO [HTEpHETY.
[oniOHi iHHOBALil MOENHYIOTH CEMAHTUKY CTPYKTYpHHX KOMIIOHEHTIB,
YTBOPEHI 3a JIOIIOMOTOI0 YCIYEHHX OCHOB YH CIIB: OpPOH0800, JNimaxonao,
OpOHONAOD, 2eHepanonao, sIUHKONao, npaedopyd, @eiikopod: «CboeooHi
munae 23 poxu 3 moeo, sk y nici 3a 100 km 6i0 Kuecea edunu sxcypuaricma ma
npaeoopyba I'eopeis IT'oneaose. Lle 6buecmeo cmano wiokom ons Yxpainuy (Fb,
O. Bumnsikos, 17.09.2023). HeoOXiqHO 3a3Ha4YHTH, 110 HOBOTBOPH IEPEBAKHO
KOHTEKCTyaJlbHO 3anexHi. [IpogyKTWBHHI croci0 OCHOBOCKJIAJaHHA i3
cydikcallier: 6idoHoceyb, OPOHOBOOCMBO, PEUKOMEMAHHSL.

CrnocrepeskeHHST HaJl MeNiaTeKCTaMH Ta TEKCTaMH COLIallbHUX Mepex
JOBOAATh, IO Ha CY4YacHOMY €Talli HOBOTBOPH BHHHKAIOTh YHACIHIZIOK
CEeMaHTH4HOI Ta CJIOBOTBIpHOI nepuBamii 1 3ano3nueHHs. CeMaHTHYHA
JiepHUBallisi — MPOLIEC MPOAYKYBaHHS HEOJEKCEM Ta PO3LIMPEHHS CEMaHTHUYHOI
cTpyKTypH B roxiguomy. JI. IT. Kucimok TeHaeHmii B po3BUTKY YKpaiHCBKOT MOBH
po3misgae 3 MO3MIIM HalioHamizalil/iHTepHaLlioHani3amil; iHTeNeKTyai3arii/
JIeMOKpaTh3artii'2,

CrunboBa  audepeHmiamiss  MPOCTEXKYETbCS B JE€CYOCTAaHTUBAX
CyOCTaHTHBHOTO, BEpOATUBHOTO, aJ €KTHBHOTO, aJaBepOiaIbHOrO OJIOKIB:
cMixoenepeis,  MOOepamopcmeyeamu, — NPOWKApiemHull,  No-3e1eHCbKU,
no-opbanceku;  neBepOaTuBaXx  CyOCTAHTMBHOTO, aJ €KTHBHOTO  OJIOKIB:
ghetikomemanns, KHU2ONO2IUHAY, KV1e6/10671108aY, opoenoxsameyb;
HeoosiocmasKa, STIUHKONAO, Xonooomop, 2PEUKO3ANeHCHICY
XUMPO3AKpyYeHuUll, HOCm '€8ponposatvhuti. Y Cy4aCHHX TEKCTax MepeBa)aroTh
JepUBAIlifHO-CTUIIICTHYHI ~ 3acO0M,  XapakTepHi  JUIi  CIIOBOTBIPHHX,
rpaMaTH4YHUX, CTHJIICTUYHMX HOPM Cy4acHOi yKpaiHcbkoi MoBu. Lls
TEHJICHIiSl CIIOCTEPITaeThCs 1 B iHAMBITyaIbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPAX: IOP.,
poskuudicnennsi (B. basuneBcekuit), ysnesaocnumu (O. 3a0yXKKO0), mepuxouis
(C. XKyxoBcbkwuit), meproysimnuu (J1. Skosa), muwonao (B. Psowuit).

CouianeHi 3pylIeHHs, Jeijgeoiorizamis, JIeMOKparu3alis CyCIHIbCTBa,
JOCUTH CTPIMKMH PO3BHUTOK iH(MOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH 3yMOBHWJIM iCTOTHI
3MiHM B cyd4acHiil ykpaiHCbKiii MoOBi. CXHJIBHICTH J0 MOBHOi TBOPYOCTI
MpUTaMaHHa OUTBIIOCTI HOCITB OyIb-SKOr0 MOBHOTO KOJICKTHBY. BHOyXOBY
XBHJIIO JIIHIBOKPEATHBY, LIO CIIOCTEPITa€THCS B CHOTOAEHHOMY YKPaiHCHKOMY
MeliaIMCKypci, 0COOIMBO B COLIIaAJIbHUX MEPEkKax, CJIiJi pO3IVISIATH K 3aXUCHY
peakuilo Ha TOBHOMaciiTabOHE BOEHHE BTOPIHEHHS pOCIHChKOI (enepartii
B YKpaiHy. Y 3B’43Ky i3 IMM MOBHa Ipa HaOyBae sICKpaBO BUPaKEHY ITparMaTuuHy

12 Kucmiok JI. T1. CroBOTBipHa HOMIHAIlS B CyYacHil YKpPAIHCBKiil MOBIi: CHCTEMa — y3yC —iTiOJTeKT :

asrope. uc. ... a-pa ¢inon. Hayk : 10.02.01. Kuis, 2018. C. 17.
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CKEPOBaHICTh — IIparHeHHs BepOaslizyBaTH CBiii eMOLIITHO-TICUXOJIOTIYHUI CTaH
B eKCTPEMaJIbHIM cHUTyauii Ta mpoTucTosTH iH(opManiiiHiid BiiHi. UncneHHa
KUIBKICTh IHHOBAIlifl 13 HEraTHBHOIO OIIHHICTIO, KA HOMIHY€ MOJil, SBUIIA,
OKpeMHUX 0Ci0 4M PEriOHW, TaK YM IHAKIIC MOB’SI3aHa 3 BOEHHUMH IOIISIMHU,
CBIIYMTH IIPO aKCIOJIOTIYHY CIPSIMOBAHICTh KPEAaTWBHHUX 3YCHJb MOBIIB Ta
norpedye OKpeMOro aHali3y.

JlopeuHo 3ayBa)kKMTH, L0 3Ha4YHA YAaCTHHA HEOJIEKCEM YTBOPEHA CIIOCOOOM
TEJIECKOIIii, 1110 MOJIsIrae y CTPYKTYpHil iHTepdepeHwii Ta yciueHHI KOMITOHEHTIB,
y SIKUX CEMaHTHYHY JIOMiHYBaJIbHY (DYHKIII}0 BUKOHY€E MOTHBaTop. TeneckomivHi
HOBOTBOpH nociimkysanu FO. A. 3annuii, C. M. €Hikeena, JI. @. OMenpueHKo,
T. P. Tumomenko, K. T. bapanues, I. M. Tamummnu, [. 1. Tamepchbka,
O. 1. I3r06ina, I. M. CaBuun, H. M. bobep Ta iH. KoHTamiHaIiisi, Teneckoris
y JIHTBICTHII — MOETHAHHS YaCTHH JBOX MOMIOHUX CIiB, popM, BupasiB. [Homi
KOHTaMiHaIlis BilOyBa€ThCS 32 MOMUJIKOBOTO 30JFMIKCHHS HECIOPIIHEHUX CIIiB
YHACJIiZIOK HapOIHOI €THMOJIOTI].

[Ipomnonyemo cTpykTypHy Kiacudikamito koHTamiHatiB: 1. HaxnmamaHaHS
ofHi€el TBipHOI ocHOBM Ha iHmry. 1.1. Hakmamganus yciuenoi (yTHyToi) mepmioi
OCHOBH Ha TOYATOK Apyroi: 3wmiifnuii + Yopro]baisxa —3micbaiska, JI[y2ancok
+ Yeanoa]— Jlyeanoa, [Ilym-un + Tum]anux —Ilyma-nuxk, [IIymun + nam[piom
—nympi-om — nympiomuynuil, Ilymifn + mijneapo —nyminespo, yxu[nanm +
eay[naiimep —yxursimep. 1.2. HaknaganHs 1101 mepiioi OCHOBH Ha MOYATOK
Ipyroi: [moeun-a + mobunjizayus —mozunizayus, [pab + Poclis —Pabcis.

1.3. HaknananHs KiHL repiioi TBipHOT OCHOBH Ha 1o4arok apyroi: HT/B +
6Jowra —HTBowka. 1.4. HakiaganHs 1101 Jpyroi OCHOBU Ha KiHEI[b MEPIIOi:
iMnopmo[samiwenns + BUKPAOEHHA]—IMNOPMOBUKPAOeHHs. YCKIIaIHEHUM
BapianT — nemyfwap-a + [lapui] — nemylllapuii. 1le NOSCHIOETBCS
MOBJIEHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO Ha3HMBayiB, L0, «IPAIOYUCH» 13 CEMaHTHUKOIO
TBIPHUX OCHOB, HAMAraroThCsl JOTPUMYBATHCS 3aKOHIB eB(oHii. 2. YcTaBneHHs
OJHiI€] OCHOBU B IHIY: YCTaBJIEHHS IO JpYroi OCHOBH B IIE€pILIy OCHOBY:
Oe[minimapulzayis + [Ilymin]—Oenyminizayis. 3ayBaxxuMo, IO JOMIiHYIOTh
cepell PO3DISIHYTHX JBOX THUIB KOHTaMiHATIB (HAKJIQJaHHS Ta BCTABJICHHS
OCHOB) IpOHIYHO-ITPOBI HOMEHH, IPYHTOBaHI Ha PUMYBaJIbHOMY CJIOBOTBOPEHHI.
Bonu penpe3eHTOBaHI B YCIX WIATpYyNax: apecmosienHs (nogioomienHs),
Moeunizayis (Mobinizayis) Ta iH.

3.1. BuusneHyBaHHs 3 TIO4aTKy TBIpHOI OCHOBM: [z + 3]/anaons — Zanaous,

[Z + 3[nHuweni — Znuweni. BUuieHyBaHHS 13 CepelUHM TBIPHOI OCHOBH:
Mocksa + [z[— Mozkea. 3.2. BuuneHyBaHHS 3 KiHI TBipHOI OCHOBH: [Karrely
+ z] — kamez.

3HWKYBaJbHY COLIaJIbHY OLIHKY Ha0yBa€ KOHTaMiHar @y-pauika,
YTBOPEHUH 3a JOMOMOTOI HETHUIIOBOTO CHOCO0y BUWICHYBaHHS (nmedicom) i3
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M0YaTKy TBIPHOI OCHOBM Ta OJIHOYACHOTO HAKJIaIaHHs IJI0i Ipyroi OCHOBH Ha
KiHenpb nepwmoi (gy/pascka + pawxal):«3naeme, ax ye y Hux nazusacmocs?
Dy-pawikay.

Oxpemy rpymy 3adikcOBaHMX HaMM iHHOBAlllii CTaHOBJISATH HOMEHH, IO
BU-HUKJIM B pe3yJbTari MOBHOI I'pH 3 MpPELEJCHTHUMH (pa3aMu MeJiaTeKCTiB
nepiogy  pocidcbko-ykpaiHChbKOI BiiHM. IHHOBaTM, YTBOpPEHI JIEKCHKO-
CHHTaKCUYHUM CIIOCOOOM, HaOyJiM cTaTrycy XewTeriB: uxmamuem, Kpvimnaut,
3ampuomi, 8CEHEMAKOOHO3HAUHO, MblHescemakie. YMOBHO MOXKHA BBaXKaTH
KOHTaMiHartamu iHHOBauii 3 QopmanToM-adikcoinom -cmawn: Opxocman,
Janmecman, CKOmoCma,

-Mmo0ine  (30M0OiM00inw). [Ins  pO3pi3HEHHS KOHTaMiHAIIMHUX THIIIB
BU3HAYaJbHUMH CTalOTh CEMaHTHKa TBIPHHUX OCHOB Ta OCOOJIMBOCTI IX
CMHMCJIOBOT B3a€MOJIIT ITij1 4aC HOMIHATHBHOTO aKTY, 110 YMOKJIMBIIIOE BUAIJICHHS
TPHOX BEJIMKHUX IPYI — BiJaNeNITHBHUX, BIIOHIMUX 1 3MIIIaHUX KOHTAMiHATIB.

Y MeniiHOMY JUCKYpCi HEOJCKCEMH BHUHHKAKOTH IIiJi  BIUTUBOM
eKCTPaJIHIBaJbHUX Ta IHTPaIIHIBaJIbHUX YMHHUKIB. Halinommpenint criocoou
TBOPEHHSI HOBOTBOPIB B YKPaiHCHBKOMOBHHMX MEAIaTeKCTax — CIIOBOTBIPHUM,
CEeMaHTHUYHUH, 3armo3uyenHs. /s ananizy hopManbHO-CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
HOBOTBOPIB BHKOPHCTaHO (OPMAHTOLEHTPUYHUHA MiIXiA, IO IMiATBEPIKYE
CHCTEMHICTb 1 TUHAMIKY MOXiTHOI JIEKCUKH.

3. JIeKCMYHi HOBOTBOPU B Cy4aCHOMY MeAiltHOMY AUCKYpCi

HoBotBopr B iH(pOpMalLiifHOMy AWCKYpCi CHPHSIOTH YHIKQJIBHOCTI MOBH,
BiJJOOpaKArOTh MIBHUIIKI MOJITHYHI, COIiaIbHI, TEXHOJOT1YHI 3MiHu. Lle nexcuyHi
OJIVHWIII, TTOB’s13aHi 3 DIO0ATI3AIl€0, COMEPEKAMH, BIHHOW, NUGMPOBI3ALIELD,
0 LIBUAKO BXOJATH Y MOBJIEHHS PELMIIEHTIB, (OMYIOUM iXHE CTaBJICHHS [0
SIBUI, TOMii. JIEeKCHKO-CIOBOTBIpHI iHHOBAIi CIYI'YIOTh MOKAa3HHMKOM MOBHOT
JIMHAMIKH, IHCTPYMEHT BIUIMBY Ha CYCITUIBHY CBIZIOMICTb. Y TIepioj BiHHM OMITHE
PO3LIMPEHHS] CEMAaHTUYHOTO HABAaHTAKCHHS [ESKUX JIEKCEM: NOop., 06agosHa
(MeM, L0 MOUIMPUBCA TMiJ] YaC POCIHCHKOrO BTOPTHEHHS B YKpaiHy, TEKCTHJIbHE
BOJIOKHO JI0 BiliHM 1 3apa3 — BHOyX y pocii), mpusoea (TpUBOKHUIA CTaH N0
BiliHM 1 3apa3 — MOBITpsHA TPUBOTA), uucme Hebo (Oe3xMapHe HEOO JO BiltHH
i 3apa3 — HeOO Oe3 paker, OE3MUIOTHHUKIB, BOPOXKUX JIITaKiB), epaod (BUA OmaiiB
JI0 BIlHM 1 3apa3 — cHCTeMa 3aJIIIOBOTO BOTHIO), npusim (IPUTITAHHS 4OTOCh,
KOTOCh JI0 BIiMiHM 1 3apa3 — MOTPAIUITHHS BOPOXKOTO CHapsijia), mimxa (Oymb-sKa
MO3Ha4Ka /10 BifiHM 1 3apa3 — BOpOKa IMO3HA4YKa st OOCTPLTy LBOTO MicLs),
Moned (IBOKONICHUI TPaHCHOPTHUI 3aci0 10 BiMHM i 3apa3 — ipaHCHKUH APOH-
Kamikaz3e). B ykpalHCBKil MOBI CHIOCTEPIraeThesl akTyasli3alisi OKpEMHUX JIEKCEM,
TiepexiJ] CIIiB i3 MaCHMBHOTO JI0 aKTMBHOTO BXKUTKY; IPOLIECH TepMiHOJIOT13ail Ta
JIeTepMiHOJIOTi3allii XapaKTepHi JUIsi BOEHHOI i BIHCHKOBOI JIEKCHKH.
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Y cywacHoMy iH(opMamiiHOMY JTUCKYpci HaOyBalOTh IOIIMPECHHS
JIepUBALlIfHO-CTUIIICTHYHI 3aCO0M, IO XapaKTepHI Uil yKpaiHCHKOI MOBH.
3MUTTSAM KOMIIOHECHTIB CIIOBOCIIOIYYCHHS Ta Cy(piKCATbHUMHI MOP(HEMAMU ~HUK,
-eyb, -Cme-, -icmp yTBOPEHO HOBI CJIOBA: Q0ICMOPUYHICMb, OPOHOBUPOOHUK,
asoscmaneyy, Muzamupeyso, a2eHmo3Ha8Cmeo, 2PaHMO3HABCME0,
doeopudpucicme: «llepwa 6 Ykpaini wxona epanmosnascmea» (LleHTp
po3BuTKy «Yac 3miny», 09.08.2024);

«... KapHasanizayis pocitcovkoi imnepii, 0e 6ce 0o2opu Opueom... ocob Ys
Memagopa nepesepHymocmi, Kap HABANLHOCMI | € 6MINEHHAM MOOIUHbOT
MOCKOGWUHU. ....CUMBONIOM MAKOI Kap HABANbHOCMI ma 0020pudpuzocmi
obupae sisno» (You Tube. Kymbrrperep, 30.08.2024). XapaktepHo, M0
MOXiJHI TBOPATHCS 3a TUIIOBUMH CIIOBOTBIPHUMH MOJICISIMH 32 JTOTIOMOTOIO
(hOpMaHTIB -uK, -HUK, -eUb (-iseys), -icm, -i3m, -icmb, -WUH-, -H -, -j-, -08UY,
-aHmM: GUMPAYAIbHUK, abubyieysb, ODOHesMIKIgeyb, A306Cmaneyb, NYMinHicm,
3YMO3ANENHCHICb, KAYanizm, 60 eHi3M, AHMUKPEMAIBCbKICMb, Apecmosuund,
batipakmapwuna, 0idocus, eubupanm, [anaxmuuus, [on060podvLKOGUY,
Jninpocmaninwuna, mpamnicm, mpamniam, sipmyanowuna: «Lle, nanoge, He
oceima. Lle «abubynor. I 6ci, xmo eumazae minoku weuokocmi peazygamu iv
BUKOHAHHS1, — MAKI CODI «AOUOYLULY, AKUM C6ePOUMb IOMIMKA NPO GUKOHAHHSL
i 3eimuicmo» (Fb. O. Mepkynosa, 12.09.2024). «/Jninponemposuuna
— ye maka cobi micmeuxosa Jluinpocmaninwuna (Fb. A. JleHuceHko,
27.02.2024). Ilobaxanus A. Kokotioxu: «Buuasniotime i3 cebe 3anuuxu
Kayanizmy, 3a6yoeme npo icuysanns Anau Ilyeauoeoi i écboeo inwiozo, wjo
nog’sizano 3 pociew. Yumaime YKpaiHcbke | YKpAiHOMOBHe 6 NepeKkiaddx,
cayxatime yKpaincoke, Ougimocsi ykpaincoke. I minoku max mu 6ci HAOIUZUMO
nepemozy i yHeModcaugumo nodatvuty pociicoky azpeciio» (Fb. A. KokoTroxa,
18.09.2025). Y HoBiTHBOMY iH(pOpPMaLIHHOMY AMCKYpCl NOIIMPEHI Taki
JecyOCTaHTHBH-HOBOTBOPH BOEHHOTO TMEpiony: Hagoronmepumu (3HAHTH
moCh HEoOXigHe, iHOAI WLIHOK TSDKKUX 3YCWIb), VKpainumu (natu
KOPCTKY BIANOBiAb BOPOTY), Oonamumu (ZOOPOBUIBHE NOXEPTBYBAHHS),
eymanimapumu («epMmak «eymanimapumoy) (Fb. O. Jleycenko, 25.05.2024).
IlepeBaxxny O1IBIIICTh BiZICyOCTaHTHBHUX JlepUBarTiB YTBOPEHO
npedikcanbHO-cydiKcaTbHUM crIoco0OM: giobandepumu, ¢idbaipakmapumu,
6i00Jcaseninumu, Gi0ipniHumu, ioxepcoHumu, io4opHobaimu, 3abyyumu,
6i0i3toMumu 31 3HAYCHHIM «JATH BiJICI4 BOPOTOBI»; KAIbKA — AHMUKANIKIZM,
cypocuk  — anmucypocuxizm, @Dapion — awmugapionieeyv, Geminimug
— aHMu@emMiHimusHuUK.

OHOBIICHHS CIIOBOTBIPHUX Ta MOP(OHOJOTIYHUX MOJeNe BinOyBaeThCs
3aBASKM ITOBTOPHOMY BHKOPHCTAaHHIO CIIOBOTBIPHOI MOJEN: ciyzonapodigeyy,
MPAMROAHANIMUK, — MIHICIMPO3AMIWEHHS,  MpamMno3Haseyb,  Mpeuio2oH,
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nepexamacmpoumu, — nepeMapasMumu, — XOmoOONCUMU;  BKANKAHUMUCSL.
VY cyudacHMX MeJiaTeKcTaXx BiZJIOHIMHI HOBOTBOPH, YTBOpPEHI IEpeBayKHO
cybikcanpHuM, npedikcanbHO-Cy(DIKCATBHAM  CIIOCO0AMU:  doicaseninumu,
uopHoOaimu, GIOIPNIHUMUHU, HAZOCMOMETUMU, XIMAPCUMUCS, ONCAHKOIMUCS
3anyscHumu, — Oalioenysanns, — epoo2anumu, — opoaHymucs, — wouzyeamu,
nopoutenumucsi.  TIOXiHI ~ BIANIPONPIaJbHOTO TOXO/DKCHHS —  TOXIJHI,
yTBOpeHi mpedikcalbHuM, cydikcanbHUM, NpedikcaabHO-CYypiKCaTbHUM Ta
CrocoOOM OCHOBOCKJIaJIaHHS 13 Cy(iKCaIli€r: Hedonpem '€p, NPOnIAIAmHULL,
obmanopocumu,  CKOnycogin, — SIUHKONAO,  800OMOp,  YX6ALOPIULCHHS,
etikomemanns. BapTo 3a3HauMTH, MO B YKPaiHCHKOMY CIIOBOTBOPEHHI
MOMITHA TEHJEHLIs 10 TiOpuau3anii (MO€JHAHHS IHIIOMOBHUX 1 IUTOMHX
JICPUBAIIIMHUX 3aCO0IB): 6i0e036im, MedianiOompumKa, GUCOKOAIeP2eHHULL,
EKOCYMKA, 0ePIHCOOOPOH3AMOBTIEHHSL.

Jlesiki HOBOTBOPH YTBOPEHO CHOCOOOM KOHTaMiHAIil, 1 Taki HeoJeKCeMHU
CIPUHMAIOTBCSI HETaTUBHO, HaJeKaTh JO €MOLIHHO 3HMKEHOI JIEKCHUKH:
Qeodepayis + pawxa — edepauika, Oezenepamu 2eHeparu — Oe2eHepau,
Jlyeancok+ Joneyvk — nyeandown, bombumu+ [Jonbac — bombac; makaopouu,
eayboyi, Oypsikmap Ta iH.

CkJaHi HOBOTBOPM YTBOPEHO CIIOCOOOM OCHOBO- a00 CJIOBOCKJIaJaHHS:
pycopiz (FPV-npoH mns 3HMINCHHS BOpora), doszonocm, Oaiidenomepanis,
bandepomecaa, 1imaxo-, 2eHepano-, 0epeso-, TIUHKO-, OPOHONAO, UPOOKOBO3U
(pociiicbka BiliCbKOBa TEXHiKa JJIsI TEpecyBaHHS BOPOXKHX  BIHCBHK);
eenoepoicmoma: «lIpupodoa mouno pozymuiuia 3a iOlOMuU3M 2eHOEPOICHIOm))
(Fb. 1. dapion, 25.09.2023).

3HayHa KIUTBKICTH HOBOTBOPIB TeEpiony BiHM BHKOPHCTOBYETHCS Ha
MO3HAYEHHSI BOpOTa 3 MEHOPATUBHUM 3HAUCHHSM: PAUUCMU, PAULUCTICOKUL
(cknam), pycHs, py3Ki, KO310MOpPOi, MOOIKU, YMOHI, OPKU, OpUUXU Ta 1H., KpaiHU-
arpecopa: mopdop (dopHa KpaiHa abo 3eMJis TiHi; Bil CTapOaHIN. O3HA4ae
cMepTesIbHHUH Tpix abo BOpOT; KpaiHa, BiJ SKOi HE JOBOAUTHCS 4YeKaTu J00pa),
pawka, epeis, opxocman: «Y Kpumy mpugodicho, naiaiomv pauiucmcvbKi
cknaouy (Hosunu Ilentpanpaoi Ykpainu, 26.06.2023). CroxiBaemMocs, 10 s
JIEKCHKa MICIIsl HAallol TIepeMOrH Nepeiiie B MacuBHY i Oy/ie BUKOPHCTOBYBAaTUCS
JIMIIE 31 CTHIICTHYHOIO METOIO.

Otxe, yci CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH DEJIEBaHTHI 0 3HAUEHHs MOXiIHOTO,
BIJIMOBIIAalOTh MOBHINf 1 MOBJICHHEBI CHCTEMHOCTI MOBHOI TPaKTHKH,
aKTMBHOCTI JAepHBalliiHUX pecypciB MoBH. [lepuBalliifHi 3ac00M BHKOHYIOTh
(YHKIIO  CIOBOTBIPHOTO — Kareropusaropa. PenumieHTH B KOMYHiKaIlil
JMOOUPAIOTh HAWpPAIiOHATBHINI HEOJIOTiIHHI MOBHI 3acOo0H. Y JIGKCHKO-
CJIOBOTBIPHMX IHHOBAIISIX IEpioAy BiHM BijoOpa)keHO CUCTEMHI MOTHBAIiHiHI
BIJIHOIICHHS KOTHITHBHUX T4 MOBHHX CTPYKTYP.
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Y  Heonekcemax  BigOyBae€TbCS  NEPEOCMHCIEHHS  CEMaHTHYHOTO
HaBaHT@KEHHS, 110 CHpPUSE CEMAaHTUYHOMY 3pYLICHHIO — IEPEBaKHO
PO3LIMPEHHS] CEMaHTUKH IIOXiHOTO: IOp., OMKOHIM YopHobaiska pO3LIMPHB
MEX1 CBOTO 3HAuCHHs 110 TakuX: 1) ycs YkpaiHa; 2) HampsM; 3) CIIOPTHBHE
TIOHSTTS — PaxXyHOK, SIKMA 3pOocTae HEOUiKyBaHO MIBHUAKO; 5) KiHeMartorpadiune
MOHATTS — HOBHWH emi3oxm; ©6) reorpadiuHe mMOHATTSA; 7) actpodizuyne
MOHSTTS — YOpHa Jipa. 3a3Ha4e€HO PO3IMIMPEHHS JIEKCEMH CEIMUIbHUK, 10
BXKHBA€TbCI 3 EMOLIHHO-€KCIIPECUBHUM 3a0apBiIeHHSAM (KOJIM OKYyNaHTH
OTpUMal 103y pPaJiOaKTMBHOTO ONpoMiHeHHss B YOpHOOMIBCBHKiM 30HI).
HdeBepOatuB eunuugyseau 3a3HaB Tpanchopmarlii 3 IpOHIYHOW KOHOTAIIIEKD
y CJOBOCHONyUYeHHI 6ionabopamopuuti sunuwgysay. Metadopusamii 3a3Hamm
1 KyJIiHapHi MOHATTS: OepyHuU, Kapmonis 6 mMynoupi (ipoHiYHa KOHOTalisl, PO
OimopyciB-3arapOHUKIB), KapmonisHui imnepamop. JleBepOatuB nepeniuka
BiJl HEHTpPAJILHOTO 3HaueHHs HaOyB BTOPHMHHOTO, 3 HETaTHMBHOIO KOHOTAI€I0
(ipo 3HHMIIEHUX OKymHaHTIiB Oinst Kuesa). Aj’€KTUBH TakoX MaroTh BiJIOBiJIHE
KOHOTaTHBHE HallapyBaHHs: Hemac mepmina «pocCilicbKOMOBHI YKpaiHyiy —
€ gopoycomosni manopocu (Telegram, 1. dapion, 09.11.2023). Boposcomosni
maroms eubip! A mooice, yxce Ha uaci nepecmamu CIYXAmu B0POANCOMOBHI
nicui? (TikTok).

Takum 4MHOM, OCHOBHI (YHKIII HOBOTBODPIB PO3KPHBAIOTH MPHHIUIN
CHCTEMHOi oOpraHizaiii MOBH, CIpPHSIOTh Y3TOJUKEHHIO 3 MEHTAJIBHOIO
OHTOJIOTIEI0 YKpaiHChKOi MOBH, 3a0e3MeuyroTh (pyHKIIOHYBaHHS CJIOBOTBIPHHX
TUIIB 1 MOJieNiell, KOMITOHEHTH SIKMX PEJICBaHTHI 1100 3MICTY, KOHOTaTUBHOTO
3a0apBieHHS, CTPYKTYpPH MOBJIICHHEBOT 1isUIbHOCTI cy0’ ekTiB. HOBOTBOpH, OKpiM
HOMIHATHBHOI, BHKOHYIOTb E€MOTHBHO-OILIIHHY, KOMIIpECHBHO-IH(OpMAaTHBHY,
JIarHOCTHYHY (L0 BHUSBIISIE MEHTAIITET HapoJy Ta CTaH MOBH B Cy4YacHHH
MepioN),  XapaKTepoJIOTiYHY,  IHTETPaTHBHY,  COIiaJIbHO-KOMYHIKAaTHBHY,
MaHIIMYJIITUBHY Ta MparMaruuHy (QyHKII.

Jlekcuko-CIIOBOTBIpHI 1HHOBalii — 1e peakuis Ha mnomil B YkpaiHi,
BepOaJri3alis eMolil, BUSB JIIHTBOKPEATHBHOCTI, BiJOOpayKEHHs HalliOHAJIBHO-
MOBHOI KapTHHU CBITY: «KomyHIKamuera nomysicHicms i Rpecmudic YKpaincokoi
moeu sk napamempu it scummecminkocmi» (I1. Cenireit, 2023); «Hemae
Oinvuie «pycovroszuunux». Bowu we 6ynu do 14, we axoce 0o 22-co. Tenep
minoku eopoxcomosni» (Fb. B. I'pemyk, 14.08.2023). JIeKCUKO-CEMaHTHYHHM
CIIocoOOM YTBOPEHO TaKi MOXIiJHI, K aHanocosHem (3 ipOHIYHO-CAPKACTHYHUM
3HAYCHHSM), 3ampuouni (HIKONIN), Oonesmik, Oebaxuyno. IloXimHi, YTBOpEHi
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUM CIIOCOOOM, IOJEKOJIM YCKJIAIHIOIOTECA Cy(DiKcaIliero:
ixmamuemumu; moneo, 6anranavxa (IpaHCBKUI IPOH-KaMiKan3e); duckomeka
(OoiioBi nii); myxa (py4HUIH TMPOTUTAHKOBHUI T'PAHATOMET); nOKeMOH (KyleMeT
KanamnukoBa MojepHi3oBaHui); nmawka (yKpalHCBKUH JApoH (BEPTOIIT,
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JTaK)); 3enenka (JMiCUCTa MICUEBICTh JUIS 3aCiJIOK, BOTHEBHX IO3MLIN); HYb
(TepuTopist 00OBUX 3iTKHEHB i3 Boporom). JlekcnuHi iHHOBaLii HaleXaTh 10
MAaCHBHOI JIEKCHKH, 10 Tepudepii JIeKCHKO-CEeMaHTHYHOI CHUCTEMH Cy4acHOi
yKpaiHchkoi MoBH. OJHaK OKpeMi OKa3iOHaJbHI €IeMEHTH MOBIICHHSI aKTUBHO
(YHKIIOHYIOTH Y MOBJICHHI BiJIIOBIHMX I'pyn MOBLIB. JIeKCHMKO-CEeMaHTH4HA
CHUCTEMa JIOCUTh IIBUJAKO pearye Ha JIHTMBaJbHI 3MiHH B CYCIJIBCTBI Ta
BifoOpaxkae X, 3aCBIMYYIOYM BIAKPUTICTH 1 MTUHAMIYHICTH MOBHOI CHUCTEMH,
BIUIMB €KCTpa- W IHTPaTiHTBAIbHUX YHWHHHUKIB, a TaKOXK 3B’S30K IPOLECY
HeoJlorizamii i3 CYCHUTPHO-TIONITUYHUMH TOHisiMH Yy  cBiti. [loximHi
a1’ €EKTHBHOTO OJIOKY YTBOPEHO 3a JOMIOMOTOI0 CY(DiKCIB ~yeam-, -CbK- (-i8CbK-):
be3xo3upKyeamuil, OLIONYKAULEHKIGCOKUL: <Y yux 0e3Ko3UpKysamux € miivKu
npaea i npunyunogo He mac 06’ szkie» (Fb. V. Kristal, 29.12.2024).

Otmxe, HaAWNMPONYKTHBHIIII CHOCOOM TBOPEHHS HEOJEKCEM Cy4acHOTO
nepionry — wmopdonoriyni. [ns nmecyOCTaHTHBIB — Iie  Cy(iKCalbHUH,
npedikcambHO-CyiKcaTbHUIA, OCHOBO- Ta CIOBOCKIaAaHHs. [10XiHi, YyTBOpEHI
CIocoOOM KOHTaMiHalil, MalOTh IPOHIYHO-CApKACTUYHHUH BIITIHOK, HaJalOTh
MOBJIGHHIO €MOIIIHOCTI Ta eKCIpecHBHOCTI. JIeKcHko-ceMaHTHYHHN croci0
— TpPONYKTUBHUI cmoci0 TBOpeHHs HeonekceM. IIporec wmeradopusarii
JEMOHCTPYE PO3IIUPEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTypu iHHOBaliid. OCHOBY
CEeMaHTUYHUX MEPEOCMHCIICHb MeTa(op CTAHOBIATH JOMIHYBAIbHI MOTHBAIiHHI
O3HAKM TEPCHOCHOTO 3HAYCHHS — ACOLIATHBHICTh, OOpPa3HICTh, EMOTHUBHICTB.
Jleski HeoJleKceMH MaroTh KOHOTaTHBHE 3HAYEHHS — IM BJIACTHBA EMOLiHHO-
EKCIIPECUBHA KOHOTAIIIS.

VY wmoBi Inteprer-Bunans «KipoBorpajaceka mnpaBna», «Ykpaina-LleHTpy,
«Ilepma enekTpoHHay», «[pedka», COIMEPEkK AaKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH
¢demiHiTHBY 13 cydikcaMu -K-, -UH'-, -uy'-, -ux-: denymamia, 60JOHMeEPKA,
Kanouoamxa, 0102epuHs, 4AeHKUHA, SUOOPYUHA, (QIiIoN02UHA, 6aAMOCAMUYSL,
bomuxa: «3a crosamu peunuyi. ... Mamu npayrosana 6 wkoii RO8APUXOIO. ...
Monooa euumenvka npuixana 3 Odecu niciisi ynisepcumemy imeni Meunuxosa...»
(Ykpaina-Llentp, 23.06.2025). «...knienmka, sixa mewxac y Bapwasi;
3axucnuxie i 3axucnuup Yrpainu» (Yrpaina-llentp, 16.09.2025). «... y 3anuci
Oll we 3anuwunaca napa-mpiiko CeKCON0UHL-HCUXONO0ZUHbL | 07102epUHb
3 bekepayHooM 3HAGUUHb Y CIPAGL NPOOAdCy 8Upodie 3 O0OPO2OYIHHUX MeMmalie
i Odopoeoyinnozo xaminns (Fb. HoBocmaciBcbka cmammuna, 22.03.2023)».
«lIpuxooums 6omuxa na cmopinky, eepze masiunio, 3axiuxac CBY 3eeprymu
yeazy Ha eHi300 nopoxobomie» (Fb. Topixa 3epns, 08.06.2024). V conmepekax
TaKOX aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOThCSI (DEMIHITUBU: epanmugicmra, 60HeamiKieKa,
denymumsi: ... CKAHOAIbHA 3 JUNKOIO PEenymayicio ZpAHmueicmkay»
(Fb. 1. Kamumancekwuii, 25.10.2023); «Hapoouiii denymuni... Oyno obpano
Hatbinbw M KUl 3ano0idCHUll 3axi0 y 6ueisiodi 0cooucmozo 30008 sI3aHHSD)
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(Fb. P. Kpagenp, 24.10.2024). «ABropkoro Pagionukranty—2025 crane €BreHis
Kysnenosa...» (Ilepma enekrponna rasera. 10.10.2025). «Kypnanicmka
Csimnana Jlucmiok ... npodosaicye niobueamu niocymxu 2025 poxy» (Ilepiia
enexkTponHa rasera. 04.01.2026). JI. JI. Bakymouu, H. I. Hasapenko,
I. A. Perymescbka 3a3HauaroTh, MO (EMIHITUBH «BHACTIJOK ITOJITHKU
3pociiiliieHHsT YKpaiHChKOi MOBH HpHMYcoBO Oymu 3a0yTi»n'’. TpuBae mpoiiec
BiJjpoKeHHs pinHOoi MoBH. [HdopmaniiiHuil quckypc meBHOro mnepiogy — e
«4acoBHH 3pi3», IO BiJJ3EPKATIOE i TEHJIEPHI MUTaHHS B MOBHO-KYJBTYpPHIH
CNIJIbHOTI. Y>KMBaHHS aOpeBiaTyp-(peMiHITUBIB CBIIYMTH MPO TEHICHIIIO 0
CKOPOYEHHSI, EKOHOMIIO TEKCTY Ta MOCHJIeHHS ekcripecii: «Hapdenka Konichux
6i0 «Cnyeu Hapody» Hanucana 3as8y npo ckiadanus manoamy»» (CycoiibHe.
Hosunu. 02.06.2025).

Takok TOMITHAa TEHJEHILIS BUKOPHCTOBYBaTH HOBOTBOPH Ha ITO3HAUCHHS
3MEHIICHO-IIECTIIMBUX CYOCTAHTUBIB: eHudama, conocama, Ilpumynama:
«boorce, bepexcu... Yrpainy 6i0 3acpanmosanux cnuoamy» (Fb. O. Mepkyinoga,
07.09.2024). «Ane wo 3asaxcac nodamu sk nionuc 6i0 6écvoco «lonocy»
nionuc npedcmasnuxie «zenenux 2onocamy (Fb. JI. Kammnauyk, 22.05.2024).
«lapnenvki oiguama-Ilpumynsima» (unian.ua. 14.09.2025).

Takum uMHOM, y cydacHill yKpaiHCBbKIH MOBI HEOJEKCEMH BHHHKAIOTh
y BiONOBib Ha NOTpeOy HOBUX HOMiHAWid Yy CycmijbcTBI Ta Hayui. Bonum
(dopMyIOTBCSL TiX BIUIMBOM €KCTpa- Ta IHTPAIIHIBaJIbHUX UYUHHUKIB
1 CTBOPIOIOTHCS 33 JAOTIOMOIOI0 MOP(HOJIOTiYHUX 1 HEMOPQOIOTiYHUX crIoco0iB
CIIOBOTBOPEHHS, NEPEOCMHCIICHHS ICHYIOYMX HOMIiHaliil abo 3amo3nveHb
3 iHmmX MoB. JKypHajicTMKa Ta COIiaJbHI MepeXi 4YacTo BHUCTYIAIOTh
rutaropmMamu JUIst X HMIBUAKOTO HOIIUPEHHS.

HaiinpoaykTHBHIIINN cr1oci0 TBOPEHHST HOBOTBOPIB HOBITHBHOTO IEpPioay —
cydikcartist. AHaJi3 JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX IHHOBALIi{ 3aCBiUY€E, L0 TEIECKOIIIS
—/I0CUTh TIPOAYKTHBHHUI CIIOCIO CJIOBOTBOPEHHS HEOIEPHUBATIB Cy4acHOI
yKkpaincekoi MoBH. lle omuH i3 3ac00iB i CHOCOOIB EKCIUTIUTHOI €KOHOMIl
y CIOBOTBipHiM HoMiHauii. TeneckomiaMu, Ui SKUX XapaKTepHa acoliaTHBHA
NpUpoJa, aKTHBHO BHUKOPUCTOBYIOThCS B  iH(pOpMAIiHOMY AMCKYpCi,
Ha/alo4yl MOBJICHHIO E€MOLIHHO-eKCIPECHBHOTO 3adapBiieHHs. MoTtuBaropu
HOBOTBOPIB BOEHHOTO Yacy — 1€ INEPEeBayKHO AHTPOIIOHIMH i3 BIIACTUBUMH
O3HaKaMH Ta YKpalHChKI OWKOHIMHU. PO3IMIMPEHHS CEMaHTHKH MOXITHUX CIIPUSIE
MIPONYKTHBHOCTI TBOPEHHSI HEOJEKCEM JIEKCHKO-CEMaHTHYHHM CHOCOOOM.
ExcrioHeHTHa CTPyKTypa HOXiZHOTO YiTKO IMPOCTEXYETHCS 1 B HOBOTBOpAX,
ypaxoBylO4d 3HA4YEHHS MoOTHBaTa 1 (HOpPMaHTIB, BUpaka€ MOTHUBaLiiiHE

3 Bakynosuu JI. JI., Hazapeuko H. I, Perymescrka . A. ®emiHatuBu B YKpaiHCHKiii MOBi sK

BiZI0Opa)KeHHS CYCIIIBHUX BUKJIUKIB choroieHHs. Haykosi sanucku. Cepis «Dinonoeiuni naykuy. 2024.
Bun. 1(208). C. 61-66.
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3HaYeHHs. Y MeXax IHHOBAaTHMKHM JIOPEYHO 3/IMCHIOBATH JOCIIKCHHS
JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX 1HHOBALlId Ta HOBHX OJIWHHIIG IHIIMX MOBHHX PIiBHIB.
[HHOBail y nepiox MMOBHOMacHITaOHOTO BTOPTHEHHS! Ha ITO3HAUYEHHs BOpOra
MaroTh OCOOJIMBY €KCIIPECHUBHICTb, OLIHHICTB, II0 PENPE3EHTOBAHO MOBHUMH
JIEKCUKO-JIepUBALlIfHUMH  3ac00aMU. YKpalHCbKa MOBa XapaKTEpPH3y€eThCS
ICTOTHOIO TMHAMIKOIO Ha BCiX PIBHSIX, OCOOJIMBO Ha JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOMY,
CIIOBOTBIpHOMY, (bpaseonoriyHoMy. BHHUKHEHHS YKpaiHCHKHX HEOJEKCEM
CIpUYMHEHE JeMOKpaTu3aiieto Ta mibepanizamiero y comiymi. O. A. Ctumios
3ayBaKye, [II0 TEH/ICHIIisl aBTOXTOHI3allii (HalioHai3anii, eTHi3awii) MpoTucToiTh
D100anizalifHIM IHTEHISIM 1 CHpHsie aKTHBi3alii TBOPEHHS Ta BXKHMBaHHS
HOBHX PO3MOBHHX CIIiB Y CydacHiil ykpaiHcekiii moBi'*. Came 1ie i crpuse
BIJJPO/KCHHIO ITMTOMHUX MOBHHUX SIBUIL, CaMOOYTHIX pHC 1 HPOAYKYBaHHS
HEOJIEKCEM,  Heo(pa3eoiori3MiB,  YpaxOBYIOUHM  CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY
i critictiyHy crienudiky ykpaiHcbkoi MOBH. «Yepeosuii napKyn Kunys c6oio
asmieky noceped mpomyapy Ha eynuyi bapuxaoniiy (Instagram, 12.04.2025).
Taki HOBOTBOpM (KOJIOKBiai3MH) CTWJIICTUYHO MAapKOBaHI, HaJalOTh MOBI
BUpa3HOCTI, eMmouiiiHocTi. [lepeBa)kHO Ile HEraTMBHO OLIHHI HOBOTBODH:
GUMPAYUATbHUK, HEHAYACHUK, eubupanm, kayanuoau: «Ceped eubupanmis
3e 73 iocomxu — orcinku. Emoyii ons Hux eonoswe (Fb. O. Mepkyiosa,
12.07.2023)». «4 kauanuonu nisx ne moznu eecamysamucsy (B. lksp).

JlekcuKO-CeMaHTHYHA CUCTEMa CY4acHOI YKpaiHChKOi MOBH ITOIIOBHIOETHCS
HEOJIEKCEMaMH Ha II03HAUeHHS pI3HUX O3HaK 1 SKOCTEH, YTBOPEHHUMH
3a JIOTIOMOTor0 (OPMAaHTIB -eH-, -H-. GIOOYmMyceHuill, Hponiaciamuull,
CKONYCOOPIEHMOBAHUIL.

VY cydvacHii nepuBaiii JOCHTh MPOMYKTUBHHUH CIIOCIO OCHOBOCKIIAIAHHS
— YHCTOrO OCHOBOCKJIAMaHHsS (KOMIO3UTH) (Onococgepa, bepecoykpinienus,
3aKOHOMBOPEYL,  MOBOOEMOKpAMIs,  MYp3uiKomemp),  OCHOBOCKIJIAJaHHS
i3 cyodikcamiero  (bacamonpem’ep’s,  pabomeopeyvb,  PIOHOMOBGHICMb,
2POMAOAHOMBOPEHHS, — SPAHMOIOCBO,  KVIEGLO6NI08AY,  WOVKpAiHeyb);
OCHOBOCKIIQJIaHHS 3 HYJIbOBOIW  cydikcamiero (craeonobd, depesonao,
Kaopompyc).

TakuMm 4MHOM, eKCTpaiHIBaIbHI Ta IHTPAJIIHIBAIbHI YWHHHUKHU, aKTHBHICTh
SIK TIOHSITTS. MOBHOI NPAKTHKH, NMPOAYKTHBHICTh SIK PE3YJIbTaT CIIOBOTBIpHOL
aKTUBHOCTI B iH(GOpMANiHHOMY JHCKypCli MependavaroTh — pealtizallito
JepuBalifHuX pecypciB y noxigaux. Ha mowatky XXI cT. y pO3BUTKY
JIEKCUYHOTO CKJIaqy YKpaiHChbKOI MOBM MalOTh Taki MpolecH, K robaizaris,
ABTOXTOHi3allisl, TiIOpuIU3aLis.

4 Crumos O. Po3MOBHI HEONIOTi3MH B CydacHiH yKpaiHCBKIN MOBI. Ykpainceke mogosnascmeo. 2024.
Ne 1(54). C. 27.
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Haitnmommpenimi cnocoOu TBOPEHHS HOBOTBOPIB B YKPaiHCHKOMOBHHX
MejiaTeKcTax — CJIOBOTBIPHMH, CEMaHTHUYHUWI, 3amo3ndeHHs. PeuumnieHtn
MacoBOi KOMyHiKalil 700MparoTh HallpaliOHaJIbHILI HEOJOTiIHHI JepuBaLiiHi
3aco0u Juis TBOpEHHs iHHOBalid. JIeKCMKO-CeMaHTH4YHa Ta CIIOBOTBipHA
CUCTEMH aKTHBHO PEaryroTh 1 BimoOpakaloTh 3MiHM B HalliOHAJIBHIH MOBI.
HoBoTBOpHM BHHMKAIOTH 32 PaxyHOK IHTOMHUX Ta 3allO3MYEHHX PECYPCIB.
[lomiTHa TeHIEHWIsT OO TMOETHAHHS IHIIOMOBHHUX OCHOB 13 IHUTOMHMH
¢opmanTamu. HarioHanbHO MapkoBaHI HOBOTBOPH YTBOPEHO II€PEBAYKHO
MOP(OJIOTITYHUM CIIOCOOOM.

Omxe, MoTuBaLifiHI (YHKIIi YKpaiHCBKMX HOBOTBODPIB PO3KPUBAIOTh
MPUHIMIKN CUCTEMHOI opraHizauii CTPYKTYpH HOBHX IIOXIJIHHUX, CHpHUSIOTH
Y3TO/DKEHHIO 3 MEHTAJbHOIO OHTOJIOTIEI0 YKpaiHChKOi MOBH, 3a0e3MedyroTh
ICHyBaHHSI MOBHHMX aHAJIOTIB, CIIOBOTBIPHHUX Ta MOP(OHOJOTIYHHMX MOJEJeH,
KOMIIOHEHTH SIKHX PpEJIEBaHTHI MO0 3MICTY, CTPYKTYpH MOBIJICHHEBOI
JisutbHOCTI cy0’ekTiB. JleBepOaTuBy CyOCTaHTHBHOTO M a1 €KTUBHOIO OJIOKIB
y MeniaTeKcTax CTaHOBJIATh 3HAYHUH JIGKCHYHUH MAacHB, CBOEPIIHICTBH SIKOTO
noJsrae y TNOEJHAHHI €JIEMEHTIB JI€CTIBHOI CEMaHTHKH 3 KareropiiHUMH
3HAQUEHHSIMM IMEHHHMKA M NPUKMETHHKA, IO SIBISIOTH COOOI0 MIKpOCHUCTEMY
B3a€EMO3AJIOKHUX  esneMeHTiB.  JleBepOaruBu  cyOCTaHTHBHOTO  OJIOKY
3 aOCTpakTHUM 3HAYEHHSM BHPaXAIOTh OINPEAMETHEHI Jii, CTaHW, NPOLECH,
CTaHOBJIATSH crienudidHy oHOMacionoriuny kareropiro. Li BixiecniBHi nepuBatu
CIIPHSIOTH IHTEJIEKTYyai3alii Ta 0IeMOKPAaTHEHHIO MOBH. YCi IOXi/1HI Ha0yBalOTh
BTOPMHHOTO 3HAa4€HHs, a CTWIICTUYHA MAapKOBaHICTh, OKa3iOHAIBHICTh
(dopMyIoTh Heocdepy KOTHITUBHOTO MPOCTOPY Ta IEPEOpraHi3OBYIOTH HasBHI
B Cy4acHiil yKpaiHCBbKii MOBI.

[lix yac BW3HAYEHHS CHHTAKCH4HOI (YHKIII HOBOTBOPIB YpPaxOBYEMO
KOHTEKCT, HOBH3HY, CTHIIICTHYHE 3a0apBiicHHS: [[ell gideoknanmuk Oae Oyoice
npubnu3He YA6IeHHsl PO 3A2AbHULL HANPAMOK, cryxamu mpeba 6ci 10 mpexis,
610 nouamky 00 kinys, — sutiuwno nomyoicro (mnmet) (0. 3a0yxko). ¥V Capamosi
noniyeticoka mawuna 8’ixara y weuoxy. Ilayienm weuoxoi yoeoxcomuecs
(mpucynok) (Fb. C. Ilerpos, 23.01.2021). Binvwicms moix pobim cmocyemuvcs
naneoepaii, He 3H@I0, SAK MeHi NIOSUWUMU YIO BUCOKOPEUMUH208ICHIb
(momarok) (Fb. B. 3ema, 24.05.2018). I cnpobysamu 600aii paz iokunymu ece
ye, 3amMinumuy anbmepHamusoro, GUMICHUNY X04a O Ha AKUICL Yac HABIMb came
basicanns «ykomgpopmumucsy (Heysromkene o3naueHHs) (B. Tepnernpkuii).
JIobi  Opysi-mepexcanu! /lywenaecmiycno Osxkylo 3a npusimanus. Xai
eéam eioezaemumocs y cmoxkpam (NMPHUKIAAKA, OOCTaBHHA; TOJIOBHHH YJICH
onnocknanHoro peuenns) (Fb. M. Kanbko, 08.05.2019). ['o5oBHI WieHH peucHHS
(mBOCKIIaTHOTO 200 OHOCKIIAHOI0) HAWOUIBIN CTHIIICTHYHO BaroMi, OCKUIBKH
CTaHOBJIATH HE JIMIE CUHTAKCUYHUH, a 1 JIOTIKO-CEeMaHTUYHUH, CTUIIICTHYHUI
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LEHTP BHUCJIOBIIIOBaHHS. J[pyropsHi WieHH peueHHs! YBHPa3HIOIOTh MOBJICHHS,
BUKOHYIOTH POJIb KOHKPETH3aTOpa, yTOYHIOBaYa. Tun peyeHs i3 HOBOTBOPaMH —
JIBOCKJIAJIHI TPOCTI (HEYCKIIaHEH], yCKIIaIHEH] ), MOMINPEH] Ta CKIIaJHOI AP AHI
3’sicyBaibHi. JlekcnuHi 1 pazeosnoriyni iHHroBawii MOXKYTh BUKOHYBaTH Oyib-
AKY CHHTAKCHYHY pOIlb y peueHHi. [Xusa crenudika B HOBU3HI Ta CTUITICTHYHIH
EKCIIPECUBHOCTI.

TakuM YMHOM, HOBOTBOPH, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS B iH(OpMAaliiHOMY
JMCKYpPCi, — L€ CTHIICTUYHHUHI 3aci0 CMHCIIOBOTO Ta eMOLIITHOTO YBHpPa3HEHH:.
BiyuHiCTb, JOTENHICTh, JIAKOHI3M YacTO BHKOHYIOTH (YHKIIIO OLIHKH Ta
XapaKTepUCTUKH OCiO, sBHII, peanid, nporeciB Ta iH. KpeaTnBHicTh, modyTTs
TYMOpY YKpaiHIiB CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO BIAJIOIO 1 BHCOKOSIKICHOTO MOBHOTO
TIPOIYKTY.

4. Heodpaseonorismu B cydacHOMy MeA,iliHOMY OUCKYpCi

Jlekcuka 1 (paseonorii — OCHOBHI pENPEe3eHTAHTH HeoJorizarii.
®pa3eoTBOpeHHs] — aKTyalbHHUI acleKT BUBUEHHS (paszeM B iHpopMmaniiHOMY
JUCKYpCi. AKTyaJbHUM IHMTaHHSAM Heodpas3eosorii IMpUCBSYEHO mpari
JI. 1. Ieuenko, O. A. Crumoa, H. I. KouykoBoi, T. A. Kocmennu,
M. 1. HasampHoi, O. A. Insuenxo, H. I. Ckubwu, JI. M. IlamuHCbKOI,
. 10. Cuzonoga, 1. 5. I'myxoBuesoi, M. M. Jlaspis, }O. O. [lureiniesa ta iH.

JL M. [TamuHChKa, 3I1HCHIOI0YH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUHN
1 (YHKIIOHaIBHO-CTHIICTUYHMN aHaTi3u Heo(pas3eosori3MiB, po3MIIaodn
TEHJICHLIiT OHOBJICHHS Ta JpKepesia (pa3eosIoriyHol CHCTEMU YKPaiHCHKOI MOBH
3a MarepiajlaMd YKpaiHCBKHMX Mejlia, 3a3Hayae, 10 «HAHOLIbII ONepaTHBHO
Menia (IKCYIOTh HOBI TEHIEHII B PO3BUTKY COLiyMy, BHCTYNAlOTh Ii€BUM
HakanoM (OMyBaHHS TPOMAJICHKOI IYMKH, MOBHHX cMakiB»'’. 3a mepion
BiliHM HaOyJMU TMOINMPEHHS TaKi HeoppaseMu: xkpedum O008ipu, npecciyxncoa
KapmowiKu, PYCHABI BOEHKOPU, MPAKMOPHI GIliCbKA, MIKMOKIBCLKI GIlICbKA,
bamanvtion «Monaxoy, sicecm 006poi éoni (e eBHeMi3M BHKOPUCTOBYBAIH
Ha pocTrernebavyeHHi, KOJIM TOBIIOMIISUIM TIPO BIJCTYN POCIHCHKOTrO BiliCbKa).
Heodpazeonorizmu 3’siBUIKCS B MOBI IiJl BIUIMBOM COLUaJIbHUX, KYJIBTYPHHUX
3MiH, MeJia: eutimu ¢ mon (CTaTu MOMYISAPHUM), 3a6UCHYmMU 6 mepedici (JTOBro
CHJIITH B OHJIAH ), 3p06umu anepetio (MOKPAIIUTH a00 IIOCh), 3p0bumu xelimepie
(oTpHMaTH KpUTHKY B COLIMEPEXax), 2aibMyeamu Ha nogh)y (CIOBIIBHIOBATH
poboty abo mporec).

M. M. JlaBpiB 3anporionyBana pi3Hi kiacudikauii THUIIB (pa3eonoriyHux
TpaHcopMalild, TNpoaHaji3yBajla CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI I€pPETBOPEHHS

5 Tammuceka JI. M. ®paseonorivui mporeck B cydacHiit ykpaiucbkiit mosi. Kuis : KHITY, 2025.
C. 159.
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inteprekcrem'®, J[. HO. CusoHoB 3a3Havae, 1m0 (pa3eosnori3Md B MacCOBii
KOMYHIKallii BXHBAIOTHCA SIK MapKEpH Cy4YaCHHX aKTyalbHHX MOMIN, M0
BiJIMIOBIIAaIOTh MEHTAILHUM OCOOJIMBOCTAM peruIitienTa!’,

Bukpemitorote  HeodpaseoyorisMu 32 CIIOCOOOM  TBOPCHHS — —
TpaHcopMoBaHi (OHOBJIEHI, MOJM(IKOBaHi) Ta HOBOCTBOPEHI (II€peoCMUCIICHI
CIIOBOCIIONYYCHHS, PEYCHHS 3a JOMOMOIOK PI3HHX THINB CEMaHTHYHOI
JepuBalii, mnepeBakHO Meradopusauii). HoBoctBopeni ¢paseonorizmu
HaOyBalOTh HOBOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, MAOTh HOBY CTIHKy acollariio,
BiITBOPIOBaHY 00pa3HicTh: 1) i3 mudpoBoro Ta MemiiHOro MpPOCTOpY: nimu
6 ognaiin (3HUKHYTH 3 aKTUBHOTO CIUIKYBaHHS), 3106umu Oan (OTpUMaTu
OMOKyBaHHs), guiimu 3 yamy (JEMOHCTPYBAaTH NPUIHHEHHS YYacTi B YOMYCh),
3anunamu 6 menegoni, niowamu xaiun; 2) COLIANBHO-KYIBTYpHOI cdepu:
oasamu pesyibmam, 3pooumu ceitl 6HecoK;

3) BOeHHUX peaiii: mpumamu cmpii (3TAIIATHCS CTIHKUM); 4) 13 pO3MOBHOT
MOBH, MOJIONXKHI: Ha pignomy micyi (03 PUUUHHM), 1osumu eatip (BiI4yBaTH
HacTpiit), 6ymu 6 pecypci (MaTH cuin W EHEPTil0), peayKOBaHi: He GUBO3UMU
(ae crpaBnsaTucs (Hi3MYHO, EMOLINHHO)), 6e3 sapianmie (OAHO3HAYHO).

Jlxxkepena TOMOBHEHHsA Ta 30aradeHHs (pa3eosoriyHOl CHCTEMHU
Heo(paszeomorizMamu: 1) Ha OCHOBI pI3HHUX THUIB TEPEHECCHHS
(MeTadopa, METOHIMIis, CHUHEKIOXA): HebecHa COmHs, 3010Muti OAMOH,
enuboka cmypboganicmo, OLIUN XaKkep, TUCMU WACmMs, OeHb muwi, Oymu
6 mpeHoi, nepesecmu CMpIIKU, GUUMU 3 MiHi, Kpaina i cmapmeoni, dax
ide, nyopumu mizku, Hebo 6 KIimuHKy: «Yps0 napikae, wjo ckopo 3abpaxhe
Kowmie Ha apmiro, omodice, yac nionimamu nodamku. OOHAK HOMY He
eugecmu 3 MiHIi eKOHOMIKY, 3aNpo8adoumu RPo30py QickaibHy ROAIMUKY?»
(Gazeta.ua. 30.07.2024). «Yum 3aiimaerbcs «oiauii xaxep»? (KibepsiliHa.
13.05.2023.). «3000 ykpainyie ompumaru «aucmu wacmsay 6io JIIC. Il]o
siobysaemovcs ma wjo pooumu?y (scroll.media. 23.05.2025); 2) yHacnigox
JIeTepMiHONOTI3aNil: cam cobi pesicucep, kpeoum 008ipu, Kpyme niKe,
wmyuHe ouxanis (ICHYBaHHS KOTOCh @00 YOTOCH 3a JIOMTOMOT0I0 CTOPOHHBOT
MIATPUMKH), Oymu 6 eaubokit xomi (3aHemajaTH, HE MaTH PO3BUTKY),
3anacuuil aepoopom, Kpyme nike, nepebysamu nio Kpuiom, 6ugecmu Hd
opbimy, eadxcka apmunepisi, 3000ymu 00HY 3 NPOGIOHUX poiel, cam cooi
peotcucep, 3ipkoa x60poba, yce no yumoaiax, HCuea My3uKda, 3MiHa 20108HUX
dittosux ocib, yu@poei mexnonoeii (TEXHOJOTiI, IO BUKOPHCTOBYIOTH
OEA s 3anmucy KOAOBHX IMITYJIBCIB y MEBHIH MOCIHIJOBHOCTI, 3 IEBHOIO

1 JlaBpis M. M. Creundixa tpancpopmauiii ppaseosnorismis B [HTepHeT-auckypei. 3akapnamcuvki
inonoeiuni cmyoii. Bum. 25. T. 1. C. 243-249. https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.1.46

7 CusonoB /[I. FO. Opaseornorisi sk BiIOMTTS HAMOHAIBHOI 1JEHTHYHOCTI B MAac-MEIifHAX
koopuHarax. Mogosnascmeo. 2019. Ne 6. C. 69. DOI: 10.33190/0027-2833-309-2019-6-004
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YaCTOTOI), yu@posi pecypcu, ingpopmayiiuna sitina (BIUIUB 1HGOPMAIIHHIX
TEXHOJIOTIH Ha BCI chepH CYyCHIIbCTBA), 2apanmysamu 60HYCU, KAMaiizamop
xkoH@aixmie: «Kueuit 368yx» nosepmae padicmo xcummsy (tilkyrazom.com.
ua. 24.02.2017). «Jlaypeam Ipemii Touradse-2023 Bozoan Jlozeunenxo:
«A ompumyro yro npemiio sik Kpeoum 008ipu i 8ionogioanvHicms (pen.org.
ua. 22.05.2023). «Cam codi pexcucep» ma «0enymamcoKi CAMOBOIKUY, —
Cmecghanuyx npoxomenmyeas cnpobu Hapoenie suixamu 3a xopoow (sud.ua/
uk/news/ukraine. 03.12.2023). «I[ughposi mexuonozii siokpusaiomo be3niu
Modcaugocmeti 0N 80OCKOHANEHHs Op2aHizayii 0c8imHb020 npoyecy,
niosuwenHs AKOCMi Hag4uanHs ma suxiaoants. I1io vac emepy nawi cnixkepu
NOOINAMbCA KOPUCHUMU [HCAUMAMU MA NPAKMUYHUMU DEKOMEHOayiamu
Wo0o 6npoeaodliceHHss WUPPOsUX pecypcie y nedazociuHy npakmuxy O0is
docsienenHs  Haukpawux pesyremamis» (naurok.com.ua 15.01.2025).
«Ingpopmayinni ¢itinu: na wo eniusaroms i sax ix posniznamuy (gwaramedia.
com. 13.01.2026); 3) BucnOBH abO CIOBECHI OAMHUIII KOMYHIKATUBHOTO
XapakTepy 3 y3arajJbHeHO-IIEPEHOCHUM 3HAUYCHHSM: Odeami mejc niayyms;
60HA NPAYIOE; He KOJCEH MOdCe OUSUMUC 6 3A8MPAUHIl 0eHb, NPONAno
6ce; mekcm no-0eDilbHOMY Hanucauuil, oOams, A CMApacv, pa3om
Hac bacamo, Hac He nodoramu; 00ePeNtCHO, MINC KpaneibKamu, MAEMO
me, Wo MAEMO, Yi PYKU HIY020 He Kpalu, npoyec Niulo6, KOJCeH I3 Hac
npe3udenm; pycckuti 60€HHUll KOpabib i0u Ha...; a 5 6am 3apa3z Nnoxaxicy;
63azani ne xouy ixamu 3 Kpumy, yce oyuegno, no-oomaunvomy: «Koscen
3 nac npe3udenmy» (Fb. 20.05.2019); 4) 30BHINIHI 3aM03MYEHHS, KaJbKH:
CROJHCUBYUL KOWUK, 2apayd NIHIs, NIIOMHUL NPOEKM, Ol KOMIpYI, YOpHA
dipa: «lapaua ninia MBC: 011 4020 60HaQ, 3 AKUMU NUMAHHAMU MOJICHA
36EPHYMUCS A K CMAMU ONepamopom KOHmaxm-yenmpy» (mvs.gov.ua.
28.01.2026); 5) KOHTEKCTyallbHI yCTajeHi CHONyYeHHs: a) 3 odimiiiHo-
JIJIOBOTO CTHIIIO: 3AAUULAEMbCS GIOKPUMUM NUMAHHS, 6 IHopMayiiuHomy
noni (aKTUBHO OOTOBOPIOETHCS), HA NOpsOKy OenHomy (aKTyasbHO);
y ecmaHnosnienomy nopaoxy (popmanpH0); 0) 13 HAyKOBOTO CTHIIIO:
V MedHcax 00CHiONCeHHs, nompedye nodaibulozo 6UE4eHHsl, B) BIHCHKOBO-
MONIITUYHUN KOHTEKCT: YHACAIOOK 6opoxcux Oiu (depe3 o0CTpinu), Ha
Ainii 3imknenns (Ha GPOHTI), 3 memoro cmabinizayii cumyayii, 3axpumu
Hebo Hao Vkpainow: «B HATO xouyme 3akpumu nedo nad Ykpainor:
AKI pe2ionu 3axucmame 6i0 pakem i Oponie»'¥; T) 3 PO3MOBHOTO CTHIIIO,
colialbHUH KOHTEKCT: He Ha 4aci, € HIoaucu, 6e3 3aueux numdanv, AKOCb
60HO OyOe; 6) eBbemizmu: nepegpopmamysanns komanou (MacoBi 3MiHH),

18 Bepenniit 0. B HATO xo4yTb 3akputu He60 Hax YKpaiHOW: sKi PETiOHM 3aXUCTATh Bil paKer i

apoHiB. [hagpeo. 30.09.2025. URL: https://glavred.net/war/v-nato-hotyat-zakryt-nebo-nad-ukrainoy-
kakie-regiony-zashchityat-ot-raket-i-dronov-10702664.html
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arcecmu 000poi eoni (BIACTYM), 31amamu 6070 aiodeti; 7) Melia, COIMEPEexi:
aaukHymu axcummsi; 8) HayKOBO-TEXHIYHA Ta mpodeciiiHa MoBa: ziamamu
cucmemy (medcucmemy): «Ha denv mooice 6ymu i comui amaxy, — Mapis
Kapuesuu npo cnpobu 3namamu enekmponHy Mmedcucmemy Kpainuy'’,
9) €THOJIHTBICTUYHI, COIIOKYABTYPHI JKEpENa: X00umu no Jie3y Hoxdca —
orcumu Ha mexci; 10) MKMOBHI BIUIUBH: Oi3HeC-1aHY — KOPOMKa 0i106d
3ycmpiy; 11) iHHOBalildHI MOBHI irpu (mMapofiliHI TEKCTH, TYMOPHUCTHYHI
mepejadi, JKaproH, CICGHT MPOAYKYIOTh o0pa3Hi Heodpa3ecolori3Mu):
nio3apaoumucs enepeicio Kasu.

Heodpazemu cTBOpIOIOTH NMEBHUI e(EKT, MepeIaroTh OIIHKH, SMOIll Ha
noAii, SIBUIIA B MOBJICHHI PELUITIEHTIB: 2opimu Oeoraunamu (3KATH B PEKHUMI
TEPMIHOBHUX 3aBJaHb), 6uUecOopamu Ha NOGHOMY 2a3i (EMOIHO IIBUIKO
BHUCHAXYBATUCS), npayroeamu Ha asmoniiomi (pOOUTH IIOCh 03 00IyMyBaHHs),
nogumu 6aranc (MParHYTH IO TMOEAHAHHS POOOTH # OCOOHMCTOrO KHUTTS),
emoyitini eotidanky (Tepenagy HacTpow), HYIb pecypcy (TOBHA BiJCYyTHICTH
cui), Oymu ¢ nomoyi (BiA4yBaTH HATXHEHHS W JIETKICTh Yy CIIpaBax), wumamu
Midic psiokie i cmopiz (PO3yMITH TIPUXOBAHI HATSIKY OHJIANH), 30Upamu Heummst
no exkaadxkax (MaTé Kymy BiIKPUTHX CIIPaB OJHOYACHO).

Heodpazeonorismu B iHdopmamiiiHoOMy JHCKypci, y BIHCHKOBOMY
CEepEeIOBHILI, Y MOBICHHI TPOMAJISH KPaiHU LIFOCTPYIOTh TAKOXK BIIY4YHI BHCIIOBH
Mpo TOomii, SBUINA Mepiomy BIHHU: eionpasumu 3a pOCIUCbKUM Kopabiem,
3axkpumu Hebo Hao Ykpainoio, npooamu xeumok Ha konyepm Kobzona, cmosmu
00 ocmanHbo20, yce 6yde Yxpaina, mamu kpaiwy 3a cnunow (BiI4yBaTH
MIATPUMKY HAPOMY), Opyea apmis ceimy; inghopmayiinuti gpponm (60poThOa 32
TpaBny), orcumu migxe mpusoeamuy (TIOBCIKICHHICTh BOEHHOTO 4Yacy), Oanumu
peanvHicmes (ITHOpYBaTH BiliHY), stosumu I[ICO (NOTpAIUIATH ]| BILTUB
BOPOXKOT MpOTMAraHn).

®pazeonoriuauM TpaHcdopmanism npucesueHo npari 0. ®. Ilpanmina,
H. I. Kouykosoi, XX. B. Konoiz, [[. FO. Cuzonona, JI. M. IlamuHChKOi,
H. I. Ckubu, JI. M. JlaBpis, O. B. Kopans, O. A. Insucako, T. M. JleBueHko
ta iH. CydvacHi (pa3eoyoriuHi HOBOYTBOPEHHS — EKCIIPECHUBHI 3aco0u, 10
371aTHI 3MIMCHIOBATH MAaKCHMAIIbHUIl BIUTHB HA MAacH, 3alliKaBUTH, PO3BUBATH
MOBHI CMaKd, POOUTH OIIIHHE CTaBJICHHS 0 MOii, 0ci0, sBuml. Heodpazemu
— 3aci0 CTBOpPEHHS TYMOPHCTHYHOTO, CaTHPUYHOTO, IpOHIYHOTO e(deKTiB,
a CBOEK JIOTCMHICTIO Ta BIYYHICTIO BHKIHMKAIOTh CCTCTHYHE 3aJ0BOJICHHS
B peuunienta: «Hesoara cnpoba oxynayii Tyzm: Hatwnia pociticbka
«Kkocay Ha ykpaincekutl kaminvy (dpsu.gov.ua. 09.09.2023). JI. M. JlaBpis

9 Auppeiiis I. LB.ua. KiGeparaku Ha yKpaiHCbKy €NEKTPOHHY CHCTEMY OXOPOHH 3[0POB’S...

17.10.2025. URL: https://Ib.ua/health/2024/10/17/640312_na_den_mozhe_buti_i_sotni_atak-.html
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3a3Hayae, 0 «OKa3ioHaNbHI Tpacdopmanii iHTepTeKcTeM-(ppa3eonoriamis,
3yMOBJICHI OyKBaJi3alli€l0 3HaYE€HHS IHTEPTEKCTEMH», MPUBOAMUTH JI0 TOBHOTO
MIEPEOCMHUCIICHHS: «B yKpainyie € uy0oeuil «2pamamuinuily npusiiei cmasumu
He kpanky Hao «i», a kpanku Hao «iy (C. Tuxuit)®. AHami3yiouu 3arojoBHY
¢$yHKIiI0 TpaHC()OPMOBaHUX CTIHKMX CIIONYYEHb CIIiB y MEIIIfHOMY AMCKYpCi,
niarpumyemo nymky JI. M. IlammHcbKoi, sika 3a3Hadae, MO0 BOHM JAIOTh
00pa3Hy XapaKTepPUCTHUKY Ta OLIHKY TEKCTY, He PO3KPUBAIOYH HOT0 3MicT?!: ITop.,
Tobayumu Hapusic — i euncumu. Opanyis — Yrpaina: cmapmogi ckradu (mig.
com.ua. 13.11.2025). B. MemkoB, anamizyroun (pa3eoorisMu B yKpaiHCBKii
moJIiTHYHIH Oorocdepi, BU3Ha4ae Taki THIH (HPa3eoNOTIYHNAX TpaHChHOpMAIIiii:
yCIYEHHS, PpO3LIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJaay, 3aMiHH KOMIIOHEHTa/
KOMIIOHEHTIB, rpaMaTH4YHOI TpaHcdopmarlii, akTyanizamii BHyTpilHb0i Gopmu,
(bpaseonoriunoi anro3ii*2.

®pazeonoriyni iHHOBamii yKpaiHCHKOI MOBHM BUKOHYIOTH KOMYHIKaTHBHY,
iZICHTUIKAIIHY, eMOIIIHHO-OIIHAY (YHKIT. Dpa3eoyOriyHNM IHHOBAISIM
BJIACTHBI CTPYKTYPHO-CEMaHTH4HI IEPETBOPEHHS, PO3IIMPEHHS 200 CKOPOUCHHS
KOMIIOHEHTHOro  ckiany. CTuiicTHYHE HaBaHTaKEHHS  (pa3eosorivHuxX
iHHOBawiit: 1) cTuiboBe (MeniiiHe, PO3MOBHE, CJIEHTOBE); 2) KOHOTATHBHE;
3) eMoOIIHHO-OIIHHE.

BUCHOBKHN

Y cyuyacHoMy iH(pOpMAaNiHHOMY JUCKYpPCi BiJOOpakalOThCS aKTyallbHI
CyCHiJIbHI HacTpoi Ta AWHAaMiKa IHHOBaliWHUX MPOLECIB, 30KpeMa JIEKCHKO-
rpamMaTH4Hi i CEMaHTHYHI HOBOTBOPH, aKTyalli3allis TaCUBHOI JIEKCUKH, aKTHBHE
BUKOPUCTAHHsI I1HIIOMOBHHMX OJIMHHI, TpaHc(OpPMOBaHUX (Hpa3eosoriaMiB
i HeodpaseosnorizmiB. JluHaMika MOBHOT cucTeMH B ii )KHBOMY (DYHKIIIOHYBaHH1
BUSIBIIIETBCS B TIEPEOCMUCIICHHI CEMaHTHKH HEOJIEKCeM, pPI3HOMaHITHUX
croco0ax CJIOBOTBOPEHHS, HOBOMY IOTPAKTyBaHHI ITPOIIECIB 1 SBHI, a TaKOXK
B IMIUIEeMeHTaNii iHHOBaMil K pe3yJabTari HOMIHaTHBHOI JiSUTBHOCTI.

Heonekcemu, Heodpasemu 30arauyroTh CydacHY YKpPailHCBKY MOBY
00pa3HUMH, EMOIIHHO-eKCIIPECUBHUMH, XapaKTepHU3yBaJIbHUMHU MOBHHMH
3aco0aMu Ta MOMOBHIOIOTH CHCTEMY (paseonorizmiB Heodpazemamu. [Iporec
JICTEPMIHOJIOTI3aIlil JOCUTh AKTHUBHHHA B IH(GOPMALIHHOMY JHUCKYpCi, IO
3YMOBJICHO TIONIYKOM, BiJJHOBJICHHSIM 3aC00iB 00pa3HOCTI, OCKIJIBKH BHACIIIOK

2 JlaBpiB M. M. Creuudika Tpanchopmauiii dpaseosnoriamie B [HTepHeT-1MCKypCi. 3aKaprnarchki
¢inonoriuni cryaii. Bum. 25. T. 1. C. 248. https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.1.46

2 Tammsceka JI. M. ®paseonorivni mporecy B cydacHii ykpaincekiit mosi. Kui : KHITY, 2025.
C. 153.

2 MewrkoB B. CrabinizoBani i Heonoriuni (paszeosorisvu B yKpaiHChKiil momituuHiil Gnorocdepi.
Ucrainica X. Souasna Ukrajinistika, 2020. C. 147. URL: https://www.ff.upol.cz/fileadmin/users/79/
Mjeshkov_Volodimir_.pdf
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BTOpUHHOI MeTa(OpUIHOT HOMIHALIT caMe IIPOLEC CEMaHTHYHOTO IIEPETBOPEHHS
dbopmye HeodpaseonorizmMu. Pi3HI  TEpMIHOOTWHHMIN JECHEIiaTi3yIOThCS
1 IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK JKEPENO BIUIMBY Ha PELMITIEHTA, 3aBASIYIOUN
CBOIH €KCIIPEeCHUBHOCTI, JIAKOHIYHOCTI, 0Opa3HocTi. HOBOTBOpH BUKOHYIOTH HE
JIMILIE JITHTBICTHYHY, a W collianbHy (QYyHKII0, MApKYIOUH HaJISKHICTh 110 EBHUX
BIKOBUX, COLIJIILHUX TPYyI, 0 1MO3uLii, KOHTeKCTy. [li 9ac TBOpEHHS HOBUX
abo TpaHcPOpMOBaHUX (Ppa3ecoyOri3MiB JTOPEYHO BPAXOBYBATH HAIIOHAIBHY
crierudiKy, 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHUH KOHTEKCT.

[epcriekTHBY MOAANBIIMX JOCIIKEHb YOa4aeEMO y BHBYEHHI CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHUX, CHHTaKCUYHMX  OCOONMBOCTEH  YKpaiHCBKUX  JIEKCHKO-
CJIOBOTBIPHUX Ta (h)pa3eosoriYHNX iHHOBALiH, (QYHKIIOHAIbHO-CTHIICTHYHOMY
aHaJi31 HOBOTBOPIB, YCT@HOBJIEHHI 3B’A3KY JEKCHUHHMX IHHOBALil HOBITHHOTO
Mepiony 3 TUHAMIYHUMU MPOIIECAMU B CyYaCHIH JTEKCUKO-CEMaHTHYHIM CUCTEeMi
YKpalHCbKOI MOBH.

AHOTALLIA

Y  posmimi  mpoaHamizoBaHo  crenu@iky — JIEKCHKO-CJIOBOTBIPHHUX
Ta  (pa3eoJOTiYHNX  HOBOTBOPIB  CY4YacHOr0  MEIIMHOTO  JAWCKYpCY,
CXapaKTEepU30BaHO CYYacCHUH CTaH Ta OCOOJHMBOCTI JICKCHKO-CIIOBOTBIPHUX
Ta (pa3eoyoriyHUX IHHOBALiM, PO3IIHYTO CIIOCOOM TEpeKiIagy CydacHUX
AQHITIMCBKUX ~ HEOJIOTI3MIB, CIIOCOOM TBOPEHHS YKpPAlHCBKMX  JIEKCHKO-
CJIOBOTBIPHHUX 1 (hpa3eosoriyHuX HOBOTBOPIB, IX rpaMaTH4YHE Ta CTHIIICTHYHE
HaBaHT@KEHHS, 3°SICOBaHO CTHJICTUYHI OCOOJMBOCTI JIEKCHKO-CIOBOTBIPHUX
Ta (pa3eosoriyHUX HOBOTBOPIB B yKpaiHChKOMY iH(opMmariiitHoMy amckypci,
iXHIO poIb y (hOpMyBaHHI €KCIIPECUBHOCTI i MParMaTn4HOrO BILIMBY MeIiHHNX
TEKCTIB Ha pelUIIEHTa.

VY migpo3ainax 3acBil4e€HO, IO 3MIHM JIEKCMYHOTO Ta (hpa3eosoriyHoro
¢boHIy yKpaiHCPKOi MOBH 3YMOBJCHI €KCTpa- Ta IHTPATiHIBAJIbHUMH
YMHHUKAaMH, 110 BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK MOBH. 3a3Hau€HO, IO MOTHBALiiHI
¢GyHKII{ yKpalHCBKMX HOBOTBOPIB PO3KPUBAIOTh IPHHIMIIM CHUCTEMHOI
oprasizaii CTpyKTYpH HOBHX TIOX1IHUX, CIIPHSIOTH Y3TOJDKEHHIO 3 MEHTAJILHOIO
OHTOJIOTIEI0  YKpaiHCbKOi MOBH, 3a0€3leuyloTh ICHYBaHHS METaMOBHHX
AHAJIOTIB, CJIOBOTBIPHHUX Ha MOP(OHOJOTIYHUX MOJelel, YCi KOMIIOHEHTH
SKMX pEeJEeBaHTHI IIOM0 3MICTy Ta CTPYKTYPU MOBJIEHHEBOI [isUTBHOCTI
cy0’eKTiB. YCTAaHOBIICHO, 1110 B Cy4acHOMY iH(OpMauiiHOMY IUCKypci HaOymu
MIPOAYKTHBHOCTI TOXiJHI HAa MO3HAYEHHS HOBHX IOHATH 31 cpep EKOHOMIKH,
noituky, Meauuay, 1T, kynsrypHoi cdepn.

3’sicoBaHO, 10 HOBOTBOPH B iH(OpMaliHHOMY AHMCKYpCi MOXYTh
OyTH 3amo3WYeHUMH (IIepEeBaXHO aHMII3MHM) Ta YTBOPEHI 3 HalliOHAJIBHHUX
pecypciB. Ile MOxyTh OyTH 3arajabHOMOBHI a00 iHJIMBiAyaJbHO-aBTOPCHKI
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HEOJIOTI3MH, 3a3HAY€HO OCHOBHI JDKepela HOBOTBODPIB, BHM3HAY€HO
MPOAYKTUBHI TEMaTH4YHI I'PyIH HOBOTBOPIB. J[OCHi)KEHO, 1110 HA CyYacCHOMY
eTarni HOBOTBOPM BHMHHKAIOTh YHACHiJOK CEMaHTUYHOI, CJIIOBOTBIpHOI
JepuBalii Ta 3a03u4YeHHs.

[IpoananizoBaHO OCHOBHI QyHKIlii HOBOTBOPIB, SKi PO3KPHUBAIOTH IIPHHIUIIN
CHCTEMHOi oOpraHizaiii MOBH, CIpPHSIOTH Y3TOJUKEHHIO 3 MEHTAJIBHOIO
OHTOJIOTI€I0 YKpaTHCHKOT MOBH. CXapaKTepHU30BaHO CIIOBOTBIPHI THITH Ta MO,
KOMIIOHEHTH SIKMX pPEJEeBaHTHI IIONO 3MICTy, KOHOTaTMBHOTO 3a0apBIICHHS,
CTPYKTYPH MOBJICHHEBOT JIiSUTBHOCTI MOBIIIB. 3a3HAYCHO, 1[0 HOBI €THO(OII3MH,
SIKI MepelaloTh HEeraTHMBHY KOHOTALil0 CEMaHTHUYHO 1 MOCHJIIOIOTH €MOLIHHO-
HEeraTMBHY OLIHHICTH BIJINOBIAHUMHU JepUBaLiiHUMHU 3acobamu. PosrisHyTO
IHHOBALIfiHI TIPOLIECH TBOPEHHS IMOXIAHUX PI3HUX CIIOBOTBIPHUX OJIOKIB,
BUCBITIIEHO crienn(iky TBOPEHHS HEOJIEKCEM, PO3KPUTO iXHI CTHIIICTHYHI
0COOJIMBOCTI, CTHJILOBY CHELU]IKY.

VYcraHoBIeHO OCHOBHI (PyHKIi, JpKepena HMOMOBHEHHS Ta CTHIIICTHYHE
HaBaHTaXXEHHs  (paszeosioriuHMX  IHHOBaWid  cydacHOI  yKpalHCBKOi
MoBH. ®DpazeonoriyHMM IHHOBALiIM BIACTHBI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI
MEPETBOPEHHS, PO3LIMPEHHS a00 CKOPOYEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIAJTy.
TpancdopmoBaHi ¢ppazemu B iHGopMaIifHOMY ITPOCTOPI BUKOHYIOTH OL[IHHY,
€MOLIHHO-eKCIIPeCUBHY (DYHKIIiT, CTBOPIOIOTh T'YMOPUCTHYHE a00 caTupuyHe
3a0apBJIEHHs TEKCTy, IEBHY CTWIICTHYHY (Iirypy, CIyryloTh 3aco0oM
ciokeTHol ocHoBM Tekcty. lllupoka cdepa ¢yHKUIOHYBaHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX Ta (pa3eoOTiYHUX IHHOBALIH YMOXKIUBIIOIOTh HEOOXiTHICTh
MOJAJIBIIOT0 BU3HAYCHHS iXHIX (QyHKIIH y BUSBICHHX JKepeax, Coco0iB
TBOPEHHS, MOBHOIO CEpENOBHINA, CTWJIICTUYHOIO MOTEHLiadly HOBHUX
i TpaHc(opMOBaHUX (PPa3eoNOTIHUX OJUHHIL YKPATHCHKOT MOBH.
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CHAPTER 12

KOPMYCHO->XAHPOBUW AUCTPUBYTUBHUN
AHAJI3 AHITIINCLKOI I0IOMATUKU

(HA NPUKNAAI 1410M HA NO3HAYEHHA KPUTUKWN,
KOPYMUII TA BNALN)

Kosantok 1O. B.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-12

BCTYI

AKTyaJbHICTh TOTOYHOI Mpali 3yMOBJEHA IOTPEOOI0 B CHCTEMHOMY
JOCII/PKeHH] iioMaTHYHOro (oHIy aHnIidChkoi MOBHM y i OpHTaHCHKIH Ta
aMEpHUKaHCHKIH JIHTBOKYJIBTYPHHX TPAJAMWIISIX 3 ONEPTSM Ha eMIpHYHy 0azy
CJICKTPOHHMX KOPITYCiB. 3aCTOCOBAHMM MINXiM CHPAMOBAaHUI Ha 3’SICYyBaHHS
B33a€MO3B’SI3KY M’k MOBHUMH OJAMHHIISIMH Ta MEHTaJIbHUMH, COLIOKYJIBTYPHUMHA
i KOMYHIKaTHBHUMHM IpOLIECaMH — HPOOJIEMH, 10 3aJHMIIAETHCS MPEAMETOM
HAYKOBUX JHMCKYCiif. AHAITHYHOI OJMHHUIICIO JOCIIDKCHHS € 11i0MaTHYHUMA
MPOCTip, CTPYKTYpOBaHMH 3a i€papXiYHUM MPUHIMIIOM: BiJ| 3arajJbHOTO
MacuBy AaHDIIHCHKOI IIOMaTHKW IUIAXOM JIeAyKIii BHOKPEMIIIOIOTHCS
pOMOBI ceMaHTHUHI Kareropii (TimepoHIMiYHI KJlacTepw), siKi, 31 CBOro OOKY,
TU(EPEHINIOITECA Ha BUIOBI migkareropii — imiomo-cemantuyni rpymu (ICT).
[niomMarnuHMA TPOCTIP BU3HAYAETHCS SIK «CYKYIHICTh KOPIYCHO JIOKATi30BaHUX
1 TUCKypCHO aKTyalli30BaHMX, IIEPEBAKHO MeTa(QOPUUHKX, 3HAYEHb YCTAICHHX
MOBHHUX BHCIIOBIB, III0 BUHMKJIM Ha T COLIOKYIBTYPHHX 1 KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTiyHUX YHHHHUKIBY'.

MeTOOOTIHHOK0 OCHOBOKO CIYTy€ TPHEIAMHA AHATITUYHA KOHIICIIIIIS,
IO IOEJHYE BJIacHE MOBHHM, KOPIYCHMH Ta JUCKYpCHUII BHMIpH aHaizy.
Taka Monenp IPYHTYETbCS Ha CHHTE31 MOJOXKEHb CTPYKTYpHOI JIIHTBICTHKH
(P. SIxo6con, M. Xammine#t, U. ®@ipr Ta iH.) Ta KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOTO
Hampsimy ([Dx. Jlakodpd, XK. doxonbe, C. JKaboruHChKa Ta iH.), BOAHOYAC
PO3LIMPIOIOYX JOCIIAHUIBKUNA TOPU30OHT y OIK MOJiNapagurMalibHUX CTYIIH.
3anporonoBanuii k. CiHkiIepoM «IpuHOMO igioMarudHocT»  (idiom

! Kosamok 0. B. Iniomarianuii npocTip Cy4acHOro GPHTAHCHKOrO Ta aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTIB

AHIIHCHKOT MOBH : JTHC. ... A-pa dison. Hayk : 10.02.04. JIsBiB, 2026. C. 45.
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principle) naB 3MOry TOB’S13aTH CYTHICTh CTaJIUX BHCJOBIB i3 iJIC€I0 MOBHOTO
BUOOpY, BHACIIJIOK 4Oro Oy/I0o 3aKjaJeHO IiJBAIMHH Cy4acHOI KOPITyCHO-
6a30BaHOiI Ta KOPIYCHO-KEpOBaHOI imiomaruku®. Y mparsx M. Crabbca
MmipkyBanHs [Dkx. CiHkinepa OyiaM pPO3BHHEHI B TEOPII0  «PO3LIMPEHUX
OAMHUIIb 3Ha4YeHHs» (extended units of meaning) Ta MOBTOPIOBAHUX CTPYKTYp
y muckypci’. ¥V mparpix 1. BaiiGepa i koner y pamkax 6araToBUMIpHOI MOJei
pericTpoBoro aHaiizy JOBEJCHO NPHHIMIIOBY B3aEMHY 3aJIKHICTH MiXK
YaCTOTHUMHM XapaKTEePHUCTUKAMU MOBHHX OJIMHHUIb 1 )KAHPOBO-KOMYHIKaTUBHUM
cepefioBuIleM iXHBOro ¢yHkiitoBanus’, °. Bubip kopmycie COCA i BNC sk
OCHOBHUX EMITIpHYHUX JDKEPEN 3yMOBJIECHHUI IXHBOIO BiJITHOCHOIO CITIBMIPHICTIO
3a 00CSITOM CIIOBOBXHMBaHb, >KaHPOBO-PETICTPOBOIO 30aIaHCOBAHICTIO Ta
3pY4YHHUX Y KOPHCTYBaHHI iHTepdelcy # IHCTpyMEHTapio, po3pOOIEHUX
M. [leitBicom® Ta B. BpexiHoto i KojeraMmu’ BiJOBiIHO.

[Mompu 3Ha4Hy KiNBKICTh Npallb, Y SIKMX iJIOMaTHYHI OAWHHII BHBYAIOTHCS
B CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOMY Ta JIIHI'BOKOTHITHBHOMY pakypcax, KOPITyCHO-
JKQHPOBa JIMHAMIKA 1MIOMAaTHKH aHIIIACHKOI MOBH Yy JIBOX IIPOBIJIHUX
HalliOHAJBbHUX BapiaHTaX aHIIICEKOT MOBU — OpUTaHCHKOMY i aMEpPHKaHCHKOMY
— 3anumiaeTbess GparMeHTapHo nociuimpkeHoro. Came 1o JakyHY, 30Kpema
B YacCTHHI JIHIBaJIbHUX (MOJYC, THII 1 KaHp AMCKYPCY) Ta eKCTPaJiHIBaJIbHUX
(crarp, BIK 1 cowiaJbHMH cTaryc MOBII) NapaMeTpiB audepeHuianii,
MOKJIMKAaHE 3allOBHUTH L€ JOCIIDKCHHS Ha OCHOBI MIDKBApiaHTHOTO aHali3y
ICT" CRITICISM, CORRUPTION i POWER.

1. KopnycHo-»kaHpoBa guctpubyuis ICIT CRITICISM
VY MOTOYHOMY MiJPO3ALTI PO3MISAAAIOTHCS JIIHIBAIBHI Ta €KCTPaTiHTBaJIbHI
napamerpu igiom ICI' CRITICISM y cyuacHniii anriidicekiii MoBi. YacTtoTHi
xapaktepucTukH imiom niei ICT" y nBox mociiikyBaHUX BapiaHTax BijoOpakeHO
Ha pucyHky 1. [niomu posmimeno no oci X, a 4aCTOTHI TOKa3HUKH 3 PO3PaxXyHKY
Ha MIUIBHOH CJIOBOBXXHBaHb — 10 oci Y.

2 Sinclair J. Corpus, concordance, collocation. Oxford / New York: Oxford University Press, 1991.
179 p.

3 Stubbs M. Words and Phrases : Corpus Studies of Lexical Semantics. Oxford : Blackwell, 2001.
288 p.

4 Biber D. Dimensions of Register Variation: A Cross-Linguistic Comparison. Cambridge / New
York: Cambridge University Press, 1995. 448 p.

5 Biber D., Conrad S. Register, Genre, and Style. Cambridge / New York : Cambridge University
Press, 2009. 344 p.

¢ Davies M. The 385+ million word Corpus of Contemporary American English (1990-2008+):
Design, architecture, and linguistic insights. International Journal of Corpus Linguistics. 2009. Vol. 14,
Ne 2. P. 159-190. https://doi.org/10.1075/ijcl.14.2.02dav.

7 Brezina V, Platt W. #LancsBox X [Computer Software]. Lancaster University, 2025. Available at:
http://lancsbox.lancs.ac.uk.
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Puc. 1. Hacrotnicts igiom ICT" CRITICISM B kopnycax BNC i COCA

[poinfocTpoBaHi BHWINE iMIOMH BHKOPUCTOBYIOTBCS [UI BUPaXCHHS
KPUTHKH a00 TPUHIDKCHHS B aHIIIOMOBHOMY IHUCKypci. lmiomu have a go at
Ta under fire BUPI3HAIOTHCS SK TaKi, O HAWYACTIIIE 3yCTPIUalOThcs B 000X
aHaJI30BaHMX KOpITycax, MpuyoMy JaHi kopiycy BNC neMoHCTpyIOTh 3HAaUHO
BHIII TMOKa3HUKHU YaCTOTHOCTI. Lle Moxke cimyryBaTw miATBEepIKEHHSIM OLIBIIOL
MOMIUPEHOCTI IFOTO BHUCIIOBY caMmMe€ B OpHTAaHCHKIN aHIIIHCHKIA MOBi, Ha
BiIMiHY BiJl aMepHUKAaHCHKOTO HAIIIOHAIBHOTO BapiaHTa. Bust someone’s chops
1 not mince words — 1110MH, SIKI BII3HAYArOTHCS JEI0 BHIIOK YaCTOTHICTIO
B COCA, uix y BNC, mo Bkasye Ha OUIbII aKTHBHE BHKOPHUCTAHHS LUX
BHCJIOBIB B aMEPHKAHCHKiIA aHTIINCHKiN MOBi. [miomi sacred cow BmacTuBa
BIJHOCHO HEBHCOKa YacTOTa BXXMBAaHHA B KOPIIycaxX, IIO MOXKE CBIIUUTH
mpo ii cnennpivHy NparMagucKypcHY PENeBaHTHICTh. [mioMaTW4Hi BUCIOBH
tany jump down one’s throat i back-seat driver BHUPIZHSIOTHCS HIDKIUMHU
MTOKa3HUKAMHU 4aCTOTHOCTI.

BimgyTHi BiIMIHHOCTI MK IIOKa3HUKAMH YaCTOTHOCTI HEAKHAX iioM
y xopnycax BNC i COCA Bka3yroTh Ha JIIHTBOKYJBTYPHI OCOOJIHMBOCTI
OpUTAHCHKOTO 1 aMEpPUKAHCHKOTO HAI[lOHAIFHUX BapiaHTIB aHDIIHCHKOI MOBH.
OTxe, imiomu, siKi QirypyroTs Ha puc. 1, BimoOpakaloTh IEBHY JIHTBOKYJIBTYPHY
CHIBBiIHECEHICTD y BIAMOBIIHMX BapiaHTaxX aHDIiHACHhKOiI MOBH®. JIJisl mpuKIIamy,

8 Ayto J. Idioms. Encyclopedia of Language and Linguistics, 2nd ed.: Vol. 1 / ed. by K. Brown.
Amsterdam / Philadelphia : Elsevier, 2006. P. 518-521.
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inioMa under fire MOXKe BBaKaTUCS KIIFOYOBUM MapKepOM KPUTHYHOTO JAUCKYPCY,
1[0 BUKOPHCTOBYETHCS B 000X KopmycaxX. Y COI[IOJIHTBICTHYHOMY KOHTEKCTI
Taka iiloMa JEMOHCTPY€E, SIK MOBa CTa€ IHCTPYMEHTOM sl OOrOBOpEHHS
JMHAMIKY BIIaau’, 0COOIMBO Ha TJIi KPUTHKHU 3 OOKY TPOMAICHEKOCTI, HATPHKIIA:

1) But he has come under fire from Labour members who claim he has
previously criticised similar arrangements [BNC,, ,].

3 mormsaay GopManbHOCTI Ta HEQOPMATBHOCTI BXKMBAaHHS 1110MHU picks
holes i not mince words MoXHa TIpuUB’s3aTH 110 OLTBII (hopMaTbHOTO abo
JIUCKYCIITHOTO KOHTEKCTY, TOMI SIK BUPA3H pick nits 1 tear a strip off someone
BKa3ylOTh Ha KPUTHKY B OiblI HeopMansHOMY (opmari.

[HIIMM ~ BaXJIMBMM  acleKTOM  iJioM, BKa3aHMX Ha  puc. 1,
€ ixHs MeTaQopuuHicTh. [niomu cast the first stone i give someone a mouthful
BUPaXKalOTh KPUTHKY B MeTa()OPHUHHI CHOCIO, Je BUKOPHCTOBYIOThCS (Di3WuHi
a00 HacWIBHUIBKI 00pa3u i 300pa)KeHHS TMOBEHIHKHM abo isuIbHOCTI
B a0OCTpakTHHX TepMiHaX. AHali3ytoud vacToTHicTh imiom wiei ICT, moxna
CTBEP/KYBaTH, 10 BOHU BHKOHYIOTHh pi3HI (yHKIIl B IUCKypCi: HaNpHUKIAJ,
oM’ SIKILICHHS] KpUTUKH Y BUNAAKY Aave a go at abo MOCHIIEHHsI KDUTUKH yepe3
OinbII arpecuBHUN MeTadopHYHUI 00pa3s, SIK-0T tear a strip off someone.

Jani po3msiHeMo niHrBaibHi paktopu auctpudynii iniom ICIT CRITICISM
(muB. Tabn. 1). HaBeneHi B TaOMUIIl JaHi CBiAYaTh, IO B OPUTAHCHKOMY BapiaHTi
cydacHoi anriiicekoi MoBH imiomu ICT" CRITICISM B nepeBaxHiit OinbmocTi
BXKHBAIOTHCS| B TIMCBMOBOMY JMCKYPCi, OJHAK BapTO 3ayBa)KMTH, L0 HOPIBHSIHO
3 ICC CONFLICT i COOPERATION 3pocia 4acTKa YCHOTO JHCKYpCY,
TOMY pO3pHMB MK 00OMa THIIaMH JUCKYPCY HE € HACTLIBKHA BHPAKEHUM, SIK
y TIOTIEPEIHIX Mipo3aiax mpar.

HaBeneni Buine TBEpIKCHHS YHAOYHIOIOTHCS TIOJAHUMH B  TaOMHIl
KaTeropisiMi «THIIN JUCKYPCY», B MeXax sIKOi MepeBa)kalouoro € IMiJKaTeropis
«iH(popMaruBHUH auckype» (3,05 Bumaaky BKMBaHHA Ha | MIJIH CIiB), Ta
<OKaHpHU IMUCBMOBOTO JIUCKYPCY», B MEKaxX SIKOi HAHOUIBII KiJIbKICHO 3HAYMMHUMH
€ migkareropii «razerm» (1,75), «xypHamu» (0,92) Ta «XymnoXHs JliTeparypa Ta
noe3is» (0,51), mo 3aranom miaTBEpIDKY€E pe3yabTaTH, OTPUMaHI B MOTNEpeTHIX
MiApO3Aiax MiJ Yac po3nisay JHrBambHUX (akTopiB auctpubynii [CTT
CONFLICT i COOPERATION. l{ono niHrBaiibHOI Kareropii «kaHp (yCHUH)»,
TO €JMHOIO0 MiJIKaTeropielo, sKa HOro HaNoOBHIOE, € «HEOQIUWIHHUNA JUCKYpPCY,
Toml sk yukuitoBaHHs imiom anamizoBanoi ICI, sx i ICIT CONFLICT,
He Oy/lo BHABJIEHO JUIs IIiAKAaTEropiil «CyCmibHUE / I1HCTUTYLIHHHNY,
«OCBITHIH / 1HPOPMATHBHUIN 1 «ILITOBHI) TUCKYPC.

9

van Dijk T. A. Discourse and Context. A Sociocognitive Approach. Cambridge / New York :
Cambridge University Press, 2008. 267 p.
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Tabmuus 1
HJuctpnéynis iniom ICI" CRITICISM y cyuacHiii aHrilicbKiii MoBi:
JiHrBaJbHI ¢pakTopy (OpUTaHCHLKMII BapiaHT)

Ne Kareropisi qiuckypcey Hinkareropis ICT, Ha 1 maH caiB
Monyc ITucemoBHiA 3,94
Veuui 0,59
Tun Jluckypc, 00yMOBICHHH KOHTEKCTOM 0,59
VYeHuii cLieHapu30BaHUK TUCKYpC 0,17
I opmaTuBHHMIT TUCKypC 3,05
XynoxHIH THUCKypC 0,51
2Kanp (muceMoBHit) AxajeMiuHa mpo3a 0,17
XymoxHsl JiiTeparypa Ta moesist 0,51
Jlpamaryprisi Ta KIHOZHUCKYpC 0,17
lazetn 1,75
Kypnanu 0,92
IHTepuer-auckype 0,21
Odiniifai TOKyMEeHTH 0,05
XKanp (ycHuit) CycninpHuii / IHCTUTYNiHHUH =
OcsiTHi#t / iHbDOpMaTHBHHI -
BianounHkoBuit 0,59
Jlinosuit -

B amepukaHChKOMY HAI[IOHAJILHOMY BapiaHTi MOJAYC BHUKOPHCTaHHS 1/1i0M
ICT CRITICISM, sk i B OpUTaHCHKOMY HalliOHAJILHOMY BapiaHTi, peaTi3yeThes
B IIMCBMOBOMY JIMCKYPCI, Ha BIIMIHY BiJl yCHOTO (uB. Ta0i. 2). Sk i y BUnmaaky
ICT" CONFLICT, BxwuBanns igiom ICI" CRITICISM nepeBaxkae B mMCbMOBOMY
JUCKYpCi IsI 000X KOPITYCiB.

e minTBepIrKy€eThCsS KATETOPISIMH «THI IAMCKYPCY» Ta <OKaHp ITUCKYpPCY
(nucpmoBuHid)». BogHouac y pamkax kareropii «okaHp AMCKYpcy (IHChbMOBHMA)»
B a0COJIIOTHOMY BIJIHOLICHHI CIOCTEpPIraeMO BiJUyTHI PO30DKHOCTI, SIKi
3HAXOMATh BHPAXKCHHS B IMOKa3HMKAX IIAKATErOpid «akaaeMiuHa Mpo3ay,
«XyIOXKHS JTeparypa Ta MOe3is», «ra3eTd / HOBHHU» Ta <«OKypHalIH», IO
€ npubmu3Ho BiaBivi BuumMU B BNC, okpiMm mijgkareropii »xaHpiB «iHTEpHET-
JIUCKYpC», s Kol Toka3HuKU € Habararo BumuMu B COCA. o ctocyeThes
YCHOTO JHCKYPCY, TO HAWIMOUIHUPEHIIIOK IMiAKATETOPIE0 IS TOCIIIKYBaHOT
ICT, sk 1 B monepeqHpOMy MiJPO3/Iill, € «TeaeOaueHHs».

Posrisinemo ekcrpaninrBanbHi Gakropu BxuBanHs iniom ICIT CRITICISM
y OpUTaHCHKOMY i aMEepHKaHChKOMY HalliOHANBHHUX BapiaHTax (quB. TaOm. 3).
VY nuceMoBoMy IHCKypei OputaHcbkoro Bapianta imiomu ICIT CRITICISM
NMpUOIM3HO BJABIYI YAacCTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPAMH-YOJIOBIKAMH, Ha
BiZIMIHY BiJl aBTOpIB-XIHOK, 3a JaHuMu Tabmumi 3. B ycHomy nuckypci
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Tabmuug 2

Jucrpudynis iniom ICI' CRITICISM y cy4acHiii aHniiiicbkiii MOBI:
JIHrBaJbHI ¢pakTopH (aMepUKAHCHKHUII BapiaHT)

Ne Kareropisi qtuckypcey Miakareropis ICT, Ha 1 maH caiB
Monyc ITuceMoBHMIA 2,22
Yeuuit 1,23
Tun Jluckypc, 00yMOBICHHH KOHTEKCTOM 1,23
IndopmaruBHuUit 1uCKypc 1,97
XynoXHIN AUCKYpC 0,24
XKanp (mrcpMoBHiT) AxaneMiuHa mmposa 0,10
XymoxKHsI JTiTeparypa Ta moesist 0,24
HoBunaun 0,50
Kypnanu 0,41
InTepHeT-aucKype 0,94
XKaunp (ycHuii) TenebaueHHs 0,79
Kinoginsmu 0,28
TenepanioMoBICHHS 0,14
Tabmurs 3

Jucrpnéynis iniom ICI" CRITICISM y cy4acHiii aHrificbKiii MoBi:
eKCTPATIHIBAIBHI (hakTOPH

Ne Kareropis Miakareropis BNC, . Coca, .
Ha 1 MuH caiB | Ha 1 MulH caiB
1 2 3 4 5
1 | Cratb aBropa (MHCHMOBHI Yom. 1,51 0,29
JIUCKYPC)
XKin. 0,67 0,25
2 | Bik aBTopa (IHCHMOBHI 0-14 - —
JTIUCKYPC)
15-24 - -
25-34 0,43 0,10
35-44 0,76 0,16
45-59 0,65 0,26
60+ 0,23 0,13
3 | Crats MoBU# (ycHHI You. 0,21 0,21
AHCKypC)
XKin. 0,38 0,15
4 | Bik MoBus (YCHUI DHUCKYpC) 0-14 0,02 =
15-24 0,20 —
25-34 0,12 0,03
35-44 0,07 0,10
45-59 0,17 0,26
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[ponorxeHHs TadbmuI 3

1 2 3 4 5
60+ 0,04 0,08
5 CoriaJIbHUI KJac MOBIIS AB 0,27 —
(ycHuH aucKype)
Cl 0,12 -
C2 0,02 -
DE 0,19 -

CIIOCTEpIraeThCs  NPOTWICKHA  cHTyaris. JucTpuOyTWBHI  NOKa3HHUKH
iZloM B yYCHOMY J>KIHOWOMY MAHMCKypCli MaibKe BIBIYUI IIEPEBHINYIOTH iXHI
AQHAJIOTIYHI TIOKa3HWKA B YCHOMY YOJOBIYOMY IHCKypCi. Y TIHCEMOBOMY
IUCKypCl aMEepHKaHCHKOTO BapiaHTa B 000X THIIAX AUCKYPCY iIiOMH YacTimie
BUKOPHCTOBYIOTBCSI aBTOPaMH Ta MOBIIMU Honosidoi crati. lllo crocyerbes
aBTOpPIB MOJIOAMIOI BIKOBOi TPYIH, TO JdaHi IIOAO IXHBOTO TIIPEACTABICHHS
BIJICYTHI JJIS1 MUCBMOBOTO i YCHOTO MOMAYCIB AMCKYpPCY B 000X BapiaHTax.

BuHATOK CTaHOBUTH OpHUTAHCHKMI BapiaHT, y SKOMY BOHH BHSBHIINCS
TepeBaKAIOYNMH B PO3pi3i BCIX MOCTIIKYyBaHUX BIKOBHX I'PYII MOBIIIB.

oo iHmMX BIKOBUX XapaKTEPHCTHK, TO TYT TAKOXK CIIOCTEPIratoTHCS MEBHI
PpO301XKHOCTI, 0COOMMBO B OPUTAHCHKOMY BapiaHTI, Jie TepeBaKatOYNMH € BiKOB1
rpynu aBropiB 3544 i 45-59, Tomi SK B aMEepHKaHCHKOMY IIPEBAJIOIOUOI0
€ rtpyma aBtopiB 45-59. Opepkani mokasHUKH posmomiury imiom ICI
CRITICISM HaiHWXKYI U1 cTapInoi BiKOBOI Tpynu B 000X BapiaHTax. JoBomi
IiKaBi pPe3yIbTaTH IOCIHIIKEHHS OTPUMAHO IS KaTeropii «COIiaJbHHUHA Kiac
MOBIIiB» y OpPHTAaHCHKOMY HAIlIOHAJIGHOMY BapiaHTi, A€ HaWOLIbII YacTOTHA
migkareropis «AB» Haifgacrimie KOpeoe 3 MOBIISIMA YOJIOBIYOi CTaTi, TOAL 5K
iHIIa HalOIBII YyacToTHA TiaKareropis «DE» — 3 MOBIsIMEU XiHOUOT CTaTi.

2. KopnycHo-»xaHpoBa guctpubyuis ICI CORRUPTION

Y 1poMy WiAPO3IiNTi BHWBYAIOTHCS JHHTBANbHI Ta EKCTPaliHTBaJIbHI
mapametpu imiom ICT' CORRUPTION vy cydvacHiit aHDmilcpKilt MOBi. YacToTHI
xapakTepuctuku imiom miei ICT y ABoX mocimimKyBaHNX BapiaHTax BioOpaxxeHo
Ha PUCYHKY 5. [nioMu po3mimieHo mo oci X, a 4aCTOTHI HOKa3HUKH 3 PO3PaXyHKY
Ha MIJIBIOH CIIOBOBXHBAHb — 110 OcCi Y.

3 momAgy MiKBapiaHTHUX BiIMIHHOCTEH, 32 MaHWUMH PHCYHKa 2, i1iOMH
ICI" CORRUPTION MokHa YMOBHO PO3ZIUTHTH Ha JIBi MiATPYITH: MEpEeBakKHO
OpUTAHCHKI Ta IMEPEBAYKHO aMEPUKAHCHKI.

Jo mepmoi miarpynu Hajde)kaTh OPHTAHCBKI iTIOMH, SKi KUTBKICHO
TepeBaKalOTh aMEPUKAHCHKI: put the bite on, bleed someone dry, take someone
to the cleaner’, feather your own nest, on the fiddle, sticky fingers, keep
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Puc. 2. YacrotHicts iniom ICI' CORRUPTION B kopmycax BNC i COCA

someone sweet 1 have your fingers in the till. [lepeBaXHO aMepUKaHCHKUMH,
3a JJaHUMH KOPITyCiB, MOKHa BBaXaTH cook the books, with your hand in the
cookie jar, grease someone’s palm, line your pockets, rob someone blind, stick
to someone s fingers i on the take.

Otxe, B Oputancekiii cBiTonmiaaiin Mogeni CORRUPTION HativacTimre
MOB’SI3YETBCS 3 TPUMYCOBOIO MAaHINMYJSATHUBHICTIO (put the bite on),
eKcIuTyaTani€ero abo HacuIbeTBOM (bleed someone dry), unctkolo (take someone
to the cleaner’s), Maxinauismu (on the fiddle), Bnacaum xomdoprom (feather
your own nest), IpiOHAMH 3704MHaMH a00 (hiHAHCOBUMHM IPABONIOPYIICHHIMHA
(sticky fingers) Ta po3TpaToro abo Kpai’kkoio (piHaHCOBHX pecypciB (have your
fingers in the till). i inioMu IpeICTaBISAIOTh MPAarMaTHYHUN 1 TIPSMOJIHIHHUHA
miaXig 1o omucy (iHAHCOBUX MAHINMYMAIIA, BHMaraHHsS Ta IIaxpaicTsa.
KoprrycHo-0a30BaHi  moCHijpkeHHsT BUSIBISIIOTH, IO MeTadopudHi imiomMu
Ha TIO3HA4Y€HHS KOPYNLii BHKOPHUCTOBYIOTHCS HEYacTO B MeAiaJUCKypci
O6’eqnanoro KopoiiBcTBa, NepeBaKHO B peNakmiiHUX CTaTTAX, i3 METOI0
MpeNCTaBICHHS KOPYIIi K 3arajibHoOro seumia'’.

B amepukancekii wmoBHiIH Momenmi CORRUPTION  acomiroeTsest
3 Qanbcudikaniero ¢iHaHCOBOI 3BiTHOCTI (cook the books), mopyuieHHSIMHA
npaBun (with your hand in the cookie jar), MIKWIAMHUMHE irpaMu (grease
someone s palm), xanionictio (line your pockets), kpagixkoio (rob someone

10 Bratu R., Kazoka I. Metaphors of corruption in the news media coverage of seven European

countries. European Journal of Communication. 2018. Vol. 33. Issue 1. P. 57-72.
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blind), npiOHMMHU 37m04YMHaMH abo (HIHAHCOBUMH  TPABONOPYLICHHIMHU
(stick to someones fingers). YacTOTHICTHP IHMX iIiOM O€3MOCEPEITHBO
KOpENIIOE 3 aMEPUKAHCHKMMHU IIIHHOCTSAMH  KamiTami3amy #W ocoOuctol
Buromu''. YV KOHTEKCTi KOHKPETHHX KOPYMI[IHHHX CIPaB HArOJOIIYETHCS Ha
HEOoOXiJHOCTI BJIaCHE JITHIBICTUYHOTO aHaIIi3y Ha (DOHOJIOTTYHOMY, JIEKCUYHOMY,
(pazoBoMy Ta CHHTAaKCHYHOMY PIBHSX Y OEJHAHHI 3 IParMaiicKypcoIoriaHOI0
METOMOJIOTiEr0  (OMHMC  CTparerid, MOBJICHHEBUX aKTiB, HaMIpiB, CXeM,
JIMCKYPCHUX TMOfiit)'2.

Huctpudyuis ingiom ICI" CORRUPTION (nuB. Tabin. 4) 3 monsigy MOBHUX
(akTOpiB XapaKTEPHU3YEThCA JTUHAMIKOK, CXOXKOK [0 JUCTPUOYIi 11ioM
nonepenHix ananizopanux ICI. [Ipencrasiena B Tabmuii indopmailis BKa3ye Ha
Te, mo, Ak y Bunagky [CI' RECONCILIATION, CRITICISM ta CONFLICT,
y Opurancekomy Bapianti imiomu ICI' CORRUPTION Habararo wacrimie
BXKHBAIOTHCSI B MHCHMOBOMY JHCKypci. B ycHoMy amckypci piBeHb IXHBOI
JUCTPUOYLIT € HU3BKHM.

Tabmuus 4
Juctpnoynis iniom ICI' CORRUPTION y cyuyacHiii anriiiicbkiii MoBi:
JiHrBaJbHI pakTopu (OpUTAHCHLKHII BapiaHT)

Ne | Kareropisi tuckypey Hinkareropis ICT, na 1 muH caiB
Monyc ITucemoBHA 1,36
VeHuii 0,12
Tun Juckypc, 00yMOBICHHH KOHTEKCTOM 0,12
VYcHuii clieHapu30BaHUH JTUCKYPC 0,14
IadopmaTHBHHEI TUCKypC 0,77
XynoxHIl TUCKypC 0,45
JKanp (mucepmoBmit) | AKajgeMiuHa mpo3a 0,02
XymoxxHsl JiiTeparypa Ta moesist 0,45
Jlpamaryprisi Ta KIHOZUCKYpC 0,14
Tazetn 0,44
Kypnanu 0,22
IHTepuer-auckype 0,08
OdiniitHi ToKyMeHTH 0,01
XKanp (ycHuit) CycninbHuil / IHCTUTY NI HHUH =
OcsitHiii / iHpopmaTuBHUI -
BignounnkoBuii 0,12
JinoBuit -

" Williams R. M. American Society: A Sociological Interpretation. New York : Alfred A. Knopf, 1970.
39 p.
12 Shuy R. W. The Language of Bribery Cases. New York : Oxford University Press, 2013. 285 p.
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e minTBepmKyeTbCsl YHCIOBUMH JAHMMHU JUISL  KaTeropiii  «Tum
JOUCKYypCy», Ml SIKOT JOMIHYIOUOIO € Tmiakareropiss «iH(OpMaTHBHHN
auckype» (0,77 BumaaKy BKWMBaHHSA Ha | MIJIH CIIIB), Ta «OKaHPH MUCHMOBOTO
TEKCTY», B MeXaX sIKOi HaiOIIbII MPOAYKTUBHUMU € ITiJKATEropii «XyI0KHs
niteparypa Ta noesis» (0,45), «razeru» (0,45) ta «oxypuamu» (0,22). MeH
MIPEJCTAaBICHUMH BHUSBWIINCS IiJKaTeropii «Japamarypris 1 KIHOZHUCKYPC»
(0,14), «inrepuer-nuckype» (0,08) i «akagemiuna nposa» (0,02). B ycHomy
JUCKypCl KIIBKICHI JaHi TpeACTaBJIEHI JMIIe Ui IiJKaTeropii «ycHHH
He(OpMaTILHUN TUCKYPC».

[IpoBomsun mapajneni 3 OpPUTAaHCHKMM  HAI[lOHAJIBHUM  BapiaHTOM,
3a3HaunMo, 1o ixiomu ICI' CORRUPTION B amepukaHCbKOMY BapiaHTi (JHB.
Tabn. 5) He BUABIAIOTH CYTTEBUX BiIMIHHOCTEH Yy HHMTAHHI CITiBBiJHOIICHHS
MMMCBMOBOTO W YCHOTO IHUCKypCY, A€ (akTHuHe (QYHKLIIOBaHHS iJi0M Mae
MpUOIM3HO CXOXI TOKa3HUKH. CTOCOBHO MiJKATEeropii «THI JHCKYpCy»,
TO TYT NPOBIIHUMH BHUCTYIAIOTh ITiJKAaTEropii «iH(OPMATUBHUN THCKYpPC»
1 «HCKypC, 00YMOBIICHHI KOHTEKCTOMY, IO JI0 IIEBHOT MipH BIJITIOBIa€ TaHUM,
onep>xanuM st ICI" RECONCILIATION. Anani3 gaHux Ajist Kareropii «kaHp
muckypey (mucemoBuii)» B COCA CBiTYHTSH, IO TOKA3HUKH YACTOTHOCTI 1/1i0M
JULSL TIIKATEeTOPil «XyJOXKHS JIiTepaTypa Ta Moe3is», KypHaIW» Ta «HOBHHI»
€ MaibKe 1IGHTUYHUMH, L0 3arajioM BiJINOBifae ojepkaHuM nanuMm y BNC,
OKpiM mifKareropii «iHTepHeT-IucKypc». B ycnomy cermenti COCA, Ha
BIIMIHY BiJI ONIEPEAHBOTO MiIPO3ALTY, 3 MOMISAY KUIBKICHOTO MPEICTABICHHS
171l0M IepeBayKarOTh KaHPU «TeJIeOAUSHHS» 1 «KIHODUIEMID.

Tabnums 5
Jucrpndyunis iniom ICI' CORRUPTION y cyuacHiii anriiicbkiii MoBi:
JIHrBaJbHI ¢paKkTopH (aMepUKAHCHKHUI BapiaHT)

Ne Kareropist q1uckypcey Hinkareropis ICT, Ha 1 maH caiB
Monyc ITuceMoBuUiA 1,19
Veuuii 0,43
Tun Jluckypc, 00yMOBIeHHI KOHTEKCTOM 0,43
TudopmaruBHHI AUCKYpC 1,01
XyIOXXHIN AUCKypC 0,18
XKaup (mrcpMoBHIT) Axanemiuna mposa 0,04
XymoxKHsI JIiTeparypa Ta moesist 0,18
HoBunan 0,14
Kypramu 0,17
TaTepHeT-aucKype 0,64
XKaunp (ycHuii) TenebadeHHs 0,20
Kinodinrsmu 0,19
TenepatioMOBIEHHS 0,03




Tabmuus 6
Juctpudynis iniom ICI' CORRUPTION y cyuyacHiii anriiicbkiii MoBi:
eKCTpPATiHIBaNbHI pakTOpH

Ne Kareropis Mixkareropis BNC, . COCa, .
Ha 1 muiH caiB | Ha 1 MuH caiB
1 | Crarp aBTOpa (IMCHMOBHH ANCKYPC) Yoo. 0,51 0,29
AKin. 0,27 0,14
2 | Bik aBTOopa (IMCHbMOBHI IHCKYPC) 0-14
15-24 0,03 0,002
25-34 0,16 0,06
35-44 0,15 0,11
45-59 0,37 0,14
60+ 0,14 0,12
3 | Crarp MoOBI (YCHHUI JHCKYPC) Yo 0,07 0,14
Kin. 0,05 0,04
4 | Bik MoBus (YCHHH THCKYpC) 0-14 - -
15-24 0,02 -
25-34 0,02 0,02
3544 — 0,03
45-59 0,01 0,06
60+ 0,07 0,05
5 | CoujanpHuil Kiac MOBIS (YCHUI AB 0,04 —
JIACKYPC)
Cl 0,01 -
C2 — —
DE 0,05 -

HacamkiHenp 3BepHEMOCS 10 ONUCY TI03aMOBHHMX  XapaKTEPUCTHK
auctpudynii igiom ICIT CORRUPTION B OpuraHChbKOMY i aMepHKaHCHKOMY
HalliOHANBHUX BapiaHTax (OuB. Ta0n. 6). 3a maHuMMHU TalI. 8, y MUCHMOBOMY
nuckypei 0o6ox BapianTiB imiomu ICIT CORRUPTION BxkuBaroThcs Manxke
IIGHTHYHO, SIKIO OpaTH 10 YyBaru TeHAEpHI pO30IKHOCTI: YONOBIYMH
NUCHMOBHUI JMCKypC BIBIUI TepeBuIlye kiHouMd. BikoBa kareropis 45-59
nepeBakac B OpUTAaHCHKOMY HalliOHAJILHOMY BapiaHTi. B amepukancbKkomy
HalliOHAILHOMY BapiaHTi NPOBIJHUMH € TPH BIKOBI miakareropii: 35-44, 45-59
i 60+. Anamizyroun iHpopmaliito crocoBro auctpudyiii ICI' CORRUPTION
B YCHOMY IUCKYPCi, MOXXHA IIMTH BUCHOBKY, IIIO iliOMHU Ifi€l KaTeropii ciina
po3mIsgaTtd SIK TakKi, II0 TOJIOBHO HaJeXaTb JO YOJOBIYOTO MOBJICHHS.
[NokazHuku muctpuOywii iioM Yy BIKOBHX TIpynax MOBLIB B 000X KopIycax
HEOJHOPIZHI ¥ BIAYYTHO PI3HATBHCS, 32 BHHATKOM MOBIIB CTapIIOro BIKY,
Mo, SK 1 B MHUCBMOBOMY JIUCKYpCi, BHKOPHCTOBYIOTH 3a3HaueHy TpyILy
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imioM TpHOMM3HO OAHAKOBO. Takoxk 30epiraeTbcs IMONSApU3ALis JAHUX IS
KaTeropii «ColiajJbHUIl Kilac MOBIB» Yy OpUTAHCHKOMY BapiaHTI, A€ KiIbKiCHO
npezacTapieHi migkareropii «AB» 1 «DE».

3. KopnycHo->kaHpoBa auctpubyuia ICIT POWER

Y npoMy MmiIpO3AiNi BHBYAKOTBCS JIIHTBAJIbHI Ta EKCTPaJiHTBaJIbHI
napamerpu imiom ICIT POWER vy cyuacHiii annmidicbkiii mMoBi. YacToTHi
xapakrepuctuku imiom niei ICTT y naBox pmociijkyBaHMX BapiaHTax
BioOpakeHO Ha pucyHKy 3. Imiomu po3mimieHo mo oci X, a YacTOTHI
MMOKa3HUKH 3 pO3PAaxXyHKy Ha MIJBHOH CIIOBOBXHBaHb — 10 oci Y.
®daxkToNMOTi4HI JaHI CTOCOBHO wYactotu BxuBaHHa imiom ICIT POWER
B a0COJIOTHUX 1 BIZHOCHMX BEJIMYMHAX MOXKHA JOBiJaTucs 3 Jnomarka A.
BignocHa uacrora BxuBaHHsS koxHOI imiomu ICI' POWER BimoOpaxena
4epBOHUM KosbopoM y kopiryci COCA i cunim — y kopryci BNC. 3 normsiny
YACTOTHOCTI 0COOJMUBO BIIMITHUMH € ifioMatuuHi Bupasu call the shots, in
the driver’s seat, in the saddle i hold sway, npu4oMy MOKa3HUKH YACTOTHOCTI
e puinumu B kopryci COCA.

Iniomu at someone’s beck and call, in someone’s pocket 1 rule the roost
3apeecTpoBaHi B 000X KOpIlycax 3 NPUOIM3HO OJHAKOBOIO YacTOTOIO
BxkuBaHHsA. Lle CBiTUMTH Mpo Te, Mo BepOaibHi 3aCO0M BUPAKCHHS TUHAMIKH
PO3IOAITY BJIQJIM ONHAKOBO BaXJIMBUMH JUIsi OpPUTAHCHKOT 1 aMepHKaHCHKOL
JIHHTBOCHTBHOT',

Biaminnocti B wacroTHOcTi BxkuBaHHs imiom ICIT POWER y kopmycax
COCA Tta BNC MoxyTh BimoOpakaTu KyJbTypHI I[IHHOCTi, IOB’sA3aHi
3 HOHATTSIMU BJIa/IM, KOHTPOJIIO Ta JIiIepcTBa. B aMepuKkaHChKii CBITOIISIIHIN
MOJIeNl BUCJIOBU THIYy get someone over a barrel i play cat and mouse with
€ TUIIOBHMH PETPE3CHTaHTaMU aBTOPUTAPHOI0, CUIIOBOTO MTiIX0y JI0 BiaH.

Benuka uacTka aHanmizoBaHUX i7ioM 0Oa3yeTbcsi Ha Meradopax, sKi
MPHUB’SI3yI0Th KOHTPOJb 0 IMEBHOTO BHAY AisuibHOCTI. OOpa3 KOHTPOIIO
abo momiHyBaHHsA UpoduIOEThCs imiomamu hold someone by the balls
i under one’s thumb. 3 iHmoro Ooky, call the shots 1 hold all the cards
OyJu 3am03M4eHi 31 CHOPTUBHUX 1 (a3apTHUX) HACTUIBHUX ITOp 1 BUPAXKAIOTh
i7Ief0 BIUIMBY Ta NMPUHHSTTA PIillIeHb Y CUTYaLlisX, KOJU KiHIEBUH pe3yabTar
KOHTPOJIIOETHCSL OJIHIEIO JIIOAMHOIO. Te came CTOCyeThCsl imioM in the
driver’s seat 1 in the catbird seat, BXUBaHHS SIKHX Yy JIJIOBOMY, OJiITHYHOMY
YM IPHUBAaTHOMY JMCKYpci mepeadadae aBTOHOMIIO BJaad i KOHTPOJIb Hal
MPOLECOM HNPHUUHSATTS PIlICHb.

3 Hofstede G. Culture’s Consequences: Comparing Values, Behaviors, Institutions, and Organizations

Across Nations: 2nd ed. Thousand Oaks, CA : Sage Publications, 2001. 616 p.
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Puc. 3. YactotHicts iziom ICT' POWER y kopnycax BNC i COCA

Iniomarnuni BuCnoBU dance to someonel tune i play cat and mouse
YBHPA3HIOIOTh MaHIMYJIATHBHI Ta CTpaTeriyHi acmeKTH Biagy, (OKyCyroun
yBary Ha IICHXOEMOIIi}Hil nepeBasi.

TakuM dYHHOM, iACHHO-TEMaTHYHA CHOPSAMOBAHICTh [HX iJiOM Ha
MOHATTS. MAHIMyJALil, KOHTPOJNIO Ta MNPHUHHATTSA pIlleHb, a TaKOX IXHI
KUTBKICHI TIOKa3HUKH BKa3ylOTh Ha IepeBa)kalouy TEH/AEHIII0 B OPUTAHCBHKIN
1 aMepUKaHCHKIM CBITOINISAHWUX MOJENSX IIOAO ONMHUCY BIaJd B TEpMiHAX
CTpATEeTiyHUX i i JOMIHYBaHHS HaJ IHITUMH, SIKI BHABISIOTHCSA BiIIKPUTO
(manpuknan, rule the roost) Ta npuxoBaHo (Hanpukiaa, have someone in the
palm of your hand).

Huctpudymis igiom ICI" POWER (nuB. Tabn. 7) 3 mommsimy JHTBaJIbHUX
¢axTopiB (YHKIIIOBaHHA Jla€ 3MOTY 3pOOMTH Taki BHUCHOBKH. lmiomarwuHi
BUCIIOBH, TIOB’SI3aHI 3 MOBHOIO O0O’€KTHBAIli€l0  BIAAM, TEPEBAKHO
BHKOPUCTOBYIOTHCSI B ITHCBMOBOMY JIHMCKYpCi, 0coOnmuBo B iH(opmariiiiHoMy,
JiTepaTypHOMY Ta IyONIIMCTHYHOMY pericTpax. Po3MOBHE BHKOpHCTaHHS
imioM ICT" € MiHIMaJIBHUM.

B akagemiuyHMX TekcTax Ta OQIMIMHAX TOKYMEHTaX iTiOMH, MOB’s3aHi
3 BJIAQJI0I0, BHKOPHCTOBYIOTHCS HaiiMeHmle. 3arajioM HaWBHIIMH piBEHb
yactoTHOCTi imioM ICI" POWER y OpuraHCHKiH aHIIIMCHKIN 3apeecTpoBaHO
B razeTHoMy JucKypci (1,35 pasza Ha MiIBHOH CIIOBOBXHBAHb). Y JIITEpaTypHOMY
Ta MOETHYHOMY AMCKypcax dacTtoTHicTh imiom ICI" POWER namniuye 1,12 pasa
Ha MIJIBHOH CIIOBOBXXHBAHb.
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Tabmuus 7
Juctpnéynis iniom ICI' POWER y cy4acHiii aHriilicbkiii MoBi:
JiHrBaJbHI ¢pakTopy (OpUTaHCHLKMII BapiaHT)

Ne | Kareropist amckypey Hinkareropis ICT, Ha 1 mJaH ciiB
Monyc ITucemoBuit 3,60
Yeuuit 0,17
Tun Jluckypc, 00yMOBI€HNH KOHTEKCTOM 0,17
VYcHuii cLieHapu30BaHUM TUCKYPC 0,16
IndopmaruBHHEI TUCKYypC 2,32
XynoxHIl THCKypC 1,12
XKanp (mucbMoBHIA) AxkaeMivHa mpo3a 0,10
XyooXKHs JiTepaTypa Ta moesis 1,12
Jlpamaryprist Ta KiHOJHCKYpC 0,16
Tazetn 1,35
Kypuanu 0,68
IHTepHeT-nauckype 0,24
OdimiitHi JOKyMeHTH 0,08
XKanp (ycHuit) CycninbHuil / IHCTUTYHiHHUH =
OcgitHi#t / iH)OpMAaTHBHHI -
Bignounakosuii 0,17
JlinoBuit -

Imiomu ICT POWER (zuB. Tabx. 8) He BHABISIOTH CYTTEBUX BiAMiIHHOCTEH
Yy IUTaHHI CITiBBiTHOIICHHS MICEMOBOTO i YCHOTO IUCKYPCIB y HAI[iOHATEHOMY
aMepUKaHCHKOMY BapiaHTI aHTIIHCHKOT MOBH, ¢ (paKTHIHA TUCTPUOYIIS i1ioM
Ma€ TPUOIH3HO CXOXKi MOKa3HUKH. CTOCOBHO MIAKATETOpil «THUI AHUCKYPCY»,
TO TYT TPOBIIHUMH BHCTYIAIOTh IIiAKaTeropii «iH(GOPMATUBHUHA IHCKYpPC)
1 «AUCKypC, 3yMOBICHUI KOHTEKCTOMY, III0 TICBHOIO MipOIO BiIIIOBiZa€ TaHUM,
oZlepKaHUM y TIONEepEeNHIX MiIpo3Iiiax.

Tpaktyroun maHi s Kareropii «okaHp TUcKypey (muceMmoBuid)» v COCA,
0aunMo, MO TOKA3HUKHA YAaCTOTHOCTI 1MiOM IS TiIKATETOPid «XYHOXKHS
JiTeparypa Ta moesisy, «KypHaIn» Ta «HOBHHI» Maibke ieHTHYHi. B ycHOMY
xommoHeHTI COCA 3 mommamy nuctpuOymii imioM mepeBakaloTh KaHPH
«TenebadeHHsD» 1 «KiHODITBbMMY.

HacamkiHenp 3BepHEMOCS 1O XapaKTePHCTHKH EKCTPaJiHTBaJbHUX
¢akropie posmomimy imiom ICIT POWER B anrmiicekiii MoBi (muB.
Tabn. 9). 3a maruMu Tab6n. 9, y muceMoBoMy muckypci imiomu ICTT POWER
Y)KUBAIOThCS KOPUCTYyBadaMH HE OJHAKOBO. ABTOPH-YOJIOBIKH JICIIO YacTille
BHKOPHCTOBYIOTh 1IiOMH, TIOB’sA3aHi 3 BepOamizamiero Biaad, B 000X
KOpITycaX, IPUYOMY PI3HHIA HE € 0CcOONMMBO BigMiTHOW. Taka IWHAMIKa €,
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Tabmuusg 8

Juctpnéynis iniom ICI' POWER y cyuacHiii anriiiicbkiii MoBi:
JIHrBaJIbHI paKTOPH (aMepUKaHCLKMII BapiaHT)

Ne

Kareropisi auckypcey Hinkareropis ICT, Ha 1 mJH ciiB
Monyc ITucemoBuit 3,76
Yeunit 1,77
Tun Jluckypc, 00yMOBICHNH KOHTEKCTOM 1,77
IadopmaTuBHHI TUCKYpC 2,51
XynoxHIN TUCKypC 1,25
XKanp (mucemoBHif) AxasieMiuHa mmposa 0,20
XymoxkHs JIiTepaTypa Ta moesis 1,25
HoBunn 0,65
Kypnamu 0,66
InTepuer-auckype 1,30
XKaup (ycHmit) TenebadeHHs 0,82
Kinoginsmu 0,76
TenepaxioMoBIEeHHS 0,19
Ta6murs 9

Huctpuéynis iniom ICI' POWER y cyyacHiii anriilicbkiii MoBi:

eKCTpaTiHrBaabHi pakTOpH

Ne Kareropist Mixkareropis BNC, . coca, .
Ha 1 MJIH. caiB | Ha 1 MuH caiB
1 2 3 4 5
1 | Crarp aBTOpa (IIMCEMOBHI Yom. 0,59 0,56
JICKYPC)
Kin. 0,45 0,46
2 | Bik aBTOopa (IMCHbMOBHHA 0-14 - -
JIUCKYPC)
15-24 0,01 0,01
25-34 0,15 0,12
35-44 0,24 0,25
45-59 0,35 0,36
60+ 0,29 0,28
3 | Crarb MOBUS (YCHHI TUCKYPC) Yom. 0,06 0,25
Kin. 0,11 0,13
4 | Bik MOBIsI (yCHHIT THCKYPC) 0-14 - -
15-24 0,02 -
25-34 0,04 0,05
35-44 0,04 0,08
45-59 0,04 0,14
60+ 0,03 0,11
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[ponorxeHHs TaOIUII 9

2 3 4 5

5 | ComiaJibHU# K1ac MOBIIS AB 0,03 -
(ycHumit aucKypc)

C1 0,05 -

C2 0,04 -

DE 0,05 -

HalliMOBIpHille, 1HIUKAaTOpOM IiepeBarn abdo aBTOPHUTETY MAacKyJiHHOCTI
B HABEJCHUX BUILE TUIAX AUCKYPCY.

XKinku-asropu BukopuctoBytoTh igiomu ICI' POWER nemo pinmmre, Hix
YOJIOBIKM, OJHAK IMOKAa3HMKH YacTOTHOCTI BXKHMBaHHS CXOXi. BHKopucTaHHS
i1ioM L€l TpynH >KiHKaMH B 000X KOpITycaxX J1a€ 3MOTY AIHTH BHCHOBKY, IO
CTaTh HE € BUPIIAIFHIM (DAaKTOPOM iXHBOI YaCTOTHOCTI. BBl BU3HAYaIbHUM
(haKTOPOM € KOHTEKCT IXHBOTO Y>KUBaHHs. [ pyra KopucTyBadiB MOBH BIKOM Bif
35 1o 44 pokie Mae HaiiBui nokasuuku BxuBaHHs igiom ICI" POWER B 060x
Koprrycax. [laHi 11100 MOBIIB-YOJIOBIKIB JEMOHCTPYIOTb CYTTEBY PI3HHIIO MK
nBoma koprycamu. [TokasHuku koprmycy COCA mnepeBakaroTh aHaJIOTIUHI iM
y kopmyci BNC. Mogmi-xkinku BukopucToByroTh imiomu ICIT POWER 6inmbmn
MIOCTIIOBHO B 000X KOpITyCax.

BUCHOBKHA

3adikcoBaHi  po30DKHOCTI  MOXYThb  OyTH  3yMOBJIEHI  KUIbKOMa
B3a€MOIOB’I3aHUMH YWHHUKaMHU. [lo-mepime, Iie IUCKypCHO-TIparMaTHYHUN
yuHHUK. Sk 3acBigueno y mpausx k. Xommc'* ta [I. TanHeH'S, yomosive
Ta OKIHOYE MOBJICHHS pI3HHTBCS HE JIMIIEe JIEKCHYHUM HAIlOBHEHHSIM,
a W KOMYyHIKaTUBHHMH CTpaTeTisIMA: YOJIOBI4E MOBJEHHS TSKIE 10
KOHKYPEHTHHX, CTaTyCHO-OPI€HTOBAaHMX MOJENIEH JUCKYpCY, TOHi SK JKiHOYe
— JI0 KOOIEPaTWBHHUX Ta COJIiAapHO-opieHTOBaHMX. lle Moke NOsICHIOBATH,
yomy ICI" POWER nemMoHCTpy€e BHIY 4acTOTHICTH y YOJOBIYOMY MOBJIEHHI,
a ICI' CRITICISM - y xinodomy. Ilo-npyre, 1ie COLiOKYIBTYpPHHH YHHHHUK,
MOB’SI3aHMM 13 PI3HUMH TPAEKTOPISIMH PO3BUTKY TEHJEPHHUX JUCKYpCIB
y OpUTaHCHKOMY Il aMEepHKaHCHKOMY CYCIIJIbCTBaX. AMEpPHKAaHCHKA TpaHIlis
¢demiHi3My, 30Kkpema ii iHTerpamis B MeEAIHHMH Ta MOJNITHYHHH JHCKYpC,
nmouynHaroun 3 «apyroi xBuii» 1960-1970-x pokiB, MoIia CHpPUSATH OUTBII

14

Holmes J. Gendered Talk at Work: Constructing Gender Identity Through Workplace Discourse.
Malden, MA; Oxford : Blackwell, 2006. 264 p.

5 Tannen D. You Just Don't Understand: Women and Men in Conversation. New York : William
Morrow & Co, 2001. 342 p.
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PIBHOMIPHOMY PO3MOALTY 11i0M COLIaIbHO-TIOMITHYHOI chepr MiX YOIOBIUYUM
i xiHounM MoBieHHsM y COCA. HaromicTb OpuTaHChKa TUCKYPCHBHA TPAAUIIS
3 11 GUIBII BUPA3HOIO CTpaTH(IKAIE0 332 KJIACOBOIO Ta FEHAEPHOI0 O3HAKaMu'®
Moxe 30epiraru BupasHim po30ixHOCTI. [To-Tpere, 1€ KOTHITUBHHUI YMHHUK
— BIIMIHHOCTI B KOHIIENTYyalli3allii COMiaJbHUX BigHOCHH, 30kpema POWER
ta CRITICISM, y «4onogiuiit» Ta <okiHO4ii» kapTuHax cBity'’. KorHiTueHa
JIHTBICTUKA BH3HAE, IO 00pa3-CXeMHI CTPYKTYPH, Ha SKUX IPYHTYETHCS
ilioMaTuKa, MOXYTh aKTHBYBAaTHCSl II0-PI3HOMY 3aJIE)KHO BiJ| COIaJIbHOTO
JIOCBiJTy MOBIIS.

AHOTALLIA

Y crarri  3IIHCHEHO  KOPIIYCHO-)KaHPOBHH  JAUCTPUOYTHMBHUU
aHaii3 11iOMaTMKH cy4yacHoi aHmIiicekoi MoBHM y ii OpuTaHCBKOMY
i aMepUKaHCHKOMY HAlllOHAJBHUX BapiaHTaX Ha Marepiani TPhOX iJ1i0MO-
cemantnunux rpyn (ICT') — CRITICISM, CORRUPTION i POWER.
EmnipuuHoio 6a3010 JOCIHIJKEHHS CIYTYIOTh bpuTaHchbKkuil HalioHaNIbHUN
kopnyc (BNC) ta Kopmyc cydacHoi aMEpUKaHCHKOI —aHIIiHCHKOL
MoBu (COCA), a iHCTpyMEHTapieM aHalli3y — IOIIyKOBi iHTepdelcu
IporpaMHoOro 3a0e3ledeHHs [UIsi aHalli3y MacHBiB JaHUX 1 KOpIyCiB
Lancsbox X 1 BeOpecypcy www.english-corpora.org. MeTomomnoriiitny
OCHOBY IIpalli CTaHOBHTH TPUEAMHA AHANITUYHA KOHULEMIis, L0 MOEIHYE
BJIaCHE MOBHHM, KOPIyCHHH 1 IHCKYpPCHMH BHMIpH Ta CHUpPA€ThCI Ha
MoJIOKeHHST KopnycHoi ¢paseonorii JIx. Cinkinepa ta M. Cra60ca,
GaraToBuMipHOi Mozeni perictpoBoro ananizy JI. baiibepa i C. Konpan,
a TAKOX JIIHTBOKOTHITHBHOTO ¥ COLIOKYJIBTYPHOTO MiAXOIiB JO BUBYCHHS
JUCKYPCY. AHAIITUYHOK OJAMHUIICIO JTOCTIIHKCHHS € 11IOMaTUYHUN TIPOCTIp,
IO BU3HAYAETHCA 5K CYKYIHICTh KOPIYCHO JIOKQJTi30BaHUX 1 JIUCKYPCHO
aKTyaJli30BaHMX, [EPEBAKHO METaQOPUYHUX, 3HAYEHb YCTAJICHUX MOBHHX
BucioBiB. KinpkicHa 00poOka maHWX 3AifiCHEHa Ha OCHOBI YaCTOTHHX
MMOKAa3HUKIB Ha MUIBHOH CJIOBOBXKHBaHb i3 IMOJANBIIOI IHTEPIPETAII€H0
3a JIHrBaJbHUMHU (MOJYC, THII 1 aHpP IUCKYpPCY) Ta €KCTpPaJIiHTBaJbHUMU
(cTarp, BiK 1 couianbHMI Ki1ac MOBI / aBTOpa) mapamerpamu. Pesynbratu
JOCJIIJDKEHHSI CBiYaTh IMPO HASBHICTh SIK CIUJIBHUX, TaK 1 BapiaTHMBHO
cnenudpiyHuX puc y QyHKuiroBaHHI imiom ananizoBanux ICI. CminbHOIO
st 000X BapiaHTIB € IepeBakHA peajizamis 11i0M y TNHCbMOBOMY
iHhOpMaTUBHOMY Ta XyJOXXKHBOMY IHCKYpCi, JOMIHYBaHHS YOJOBI4OTO
MMCBMOBOTO JIUCKYpCY 3a IapaMeTpoM TeHjAepy W aKTHBHICTh BIKOBOi

16 Baker P. Using Corpora to Analyze Gender. London : Bloomsbury, 2014. 240 p.

17 Lakoff R., Bucholtz M. Language and Woman's Place: Text and Commentaries. Rev. ed. Oxford /
New York : Oxford University Press, 2004. 328 p.
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rpynu 35-59 pokiB. BogHowac 3adikcoBaHO HHU3KY MiXBapiaHTHHX
Biaminaocrteit: ICIT CRITICISM i CORRUPTION BuHSIBASIOTE BHPa3HO
BHIYy JAUCTPUOYTHBHY aKTHUBHICTh y OpHTaHCBbKOMY BapiaHTi, Toai sik ICT
POWER - B amepukancskomy; iziomun ICI' CORRUPTION y BNC TsixitoTh
JI0 Ta3€THO-ITYOJIIUCTUYHOTO Ta Xyl0KHBOTO KaHpiB, Toal kK y COCA — no
IHTEepHET-TUCKypCy. BusBiieHI po30iXKHOCTI IHTEPIPETOBAHO SIK PE3yiIbTaT
B3a€EMOJIT JHUCKYpPCHO-IIpPaArMaTHYHUX, COLIOKYJIBTYPHHX 1 KOTHITHMBHHX
YUHHUKIB, M0 BIiZOOpakarTh crenudiky KOHIIENTyali3amii KPUTHKH,
KOpynuii Ta BIagu y OpPHUTAHCHKIA 1 aMEpUKAaHCHKIH JIIHI'BOCHIUIBHOTaX.
3anponoHOBaHUIN Mminxig Moke OyTH eKCTpamolbOBaHO Ha MOAaNbIIi
3ictaBHi nocniimkeHHs iHmmX [CIT aHIIiACBKOI MOBH Ta CHOPITHEHHUX
MOBHHUX CHUCTEM.
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CHAPTER 13

CROSS-LINGUISTIC SEMANTIC EQUIVALENCE
IN MEDICAL TERMINOLOGY TRANSLATION

Lichman L. Yu., Tkachenko O. V., Mykhailenko L. A.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-13

INTRODUCTION

Higher medical education is undergoing a fundamental transformation
shaped by globalization, the digitalization of scientific communication,
and Ukraine's integration into the international healthcare space. These
developments have repositioned foreign language competence from a peripheral
academic requirement to a core component of professional readiness — enabling
practitioners to access current research, engage in clinical trials, and participate
in cross-border dialogue. Within this context, medical English teaching
and the development of terminological competence have gained particular
relevance, addressing a persistent limitation of traditional language pedagogy:
the acquisition of decontextualized vocabulary and grammar divorced from
professional practice. A competence-based paradigm is increasingly replacing
this approach, reorienting instruction toward practical skills — including
identifying and using cross-linguistic semantic equivalents in specialized
translation. The theoretical and practical dimensions of this shift in Ukrainian
higher education have been extensively documented!.

This study approaches cross-linguistic semantic equivalence as
a methodological and linguistic challenge central to medical foreign language
education. By integrating terminological knowledge, recognizing conceptual
divergences across medical ontologies, and selecting contextually appropriate
equivalents, language learning is reoriented toward professional development.
This enables neurologists to engage confidently with international classifications,
diagnostic scales, and research literature.

The relevance of this study is determined by several factors. First, the
European Council's recommendations require medical professionals to discuss

' Jliuman JI. 0. Genesis of competency-based educational concept implementation into Ukrainian

higher school student's foreign language training theory and practice : map4. moci6. / JI. FO. Jliumas;
3a 3ar. pex. JI. 10. Jliuman ; MO3 VYkpainu, Ham. men. akaa. micnsaumioM. ocsity im. I1. JI. Hlymuka.
Sanopixoks : TOB «Bunasumamii Oynusok «Kepamicy, 2018. 108 c.
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professional issues, defend positions with reasoned arguments, critically
analyze foreign-language sources, and engage in intercultural dialogue.
Second, the Bologna Process and Ukraine's integration into the European
higher education space have made the competence-based approach a normative
standard, reorienting learning outcomes toward professional foreign language
communicative competence. Third, contemporary research confirms that
effective medical language teaching must incorporate linguistic knowledge,
sociocultural awareness, discursive skills, and strategic competence. The mission
of a foreign language in the contemporary polycultural and multilingual world
has been reconceptualized as a driver of intercultural professional dialogue
rather than a purely academic requirement®. This integration makes learning
motivating, personally meaningful, and professionally significant.

The theoretical basis of this study is grounded in the works of leading
Ukrainian and international scholars in medical language teaching methodology,
applied linguistics, higher education pedagogy, and translation theory.
The competence-based approach is considered the leading methodological
mechanism for modernizing the educational process, aimed at developing
professionally significant attributes, particularly communicative flexibility,
the ability to interact effectively in a foreign language environment, and the
capacity for lifelong learning and reflective practice (Savchenko®, Kremen,
Luhovyi & Saukh*, Avsheniuk et al.’, Kucherenko®). In medical universities,
this is realized through professionally oriented discourse, which structures
educational content around students’ future specialization, including mastering
specialized terminology, genres of professional correspondence, clinical case
discussions, and oral presentations.

This article aims to comprehensively analyze the problems of cross-
linguistic semantic equivalence as a foundation for developing foreign language

2 Pempko B. T, Ilomonceka T. K. Micis iHO3eMHOI MOBH B Cy4acHOMY MOJIKYJIbTYPHOMY i

MYJIBTHIIIHIBaJIbHOMY CBiTi. KOMIIETEHTHICHO Opi€HTOBaHE HABYAHHS IHIIOMOBHOIO CHIJIKYBAaHHS.
Iledazoeiuna eazema Ykpainu. 2021. Ne 6 (286). C. 6.

3 Capuenko O. B. KommereHTHicHMI miXix y HaB4aHHI iHO3eMHOI MOBH 1 ckiaj mpodeciiiHo-
KOMYHIKaTHBHOI KoMmeTeHili. Bueni sanucku THY imeni B. I Bepnadcwkoco. Cepisn: ®inonocis.
Coyianeui  komynixayii. 2020. T. 31 (70), Ne 2.2. C. 218-224. hittps://doi.org/10.32838/2663-
6069/2020.2-2/38.

4 Kpewmens B. T, J'Iyroann B. L, Cayx II. }O. OcBita i Hayka — OCHOBa iHHOBALIHOTO JIIOICHKOTO
pos3Butky: mponosuuii HAITH YKpaum no Crparerii TOICBKOTO PO3BUTKY. Bicnux Hayionanvroi
axademii nedacoziunux Hayx Ykpainu. 2020. T. 2, Ne 2. C. 1-5. https://doi.org/10.37472/2707-
305X-2020-2-2-14-3.

5 BekTopH pPO3BUTKY CY4acHOi OCBITH: AYXOBHICTh, B3a€MOis, KOMYHIKAllis, KOMIICTCHTHICTb :
moHorpadis / H. M. ABmeHiok Ta iH. ; 3a 3ar. pex. H. M. Apmentok, I. B. Tokanens. Yxropoxn : PIK-V,
2024. 456 c.

¢ Kyuepenxo I. A. CydacHuil KOMIETCHTHICHHH YPOK B YMOBAX TEXHOJOTI3allil HABYAHHS B 3aKJIa/1aX
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professional communication in neurologists. It examines the theoretical and
methodological framework of terminological competence, identifies the
structural components of medical translation competence, highlights the most
effective pedagogical methods and technologies for its implementation, and
presents empirical findings from analyzing a wide range of neurological terms
and their Ukrainian equivalents.

To achieve this aim, the article addresses the following tasks:

1. To analyze current educational trends driving the transition from
a knowledge-oriented to a competence-based approach in foreign language
teaching for medical professionals.

2. To clarify the essence of “cross-linguistic semantic equivalence”,
“terminological competence”, and “foreign language professional
communicative competence of a neurologist”.

3. To systematize translation difficulties in neurological terminology,
including synonyms, homonyms, polysemy, near-identical forms, and stable
terminological constructions.

4. To investigate the relationship between professional and foreign language
competence in the accuracy of medical translation.

5. To characterize pedagogical methods and interactive technologies
effective for developing terminological translation skills, such as case-based
exercises, corpus analysis, and contextual drills.

6. To present the translation and Ukrainian adaptation of the Cerebellar
Cognitive Affective Syndrome (CCAS) Scale as a case study of international
instrument implementation.

7. To analyze military-medical terminology as a domain necessitated by
Russia's military aggression against Ukraine.

8. To determine criteria and instruments for assessing terminological
competence within the competence-based approach.

9. To outline challenges and prospects for implementing competence-based
medical language teaching in Ukrainian higher education.

The study employed a range of general scientific and specialized methods.
Theoretical analysis served as the primary method, enabling synthesis of
scholarly literature on the competence-based approach, professionally oriented
discourse, medical translation, and terminological competence. Comparative
analysis was used to contrast traditional and competence-based models of
medical language teaching, as well as domestic and international approaches to
translation training. Systematization and classification allowed for identifying
types of terminological difficulties and establishing a typology of equivalence
problems. Discourse analysis examined the features of professional medical
communication in a foreign language context, while generalization underpinned
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the formulation of conclusions regarding the effectiveness of competence-based
translation training.

The methodological framework rests on the competence-based paradigm of
higher education, the discourse-oriented approach to foreign language teaching,
and the principles of contrastive terminology and translation theory. Professional
foreign language communicative competence in neurologists is understood as
developing through the integration of linguistic, terminological, discursive, and
strategic components within a professionally oriented educational context.

1. Theoretical foundations of cross-linguistic semantic equivalence

in medical translation

Cross-linguistic semantic equivalence in medical translation is grounded
in contemporary translation theory and competence-based language pedagogy.
Rather than treating translation as mechanical lexical substitution, this
framework reconceives it as a complex cognitive process of identifying
conceptual correspondences between two terminological systems while
accounting for the functional, pragmatic, and contextual parameters of
professional communication. Medical translation competence thus emerges
as an integrated capacity combining knowledge of source and target language
terminologies, understanding of medical concepts and their interrelations,
awareness of genre conventions, and the ability to make contextually motivated
decisions in selecting equivalents.

From a linguistic perspective, semantic equivalence problems stem from
the fundamental asymmetry between natural languages. No two languages
share identical semantic fields, and medical terminologies are no exception,
despite their international character. Although Ukrainian and English medical
terminologies share common Greco-Latin roots, they have evolved differently
under the influence of distinct clinical traditions, standardization practices,
and patterns of borrowing. Translation training must therefore focus not on
memorizing isolated term pairs but on developing a heuristic ability to navigate
a range of translational possibilities — full, partial, near-, and zero equivalence.

The competence-based approach redefines the objectives of medical foreign
language education, shifting from the acquisition of general English structures
to using the language as an instrument of professional communication and
information access. Language is thus no longer an end but a means of solving
professional tasks, participating in international research, and engaging
with evidence-based knowledge. Accordingly, terminological competence
extends beyond knowing equivalents to selecting among them according
to communicative situation, text genre, target audience, and degree of
standardization required.
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Within competence-based medical language teaching, professionally
oriented discourse shapes both the content and structure of the educational
process according to neurologists' professional needs. From a translation
perspective, this encompasses not only specialized vocabulary and grammatical
patterns but also genre conventions, pragmatic strategies, and sociocultural
norms of the international neurological community. Through mastering
such discourse, students acquire specific ways of organizing case histories,
formulating diagnoses, interpreting clinical findings, and communicating with
international colleagues.

From a theoretical and methodological standpoint, the competence-based
approach to medical translation training functions as an integrative model
in which the educational process is structured around typical translation
scenarios, professionally significant text types — case reports, research articles,
clinical guidelines, diagnostic scales — and communicative tasks. Combining
terminological acquisition with contextual translation practice helps bridge
the gap between theoretical knowledge of medical English and its use in real
professional communication.

Competence-oriented  medical  English  teaching is  inherently
multidimensional. At the personal level, it fosters learner autonomy, reflection,
and individual translation strategies, enabling students to manage their own
learning consciously. At the institutional level, English functions as a medium
of professional interaction, academic mobility, and integration into the
international medical and scientific community. Together, these dimensions
ensure that the educational process remains flexible, adaptable to evolving
professional demands, and responsive to the conditions of globalization and
digitalization in contemporary medical education.

2. Structure of terminological competence in medical translation

Within competence-oriented foreign language teaching, language functions
as a fundamental instrument of professional, scientific, and intercultural
interaction in multilingual medical environments. Beyond purely linguistic
training, it integrates professional knowledge, terminological skills, and
socially significant values necessary for effective practice in a globalized
context. Terminological competence, as a component of professional foreign-
language communicative competence, is thus conceptualized as a holistic,
multidimensional construct that develops through the interaction of linguistic,
semantic, pragmatic, and strategic components. Each performs an independent
function while simultaneously complementing the others, reflecting
contemporary scholarly understandings of medical translation competence as
functionally, contextually, and practically oriented.
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Linguistic-terminological competence constitutes the foundational layer
of the model. It encompasses knowledge of the morphological, syntactic, and
derivational patterns of medical terminology in both languages, including
Greco-Latin combining forms such as neuro-, myo-, cephal-, -pathy, -itis,
-oma, their combinatorial rules, and semantic contributions to complex lexical
units. This component presupposes the ability to recognize terminological
boundaries, identify terminological variants, and produce correct grammatical
forms in professional discourse. Its development involves not merely acquiring
vocabulary lists but building morphological awareness, an analytical approach
to term decomposition, and the capacity to derive term meanings independently
from constituent parts.

Semantic competence operates at the level of meaning relations within
and between terminological systems, encompassing knowledge of synonymy,
polysemy, homonymy, and hyponymy. In medical translation, it is critical to
identify equivalence relationships across languages — whether terms are fully
equivalent, partially equivalent, or non-equivalent due to conceptual gaps
or structural divergences in the target language. Semantic competence also
includes awareness of false friends, that is, lexical items that appear similar
across languages but differ in meaning, such as English actual versus Ukrainian
axtyansHuii (topical) or English lunatic versus Ukrainian iynarux (sleepwalker).

Pragmatic competence addresses the use of definitions in context,
encompassing knowledge of how lexical selection choice varies according
to communicative situation, text type, genre conventions, and audience
expectations. For instance, selecting among a Latinate term (cerebrovascular
accident), a plain-English equivalent (stroke), or a euphemistic alternative
(brain attack) depends on the formality of the setting, the addressee's expertise,
and the communicative purpose. Pragmatic competence further includes
awareness of terminological variation across dialects, registers, and historical
periods, as illustrated by alternatives such as emergency department, accident
and emergency, and casualty.

Strategic competence functions as meta-competence, enabling learners to
compensate for gaps in terminological knowledge during translation tasks. It
encompasses the ability to infer term meanings from contextual cues, consult
reference resources efficiently, such as terminological databases, parallel
corpora, and specialized dictionaries, apply paraphrase strategies when no
direct equivalent exists, and verify candidate equivalents through corpus
searches or expert consultation. Strategic competence thus supports lifelong
learning, ensures flexibility of translation behavior, and promotes adaptation to
new terminological domains — a quality of particular relevance given the rapid
expansion of medical knowledge.
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Domain competence integrates terminological knowledge with subject-
matter expertise, presupposing a deep understanding of the medical concepts
underlying designations, their interrelations within neurological ontologies, and
their clinical significance. In translation, it enables the practitioner to recognize
when a literal rendering would be conceptually misleading and to select an
equivalent that preserves the intended clinical meaning. This competence
develops through the integration of language training with clinical content, case-
based learning, and collaboration between linguists and medical specialists.

3. Translation challenges in neurological terminology

Analysis of a substantial corpus of lexical items and stable terminological
constructions drawn from neurological scientific literature identified several
systematic types of translation difficulty. These arise from structural asymmetries
between English and Ukrainian medical terminologies, from inherent properties
of medical language such as synonymy, polysemy, and near-identical forms,
and from the ongoing evolution of Ukrainian medical terminology under the
influence of international standardization.

3.1. Synonymic variation and equivalent selection

One of the most frequent difficulties encountered was the presence of
multiple synonymous equivalents for a single term. In many cases, two or
more English designations correspond to the same Ukrainian concept, and the
translator must determine which variant is appropriate in a given context. The
choice typically depends on frequency in international publications, adherence
to standardized terminological systems such as ICHD-3 or ILAE, and stylistic
preference.

For example, the Ukrainian term for pathological indifference or lack of
emotion (amaris) corresponds to at least two English variants: apathism and
apathy. While these are near-synonyms, apathy is overwhelmingly preferred
in contemporary clinical and research writing. Similarly, the Ukrainian term
for loss of tactile sensitivity (BTpara TakTHIBHOI YyTIHBOCTI) can be rendered
as apselaphesia or apselaphesis; the former appears more frequently in current
sources. The Ukrainian term for lack of temperature sensitivity (BimcyTHICTB
TemmneparypHoi uymimmBocti) has four attested equivalents: ardanesthesia,
thermanesthesia, thermoanaesthesia, and thermoanesthesia. Such variation
places a burden on the translator to identify the most widely accepted form,
typically by consulting frequency data from medical corpora or by following
the usage of leading international journals.

Other examples of synonymic variation include: arachnoiditis (apaxaoinuT) —
arachnoiditis vs. arachnitis; diffuse toxic goitre (mudy3HMII TOKCHYHHIA 300)
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— basedowiform vs. basedowian; that which is outside normal limits (re, 1o
mo3a MexxaMu Hopmu) — abnormal vs. anomal.

In each case, the translator must weigh frequency, standardization, and
contextual appropriateness.

3.2. Minimally differing terms

A particularly challenging category involves units differing minimally
in form yet carry substantially different meanings. Such pairs are prone to
translation error, especially under time pressure or when working in a non-
native language.

Representative examples include amyelinic (“lacking a myelin sheath)
versus amyelic (“lacking a spinal cord”), and bathyesthesia (“deep or
proprioceptive sensitivity”’) versus bathyanesthesia (“absence of deep or
proprioceptive sensitivity”). In the latter pair, the presence or absence of an
entire sensory modality is signalled solely by the privative prefix an-, yet the
similarity of base forms makes confusion readily possible. Such pairs demand
deliberate attention and verification, particularly in high-stakes contexts such as
diagnostic instrument adaptation.

3.3. Contextual polysemy

Many medical definitions carry multiple meanings that vary with context,
medical subspecialty, or grammatical environment. A lexical item with a general
meaning in everyday English may acquire a specialized sense in medical
discourse or carry distinct meanings across different specialties.

In fixed terminological constructions, translation varies considerably,
as illustrated by aberration: aberration of iron metabolism (nopymenHs
oOMiHy 3amiza), autosomal aberration (ayrocomua aOepairisi), chromosome
aberration (xpomocomHa abeparist), dioptric aberration (spherical aberration
of the eye / cdepuuna abeparrisi oka), mental aberration (mental disorder,
delusion / mncuxiunumii posnan, mapeHHs), neoplastic aberration (tumour
transformation, malignisation / myxiuHHa Tpancdopmaris, Maiirxizanis), and
personality aberration (personality disorder / ocobucticHuii po3nan). Similarly,
accommodation may denote adjustment of the lens, physiological adaptation,
or provision of temporary care. In each case, disambiguation depends on the
immediate linguistic context and the broader clinical domain.

3.4. Homonymy and contextual ambiguity
Homonymy, where identical forms carry unrelated meanings, presents
a distinct challenge in medical translation. The term access may denote an attack
of fever, access to care, or a surgical approach. Canalization carries at least four
distinct meanings: recanalization of a lumen, formation of a reflex arc, drainage
of a cavity, and vascularization. Barrel may refer to a container, a barrel-shaped
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chest, a unit of volume, or the tympanic cavity of the ear. Behavior translates
variously as moBeziHKa, JIiIKyBaHHsI, aKTUBHICTb, OF pexuM pobotH, and appears
in fixed constructions such as contractile behavior (“contractile function of
muscles”) and exercise behavior (“physical activity”). Accurate translation thus
requires contextual interpretation rather than direct dictionary lookup, with the
correct equivalent determined by surrounding co-text and the broader clinical
or experimental context.

3.5. Fixed terminological constructions

A substantial number of difficulties arise from multi-word units whose
meaning cannot be predicted from their components. These conventionalized
constructions, including collocations, compound terms, and fixed phrases,
require attention beyond standard term-by-term translation.

For instance, blindness generally corresponds to cmimora, but mind
blindness and psychic blindness both translate as visual agnosia (3opoBa
araosis), while psychogenic blindness yields hysterical amblyopia, hysterical
amaurosis, or psychogenic blindness (icrepuuna amoOmiomis, iCTepUIHHIA
amMaBpo3, TcuxoreHHa cmimora), depending on the clinical context and
diagnostic framework.

A further instructive example is the pair incoagulable blood versus
incoagulated blood. The former denotes a property (KpoB, IO HE 3rOPTAETHCH),
while the latter denotes a resulting state (kpoB, 1o He 3ropHynacsk). This aspectual
distinction, signalled by the suffixes -able and -ed, may not be immediately
salient to learners whose native language encodes aspect differently.

3.6. Ukrainian—English terminological asymmetries

Beyond the difficulties described above, the analysis revealed systematic
asymmetries between Ukrainian and English neurological terminologies. Some
English terms lack established Ukrainian equivalents, requiring neologism,
borrowing, or paraphrase, while some Ukrainian designations have multiple
English equivalents with subtle differences not captured by standard bilingual
dictionaries.

The Ukrainian statistical concept of inverse correlation (obepHeHa
kopesuisi) illustrates this problem. In English statistical writing, negative
correlation, inverse correlation, and indirect correlation are near-synonyms, all
denoting a relationship in which larger values of one variable correspond to
smaller values of another. The choice among them is largely a matter of stylistic
preference or disciplinary convention. In the authors' publications, indirect
correlation was selected for its euphony in parallel with direct correlation,
though any of the three could be justified. Such cases require informed decisions
based on corpus frequency, journal conventions, or expert consultation.
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4. Empirical analysis: baseline terminological competence
A study was conducted to assess the baseline level of translation competence
among neurology postgraduate trainees at Shupyk National Healthcare
University of Ukraine, focusing on the selection of terminological equivalents
in both translation directions.

4.1. Methodology
A 20-item test was developed comprising 10 Ukrainian terms to be
translated into English and 10 English terms to be translated into Ukrainian.
Items were drawn from core neurological vocabulary, covering anatomical
structures, pathological conditions, symptoms, diagnostic procedures, and
therapeutic interventions. The test was administered to 45 postgraduate trainees
at the outset of their language training program.

4.2. Results

The results revealed several consistent patterns. Translation from Ukrainian
into English proved more difficult than the reverse direction, with errors
attributable both to unfamiliarity with English vocabulary and to orthographic
errors arising from direct mapping of Latin-based Ukrainian forms onto English
without recognizing conventional anglicized spellings. Translation from English
into Ukrainian yielded fewer errors, though these similarly involved calquing
from Latin, confusion between minimally differing terms, and incomplete
knowledge of polysemous items.

Contextualized presentation reduced error rates compared to isolated term
translation, though errors persisted for rare items and those diverging from
familiar Latin-like forms.

Items posing particular difficulty included abepithymia (correctly rendered
as anorexia / BiacyTHicTh ameruty by 31% of participants), anaphia (loss of
touch sensation / BrpaTta BiguyTTs IOTHKY, 27%), apselaphesia (loss of tactile
sensitivity / BTpaTa TakTHJIBHOI 4yTiauBoCTi, 24%), and arthresthesia (joint-
muscular sensitivity / cyrmio6oBo-M'si30Ba 4yTnuBicTh, 29%). When terms
carried multiple meanings, participants consistently provided only the most
common equivalent regardless of context, underscoring the need to develop
synonymic range and contextual disambiguation skills.

4.3. Professional competence and translation accuracy
A secondary analysis examined the relationship between professional
competence and translation accuracy. Participants were divided into two
groups based on performance on a standardized neurology knowledge
test: those with higher professional competence and those with lower
professional competence. Both groups demonstrated comparable general
English proficiency.
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Participants with higher professional competence produced significantly
more accurate translations of specialized neurological texts, with mean accuracy
scores notably higher than those achieved by the lower competence group, and
the difference between the groups reached statistical significance.

This finding suggests that translation accuracy in specialized domains
depends not only on foreign language proficiency but also on depth of
subject-matter knowledge. A neurologist who understands the clinical
concept underlying a term is better positioned to select an appropriate
equivalent, even with modest general English proficiency. Conversely,
strong language skills without adequate clinical knowledge may lead to
literalism and conceptual error.

5. Case study: translation and Ukrainian adaptation
of the cerebellar cognitive affective syndrome scale
A significant practical outcome of this research was the translation and
Ukrainian adaptation of the CCAS Scale, originally developed by Professor
Jeremy D. Schmahmann and colleagues at Massachusetts General Hospital and
Harvard Medical School. The CCAS Scale is a validated instrument for assessing
cognitive and affective impairments in patients with cerebellar pathology,
widely recognized as a standard tool for cerebellar cognitive assessment.

5.1. Procedure

Following direct communication with the Department of Neurology
at Massachusetts General Hospital, the authors obtained Professor
Schmahmann's permission to translate the CCAS Scale into Ukrainian. The
process followed five stages: initial translation by a linguist with medical
translation experience; back-translation by an independent translator to
verify fidelity; review by a neurologist specializing in cerebellar disorders;
reconciliation of discrepancies; and final approval by the original author.

5.2. Translation challenges

The adaptation process revealed several challenges specific to diagnostic
instrument translation. First, administration instructions presupposing
familiarity with certain testing procedures, such as semantic fluency tasks,
required rendering in Ukrainian in a way intelligible to local neurologists while
preserving the standardised protocol.

Second, several English definitions lacked direct Ukrainian equivalents. The
term semantic fluency, for instance, could be translated literally as semantic
competence (ceMaHTHMYHa KOMIIETEHTHiCTh), but this would misrepresent
the construct being measured. The scale assesses speed of word generation
within a semantic category under time pressure, making fluency a matter of
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rapidity and ease of production rather than enduring ability. The established
neuropsychological equivalent is semantic fluency (ceMaHTH4YHa MOOIKHICTB),
which accurately reflects the construct and is consistent with standard Ukrainian
neuropsychological terminology.

Third, culturally specific prompts required contextual adaptation. Category
examples for fluency tasks, such as “things you might find in a supermarket”,
were adjusted to reflect Ukrainian retail environments while preserving the
cognitive demands of the task.

5.3. Outcome

The first complete Ukrainian translation of the CCAS Scale was successfully
completed and approved by the original author, accompanied by a Ukrainian-
language glossary of terms used in the scale. The translated instrument is now
available for use in clinical and research settings. The English original and the
Ukrainian translation are presented in the report in parallel, allowing direct
comparison of the two versions.

This case study demonstrates both the feasibility and importance of
systematic, collaborative adaptation of international diagnostic instruments. It
also illustrates the principles of semantic equivalence in practice: the goal is
not literal correspondence but functional equivalence, preserving the clinical
utility and psychometric properties of the original while making it accessible to
Ukrainian-speaking patients and clinicians.

6. Methodological approaches to developing terminological
competence
Drawing on the theoretical analysis and empirical findings presented
above, several methodological approaches are recommended for developing
terminological competence in neurologists and other medical professionals.

6.1. Corpus-based terminology instruction

Traditional term lists and bilingual dictionaries, while necessary, are
insufficient for developing translation competence. Learners require exposure
to authentic language use in context, including frequency distributions,
collocational patterns, and genre-specific preferences. Corpus-based instruction
draws on collections of authentic medical texts — research articles, clinical
guidelines, patient information leaflets — to show how terms are actually used
by expert writers.

For example, learners may search a neurology journal corpus for apathy
and apathism, comparing their frequencies and contexts of use. This inductive
approach builds awareness of usage patterns and helps learners internalize the
conventions of the target discourse community.
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6.2. Contrastive terminology analysis

Contrastive analysis of English and Ukrainian medical terminologies
helps learners anticipate and overcome translation difficulties by focusing
on systematic differences between the two terminological systems, including
word formation patterns, preferences for Greco-Latin versus native elements,
and patterns of borrowing. Ukrainian medical terminology has historically
been shaped by Latin, German, and Russian influences, whereas contemporary
international medical English is increasingly standardized around Greco-Latin
roots with English morphological patterns. Training learners to recognize these
influences supports more informed decisions in equivalent selection.

6.3. Contextualized translation practice

Decontextualized term drills offer limited transfer to real-world translation
tasks. Instruction should embed translation practice within meaningful
professional contexts, such as translating a case history into English for
international journal submission, rendering a clinical guideline into Ukrainian
for local adaptation, producing a bilingual patient information leaflet, or
interpreting a diagnostic scale. Such tasks require learners to attend not only to
terminological accuracy but also to genre conventions, audience expectations,
and pragmatic appropriateness. The macro-strategy of translating medical
foreign language definitions for use in neurological practice has been described
in earlier work’.

6.4. Collaboration between linguists and medical specialists
The findings strongly support interdisciplinary collaboration in medical
translation training. The most accurate translations were produced when linguists
and neurologists worked together, with the neurologist clarifying conceptual
nuances and the linguist ensuring natural target-language expression. This
model should be extended to the classroom through co-teaching arrangements
between language instructors and clinical faculty.

6.5. Development of specialized dictionaries and glossaries
The analysis of several hundred neurological terms and their Ukrainian
equivalents has direct practical value for bilingual terminological resource
development. The authors have compiled a working glossary intended as
a reference for neurologists, translators, and language teachers, with plans to
expand and publish it as an open-access resource.

7
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251



7. Military-medical terminology as an emerging domain

The full-scale Russian military aggression against Ukraine prompted
an expansion of this research to include military-medical terminology.
The war has created an urgent need for Ukrainian medical professionals
to engage with international military-medical standards, including Tactical
Combat Casualty Care (TCCC) guidelines, NATO medical terminology, and
English-language resources on blast injuries, penetrating trauma, and field
medicine. The role of foreign language professional competence as a quality
factor in training modern military specialists has been previously examined
in the Ukrainian context®.

A new educational module, “Tactical Medicine Essentials: Basic Military
English”, was developed as part of this research. The module covers:

1. Basic military ranks, units, and operational concepts.

2. Types of weapons and associated injuries, including blast, fragmentation,
penetrating, and burn trauma.

3. Triage terminology: immediate, delayed, minimal, and expectant
categories.

4. Evacuation terminology, including CASEVAC (casualty evacuation by
non-medical transport), MEDEVAC (evacuation by dedicated medical transport
with clinical personnel), and Role 1-4 facilities.

5. Communication protocols for multinational military-medical teams.

The analysis revealed translation challenges broadly similar to those
in civilian neurology, including synonymy (tourniquet vs. hemostatic
bandage), minimally differing terms (hemorrhage vs. hematoma), and
fixed constructions (damage control resuscitation, golden hour). Military-
medical terminology, however, presents additional challenges specific to the
domain: security classification requirements, standardization across NATO
member states, and the need for rapid, unambiguous communication in life-
threatening situations.

8. Assessment of Terminological Competence
Assessing terminological competence within a competence-based framework
requires moving beyond discrete-point testing, such as multiple-choice term-
definition matching, toward authentic, performance-based assessment. The
following instruments and criteria are recommended.

8 Jliumam JI. 1O., Toprosems M. A., Kpamceka 0. A. InmomoBHa (paxoBa KOMIIETEHTHICTH SIK
(axTop SKOCTI MIATOTOBKH Cy4acHOTO BiliCbKOBOro. Marepiany HayKOBO-IPaKTHYHOI KOH(epeHIil
«lH(popmauiiiHo-TeneKoMyHiKauiiHi cucTeMu 1 TexHoiuoril Ta kibepOesmeka: HOBI BHMKJIMKH, HOBI
3aBIaHHS» © Marepiald HayK.-npakT. KoHd., M. KwuiB, 24-25 mmcrom. 2021 p. / IC33I «KuiBcbkuit
MOJITeXHIYHUH iHCTHTYT iMeHi Iropst Cikopebkoroy». Kuis, 2021. C. 122-123.
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8.1. Translation portfolio
A translation portfolio documents the learner's translation work over
time, encompassing drafts, revisions, and reflections across a range of text
types such as case reports, research abstracts, clinical guidelines, and patient
materials. It provides evidence of progress in accuracy, fluency, and strategic
problem-solving.

8.2. Rubric-based assessment

Analytic rubrics may be used to assess translation quality across multiple
dimensions: terminological accuracy in equivalent selection, grammatical
correctness at morphological and syntactic levels, cohesion and coherence,
register appropriateness, and strategic competence in resource use and handling
of difficult items. Each dimension can be scored on a defined scale, such as 1 to
4, where 1 indicates unsatisfactory performance with pervasive errors, 2 reflects
partial competence with frequent errors, 3 denotes adequate performance with
minor errors, and 4 represents expert-level accuracy and fluency.

8.3. Diagnostic and self-assessment questionnaires

Two questionnaires were developed as part of this research: one for
physicians and one for language teachers. The physician questionnaire covers
self-reported foreign language competence, frequency of professional language
use, and perceived importance of language skills for clinical practice, including
items on years of language study, self-rated general and professional English
proficiency, and perceived impact on clinical work. The teacher questionnaire
addresses familiarity with the competence-based approach, perceived barriers
to implementation, and classroom methods employed. Both instruments serve
diagnostic and formative purposes, suitable for administration at the outset of
a training program to identify learner needs and at the end to measure progress.

9. Implementation challenges and prospects
at Ukrainian medical universities
Implementing competence-based medical language teaching with a focus on
semantic equivalence and translation skills presents both significant challenges
and considerable prospects in the Ukrainian context.

9.1. Challenges
Several challenges impede effective implementation. First, there is a shortage
of language teachers with sufficient domain knowledge to teach specialized
translation; most are trained as philologists rather than medical translators, and
targeted professional development is needed. Second, while some instructional
resources exist — including competence-based teaching guides developed in the
Ukrainian context — widely available materials addressing translation skills,
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contrastive terminology, and the specific difficulties documented in this research
remain limited, making the development and dissemination of such resources
a priority. Third, integration between language and clinical training remains
weak, as courses are typically taught in isolation with little collaboration
between language and clinical faculty. Fourth, assessment practices are not yet
aligned with competence-based principles, with many institutions continuing
to rely on traditional grammar-translation tests that fail to measure authentic
translation performance.

9.2. Prospects

Despite these challenges, the prospects for implementation are encouraging.
Strong policy support for competence-based education and European integration
provides a favorable institutional environment, with language competence
increasingly recognized as a priority in Ukrainian medical education reform.
The war has simultaneously created unprecedented demand for military-medical
English skills, driving institutional investment in language training and ensuring
receptiveness to initiatives such as the “Tactical Medicine Essentials” module.
Digital technologies further expand instructional possibilities, enabling corpus-
based terminology training, access to parallel texts, and direct communication with
international experts. Finally, the collaborative model demonstrated in this research,
bringing together linguists and neurologists to translate the CCAS Scale and analyze
terminology, offers a replicable template for other institutions and specialties.

CONCLUSIONS

Cross-linguistic semantic equivalence in medical translation cannot be
reduced to one-to-one lexical correspondence. Systematic differences between
English and Ukrainian medical terminologies, encompassing synonymy,
polysemy, minimally differing forms, and fixed constructions, require explicit
pedagogical attention. Analysis of a substantial corpus of neurological terms
identified specific difficulty patterns, while empirical findings confirmed that
contextualized translation reduces error rates and that deeper clinical knowledge
significantly improves translation accuracy. The Ukrainian adaptation of
the CCAS Scale demonstrated the feasibility of collaborative instrument
translation guided by functional equivalence, and the study's expansion into
military-medical terminology revealed additional challenges related to NATO
standardization. Recommended methodological approaches include corpus-
based instruction, contrastive analysis, and performance-based assessment.
Implementation remains constrained by teacher training gaps and weak
curricular integration, though strong policy support and digital technologies
offer considerable promise.
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SUMMARY

This article analyses cross-linguistic semantic equivalence in medical
terminology translation as a foundation for foreign language training of
neurologists in Ukrainian higher education. It examines the structure of
terminological competence, types of translation difficulties in neurological
terminology, and empirical findings from a substantial corpus of neurological
terms and neurology trainees' assessments. A case study covers the Ukrainian
adaptation of the Cerebellar Cognitive Affective Syndrome Scale. Military-
medical terminology and implementation prospects are also addressed. The
competence-based approach to medical language teaching enhances graduates'
capacity for effective international professional communication.
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CHAPTER 14

MOLUMNPEHHSA HA3BU OBOPA AK NPUKNAL I'EHE3U
MIDKMOBHOI TA MDKAJIANEKTHOI CEMAHTUYHOI
EKBIBAJIEHTHOCTI

Mawkosa H. I.
DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-14

BCTYN

AKTyaJbHICTh TITHOOKOTO BHWBYCHHS Ha OCHOBI CYYacHOTO HayKOBOTO
METOIOJIOTIYHOTO arapary KOMIIOHEHTIB TPaAWIiHHOI HApOIHOI MaTepiasbHOl
KyJIBTypH Ta ii BTUJICHHS Y MOBI HaOyBa€ 0COOIMBOTO 3HAYCHHS 32 CYYaCHUX
YMOB, KOITM Ha TIEPINUI TUTaH BUCTYTIA€ 3aBOaHHSA 30€pPEeKEHHS YKpPaiHCHKOT
IIEHTUYHOCTI Ta HAIIOHAIBHOI KYIBTYPHOI CIIAJIIIIHMA, a TAKOXK YCBIIOMIICHHS
peanbHUX, a HE HaB’A3aHAX ICTOPUYHHX 3B’S3KiB YKpalHH i3 CyCimHIMH
HapoAaMH.

Bupgaroun npWYMHW Ta JDKepena CydacHOi MIKMOBHOI CEMaHTHYHOI
€KBIBaJICHTHOCTI, JOCHITHHK Ma€ BPaxOBYBaTH IJIMOMHHI BHTOKH KOXKHOI
OKpeMoi JIeKCeMH, ii eTHMOJIOTII0, PO3BUTOK 3HAYEHHS, IMOIIMNPEHHS, Mapaeri
y IiayeKkTax Ta Mi>KMOBHI KOHTaKTH.

VY BUTAZKY, KOJU HAETHCS PO ITOCIiIKEHAS 0COOIMBOCTEH BUHUKHEHHS Ta
TTOITUPEHHS JEKCEMH, II0 MICTUTh y c00i €THOKYIBTYpHHH 3MICT, HEOOXiTHO
MIOCTaBUTH 3aBIAHHS BU3HAYMTH, SIKMM 3 JIBOX IIISIXIB BOHA IOIIMpIOBAiacs —
BHACIIJJOK KOHBEPTeHIIi1 a00 TUBEPreHIIil 3 OMHOTO HKepea.

MeToro TPOTIOHOBAHOTO TOCIIKEHHS € 3MiHCHEHHS JIIHTBICTUIHOTO aHATI3Y
JUT BU3HAYCHHS CEMAaHTHKH, MOXOKEHHS Ta MDKMOBHHX 1 MDKIIaTeKTHUX
TapaJiesieil ofHi€l 3 Ha3B KUTIIOBHUX Ta TOCTIOAAPCHKUX OyHiBENb B yKPaTHCHKUX
KapIIaTChKUX TOBIpKax, IHIIMX TOBOpaxX YKpaiHCBKOI MOBH Ta CYyCiIHIX
CTIOPiTHEHNX 1 HECMIOPITHEHNX MOBAX Ta iXHIX HiaJleKTax.

OnHUM i3 3aBIaHb JOCTIKEHHS € HAOMMKCHHS 10 3’ ICyBaHHS ITUTAHHS, 10
MOIJI0 OyTH MPUINHOIO TONIHPEHHS JEKCEMH Ha TIEBHOMY MYJIBTHTIHTBATEHOMY
apeajqi — MOBHa CHOPITHEHICTh UM KYJIBTypHA CIUTBHICTh. Y IIUPIIOMY
y3araJbHEHOMY AacCTeKTi MPOONEeMOI0 € BHW3HAYCHHS BIiINOBiAl Ha THTaHHS,
o0 CIPWYHHSE SBUIIE MDKMOBHOI CEMAaHTHYHOI €KBIiBAJIEHTHOCTI — CIIJIbHE
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MOXO/DKEHHsI, HalyTa KyJlbTypHa €JHICTh BHACTIJIOK OJIHAKOBOTO CIIOCOOY
BEJ/ICHHS rocroapcTa abo 3armo3uyeHHs peaiii Ta ii Ha3Bu.

1. AHani3 HasgBHUX JieKCcUKorpadiyHMX Ta fiasleKToI0riYHMX MaTepianis
LLLOAO MOLUMPEHHSA SlekcemMn obopa

B akagemiuHOoMy «CNOBHUKY YyKpaiHCBKOI MOBHU» Jiekcema ob6opa 0e3
KOTHUX OOMEXYBaJbHUX PEMapOK TIYMauuThbCs SK ‘BIrOpPOKEHAa YacTHUHA
MOABIP’s 3 MPUMIIIEHHAMHA ISl Xyao0u // 3aropona, 3arin’!, oTxe, i MOXKHA
BBa)KaTH 3araJilkHOMOBHOIO Y LIbOMY 3Ha4€HHI. Y cTapoyKpaiHchKiii MoBI XV CT.
JIeKceMa obopa BXXuBalacs y 3Ha4eHHI ‘00ropojpkeHe micue ajst Xyaoou’.

Ha xapmaroykpalHChKOMY JliaJIeKTHOMY apeaii Ha miBaeHb Bin J[HicTpa
JIeKceMa 0bopa y 3HaueHHI ‘3ariH Juis XynoOu’ (iKCyeThCs Y HaJAqHICTPSIHCHKHX,
TYLYJIbCbKHX Ta OyKOBMHCBHKHMX ToBipkax. Y [lpukapmarri mniBaeHHa
YacTHHA 130IVI0CH JIeKceMH 30iraeTbcsi Ha 3axofi 3 Mexero JIbBIBCBKOI
0011, IpoioBXKyeThCs N0 p. JliMHuULA, 3a Tewieto p. [Ipyt, Biaxuisrounch Ha
miBHIY. Y ToBipKax BepxiB’s p. JIiMHUI Ha3Ba 060pa BijOMa i3 CEMaHTHKOIO
‘mpuminieHHs st Xynoowu’. [To3a Tum stekcema maHiecTye 3HaUSHHS ‘TIOABIpP’ s’
B HAa/UIHICTPSIHCBKMX Ta OYKOBMHCHKHMX TOBIpKax, HNPUYOMY B OCTaHHIX —
YacTo 3 MPOTETHMYHUM TOJOCHUM — 6000pd. Y TYLYIbCBKHX Ta MOKYTCBKHUX
ToBipKax Ha3Ba 000pa, KpiM 3HAYEHHS ‘TIPUMILIEHHS /U OBELb’, MaHidecTye
TaKOX 1 CEMAHTHKY ‘JipKa y IOCTONaX, KyAH MPOTAraloTh MOTY3Ky abo ‘nmipka
y IKipi i xomakiB’?. ['YUyJbChKHM €HISMI3MOM € TaKOX Y)KHBaHHS CJIOBa
060pa 'y 3HaYEHH] ‘KOJIONOAIOHU kKOJ0OO0K, 3p00JIeHHH IUPKYIEM Y JIepeBHHI
JUISL BUPi3aHHsI JHA nOCymuHM’, 1m0 HaBoauTh B. IllyxeBuu?. ¥V HaJICSHCHKUX
roBipkax (opma yyoopa’, a y 60UKIBCbKUX — ubora, obora, wbora BUCTYaOTh
y 3HaYeHHSIX ‘MOABIP’s’ 1 ‘XJIIB s KOPIB’, IO LIFOCTPYETHCS IPHKA3KOIO,
[I0 Ma€ 3HAYCHHS BEIMKOro OararcrBa «cmoiiam Koposu y mpu obopuy? .
VY HaAJIHICTPSHCBKUX TOBipKaxX yoopa ‘XiiB i Xymoou’s.

VY marepianax «Amiacy ykpaiHChKOi MOBU» (GopMu obopa, sobopa, 2obopa
B IHTErpoBaHOMY 3HAu€HHI ‘pi3HOBMAM OyIiBenb Js JOMAIIHIX TBapHH’
Ta 3 KOHKPETHOIO CEMaHTHKOIO ‘3ariH JyIs BEJIMKOI poraroi XyaoOW, KOHeEW,
OBEIlb’, ‘3ariH mepei XJIBOM’, ‘XJIB’ BIIOMi Y MOIUIBCHKHX, BOJHHCHKUX,

! CnoBuuk ykpaincekoi moBu : B 11 7. AH YPCP, In-t moBosnas. im. O. O. IloreOHi / peaxoi.:

1. K. Binonix (ronosa)ra in. Kuis : Hayk. nymxka, T. 5. 1974. C. 550.
2 Ilyxesuy B. 'yuynbiuna. Marepisuin 10 ykpaiHcbKo-pycbkoi erHonborii. HTIII. JIsgis. 1900. T. IL.
C.6.

3 Tlmermopcska M. Hancsiaenskuii ToBip. [lpayi Yipainceroeo Hayxoeozo Incmumymy. Bapiasa,
1938. T. XLIV. C. 83.

4 Oummkesna M. M. Criosuk Goiikiscbkux roipok. Kuis : Hayk. mymka, 1984. T. 1L C. 6.

Hluno I ®. HapmuicTpsHCbKHH perioHanbHHI CIOBHHK. Pykonuc. 30epiracTsess B IHCTHTYTI
ykpaincekoi mosu HAHYV. C. 251.
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3aX1THOIOJIICBKHMX, MOKYTChKO-OYKOBMHCBKHX, HA/IHICTPSHCHKUX TOBIpKax
YKpaiHChKOT MOBH. Y MiBJEHHOYKPaiHCHKHMX TOBIpKax JIeKCeMa IOLIMpeHa i3
CEMaHTUKOI ‘TIPUMIIICHHS JJis KOpIiB’, ‘TPUMIIICHHS Jisi XydoOu’, ‘JiTHE
MPUMIIICHHS IS Xy[A00u’, ‘3ariH JJis OBeIllb’, ‘JITHE MPUMILICHHS JJIs KOPIB’,
‘XJTiB AJS KOpiB’, ‘MiTHIH 3ariH Ha moaBip’i’®. OTxke, y pi3HHX (DOHETHUHHX
¢dopMax Ta 3 PI3HOI0 CEMAaHTHKOIO JIEKCEMa IIOKPHUBAE BECh YKpaiHCHKUI
MOBHHUI MPOCTIp.

VY wmoHorpadii «ApeanbHe BapiroBaHHs Jekcukn» 1. I'purieHko Bkazye
Ha HAasBHICTH BapiaHTIB 3 NPOTETUYHUMHU IPUTOJIOCHMMH Ta 0Oe3 Hux (8, 2)
o'bopa 'y 3HaueHHSAX ‘NPHUMIMIEHHS Ui KOPiB’ Yy CXIiJHOBOJIMHCHKHUX,
MOAIICHKUX, BKPAIUICHHAMH Y HQUIHINIPSHCHKUX TOBIpKax Ta ‘OymiBis Juist
OBeLb’ y BOJHMHCBKHX, OOHKIBCHKHMX, OYKOBMHCHKHX, IOJUIBCHKHX, a TaKOX
1 HIDKHBOHATHINPSIHCBKUX ToBipKax. ITix pyOpukoro «/lucranTHi MiK30HAJIbHI
3B’SI3KM» TPOBIAHUI yKpalHCHKUH AiajeKToNIOr BifoOpasvB Ha JIIHTBICTHYHIN
KapTi IOUIMPEHHs JIEKCeMHU 0Oopa B IHTEIPOBAaHOMY 3HA4YeHHI ‘pi3HOBUAN
OyniBesib Ul JIOMAlIHIX TBapHH Ha CIIOB’SHO-OAJIKAHCHKOMY KOHTHHYYMI,
0 CYLIJIbHO OXOIUTIOE MiBAEGHHMHM CXiJ Ta CMyraMmy LEHTp 1 MiBHIY YKpaiHw,
[Monpmty, yTBOpIOE OKpeMi apeanu B OIJIOpyChKHX, OOJITapchKuX, CepOCHKUX Ta
XOPBaTChKHUX TOBipKax’.

VY OiIOpYChKUX TOBIPKAaX 3acBiAYEHO abopa ‘BeNUKUil XIiB’S, ‘Besmka
OymiBIsl Ui XyqoOH’, ‘IPUMIIICHHS JJis OBCIb 1 KOPIB’, ‘IPUMINICHHS JUIs
oBellb’’, ‘TPUMIIICHHS JJIsl KOPiB’; ‘XJiB’; y6opa ‘3aropokeHe Micue y IBopi
JUIsL Xynoou’;

obopa ‘Benukuit capait’; obora ‘3arin mns xymobu’'°. YV miteparypHiit
OiopycbKii MOBI abopa ‘XJiB, KOPIBHHK TIYMauuThCs SIK 3acrapiie,
y cinoBHuKy . HocoBuua BMmillleHO jiekceMy oOopa y 3HaueHHI ‘CKOTapHS’,
a cygikcoBaHi JepuBaTH 000puHa, obopuwya — ‘MOTYy3Ka, MPHUKPIIUICHA 0
JIMYaKiB AJIs1 OOTOpTaHHs Hir’.

Y monbChKiM JTiTEpaTypHiId MOBI CJIOBO o0bora TO3Haua€ KOPIBHUK,
XJIiB, @ TAaKOXX HOro BMICT — ‘Xyno0a, mo croite B 0bopi’. 3 XIV cr. obora
(ikcyeTbcs B maM’siTKaX MUCEMHOCTI Y 3Ha4€HHI ‘00ropopKeHHH MIpocTip, ne

®  Amnac ykpaincekoi MoBu / L'oi. pen. xoserii I. I. Marsisc. Kui : Hayk. nymxa. T. I. C. 286; T. II.
80.

7 TI'puuesxo I1. }O. Apeansre Bapitoanss nekcuxu. Kuis : Hayk. gymka, 1990. C. 214, 186.

8 Iarspuik M. B. Kpaésbl cnoyuix Uspseirdsiabl. MeHck : Boiianbhe benapyckae Axagomii
HaByk, 1929. C. 5.

Jlpisutekronoriueel amiac Oemapyckait MoBbl / maxm pax. P I AsamecaBa, K. K. Kpamiser i
10. ®. Mankesiu. Mixck : Boin-sa AH BCCP, 1963. 346 kapr.

10 Moszynski K. Polesie wschodnie. Materjaly etnograficzne z wschodniej cze$éi b. powiatu
Mozyrskiego oraz z powiatu Rzcezyckjego. Warszawa : Wydawnictwo Kasy im. Mianowskiego, 1928.
S.51.
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TpUMai CBificbkuX TBapuH’. JIekcema MOKpPHBAE BECh MOJBCHKUH AiadeKTHUN
npoctip. Y «MaiioMy amiaci nojibChKUX TOBOPIBY JIEKCeMy obora 10oKai3oBaHO
y 3HAuCHHI ‘KOPIBHUK’, CHOPAIUYHO ‘CTaliHsA’, ‘CBHHAPHUK , a TaKOX
y TeHepai30BaHOMYy 3HA4YeHHI ‘mpuMilieHHs s xygoow’!'!. ®doneTnuHi
BapiaHtu uebora, uebuora, uobora, obora BinoMi y KauryOChKUX TOBIpKax siK
‘IpUMILICHHS 715 KOpiB® Ta ‘TOCMOJapChKi MpuMileHHs’, oborka ‘3arin nepen
XJIBOM Jutst cBUHER 12, ¥V monbecbkux Tatpax BapiaHtu obora, uobora, uobuora,
u6budra BXVBAIOTbCS Y 3HAYECHH] ‘TPUMINIEHHS U1 KOpiB’, uobora ‘XmiB amns
xymobu, mepeBaxkHo poraroi’'®. V roeipkax miBaenHol [losbmii hopmu obora,
uobora yHUBaIOTbCS TAaKOXK 31 3HAUCHHSAM ‘TIOABIP s’ Ta ‘TONBIP’S 3 MICIIEM Ha
rHii’. YV monscekomy [ligkapnarti Ha3Ba obora BiIOMa TaKOXK SIK ‘TIPUMINICHHS
It KopiB’, uobora Takox ‘obropomkene nacosuiie’'. Tlo3a Tum HazBa obora
BiJOMa SK ‘CKOTapHs’, ‘BiBUapHs’, a CJIOBOTBIpHHWII cy(dikcoBaHMH BapiaHT
obornik — y 3HaueHHsAX ‘THIH Ta ‘4acTHHA IMOABIP’S, € TPUMAIOTH XymoOy’,
uobora ‘TPUMINICHHS i1 KOPIB’, ‘HPUMIIICHHS s XymnoOW, MEepeBasKHO
poraroi’’®,

VY 3HaueHHAX ‘TOABIp s’ Jekcema obora dikcyeTbes y roBopax KamryOmmnm,
Bapwmiita Masyp'®. V 0ararb0x MONBCHKUX [iajieKTax Bi3HAYEHO TaKOX
nepuBat obornik ‘THIA’, y BHyTpilIHIi (opMi SIKOTO BHCTyNae BTOPHHHA ceMa
‘BMICT’, ‘Te, IO TOXOAWTH 3 00opu’. BimMideHO ¥ CHICMIUHY CEMaHTUKY
obora ‘MoOTy3Ka B THYakax’, ‘CiTKa 3 TOHKUX MOTY30K’, ‘KOJIO JOBKOJA MicCSIIs’
y KamyOChbKUX TOBipKax.

VY 3HayeHHi ‘3aropojga’ BapiaHT 3 MPOTETHYHUM TOJIOCHUM Wwobora
BXKHBAETHCS Y BEPXHBOIYKUIBKIA MOBI.

VY cyuacHiil 4ecbKiii MOBi CIOBO obora Mae 3HAuCHHs ‘3aOBIIHUK IS
3BipiB’ 1 ‘paiioH, oxomuus’, obor ‘30oHa, obmacth’. CydikcoBaHHMH aepuBar
oborisko 3 ceMaHTHKOIO ‘Miclie, Ie TPUMAIOTh XyJ00y’ 3aCBITYEHO B OPABCHKUX
roBipkax, y p-ui XXnsp y Tarpax obory 3anncaHo i3 ceMaHTHKOIO ‘TIOIBIp s .

VY cnoBalpKiil JiteparypHiii MoBi opma obora y 3Ha4EHHSX ‘3BIpUHENb’,
‘3anoBiAHUK’ Ta obor (< odbor) ‘0b1acTh, paiioH’ TPAKTYIOTHCA SIK 3aII03NYCHHS
3 YECBHKOI.

' Maly atlas gwar polskich. PAN. Wroctaw—Krakow—Warszawa, 1964. T. 8.

12 Atlas jezykowy Kaszubszczyzny i dialektow sasiednich / Zdzistaw Stieber; Zaklad
Stowianoznawstwa PAN. Wroctaw, 1969. T. V. C. 188.

13 Pasterstwo Tatr Polskich i Podhala / red. W. Antoniewicz, Z. Radwanska-Paryska. Wroclaw—
Warszawa—Krakow : PAN, 1959-1967. T. IIL. C. 21.

4 Atlas jezykowy Polskiego Podkarpacia / K. Nitsch, M. Matecki. Warszawa—Krakow, 1934. Cz. L.
Mmapy 70, 77.

15 Szymczak M. Stownik gwary Domaniewka w powiecie Lagczyckim Wroctaw—Warszawa—Krakow :
PAN, 1962-1973. Sv. 5.

1 Szymczak M. Stownik gwary Domaniewka w powiecie Lagczyckim Wroctaw—Warszawa—Krakow :
PAN, 1962-1973. Sv. 1-8.
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Jnst miBAEHHOCIIOB’STHCBKUX MOB Ta iXHIX J1aJIEKTIB XapaKTEPHUM TaKOX
€ MacKyJIiHHHI BapiaHT obor. Y O0NTrapchKiil JliTepaTypHiii MOBI JiekceMa 06op
Y)KHBAEThCSl Y 3HAYEHHI «Crpaja WM CTPYKTypa, OOMKHOBEHO C OT/AEJIEHHS,
U3IO0N3B, CaHa 3a MOJCIOH U XpaHEeHe Ha KOHE, elbp porar J0OUTHK WIN APYTU
JKUBOTHH», TOOTO ‘CTaiiHs’, mop. Ageuesu obopu. 3a nanumu «bonrapchkoro
J1aJIEKTOJIOTIYHOTO aTaacy» 06op — 1ie ‘PUMIILLICHHS IS BOJIIB, KOPiB, KOHEH !,
y 3HAYCHHI ‘XJIB’ JIeKCeMa BXKHMBA€ETHCS Y MIBHIYHO-CXiAHIH YacTHHI KpaiHu'®,
Ha MIBHIYHOMY 3aXO0Jli KpaiHu 060p — ‘3aropoja 3 )KepArH Mepe]] Koapow’ Ta
‘BIITOPOIPKCHE MICIIE, 1€ CTOATH BIBIII MICHIS TOTHHS , ‘TIPUMIILIICHHS [T OBEIlh
1 BOJNIB’, ‘CHUIBHMH 3ariH TPOMajy, Ky[JH 3araHsioTh XynoOy’, Ha MiBAEHHOMY
3axoni bomrapii kaprorpadyerbcs o0Oop y TEHEpali30BaHOMY 3HAYCHHI
‘IPUMIILEHHS U1 Xy[J00N’ Ta KOHKPETH30BaHOMY ‘IPUMIILCHHS U1l KoHeit’!’.

1. I'punieHko BiA3HAUAE TAKOXK HAsSBHICTh HAWMEHYBaHHS 000p y 3HauCHHI
‘IpUMILICHHS JJIs BOJIB, KOPIiB, KOHEH  y OoJrapchbKux roBipkax p-Hy TereBeH
— IManartopuiie i3 NOOJMHOKMMH BKPAIUICHHSMH IIBJCHHIIIE KOJMIIHHOTO
JuMuTpoBrpaza i CEMaHTHKY ‘3aKpUTe INPHUMIIIEHHS JUIS OBelb y ceii’
MiKkpoapeanaMy y MiBHIYHO-3aXiJHUX TOBipkax*’.

VY OonrapchKMx IEpecelieHChKMX TOBIpKax Ha TepuTopii Ykpainu
(hoHeTUYHUIT BapiaHT yOopa B 3HAYCHHI ‘3ariH Ui XyJ00H MOXE PO3IIISIaTHCS
1 IK 3aI103MYEHHS 3 YKPATHCHKUX I'OBODIB.

Y MakeIOHCHKMX TOBIpKax JiekceMy obor 3acBiJUEHO B 3HauCHHI
‘IpUMIILCHHS JUTsl BEJTUKOI poratoi xymoou’?'. V jitepaTypHiii MOBi aHalOTiuHa
(dopMa BUCTyIIa€ CHHOHIMOM [0 Stala ‘cTaiiHs’ B TPSMOMY i NEPEHOCHOMY
3HAYeHH1 ‘HeoxalHe MpuMilleHHs’ (B OCTaHHbOMY, HMOBIPHO, SK IapaJesb
IHTepHAIIOHALHOTO (hPA3eoNIoTi3aMy A6eicsu cmaiini).

VY cepOchbKiii JiTeparypHiii MOBi (hopMa obop Bioma SK ‘3ariH ajst Xynoou’,
‘mozBip’st JIOBKOJIA XarTu’, y TOBIpKax — ‘3arid Juist Xyaoow’?%; ‘OymiBis Juis
Xymobu’, ‘CBUHapHHK’; y cepOChKHX roBipkax PymyHcbkoro banara — ‘xiiB’?.

HasBa o6op nobyrye B YopHoropii y 3HaueHHsX ‘OynmiBis Juisi XymoOu’,
‘moxBip’s’, 3ragyerbes y gokyMmentax XVI-XVII cr: “mpodacmo o06opw”.
CnoBo Biome Takok y ropipkax o0n. Kocoro i Meroxis. Ha 3axoni Xopgarii
JIEKCeMa BUCTYTIAE i3 CEMaHTUKOIO ‘3MMOBE NMPUMIILEHHS ISl OBElb : «zimska
doba ovce su u oborima» (p-u Jlika). Y CIOBCHCHKii MOBI (pOpPMHU CEMAHTUYHO

17 Ilankapes K. C6opnux ot Haponuu ymorsopenus. Codus, 1891. Y. IV. C. 460.

18 Wakarelski Ch. Etnografia Bulgarii. Wroclaw : Polskie Towarzystwo Ludoznawcze, 1965. C. 39.
1 Bearapeku guanekred awiac / Cr. Croiikos u C. b. bepuueiin. Codust : BAH. 1964. T. 1. K. 252.
2 T'puuesxo I1. FO. Apeansre Bapitoanss nekcuku Kuis : Hayk. nymka, 1990. C. 213.

2 [Mankapes K. C6opuuk ot Hapoxuu ymorBopenus. Codust, 1891. Y. I. B. IV. Ku. V. C. 75.

2 Tasnosuh J. M. Kauep u Kauepuu. Etnosnomka ucniutuama Beorpaz, 1928. C. 54.

# Petrovici E. Graiul carasovenilor. Studiu de dialectologie slava meridionald. Bucuresti : Imprimeria
Nationala, 1935. C. 51.
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JTU(PEPEHINIOITECA 32 POJOM: BapiaHT YOJOBIYOTO POAy obor Mae 3HAYCHHS
‘3aropoga Juis Xyaoowu’, ‘paiion, o061acTb’; obora )KiHOUOTO pojy — ‘3BipUHELb .

Y pyMyHCBKY MOBY JieKkceMa obor, 3a CBIIYCHHSM JOCHIIHUKIB, Oyia
3aro3uyeHa 3 miaeHHoi Crasii?.

3a naHuMH «PyMyHCBKOTO JIIHIBICTUYHOTO atjiacy» 4YMCIICHHI (DOHETHYHI
Ta CJIOBOTBIpHI BapiaHtu obor, uoboru, uobuor, uobor, oboras Bimomi Ha
BCBOMY apeaji pyMYHChKOi MOBHM Yy 3Hau€HHSX ‘3aropoja, A€ CTOSTh BiBII,
31e0UIBIIOr0 Y3UMKY’, ‘3aropoja AJisl JOiHHS OBEIb Ha IipChKOMY MAcOBHIII’,
a cioBocnonyueHHst oboru oilor, oboru mneilor, oboru mieilor ‘komapa s
OBEIb’, ‘MicCIle, JIe BINMOYHMBAE Xymno0a OMIBIHI HA MACOBHUINI’, ‘3ariH Jyis
MOJIOZIHSKA OBEIb’, ‘3aropona i XyJo0u’, ‘3aropoja Jisi KOHEH’; ‘oropoxa
3 TIPYTTsl HABKOJIO 3aroHy’, ‘4acTHWHA MOJBIpP s, JIe CTOITh Xynoba, 30epiraeTbes
3epHO, cojomMa’, ‘MallMii 3ariH AJs SUIOBMX TBapuH’; ‘Kpyrnia 3aropona’,
‘saropoma s kopie’®. Ilpo mommMpeHicTh HAa3BU HA PYMYHCHKHX TEpeHax
IIPOMOBHCTO CBiI4aTh YMCIICHHI TOIOHIMH BKJIIOYHO 13 Ha3BOIO HAKOLIBIIOrO
cy4yacHoro punky Obor y Byxapecri.

Y pyMyHCBHKHUX roBipKax MiBHIYHO-3aXiqHOT bonrapii Ha3Ba 0bor BKUBAETHCS
13 CEMaHTHKOIO ‘TIO/IBIp’s’. Y 3araJJbHOMOBHOMY PYMYHCBKOMY CIIOBHUKY, OKPiM
3HAYEHb ‘3ariH IUIs XyAoOW Ha monBip’i, y momi’, ‘CkoTapHs’, ‘0OTOPOIKCHE
Micle Juisi TBapUHHHUIIBKOTO 0azapy’, MOJAEeThCs i pubanbChbKuil TepMiH obor
‘3aropozia 3 O4epery y BOII Ul JKUBOI pHOM’, YTBOPEHUI NMEPEHECEHHSM 3a
MOAiOHICTIO ceMaHTUKU®.

Jlekcema ubor yxuBaeTbcs i y MEINIEHOPYMYHCHKOMY J1aJIEKTHOMY MOBJICHHI
i3 CEeMaHTHKOI ‘YKPUTTS y ABOpi s Xymobu’ 1 ‘oropoxa’, ‘momsip’s’®.
B ocranHbOMYy 3Ha4eHHI 3adikcoBaHO ubor TaKOX 1 B apyMyHCHKiH MOBI.

B anbancekux roBopax (oHeTWuHi BapiaHTH ubor, oborr, hoborr
BUCTYMAIOTh SIK Ha3BM CKOTapHI, YaCTMHHU MOABIp’S, A€ CTOITh Xynoba, abo
3 TMEPCHECCHHSM CEMaHTHKH 3 BMICTY Ha MiCIle, BMICTHINEC — ‘TOIBIp’S,
JBIp’ 13 HACTYITHOIO KOHKPETH3AIi€l0 ‘KOPOJIIBCHKMU JBIp’, IO 3acBiguye
3araJbHOMOBHUI1 CJIOBHUK.

VYropcbki pianektHi popmu abora, abara, abarha GyHKIIOHYIOTh y TOBIpKax
Ha PYMYHCBKIM Ta yKpaiHCBKiI TepHTOpil y 3Hau€HHI ‘JallOK Ha YOTHPBHOX
CTOBIILSIX, ITiJ] SIKMM 30€piratoTh CiHO’, ‘TIOBITKA’ € pe3yJIbTaTOM 3aCBOEHHS YKP.
06opie, Mo 3 JTEKCEMOIO 060pa €TUMOJIOTTYHO HE TOB’s3aHe™,

Mihaila G. Imprumuturi vechi sud-slave in limba romana. Bucuresti : Editura Academiei, 1969. P. 24.
% Atlasul lingvistic romanto Sibiu, 1940. P. I1. K. 392, 329, 402.

% Dictionar roman-rus / red. G. Bologan. Bucuresti : Editura stiintifica si enciclopedica, 1980. 1592 p.
Capidan T. Meglenoromanii. Bucuresti : Cartea Roméneasca. Vol. I1I. 1935.

Herman O. A magyar pasztorok nyelvkincse. Budapest : Hornyanszky, 1914. 798 p.



Kapra 20 «3aranpHOKapnaTrchbKoOro JiaJIeKTOJIOTIYHOTO amiacy» Iojae
MOUIMPEHHsT JIeKceMH o06op(a) y 3HadeHHsX: 1) ‘3akpuTe NpUMIILEHHS
Ui XymoOu, XJIiB’ — MiBHIYHI TOJNBCHKI Ta 3aXiJHI MaKeJIOHCHKI TOBIPKH;
2) ‘mozaBip’a’ — cyuinpHOMW JiHie0 no cxuiax Kapmar Bix Iyiynsuan yepes
BoiikiBuny Ha miBaeHs [lonelui 1 Ha miBaeHHui 3axin PymyHii; 3) ‘3arin uis
XynoOu’ — criopaiiuHo 110 BCii TepuTopii; 4) ‘3ariH nepexn xJ1iBoM’ — I'yIyJIbChKi
Ta OYKOBHHCHKO-ITOKYTCBHKI TOBIPKH; 5) ‘CTOSIHKA Xy100M Ha NaCOBUCBHKY YIIEHD
— MOOJMHOKO B PYMYHCBKMX TOBipKax; 0) ‘IpUMIIIEHHS JUIi C-I. PEMaHEHTY’
— 3aKapHarchKi roBipku; 7) ‘TPUMIIIEHHS Ul CiHa® — MapaMOpOChKi TOBIpKH
3akaprarts Ta CycCiJjHi yrOpCchbKi Ta pyMyHCBKI TOBIpKH; 8) ‘MicIie, Jie CKJIa/laloTh
rHii’ — BepxiB’s JlHicTpa; 9) ‘oOropomkeHa yacTHHA Jicy, 3alOBIIHUK —
CXIJTHOCJIOBAIIbKI Ta CIIOPaIMYHO IIEHTPajbHI Yechbki roBipku; 10) ‘Oazap, ae
MpOAaIoTh Xya00y’ — OYKOBHHCBKI Ta PyMYHCBKI TOBipKH.

Omxe, Bclo 3adiKcoBaHy CEMaHTHKY JIEKCEMH o000pa Ha Kapnaro-
0aJKaHCHKOMY apeasi MOKHa IHTerpyBaTH y 4 OCHOBHI 3HaueHHs: 1) ‘3ariH aus
xynoou’: ykp. (e, 8)obopa, 1. obora, cni. obor, 3ax6onr., cxcp0. 060op, CIBH.
obor, pyM. uobor, Monn. obop; 2) ‘IpUMILICHHS IUTS Xya00H’, YKp. OYyKOB.,
0oliK. obopa, eobopa, MBAYKp. obopa, Op. abopa, nu. obora, Gonr., maken,
0bop, cpb. obop, npyMm. obor, meriipyMm. ubor; 3) ‘4acTUHA TOABIP’s, A€ CTOITH
xyno6a’: op. ybopa, p. obopa, 1. obora, an6. (h)oborr; obora; 4) ‘o6ropomkeHe
KEpIMHAMH MacoBUILE : II. obora.

2. Npob6nema NOXoa)KeHHs Ta PO3BUTKY CEMaAHTUKMU JIeKceMU 06opa

B. Maxek nudepeHIlioe TOXOMKCHHS ClIoBa obora Ha 1Bl YacTUHH,
TPaKTYIOUH OAHY YacTHHY SIK CIUIBHOCIIOB’SHCHKE YTBOPEHHS y 3HAYECHHSIX
‘oropoxa Ui XyJoOH, CTIi0’ Ta ‘3aB’s3KM Ha OHy4ax 1 JIpyry YacTUHY SIK
CXiTHOCIIOB’ SHChKE CIIOBO 31 3HAYSHHSM ‘JIiPKH Ha B3yTTi 1u1st HYpKiB *’. Takum
YMHOM, HaliMEHYBaHHs 3aB’SI3KM Ha OHy4Yax Ta JIipKH JUIS IX IPOCHIIIOBAHHS
MOTPAIUISIOT Y Pi3HI €THUMOJIOTIYHI PO3/LIH.

Hasga obor(a) 3Bogutbes B. Maxekom no mici. aesepbarusa *ob-vor-v,
SIKUH Mae€ pi3Hi CTyleHl uyepryBaHHs KopeHs *ver-, *vor-. CHnUIBHUMH 3a
MTOXO/PKEHHSIM BBAXalOThCs obora ‘MOTy3Ka JUIsl MiJB’s3yBaHHs IIOCTONIB’
(mepeBaxXHO y CXCI. JgiajJeKTax Ta MoJib. MOBi) 1 obor(a) ‘oropoxa,
3aropoja’, 3acBigueHa B YCiX CIIOB’SHCbKMX MoBax. [lepiie 3HaueHHs
‘MOTY3Ka, SKOK MIiJB’SI3yIOTh JHWYaKu’, P. 060pka ‘Kahma’, 060peHb
‘mipoyka B JIMYaKy JUIsl NMPOCHWIICHHS O0OpH’, 60pka ‘TOHKAa MOTYy3Ka’,
c60pKka ‘peMiHb, Ha SKOMY TPHUMAalOTh MHUCIUBCBKUX co00ak’, ykp., Op.

¥ O6uiekapnarckuii Auanekronorndeckuii avnac. Boim. 1. Kummney : ltunnna, 1989. K. 2.

Machek V. Etymologicky slovnik jazyka eského a slovenského. Praha : Ceskoslovenska akademie
véd, 1957. C. 38.
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000pa ‘TOHKa MOTy3Ka’, IICJIB. obopa ‘TpspKKa’ BUBOIUTHCS 3 *obOeopa,
CIIOPiTHEHE 3 JUT. apyvara ‘“MOTy3Ka JUIs MiAB’A3yBaHHs JUYaKiB’, apvard
‘MOTYy3Ka’, pefvara, pavard ‘MOTy3Ka, Ha AKill TPHUMaeThCs CiTKa’, Virve
‘MOTy3Ka’, vérti, veriu, veriau ‘IPOTATATH, BIIKPUBATH, 3aKpUBATH , aj0.
vjer ‘Bimmato’. Obopa y 3Ha4eHH] ‘oropoxa’, O0NT. 066p ‘XJiB’, CXB. 060p
‘3aropoja Juisi CBUHEH , CIBH. 0bor ‘oropoxa’, obora ‘3BipuHens’, 4. obora
‘3amoBIAHUK’, I. obora ‘XniB, BII. wobora ‘3arin’ BUBOAUTHCH 3 *obvora,
mop. Ip. 60pb ‘OTOpoka’, W. przewora ‘TEperopoja y XIiBi’, zawora
‘3acyBKa, 3aMOK’ €THMOJOTIYHO cropigHeHe 3 obopa 1. MoTuByBasibHE
JECIIOBO gepdmb ‘3aCyBaTH, BKIAJATH, XOBaTH , CTCIL. 6b8pramu ‘BCYHYTH,
BCUWJINTHU , npospromu ‘IPOCYHYTH , OONT. épa (8psn) ‘Cyw’, CIBH. sSvréti
‘MOpPIIUTHUCS, 30UpaTHCs B 3MOPUIKK’, Y. ofeviiti ‘BINYUHUTH’, 1. wrzec,
zawrze¢ ‘3a4MHUTH’ CIOpITHEHE 3 JIUT. Verit,, Vérti ‘TPOCUIIOBATH
HUTKY, BIIUUHATH, 3a4UHSITH , ANpPYC. etwerreis ‘BIAYMHHW’, Jat. aperio
‘BiMuMHAIO’, AiHA. apavrnoti ‘BiluuHse, 3aUuMHAETLCA , apivinoti 3aunHse,
ITIOKPUBAE, XOBAE’; MOP.: 86ePbOBKA, Bepes, 6OP.

ABropr «ETHMONOTIYHOTO CJIOBHHKA YKpPAiHCBKOI MOBH» TaKOXK 3a
TPaJUIi€l0 IUISTh CEMaHTHUKY JIeKCeMH obopa Ha J1Bi uyactuHu. Obopa
I TpakTyeThCS SIK BMICTHINE — ‘BiATOPOYKEHA YAaCTHHA MOABIP’sS 1uist Xymobu’,
‘3aropojia, 3ariH’; ‘BeNUKHUU capail, XJiB, 3acik’ (IO BBa)XKa€ThCS KapraTo-
TOJIICHKOIO MapajIeslIio), a TAKOXK ‘Xyno0a’ sk BMICT, OKPiM TOTO, TYIl. 000pa ‘BUIL
nonora’, obopa, 0bipuuna KOIOOOK y BUINISI KOJa, MPOBEICHUN MUPKYIEM
Ha JepeBi, MO0 3pOOUTH JHO MOCYIUHU , 0Ooposamuil ‘KOJIOMOMIOHMIA’, P.
obopa ‘3aropona, 3arin’, Op. abopa ‘XJiB, KOpPIBHHK’, M. obora ‘XiiB’, 4.,
cni. obora ‘3amoBimHUK’, BI. wobora ‘3arin’, OONr. obop ‘XIiB’, M. 000p
‘3aropojia /i XymoOu, cTaiiHs’, CXB. 0060p ‘3aropoja Juis Xynoowu, IBip’, CIIH.
obor ‘oropoxa, oropomkeHa 3emisi’, obora ‘3aropojkeHe rmoie, 3BipHHENb’
3BOAATECS 710 Tca. obora < *obvora, yTBOpeHOro paonaBaHHAM mpedikca
ob- 1o BINJIECIIBHOI OCHOBU VOr-, TOB’S13aHOT YEPryBaHHSIM 3 TCI. *ver-
‘3aMHKATH, PO3MHKATH .

Obopa 11 TiymMauuTbcs yKpalHCBKUMHU €THMOJIOTAMHM SIK ‘Kpymiia Jipka
y B3YTTi, Kpi3b SIKy OPOTATYIOTb BOJOKH’, ‘UIHYPKH sl TPHB’SI3yBaHHS
MOCTOJNIB’, 0Oipka ‘BipbOBKa, NMPOTATHYTa B MNETIi pHOaIbChbKOi CITKH,
00ipHUK ‘MOJIOTO 3 BICTPSIM TPYOOYKOKO I BUOMBAHHS KPYXKIB', 0OIpHUK
‘IpUCTpil, SKUM pOONSATH JIpKM B TIOCTONAX JJsl LIHYpPIB’; p. obopa
‘BIpbOBKa KOJIO JIMYAKiB’, 000pHux, obopens ‘Nipodka B JIHYAKY JUIS
MIPOTSITaHHS BOJIOKHU’, Op. abopa ‘BipbOBKa KOJIO JIMYAKiB’, . oborka ‘ciTka
3 TOHKHMX IIHYPKIB’, ‘MOTY3KH KOJIO TOCTONIB’, obornik ‘BipbOBKa’, ICI.
obopa ‘npsixka’; nci. obor < *obvor, yrBopene 3 npedikca ob- Ta iMeHHOT
OCHOBH Vor- ‘BIpbOBKa’, CIIOPITHCHE 3 JIUT. apyvara, apivaras ‘BipbOBKa JJis
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npuB’A3yBaHHs JIMYAKiB’, apvard ‘BipbOBKa’, pervara, pavard ‘BipbOBKa, Ha
sKiit TpumaeThes citka’dl,

OTKe, BHACHIJJOK TaKoro IOJUTy 3HAYEHHS Ha JIBI Pi3HI CIIOBHUKOBI CTarTi
ceMH ‘/I0JI0TO, SIKUM BUOWBAIOThH KOJIa Ha JiepeBi’ 1 ‘Kojia, BUOUTI UM JI0JIOTOM
Ha JIepeBi’ MOTPAIMWIN B Pi3HI CIIOBHUKOBI CTAaTTI.

3HaueHHs1 ‘MOTy3Ka s JnmuakiB’ M. dacMep ciymiHo, Ha Hally IyMKY,
BBa)kae MEPBUHHUM, 1110 JA€ ITiACTaBH PO3MIISLAATH 3HAYEHHS ‘JIipKa B mocrosiax’
SIK pe3yJIbTaT MoJspu3allii CEeMaHTUKU: ‘MOTY3Ka, Ky HMPOCWIIOIOTh Y TIPOYKH
mocroyia’ — ‘Jipoyka, B Ky MPOCIITIOIOTH MOTY3KY .

[Tonb. Ta yKp. BTOpPUHHI 3HAYEHHS JICKCEMU obora ‘Micle, ¢ CKIIaJaloTh
THIH’, ‘Kyna rHOI0’, ‘THiil’, Ha Hally JyMKY, MOIJIO MaTu Taki CTajii pO3BUTKY
CEMaHTHKH: ‘XJIiB, 3aTiH’ — ‘THIlM 3 XJiBa’ — ‘Miclle, Je CKIaaaroTh THil 32,

BUCHOBKHN

Sk BUmIMBaE 31 3AIHCHEHOTO aHAaNi3y HAasSBHUX Yy CJaBICTHII,
KapHaTucTuIli, OalKaHICTHII Ta yKpalHCHKIH MiajleKToJIOTii MOBHHX JaHHX
Ta Ipaub JOCIIJHUKIB, Jekcema obora Ta ii QoHeTnuHi, MopdosoriuHi
1 CEeMaHTHMYHI BapiaHTH YTBOPIOIOTH CIUJIBHOCIIOB’STHCHKI  130TJIOCH
1 OXOIUTIOIOTH BECh Kapnaro-OajlKaHCHKUH KOHTHHYYM, OMHHAIOYH TiIBKH
TpeubKUi apeant.

OueBuHO, MepBicHa (popMa 06-6opa TO3HAYadIa MIOCh, IO OOroprae, Ta
[0Ch 0OTOpHEHE, PEe3yJBTaT OOTOPTAHHS 1 HOTH MOTY3KOIO, 1 MiCIIs [T XyA00u
a00 HAJBIPHUX MPUMIIICHh MAPKAHOM, TOP. TYIl. 6OPUHHS “KEpIs’, ‘mapkaH’.
Otxe, Ha Wil miJICTaBi MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 110 Ha3Ba obora mocrana
SIK Kay3aTHB 3a BiJUIi€CTIBHOI0 METOHIMIYHOIO HOMIHATHBHOIO MOJEIUIIO ‘Nlist —
‘pe3ynbTar’, y KOHKpETHOMY BUIIJKy — ‘00ropraru, o0B’a3yBaTn’ — ‘00ropueHe’
3 TMOJAJIBIIUM PO3TaY)KEHHSM 1 KOHKPETH3alLi€I0 CEMaHTHKH.

V nesiKux clloB’STHCHKHUX JliaJIeKTax JeKceMa CTae Ha3BOo 3aropoju, Oy/iBesb
JUISl YTPUMaHHs XyZoOu, MpUMIILEHHS JUTs Xy100u y ceni (XJIB), 1mo3a cenoM,
3aroHy, OOTOpPOKEHOTO MACOBHINA, IMOAEKYAW 3HAUCHHS KOHKPETH3YBaloCs
B pe3y/ibTaTi BpaxyBaHHS OUIBINOI KIMBKOCTI JUGEPEHIHHUX O3HAK, SK-OT
‘Ce30HHICTh BUKOPUCTaHHA Oy/iBesb’ (JIITHIH 3ariH, JITHE TPUMIIIEHHS TOIIO),
TIPU3HAYEHHs JUTS TIEBHOTO BHJY TBapHH (3ariH AJIsl OBEIllb, SATHAT 1 T. iH.).

[HIMH BEKTOpP PO3BUTKY CEMAaHTHKH JIEKCEMU IPHBIB J0 KOHKpETH3auii
3HAYeHHS BiJl OOTOPO/PKEHOTO MICIsl J0 YTBOPEHHS 3HA4eHHs ‘MoABip’s’
W OJMHUIII TEPUTOPIAILHOTO MOJILTY.

3t EruMonoriunuii cinoBHUK ykpaiHcbkoi MoBu: B 7 1. T. 4 / O. C. Menbuuuyk (ron. pex.), In-r

moBo3HaBcTBa iM. O. O. TTore6ni. Kuis : HaykoBa nymka, 2003. C. 144.

2 Tlamkosa H. 1. HominatusHi Mozmemi KynsrypHOro apredakry J[IM y MoBax KapmaTChKOTO apeay
GankaHo-c10B’ THCBbKOTo KoHTHHYYMY. KuiB : Bun. nentp KHIIY, 2014. C. 195.

265



VY nesKkux YacTHHAaX CJOB’SHCHKOTO CBITY CHIBICHYIOTH pe3yibTaTu
000x abo JAEKiJTbKOX HANpsMiB CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY JEKCEMHU. AJe
Oe3nepedHuM € (BaxT, M0 CIOBO MOXOAMUTH Bijl €AMHOTO IPACIOB’THCHKOTO
JoKepena 1 ckiajgaeTbes 3 mpedikca o6- Ta KOPEHs -60p-, IO CATae
CHIJILHOIHZ0€BPONEHCHKOT OCHOBH *Vver- 3 NEPBICHUM 3HAYEHHSM ‘BEpTiTH,
ropratu’ i MOALI MOXOJDKEHHS Pe3yJbTaTiB CeMaHTHYHOI TpaHcdopmarii
Ha JIBi YaCTUHU HE € JIOCUTHh BMOTHBOBAaHMUM. TakuM YMHOM, y pe3yJbTaTi
3MICHEHOr0 aHaJli3y MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, L0 33 IIOXOJIKEHHSM
JIeKCeMa CIJIBHOCIIOB THChKa, 10 OyJia 3armo3u4eHa CyCiHIMU TOBipKaMH
Ta MOBaMHM 1 pO3BHBajacsi Ha pI3HUX TepeHax pPI3HUMU LUIIXaMU
3 NOJAJBIIMM PO3XOKEHHAM (OHETHKH, CIOBOTBipHOi Qopmu Ta
CEMaHTHUKH.

AHOTALLIA

3nilficHeHa pO3BiJKa BUKOHAaHa B pYyCli akTyaJlbHOI HUHI TEMaTHKU
BU3HAYEHHs MICIsl YKPaiHCBKOI MOBH Ta KyJNBTYpH CEpel MOB CBITY, ii pouri
y CT@HOBJICHHI Cy4acHOi KyJbTYPHOI CHaJIMHA €BPOIH.

VY cTarTi NPONOHYETHCS AOCIHIIIKEHHS MOKIIMBOTO MEXaHI3MY CTAHOBIICHHS
BUIAKy M>KMOBHOI CEMaHTHYHOI €KBIBAJICHTHOCTI Ha MPUKJIaal Ha3BH 060pa.

3i0paHO BigNOBiAHI JeKcUKorpadiuHi Marepialidi Ta NpOaHali30BaHO
CEeMaHTHU4HY Ta IIPOCTOPOBY aMILIITY/Ay JOCIIIKYBaHOI JIEKCEMH.

BcranoBneHo, mo B pi3HMX CEMaHTHYHHUX Ta JEpUBaLifHUX BapiaHTax
nekceMa obopa QikcyeTbcs B yKpaiHCHKi MOBI Ta ii roBipkax, y MoBax Ta
JliaJieKTax KaprarchbKoro apeaiy Ta 0aJlkaHCHKOI'0 MOBHOTO COIO3Y 32 BHHSITKOM
IPEeLBKOI MOBHU.

[IpoananizoBaHO pe3yNbTaTy HasBHUX €THMOJIOTIYHUX TOCIIKEHb JIEKCEMU
060pa Ta 3alpOIIOHOBAHO BJIACHI aBTOPCHKI BUCHOBKH 3 IIOTO ITUTAHHS.

BuzHayeHo, 110 CJIOBO MOXOAWTH BiJl €IMHOTO MPACIIOB’SIHCHKOTO JKepeda,
sIKE 3 4aCOM Ha0yJIO IIMPOKOTO CEMAaHTUYHOTO PO3TaTy)KEHHS.

VY pesynbrari 30iCHEHOrO JAOCIIKEHHS JUIs [[bOT0 KOHKPETHOTO BUIIAJIKY
MOKHA KOHCTaTyBaTH, IIO SIBHIIE MDKMOBHOI CEMAaHTHYHOI €KBiBaJIEHTHOCTI
MOCTAJI0 BHACTIJOK CILUIBHOTO MOXO/KEHHS CJIOBA HAa MO3HAYEHHS CITJIBHOTO
MarepialbHOrO  apTe(akTy BHACTINOK  OIHAKOBOTO  CIIOCOOY  BEICHHS
roCIoJIapcTBa, 10 TOBOPHUTH HPO JAaBHIO KYJIBTYpPHY €IHICTb CJIOB’SHCHKHX Ta
0aJKaHCHKMX HAapOiB Ta IXHIX MOB.
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CHAPTER 15

LINGUOPRAGMATIC POTENTIAL OF HUMOR
IN THE ENGLISH PUBLIC SPEECHES

Aleksenko S. F., Kursova A. M.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-15

INTRODUCTION

In the modern globalized world public speaking, particularly in English,
plays a pivotal role in the political, social and cultural communication. Humor
serves as a powerful tool of communication in public speaking capable of
establishing rapport between the speaker and the audience, reducing emotional
tension and making speeches more enjoyable and accessible for comprehension'.
It strengthens the emotional bond between the speaker and the audience by
conjuring the ambience of confidence and sympathy?. This allows the speaker
to appear more affable, which in turn contributes to a more effective reception
of their ideas.

A speaker who can make the audience laugh is perceived as more
charismatic and communicatively competent, which positively affects their
overall effectiveness®. Moreover, humor helps to render information more
relatable and people tend to better remember the content that elicits amusement.
Humor may thus function as a tool for reinforcing the key ideas and messages
of a speech, turning them into more vivid and impactful. Overall, humor in
public speaking not only contributes to creating a comfortable atmosphere for
the audience but also enhances communicative effectiveness and facilitates
a deeper understanding of the staples of the talk®.

It is estimated that humor is a complex and varied phenomenon that combines
linguistic, cognitive, cultural and pragmatic aspects®. This is especially relevant

' Miller F. E. No Sweat Public Speaking. London: Fred Co, 2011. 252 p.

Stieger S., Formann A. K., Burger C. Humor styles and their relationship to explicit and implicit
self-esteem. Personality and Individual Differences. 2011. Vol. 50, No. 5. Pp. 747-750.
3 Stewart P. Laughter on the 2008 campaign trail: How presidential candidates used humor during
primary debates. Humor: International Journal of Humor Research. 2012. Vol. 25, No. 3. Pp. 233-262.
4 Webster L. J. Introduction to Public Speaking: PhD. Louisiana State University, Shreveport, 2012.
111 p.
5 Norrick N. The Pragmatics of Humor in Conversational Interaction. Berlin: Mouton de Gruyter.
2003. 284 p.
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to public speeches where humorous elements often rely on wordplay, cultural
allusions and contextual hints that require a thorough linguo-pragmatic analysis.
The study of the linguo-pragmatic specifics of humor in the English-language
public speeches is particularly timely, given the current need to understand the
nature of the public communicative space.

The aim of the present study is to determine the linguo-pragmatic features
of the functioning of humor in the English-language public speeches, as well as
to identify the major principles and strategies involved.

Achieving this aim involves addressing the following objectives:

— to analyze the main theoretical approaches to defining the concept of
humor, as well as its functions and classifications from linguistic and pragmatic
perspectives;

— to identify the linguo-pragmatic features of humor as a means of
communication in the English-language public speeches;

— to determine the types of stylistic devices employed in the English-
language public discourse.

Research Framework

The object of the study is humor as a complex pragmatic and cognitive-
discursive phenomenon in the English-language public discourse.

The subject of the study is the linguopragmatic means of realizing humor in
the English-language public speeches.

The material for the study comprises texts and video recordings of
contemporary English-language public speeches from various genres. The
research corpus includes political speeches, such as the addresses and public
statements by Barack Obama. A particular section of material comprises
performances by comedians and satirists, particularly monologues from Last
Week Tonight with John Oliver, which combine analytical journalism with
satirical humor on current socio-political issues as well as selected segments
from stand-up comedians, where humor is used to illustrate social phenomena
and personal experiences. An important part of the corpus includes public
lectures (TED Talks), featuring the use of irony, self-irony and visual humor
to get the message across. Media interviews and talk shows, particularly
interviews with politicians and public figures on TV and radio channels like
CNN and NPR were also analysed.

1. Theoretical framework of studying humor as a sociocultural
and linguopragmatic phenomenon
The concept of humor has persistently attracted the attention of scholars
from various academic disciplines, including philosophy, psychology, sociology,
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literary studies, linguistics and communication studies6. Such interdisciplinary
interest is caused by the complex nature of humor, which integrates cognitive,
emotional and linguistic dimensions. Within the linguistic framework humor is
regarded as a specific type of speech activity characterized by communicative
orientation, pragmatic purpose and realization through particular linguistic
means’.

Humor is increasingly viewed in contemporary linguistics not merely as
a form of entertainment or emotional influence, but as a complex communicative
phenomenon that has a range of important social, pragmatic and discursive
characteristics®. Humor in public speaking, particularly in the English-language
contexts, where humorous strategies constitute an established instrument
of oratorical art, acquires special significance, as it is employed to perform
a certain set of functions.

Linguistically humor emerges as an intricate phenomenon that requires
a comprehensive approach to analysis. It is not only a stylistic or rhetorical
device but also an important component of interpersonal communication, closely
connected to pragmatics, cognition, cultural awareness and social interaction.
This approach enables the study of humor as a holistic linguopragmatic
phenomenon that plays a key role in the structure of public discourse.

Modern linguistic approaches interpret humor as the result of a violation of
the addressee’s linguistic and cognitive expectations, arising from wordplay,
logical incompatibility, stylistic mismatch or the subversion of cultural
conventions. This perspective is grounded in theories of incongruity, which
posit that the comic effect is achieved through the collision of two incompatible
meanings or logical levels®. Such an approach makes it possible to identify
the fundamental mechanisms underlying the construction of humor in speech,
particularly within the public discourse'.

Particular attention in linguistic research has been devoted to the cognitive
mechanisms underlying the generation of humor. Relevance Theory by D.

®  bimnosa I. A, 3epuenpka A. A. Tymop sk pi3HOBHJ KOMIYHOTIO: KpHTEpii BHOKpEMICHHS, Teopii

peanizauii i 3acobu BupaxeHHs. Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnaocwkozo. 2021. T. 32(71). Ne 1.
Y.2.C. 3543.

7 Kamura O. Tumu KOMiYHHX TEKCTIB Ta OCOOIMBOCTI IX CTHIICTHYHOTO aHamisy. Jlineeocmunicmuyni
cmyoii. 2015. Bum. 2. C. 54-61.

8 Yus F. The Pragmatics of Humor across Discourse Domains. Amsterdam: John Benjamins
Publishing. 2016. 311 p.

®  Raskin V. Semantic Mechanisms of Humor. Dordrecht: D. Reidel Publishing Company. 1985. 292 p.
10 Pasymna K. A. AHDIHCEKOMOBHMH MyOIIUMCTHYHMI [MCKYPC Y J3epKali CyYacHHX JHHIBICTHYHHX
po3Binok. Hayxosuil gichux [poeobuyvkozo depaicasHozo nedazoziunoeo yisepcumeny . I. Opanxa. Cepis
«Dinonoaiuni nayku (mososnascmeso)y. 2018. Ne 10. C. 121-125.
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Sperber & D. Wilson'! treats humor as the result of a disruption of the expected
interpretation of a speech message, which requires additional cognitive effort for
its decoding'?. This approach enables scholars to analyze humorous utterances
as the outcome of multi-level interpretation in which context, encyclopedic
knowledge and the communicative competence of participants of a discourse
play a significant role'.

In the linguocultural aspect, humor is viewed as a culturally determined
phenomenon, represented in language through stereotypes, allusions, stylistic
devices and forms of verbal (or paraverbal) influence'. The comic effect is
often associated with the peculiarities of national mentality, cultural codes,
historical allusions or social contexts, which may only be understood by native
speakers of the corresponding culture. Thus, humor serves as an indicator of
national characteristics in the communicative behavior. For example, English
humor often relies on self-irony and understatement (deliberate downplaying)
(ibid.), while Ukrainian humor is more emotionally expressive and tends to
lean towards satirical or everyday contexts. Analyzing humor in this regard
facilitates a new understanding of the relationship between language, culture
and communication, as well as revealing the underlying mechanisms that govern
the creation and perception of humorous expressions in the public discourse.

Within the framework of Pragmalinguistics humor is viewed as a pragmatic
act that realizes specific communicative intentions, such as reducing social
tension, establishing contact with the audience, expressing criticism or irony
and engaging in a speaker self-presentation. This interpretation is based on the
premise that speech is a goal-oriented process in which humor functions as
a tool for achieving pragmatic aims.

One of the fundamental categories of pragmatics is the speech act, which
in humorous utterances is realized as a special type of illocutionary act.
For example, in the statement ‘I’d agree with you, but then we’d both be
wrong’ the speaker not just expresses disagreement but does so with humor,
simultaneously performing an illocutionary act of denial, irony and self-irony.
The perlocutionary effect in this case lies in provoking laughter or a smile as
well as establishing a close rapport with the addressee (cited in '%). Moreover,

" Sperber D., Wilson D. Relevance Theory. In L.R. Horn & G. Ward (Eds.) The Handbook of
Pragmatics. Oxford: Blackwell, 2004. Pp. 607-632.

12 Veale T., Hao, Y. Computational Approaches to Humor and Irony. Heidelberg: Springer. 2010.
250 p.

13 Attardo S., Raskin V. Script Theory revis(it)ed: Joke Similarity and Joke Representation Model.
Humor: International Journal of Humor Research. 1991. No. 4(3). Pp. 293-347.

4 Jie Z. James Thurber’s Humor Represents Typical American Humor. Sino-US English Teaching.
2016. Vol. 13, No. 5. Pp. 395-400.

5" Meyer J. C. Humor as a Double-Edged Sword: Four Functions of Humor in Communication.
Communication Theory. 2000. Ne 10. Pp. 310-331.
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Speech Act Theory facilitates the interpretation of a humorous utterance as an
illocutionary act with a distinctive perlocutionary force, namely, the creation
of a comic effect and the elicitation of laughter or other audience responses'®.

Considering humor as a linguopragmatic phenomenon also involves
studying it not only as a purely linguistic phenomenon but also as a result of
purposeful communicative action, occurring in a specific sociocultural context,
with the intentions of the interlocutors being taken into account. This approach
requires a comprehensive analysis of the linguistic means of creating humor,
the mechanisms behind generating the comic effect as well as the interpretive
strategies that allow the recipient to recognize humorous intention'”.

Given this, it is important to integrate theoretical developments from related
fields, such as pragmatics, cognitive linguistics, communication theory and
discourse theory into the proposed analysis. This study examines key approaches
to humor classification, the typology of the comic, theories of incongruity and
relevance as well as models of implicit meaning, all of which help to explain
how the comic effect is achieved within a specific linguistic environment'®.

Humor as a communicative phenomenon has attracted the attention of
researchers since ancient times. In the works of Plato and Aristotle, humor was
viewed as a manifestation of superiority over others or as a way to demonstrate
intellectual superiority. During the Middle Ages, attitudes towards humor
changed — it began to be interpreted as something sinful or inappropriate.
However, with the development of humanistic ideas and the rationalist
philosophy of the Enlightenment era (particularly in the works of T. Hobbes,
I. Kant and A. Schopenhauer), humor started to be understood as a complex
cognitive and psychological process. In the 20th century, humor became the
subject of interdisciplinary analysis, with significant attention given to its
linguistic dimension.

Humorous expressions are formed due to specific linguistic means,
among them are irony, sarcasm, pun, paradox, hyperbole, litotes, wordplay,
allusion, ambiguity, contrast and others. For example, a typical case of
wordplay is the well-known English joke: «I used to play the piano by
ear, but now I use my hands», in which the phrase «by ear» is employed
based on its homonymous meanings: the literal meaning of «by ear», that
is «using ear as a tool / device / instrument’ and the figurative one — «using
one’s capacity to remember components of music while performing musical

' Barker L., Gaut D. Communication. Boston : Allyn and Bacon. 1996. 433 p.

17" Mulkay M. On Humor: Its Nature and Its Place in Modern Society. Cambridge : Polity Press. 1988.
193 p.

18 Baiinesa B. B. IIpo *aHpOBYy CBOEPIAHICTH razeTHOI MOBU. Yipaincokuii cmucin. 2015. Ne 1.
C. 39-48.
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pieces». Thus, there occurs a simultaneous play on both the figurative and
literal meanings of the expression. Classical theories of humor in linguistics
elaborate the concept of incongruity (incompatibility), according to which
the comic effect arises from the collision of two expectations or semantic
planes. In the given example, the typical logical structure of the phrase
is disrupted, activating the element of surprise — one of the fundamental
aspects of humorous communication.

Puns are considered to be one of the most common types of verbal humor,
particularly characteristic of the English-language public speeches, where they
are often used to create a cheerful and relaxed atmosphere”. For example,
in Stephen Colbert's public talk one encounters the following: «Affer the
surgery, I'm feeling dis-jointed» (The Story of Stephen Colbert’s Ruptured).
The wordplay exploits the dual meaning of the term «disjointed» (literally
«disconnected», but its secondary meaning is «illogical, perplexed»).

Irony and sarcasm possess significant pragmatic potential, as they imply
a hidden meaning that contradicts the literal one. The classic example might
be «Oh great, another meeting» which actually conveys dissatisfaction, despite
being grammatically in a positive form. Such constructions require particular
interpretation, as the comic effect depends not only on the vocabulary but also
on intonation, situational context and cultural expectations®.

Humor serves a variety of communicative functions: it can alleviate tension,
build a certain bond between the speaker and the audience, act as a means
of social criticism or serve self-presentation purposes?. In this context humor
becomes a part of the speech act, in which not only the utterances but also the
speaker's intentions and the listener's reactions play a crucial role. For instance,
in a stand-up comedy or political speeches, speakers often employ hyperbole
to exaggerate a particular situation for comic effect: «I’m so hungry I could eat
a horse» (cited in 2).

A particular point of interest is the paradox — a device based on the
combination of incompatible statements, such as: «The more you try to impress
people, the less impressed they are» (cited in #). In this case, the comic effect
is achieved through an unexpected shift in the logical direction of the utterance,
which compels the listener to reconsider the situation.

19 Stewart P. Laughter on the 2008 campaign trail: How presidential candidates used humor during primary
debates. Humor: International Journal of Humor Research. 2012. Vol. 25, No. 3. Pp. 233-262.

2 Attardo S., Wagner M. M., Urios-Aparisi E. Prosody and Humor. Amsterdam : John Benjamins Publishing,
2013.192 p.

2 Morreale S. P, Pearson J. C. Why Communication Education is Important: The Centrality of the Discipline
in the 21st Century. Communication Education. 2008. Vol. 57, No. 2. Pp. 224-240.

2 Chiaro D. The Language of Jokes: Analyzing Verbal Play. London : Routledge, 1996. 261 p.
B Veatch T. A theory of humor. Humor. 1998. Vol. 11, No. 2. Pp. 161-216.
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Humor often violates Grice's maxims, particularly the maxim of quality
(«Do not say what you believe to be false») or the maxim of relevance. This
violation is intentionally employed as a means of creating a comic effect.
For example, a character says «The weather is lovely today», standing under
a downpour. In this case, the maxim of quality is violated, as the statement
contradicts the obvious reality. At the same time, such a remark is perceived
as ironic meaning that the recipient interprets it with consideration of its
indirect meaning, which requires cognitive processing.

Another aspect of the pragmatic analysis of humor is its functional role
within a specific type of discourse. In political or journalistic discourse, humor
can serve as a tool for criticism or resistance?, ». For example, in the statement
by the British politician Boris Johnson: «My friends, as I have discovered
myself, there are no disasters, only opportunities. And, indeed, opportunities
for fresh disasters» (cited in °) we observe an example of a paradoxical and
simultaneously ironic utterance. This statement both conceals criticism and
functions as a rhetorical device to soften the judgement.

To sum up, humor functions as a multidimensional tool of
communicative influence, which requires consideration of situational,
cultural, cognitive and interpersonal factors. Its effectiveness depends on
the speaker's ability to adapt linguistic means to the situation contexts and
predict the recipient's response, making humor an exceptionally flexible and
complex element of speech.

It is worthwhile noting that humor in both linguistic and pragmatic
dimensions emerges as a complex, multi-layered phenomenon that combines
formal linguistic means with the speaker's intentionality and the contextual
conditions of communication. In the linguistic aspect, humor is realized
through a certain range of specific linguostylistic tools which will be dealt
with later in this study. In the pragmatic context, humor serves communicative
functions, aiding in the establishment of contact, the mitigation of conflicts,
social criticism or self-irony. Its effective use requires a high level of linguistic
competence, contextual and cultural awareness, which is particularly significant
in the public discourse.

2 Belle V. H., Rutten K., Gillaerts P., Mieroop V. D. D., Gorp V. B. Let’s talk politics: New essays on
deliberative rhetoric. Amsterdam : John Benjamins Publishing, 2014. 216 p.

¥ Kiousis S., Kim Ji Y., Ragas M., Wheat G., Kochhar S., Svensson E., Miles M. Exploring New
Frontiers of Agenda Building During the 2012 US Presidential Election Pre-Convention Period.
Journalism Studies. Florida, 2015. Vol. 16. No. 3. Pp. 363-382.

26 Alexiyevets O. Prosody of the viewpoint in political discourse. Lege artis. Language yesterday,
today, tomorrow. The Journal of University of SS Cyril and Methodius in Trnava. Warsaw : De Gruyter
Open. 2017. Vol. 2. No. 1. Pp. 4-41.
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1.1. Basic theories of humor: cognitive, social, pragmatic

A number of theoretical approaches have developed over the centuries aiming
to classify and explain humor as a phenomenon of human communication,
thinking and culture. These theories reflect efforts to comprehend why we
laugh, what specifically triggers the comic, how humor functions in speech and
what role it plays in society.

The study of humor within the framework of the humanities traditionally
encompasses three main conceptual directions: the superiority theory, the
incongruity theory and the relief theory. Each of these focuses on different
aspects of the comic effect: social, cognitive or psychological and offers its
own interpretation of what makes a particular statement or situation humorous.
Contemporary linguists actively develop cognitive, social (or discursive) and
pragmatic theories of humor, a terse account of which follows below.

The cognitive theory of humor is based on the idea of humor being
the result of mental processing of information, particularly the disruption
of expectations, changes in cognitive schemas and the activation of several
incompatible interpretations?’. In this approach, the comic effect is understood
as a consequence of incongruity — the clash of two different mental models or
frames that cannot be simultaneously reconciled in the mind but transition into
one another, creating an unexpected effect.

One of the key models within the cognitive approach is the Script-based
Semantic Theory of Humor (SSTH) proposed by Viktor Raskin® and its further
development into the General Theory of Verbal Humor (GTVH) by Salvatore
Attardo®, 3, 3., According to these models, a humorous statement contains two
scripts — scenarios activated in the mind of both the speaker and the listener
that partially overlap but also contradict each other. For example: «I asked my
dog what’s two minus two. He said nothingy». In this short joke, two scripts
are activated: a logical-mathematical script (the expectation of a real answer to
a mathematical question) and a zoological / animalistic script (the realization
that a dog cannot talk). The listener initially follows the first script (expecting
an answer to the question), but the final line («he said nothing») unexpectedly
activates the second script: «nothing» is both the answer to 2-2 and the real

2 Veale T., Hao, Y. Computational Approaches to Humor and Irony. Heidelberg : Springer, 2010.
250 p.

2 Raskin V. Semantic Mechanisms of Humor. Dordrecht : D. Reidel Publishing Company, 1985.
292 p.

¥ Attardo S. Linguistic Theories of Humor. Berlin : Mouton de Gruyter, 1994. 426 p.

30 Attardo S., Raskin V. Script Theory revis(it)ed: Joke Similarity and Joke Representation Model. Humor:
International Journal of Humor Research. 1991. No. 4(3). Pp. 293-347.

3t Attardo S., Wagner M. M., Urios-Aparisi E. Prosody and Humor. Amsterdam : John Benjamins
Publishing, 2013. 192 p.
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state of things (a dog cannot speak). The comic effect arises precisely from the
shift between these two scripts (cited in 32).

Cognitive humor also actively employs the effect of conceptual shift —
switching between different mental scenarios, which often occurs in wordplay
or irony. As an example of this type of humor let us draw in an excerpt from
David Letterman’s performance: «USA Today has come out with a new survey:
Apparently, three out of four people make up 75 percent of the population»®.
The obvious tautology of the statement is initially perceived as a statistical fact,
but it is cognitive awareness of its absurdity that is activated in the second part
of the phrase. Here, the mechanism of logical inference is disrupted, prompting
the listener to change their mental strategy for understanding.

The cognitive theory is also closely linked to the idea of blurred boundaries
between denotation and connotation. It is the case of a shift in the perspective
which forces a reinterpretation of prior knowledge. For example: «I’m on
a seafood diet. I see food and I eat it» (cited in **). Initially, the script of a «diet’
is activated, typically associated with some restriction. However, this script
is later «broken» by the wordplay between «seafood» and «see food», which
activates an alternative scenario — the deliberate «rejection» of a diet. The dwelt
upon theory helps to account for the cultural variability of humor: scripts that
are accessible or typical for one culture may be absent in another, meaning that
the same joke can be funny to some while incomprehensible to others. The
cognitive theory of humor offers a deep understanding of the mental processes
underlying the comic effect. It enables the analysis of humor both as a linguistic
phenomenon and an expression of the flexibility and unpredictability of human
thinking, where key roles are played by scripts, conceptual frameworks and
inter-scenario links.

The social theory focuses on the study of humor as a social phenomenon that
arises within the context of interaction between individuals. According to this
theory, humor serves as a means of communication through which individuals
define, uphold or challenge social norms, constraints and hierarchies; establish
their status; lower or elevate the status of their conversational partner; facilitate
interactions between interlocutors; maintain social bonds or, conversely, disrupt
them?. Its ability to strengthen social bonds or set off social inequalities makes
it a powerful means of communication in a whole gamut of social contexts.

32 Attardo S., Raskin V. Script Theory revis(it)ed: Joke Similarity and Joke Representation Model. Humor:
International Journal of Humor Research. 1991. No. 4(3). Pp. 293-347.

3 David Letterman’s Quotes. URL: https://www.goodreads.com/author/quotes/196550.David
Letterman

3 Chiaro D. The Language of Jokes: Analyzing Verbal Play. London : Routledge, 1996. 261 p.

3 Stieger S., Formann A. K., Burger C. Humor styles and their relationship to explicit and implicit
self-esteem. Personality and Individual Differences. 2011. Vol. 50, No. 5. Pp. 747-750.
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Thus, humor actively functions as a mechanism of socialization, promoting
cohesion of social connections. It contributes to creating an atmosphere of
cooperation and partnership, especially in situations where both communicators
seek to come to terms with one another.

One of the major models of social humor is the superiority theory, which
dates back to antiquity, particularly, the works of Aristotle. According to
this theory, humor arises when one person feels a sense of superiority or
dominance over another, which is often manifested in laughter at someone
or something. Social humor can serve as a way to affirm one's social
position, diminish the status of another person or group and also function as
a mechanism for establishing and maintaining social norms*®. The following
excerpt can serve an example of humor as a form of disparagement: «/ told
my wife she was drawing her evebrows too high. She looked surprisedy
(cited in *7). Here humor is grounded in a social context where the status of
«correctness» in terms of appearance is an important aspect of interaction.
By joking about his wife, the husband points out her mistake, thereby
lowering her status and making the listeners feel superior to her. In this case,
humor acts as a tool to emphasize the superiority of one of the participants
in the social interaction.

Social humor is often closely tied to cultural norms and political realities, and
its perception can vary depending on social conditions and context®. It may be
used to express criticism or protest which is an important component of public
discourse®. Certain social or political phenomena can be questioned through
humor without resorting to open aggression, thus avoiding direct conflict while
still drawing attention to significant issues. For instance, the joke «The only
reason I'm running for office is because I'm already out of work» (cited in
40) aims to criticize political processes by highlighting the futility of political
candidates who occupy positions merely as a means to secure employment. In
this case, humor serves as a tool for social criticism, enabling direct tackling
vital social concerns.

6 Mulkay M. On Humor: Its Nature and Its Place in Modern Society. Cambridge : Polity Press, 1988.
193 p.

37 Stieger S., Formann A. K., Burger C. Humor styles and their relationship to explicit and implicit
self-esteem. Personality and Individual Differences. 2011. Vol. 50, No. 5. Pp. 747-750.
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Humor aimed at political leaders may also aim to lower their status or
serve as a criticism of power. The well-known British humor, exemplified
by comedian John Oliver, frequently uses social humor to criticise political
and social phenomena. In his show «Last Week Tonight with John Oliver»
humorous remarks about politicians are commonly used as a means of
diminishing their authority in the public's eyes, highlighting their mistakes or
shortcomings, for instance: «If Donald Trump’s presidency were a TV show,
it would be a reality show called «The Worst Decision You Could Possibly
Make»?. This joke is an example of social humor that plays with the idea
of critical and somewhat superior attitude in regard to a highly controversial
reputation and expertise of the politician in question, doubting his moral and
professional qualities.

According to the social theory, humor can serve as a tool for creating social
bonds and cementing group identity. In groups of people who share common
values, humor can be a way of strengthening their connections. For example,
jokes based on shared experiences, cultural references or common beliefs can
foster a sense of unity: «We all know that one person who is always late, and
you know they’re gonna show up just when you’re about to leave». Such
type of joke is based on a shared experience, allowing individuals to feel
a stronger sense of belonging to and engagement in a particular social group
(cited in *?).

The pragmatic theory is grounded in treating humor as a communicative
phenomenon that functions within the context of interaction between
participants in the speech process. According to this theory, humor is not only
a linguistic act that activates cognitive structures or emotional responses but
also a strategy that helps achieve specific pragmatic goals in communication,
such as manipulation, the assertion of social relationships, conflict mitigation
or the creation of cooperation®. Additionally, the pragmatic theory of humor
emphasizes the speaker's intentionality — his or her goal of eliciting specific
reactions from the listener (such as laughter, relaxation, agreement, empathy
etc.) and the contextual aspects such as social roles, norms and cultural
differences.

Pragmatic humor is often used as a means to ease situations where social
tensions may arise**. This is particularly important in official or formal settings,

4 Last Week Tonight. Breaking news on a weekly basis. Sundays at 11PM. URL: https://www.
youtube.com/user/LastWeek Tonight

# Norrick N. The Pragmatics of Humor in Conversational Interaction. Berlin : Mouton de Gruyter,
2003. 284 p.
4 Barker L., Gaut D. Communication. Boston : Allyn and Bacon, 1996. 433 p.
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where there is a need to reduce the intensity of a conflict or create a lighter
mood in communication. The phrase «I’m _not arguing, I'm just explaining
why I’'m right» exemplifies this type of humor (cited in *). In this joke, humor
functions as a pragmatic act. Apart from expressing the speaker’s point of
view it is also conducive to easing the relationship between the interlocutors.
It represents a communicative strategy that allows the speaker to express
confidence in their opinion having not worsened relations with the other
person. The use of humor in this case reduces potential conflict, turning it
into light irony.

Humor in public speeches, particularly in political or media contexts,
is often used to achieve strategic communicative goals*®. In such contexts
humor can serve several functions, ranging from establishing trust with the
audience to increasing popularity or manipulating the perception of certain
ideas or individuals. For example, in political speeches humor may be used
to create a veneer of closeness with the audience or, conversely, to emphasize
differences with opponents without resorting to direct confrontation. For
instance, in the joke «You know you're a politician when you can stand in
front of a crowd, say nothing and still get applause» (cited in *’) humor
is used as a tool for self-criticism in order to demonstrate an increased
awareness of the flaws in a political activity. On the one hand, it helps
to create a positive image of the politician capable of self-reflection while
on the other, it criticizes the meaninglessness of a majority of political
speeches.

Thus, the pragmatic theory of humor emphasizes the importance of context
and communicative goals in the use of humor. Humor is not merely a linguistic
device but a part of a communicative strategy that contributes to achieving
pragmatic objectives in the human interaction. From soothing social tensions
to manipulating audiences’ perception, humor serves as an effective medium in
public and political encounters.

1.2. Humor as a means of communication in public speeches:
functions and types
Humor in public speaking performs several important functions,
contributing to effective communication between the speaker and the
audience. First, humor provides the opportunity to capture the listeners’

4 Norrick N. The Pragmatics of Humor in Conversational Interaction. Berlin : Mouton de Gruyter,
2003. 284 p.

4 Webster L. J. Introduction to Public Speaking. Louisiana State University, Shreveport Edition, 2013.
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attention, which is especially important at the beginning of a speech when
it is crucial to establish rapport with the public. When a speaker uses a joke
or a light amusing story, it not only creates a favorable atmosphere but
also immediately engages the audience, thereby making the listeners more
perceptive of new information and facilitating better comprehension of the
main message. This enables the speaker to maintain the audience's interest
throughout the entire presentation.

Allowing the speaker to immediately engage the audience in the talk, humor
reduces psychological barriers between them. For example, during one of his
speeches, the British comedian Stephen Fry remarked: «/ always say, if you
want to hear something important, listen to me, and if you want to laugh —
look at my pants» (cited in **). Such a jest warms up the audience and allows
the speaker to begin the speech with a light humorous tone, thereby setting
a positive mood.

Humor also serves as a means of relieving tension, particularly when the
speech addresses serious or complex topics. In moments when the audience
may feel tension due to the importance or complexity of the issue, humor
facilitates creation of a more congenial atmosphere, promoting the reception of
the message. For example, Winston Churchill used humor to lighten the gravity
of the moment, often combining pungent sarcasm with profound political
messages. The statesman frequently employed humor in his speeches during the
Second World War to ease the oppressive atmosphere. His well-known remark
«l have nothing to offer but blood, toil, tears and sweat, but I'll still try to
look decent while doing it»* underscored the urgency of the situation while
simultaneously assisting the audience in coping more easily with harsh realities,
what with the best intentions and a strong moral compass of the renowned
statesman. This joke not only diverted attention from the plight of World War I1
but also demonstrated Churchill’s commitment to the cause.

The 44" president of the USA Barack Obama frequently employed humor
to make his speeches less tense and more accessible. His jokes elicited laughter
while highlighting important political ideas, making them easier to perceive.
For instance, during one of his campaigns he joked: «The only thing we have to
fear is a lack of hope. And maybe some Republicans, but mostly hope»*. This
joke proved expedient to break the ice and enabled the politician to convey an
important political idea by way of suggesting questionable credibility of his
Republican opponents.

4 Miller F. E. No Sweat Public Speaking. London : Fred Co, 2011. 252 p.
4 Winston Churchill Quotes. Brainy Quote.
3 Obama: «It's Still Hope Vs. Fear». Full Speech in Ohio.
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In an attempt to create an air of credibility a speaker may be led to appear
straightforward and sincere what, in turn, furthers the delivery of crucial
ideas and messages. Well-crafted jokes, such as the use of sarcasm, can make
a speech more dynamic and agreeable for the audience. For example, Jon
Stewart, a renowned American comedian, political commentator and the host of
The Daily Show, in a recent installment to this show dwelt on the policy of DEI
(«diversity, equity and inclusion») being blamed by D. Trump’s administration.
In order to come up with more profound and impactful political commentary
as well as bitter ridicule, Stewart at first featured a snippet of the speech by
RNC Chairwoman Lara Trump (being Donald Trump’s daughter-in-law at that)
where she was saying: «In the United States of America we get ahead and
succeed by merit and merit alone»’'. Retorting, the host concludes: «Yes, merit
and merit alone — says RNC Chairwoman Lara — hold on, let me get my glasses
[LAUGHTER] — Trumpy. To refine his mockery to perfection, Stewart finishes
off with a precise impersonation of Donald Trump saying: «lt was a blind
submission. Never saw her name on the application» while steadily arriving
at the cathartic denunciation: «That’s the irony of this whole thing ... People
standing next to Trump, blaming DEI and trying to reinstall white guys as the
only non-suspect pool of hires are themselves DEI hires. For one particular
identity that they possess — the ass-kisser» (ibid).

Acting as a kind of «cue» humor encourages better retention of the main
ideas presented during a speech. When speakers use amusing examples or
anecdotes, listeners are better able to retain the key points of a speech.
People generally remember things that make them laugh far better, so
a joke can serve to reinforce the major messages. The aforementioned Jon
Stewart resorted to humor in his presentations to foreground important
social or political issues. In one speech, he remarked: «If you want to get
a politician s attention, give them a microphone. If you want to make them
listen, give them a joke» (cited in 3?). This witticism boosted his central
message about the need to remain critical of those in power, making it more
pronounced to the audience through humor.

Another example of using humor so as to facilitate the audience’s smoother
processing of the key messages and more tenacious remembering of them is
TED Talk given by Sir Ken Robinson, a British education expert, on the relation
of creativity and public education nowadays. The speaker uses humor quite
amply to explain serious issues within the education system saying: «If you
were to visit education as an alien and say «Whats it for, public education?»

1 Jon Stewart's Best Trump Takedowns of 2025 | The Daily Show.

2 Stewart P. Laughter on the 2008 campaign trail: How presidential candidates used humor during
primary debates. Humor: International Journal of Humor Research. 2012. Vol. 25. No. 3. Pp. 233-262.
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I think you’d have to conclude — the whole purpose of public education
throughout the world is to produce university professors. Not all of them — but
typically they live in their heads. They are disembodied in a kind of literal
way. They look upon their body as a form of transport for their heads»*. This
gag made a serious issue (skewed academic training) easier to grasp and urged
the audience to gain a more vivid understanding of the problem of inadequate
education system in the 21% century which is focused on «children's heads and
slightly to one side» (ibid).

Thus, humor in public speaking not only helps create a comfortable air
but also serves as an effective tool for achieving various goals, from capturing
attention to enhancing information retention. It turns out (while entertaining)
a powerful tool for establishing an accord with the audience, furthering
understanding of complex topics and adding to the memorability of core
messages.

Humor can take various linguistic forms in public speaking, each serving
a specific role in communication with the audience. One of the most common
types of humor is irony**. Irony allows the speaker to emphasize a particular
idea or situation through the opposite meaning of what is said. In the
abovementioned talk Sir Ken Robinson resorts to irony while commenting on
what he labels as ‘academic inflation” when degrees are suddenly not worth
anything: «When I was a student, if you had a degree you had a job. If you
didn't have a job, it’s because you didn't want one. And I — didnt want one,
frankly». To comprehend the embedded irony here, one has to be familiar with
the context of the speaker’s career: his not having a «proper» job on graduation
wasn’t caused by unwillingness to have one but rather by Robinson’s prolonged
academic studies which rendered full occupation impossible. Hence, the irony
«...and I — didn 't want one».

Another type of humor is self-deprecation (or self-irony), in which the
speaker ridicules themselves. Self-deprecation portrays the speaker as someone
capable of laughing at their own shortcomings alongside ironizing. For
instance, a well-known television host of «The Tonight Show» Jimmy Fallon
frequently uses self-deprecating humor in his performances. For example,
during one of his appearances, he said: «/ know I’'m not perfect, but I’'m better
than most of the other people who are not perfect, so that’s something»>.
Such a joke allows him to appear affable and witty while creating a playful,
relaxed mood.

33 Sir Ken Robinson’s TED Talk «Do schools kill creativity?»

*  Norrick N. The pragmatics of humor in conversational interaction. Berlin : Mouton de Gruyter,
2003. 284 p.
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Absurdism as one more type of humor consists in referring to illogical and
highly unusual situations / objects / points of view etc. By using absurdism,
a speaker can draw attention to a particular issue while simultaneously
eliciting laughter from the audience. One example can be seen in the comedic
performances of John Oliver, the host of Last Week Tonight. For instance, he
joked: «We have a lot of serious problems in the world, like the fact that there
are still no flving cars. But I'm not here to solve that problem, ['m here to make
fun of it»*. This joke not only makes the audience laugh but also mocks all
the contemporary skewed patterns of human priorities and values through an
absurd comparison.

Sarcasm is yet another type of humor that can be highly effective in public
speaking. It allows the speaker to underscore the discrepancy between what is
said and reality through bitter and often scathing ironic remarks. For example,
during a performance at Comic Relief, British comedian Ricky Gervais
remarked: «/ don 't care about the poor. If they wanted a better life, they should
have made more money, or not been born poor»”. This sarcastic comment,
though provocative, prompts the audience to reflect on the origins of poverty
as a social stigma while simultaneously eliciting laughter through the uttering
incongruent and somewhat childish-like reasoning.

Another type of humor is the use of wordplay (or puns), which exploits
the multiple meanings of words or their different interpretations. An American
comedian George Carlin was a master of such jokes. During one of his
performances, he noted: «Why is it that when you re driving and you see a sign
that says ‘Slow. Children’ you just want to speed up?»°®.This pun provokes
laughter in the audience who is faced with an interplay of possible interpretive
meanings of the phrase ‘Slow. Children’. The latter yields at least two possible
semantic and pragmatic treatments: the first — as a directive to drive at a slower
speed due to being in the vicinity of some juvenile establishment and the
second — as an assertive (when ignoring a punctuation mark) that there are
slow children around what in itself sounds weird and thus provokes a menacing
effect on the recipients of this information resulting in the desire to hit the
throttle.

Thus, humor in public speaking is manifested through its various types
(irony, self-deprecation, absurdism, sarcasm and puns) while easing the creation
of a proper emotional stance with the audience and leading to the increase of
the overall effectiveness of a talk, speech or performance.

6 last week tonight. Breaking news on a weekly basis. Sundays at 11PM.

Ricky Gervais: i’'m not proud of being rich.
George Carlin. On campus 1984. Cars and driving.
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2. Linguistic means of creating comic effect

Humor in public speaking occupies a special place as it combines elements
of intellectual play, emotional influence and interpersonal interaction between
the speaker and the audience. Its effectiveness is largely determined by the
selection and combination of stylistic and linguistic means that create the comic
effect. In the English-language public discourse humor is realized through
various linguistic devices, among which the most notable are wordplay, irony,
allusion, hyperbole, paradox, paralinguistic (prosodic) means.

One of the most widespread means of creating a comic effect is the wordplay
(or pun), which is based on polysemy or phonetic similarity of words. This
phenomenon enables the speaker to simultaneously activate multiple meanings,
thereby generating an effect of surprise. According to S. Attardo’s semantic
script theory, a pun arises as a result of the overlap of two semantic scripts that
are only partially compatible, which leads to a comic effect through the sudden
reinterpretation of the situation®’. The cognitive mechanism underlying this
phenomenon consists in a violation of D. Sperber and D. Wilson’s principle of
relevance®, whereby the addressee is compelled to expend additional cognitive
effort to decode an alternative interpretation of the utterance, an effort that is
ultimately rewarded with positive emotional responses.

For instance, during one of his presentations Steve Jobs while introducing
a new iPod model joked: «lt’s the best thing since sliced bread — and it fits
in_your pocket» (cited in °'). The comic effect of this utterance lies in the
combination of a stereotypical English idiom (the best thing since sliced bread),
employed to denote a major technological breakthrough, with a mundane
deliberately understated image (it fits in your pocket). This stylistic incongruity
creates an effect of surprise and highlights the product’s innovativeness through
a witty metaphor, thereby realizing the pragmatic function of exerting a positive
influence on the consumer.

A similar mechanism, albeit with a socio-political subtext, can be observed
in politicians’ utterances. For example, Barack Obama, commenting on the
complexity of international relations, once remarked: «Some folks think I'm too
cool. Well, its not easy keeping your cool when dealing with Congress»®.
A classic pun is used here based on the polysemy of the adjective cool. Two
meanings are activated simultaneously: (1) cool as «calm, self-controlled» (to

% Attardo S. Linguistic Theories of Humor. Berlin : Mouton de Gruyter, 1994. 426 p.

8 Sperber D., Wilson D. Relevance Theory. In L.R. Horn & G. Ward (Eds.) The Handbook of
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0 Obama: «It's Still Hope Vs. Fear». Full Speech in Ohio.

286



keep one’s cool) and (2) cool as «fashionable, popular» (a slang meaning).
This wordplay pursues a strategy of self-irony, allowing the speaker to
simultaneously acknowledge his popularity and point to the difficulties of
working with Congress, thereby reducing social distance from the audience and
demonstrating a critical attitude toward political institutions.

Wordplay functions not only as a stylistic device but also as a complex
linguopragmatic tool that makes it possible to achieve a range of communicative
goals, from constructing a positive image and reducing tension to engaging in
social criticism and self-presentation. Its effectiveness, however, largely depends
on the audience’s background knowledge and cultural competence, which
constitutes the main challenge for its adequate decoding and comprehension.

Irony and sarcasm are no less significant components of comic impact as
they are grounded in complex pragmalinguistic mechanisms. According to the
speech act theory, irony is realized as an indirect illocutionary act in which the
literal meaning of an utterance diverges substantially from its communicative
intention, creating a semantic dissonance that must be resolved by the
addressee®. Irony constitutes a mode of language use in which the speaker
signals their critical stance toward a particular thought or situation. Sarcasm, by
contrast, is viewed as a socially oriented, intensified form of irony that conveys
sharp criticism and often employs specific prosodic means to heighten the
perlocutionary effect. Sarcasm invariably contains a clear evaluative component
and is aimed at lowering the status of the addressee or the object of criticism
through a mechanism of verbal aggression mitigated by a comic form.

A vivid example of political sarcasm can be found in John Oliver’s remark:
«lt’s reassuring to know that our leaders are as confused as we are — only much
better paid»®. In this utterance there is a verbal sarcastic construction, in which
a formally positive evaluation (reassuring) is employed to mask trenchant
criticism. It creates an effect of violated expectations: the listener initially
perceives the first part of the statement as a practical and helpful comment,
but the second part (only much better paid) radically shifts the interpretation,
pointing to social injustice and the lack of professionalism among politicians.
Such a device constitutes an effective rhetorical strategy, as it allows biting
criticism to be expressed under the guise of a light-hearted remark, making it
more acceptable to the audience and enhancing its persuasive force.

Another telling example of political sarcasm is Winston Churchill’s remark:
«l am ready to meet my Maker. Whether my Maker is prepared for the great

% Yus F. The Pragmatics of Humor across Discourse Domains. Amsterdam : John Benjamins
Publishing, 2016. 311 p.
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ordeal of meeting me is another matter»®. The humor here is realized through
the enhanced irony, thereby Churchill subjects his own personality to the harsh
criticism with the implication that facing him could be too hard a task even for
the Almighty.

Hyperbole plays a substantial role in the forging of humor as it is a stylistic
device consisting in a deliberate exaggeration that emphasizes affectionate
nature or absurdity of a situation through the violation of Grice’s maxim of
quality. Hyperbolization enables the speaker not only to produce a comic effect
but also to spotlight the key aspects of the message, making it more impressive.
The cognitive mechanism of hyperbolic humor lies in the construction of an
intentionally distorted mental model, which is subsequently recognized by the
audience as a comic exaggeration.

An illustration of a masterful use of hyperbole is contained in Barack
Obama’s commentary on the mushrooming «birther» conspiracy theories about
his birthplace, made at the 2011 White House Correspondents’ Dinner: «/ want
to make it absolutely clear to you all that I was born in the United States.
Period. I was not born in a manger. I was born in Honolulu, Hawaii»®. An
image of being born in a manger is an exaggerated escalation of such theories
since no one had ever claimed that. A manger evokes the biblical birth of
Jesus, so the line hyperbolically elevates the accusation to a ridiculous, almost
mythic level. This exaggeration is ironic because it contrasts sharply with the
mundane, factual follow-up: «I was born in Honolulu, Hawaii». The anticlimax
underscores the irony — after the grand symbolic setup the truth is ordinary
and verifiable. This contrast mocks the controversy by implying it belongs in
the realm of legend rather than reality. Obama uses wit to reframe the claim as
laughable reinforcing his credibility while subtly criticizing the persistence of
misinformation.

Thus, irony, sarcasm and hyperbole as means of comic influence are
characterized by a complex structure that integrates linguistic, pragmatic and
cognitive planes. Their effectiveness in public speaking directly depends on
the speaker’s ability to create and resolve semantic dissonances, as well as on
the communicative competence of the audience, which enables it to recognize
indirect implicit communicative intentions.

Allusion is employed equally frequently in public speaking, being a form of
intertextual reference to well-known events, figures or cultural phenomena, what
creates an additional layer of meaning by activating the audience’s background
knowledge. According to D. Sperber and D. Wilson’s relevance theory,

% Winston Churchill Quotes. Brainy Quote.
% C-SPAN: President Obama at the 2011 White House Correspondents' Dinner.
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allusion is an effective means of minimizing communicative effort: the speaker
merely hints at a particular cultural code, while the addressee activates the
corresponding cognitive context on their own, resulting in the emergence of
“intellectual empathy” and an enhanced comic effect. The success of allusive
humor directly depends on the degree of overlap in the cultural competences of
the speaker and the audience.

An example of political allusion is Barack Obama’s joke during the annual
White House Correspondents’ Dinner: «Even Hillary sends me friend requests
on LinkedIn» (ibid). A simultaneous use of several pragmatic strategies can be
traced here: firstly, the mention of Hillary Clinton (former Secretary of State
and Obama’s political rival) creates an intertextual link to the 2008 presidential
campaign; secondly, the allusion to the social network LinkedIn as a platform
associated with professional contacts rather than personal relationships coupled
with the intensifier «even» before the name of the opponent wittily comments
on the decorous formality of political interactions. This allusion allows Obama
to demonstrate his humor and self-confidence while avoiding direct opposing
his political rival and emphasizing his communicative skill. It is noteworthy
that this type of humor is culturally specific and requires the audience to be
conversant with both the American political context and the functioning of
social networks.

Another important mechanism of the comic creation is the deliberate
violation of expected linguistic norms or logical sequences, which is grounded
in incongruity theory. It is the sudden mismatch between two interpretive
frameworks (scripts) that generates a comic effect, as the audience experiences
positive emotions while resolving the cognitive dissonance. This mechanism
is often realized through paradox — a stylistic figure that combines formally
incompatible concepts, compelling the listener to seek a deeper meaning beyond
the literal interpretation of the words.

A masterful use of paradox is demonstrated by Trevor Noah, a famous
South African comedian. For instances, in his remark: «The British don't say
what they mean, and they don't mean what they say — but somehow, everyone
understands them»® the comic effect arises from the sequential violation of
several of P. Grice’s conversational maxims: the maxim of quality (truthfulness),
the maxim of manner (clarity) and the maxim of relation (relevance). The
antinomic structure of the utterance (don’t say what they mean / don’t mean
what they say) creates a logical impasse, which is resolved at the end of the
sentence by the unexpected claim of mutual understanding. This construction
brilliantly reflects the peculiarities of the British communicative style, where

¢ Trevor Noah. 15 minutes of Trevor Noah: Man of All Nations.
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irony is considered the norm rather than a deviation. The pragmatic function
of this humor rests not only in entertaining the audience but also in fostering
sociocultural reflection — critiquing national communicative patterns through
the mechanism of hyperbolizing their characteristic features. Another cogent
example of Noah’s paradoxical stance of humour can be found in the passage:
«For me Donald Trump is an emotional paradox. Logically I can process him.
Emotionally, I struggle. On the one hand, I will admit, I wake up many days
terrified at the notion that he is President of the most powerful nation in the
world. But also, I must admit, I wake up many days knowing he’s gonna make me
laughy» (ibid) which masterfully captures the essence of the astonishing chasm
between the conventionally accepted image of a typical American president and
the way the image of this institutional role is currently being shattered in a most
unpredictable and often ludicrous manner.

Allusion and paradox are means of comic impact which are highly
effective in public speaking due to their ability to simultaneously activate
the audience’s intellectual resources, create a sense of shared access to
a cultural code and convey complex ideas in a digestible form. However, their
successful use is contingent upon the speaker’s profound understanding of the
audience’s cultural background and his / her high degree of communicative
sensitivity, as the boundary between sophisticated humor and misunderstanding
is often determined by the stability of the sociocultural context.

A significant component of humorous mastery, often overlooked in textual
analyses, is prosodic features: intonation, tempo, pauses and stress. Wit is not
always contained in the words themselves; it is frequently determined by the
manner of delivery, which underscores the need for an integrated approach to
the study of humor as a performative phenomenon.

According to the research by S. Attardo and M. Wagner, prosodic elements
are not merely accompaniments to verbal humor but function as independent
markers of comic intent, capable of both strengthening and attenuating the
effect of wordplay®®. The cognitive mechanism of their influence is found in
the creation of a specific rhythmic pattern, which primes the audience’s neural
structures for the perception of an unexpected resolution, thereby activating
pleasure centers.

A distinct example of masterful use of prosody can be found in Robin
Williams® performances, where the comic effect was achieved through
a complex combination of paralinguistic means. His rapid speech rate (up
to 250 words per minute versus the normative 150-180) created an effect of

% Attardo S., Wagner M. M., Urios-Aparisi E. Prosody and Humor. Amsterdam : John Benjamins
Publishing, 2013. 192 p.
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“information explosion,” sudden changes in pitch (from falsetto to baritone)
realistically portrayed different characters and strategically placed pauses
before key punchlines served as a powerful tool for building up emotional
tension. This prosodic technique, referred to as a «comic storm», allowed not
only the transmission of content but also the creation of a holistic performative
act, in which form was inseparable from meaning. It is remarkable that this
type of humor is virtually untranslatable in written form, as its effectiveness
is determined approximately 70% by paralinguistic factors (ibid). Intonational
emphasis of key words within the structure of a pun (for example, contrasting
pitch elevation on homonyms) facilitates faster identification of the point
of incongruity, easing the audience’s process of decoding the humor. Such
prosodic control allows speakers both to manage audience reactions effectively
and create the illusion of spontaneity in carefully rehearsed gags.

To sum up, the linguistic and stylistic means of creating comic effect in
the English-language public speaking form a complex, multi-layered system in
which semantic play, intonational expressiveness, sociocultural allusions and
rhetorical text design are organically integrated. The synergy of verbal and non-
verbal components generates a powerful psychological effect, whereby laughter
acts as a catalyst for trust and receptivity, transforming a public address from
a mere informational message into a performative act with a clearly measurable
pragmatic outcome.

3. Pragmatic strategies of humor realization in public speeches

Pragmatic strategies for the use of humor in the English-language public
speeches constitute an important means of communicative influence, aimed at
facilitating effective interaction between the speaker and the audience. Humor
in this respect becomes a tool for persuasion while at the same time shaping
a positive image of the speaker and conveying paramount ideas indirectly.
Public speaking, particularly in political or social domains, often requires the
speaker to manage the audience’s emotional disposition and general frame of
mind and humor is becomes of the most instrumental mechanisms of achieving
this.

One of the most common and effective strategies in public speaking is
audience engagement through humeor. According to social-psychological
research by S. Stieger, the use of jokes, self-irony and witty affiliating humour
activates processes of identification with the speaker in the audience, creating
a sense of ease and psychological affinity®. Neurobiological studies’ results

% Stieger S., Formann A. K., Burger C. Humor styles and their relationship to explicit and implicit
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confirm that shared laughter stimulates the release of endorphins, reducing
defensive barriers and increasing receptivity to argumentation. An audience that
laughs is significantly more receptive to subsequent serious arguments, since
humor acts as a sort of «social glue» that bridges the psychological distance
between the speaker and the audience.

A classic example of masterful use of this strategy can be seen in Barack
Obama’s speeches, in which he regularly started off with jokes, demonstrating
his ability to laugh at himself. At the White House Correspondents’ Dinner,
he remarked: «These days, I look in the mirror and I have to admit, ['m not
the strapping young Muslim socialist that I used to be»™. From a pragmatic
point of view this utterance is constructed to pursue a carefully calculated
strategy: the self-irony targets simultaneously his appearance (strapping
young), political biography and conspiracy theories regarding his religious
affiliation. This multifarious humor functions as «preventive disarmament»
that is the speaker draws attention to his own vulnerabilities, depriving
opponents of the opportunity to exploit them. The strategy immediately
elicited laughter in the room and predisposed the audience to a favorable
reception of the speech.

The effectiveness of the strategy of audience engagement through humor is
substantiated by experimental data: studies show that listeners retain 25-30%
more information from speeches that begin with relevant humor compared to
formal openings”'. Politicians who regularly employ self-irony are perceived by
audiences as more «approachable» and «trustworthy», directly reshaping their
public image and the level of credibility. The strategy of engaging the audience
through humor is a complex, multi-component phenomenon that combines
psychological, linguistic and social mechanisms of influence. The precondition
of its successful implementation constitutes not only the speaker’s excellent
command of language but also a brilliant insight of the social context, the
capacity for critical self-reflection and the ability to precisely gauge the possible
psychological impact of each humorous element.

Another function of humor is the reduction of tension in conflictual or
emotionally charged situations. Humor acts as a communicative «shock
absorber», allowing potentially contentious interactions to be redirected
into a more constructive channel. In stressful situations humor activates the
parasympathetic nervous system, lowering cortisol levels and facilitating
psycho-emotional relief. This mechanism is particularly vital in public speaking,
fulfilled by politicians, business leaders and leaders of opinion, where tense

" C-SPAN: President Obama at the 2011 White House Correspondents' Dinner.

" Morreale S. P., Pearson J. C. Why Communication Education is Important: The Centrality of the
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moments frequently arise and the speaker may find themselves in a potentially
awkward position.

A valid example of the strategic use of this function is Ronald
Reagan’s response to questions about his advanced age during the 1984
presidential debates. He remarked: «I will not make age an issue of this campaign.
1 am not going to exploit, for political purposes, my opponent$ youth and
inexperience»™. Pragmalinguistic layout of the passage proves to be complex:
at first, the speaker appears to accept the rules of the game (refusing to discuss
age), but subsequently he reverses the situation, turning his own supposed
weakness (age) into an advantage (experience) and his opponent’s alleged
strength (youth) into a handicap (inexperience). This rhetorical maneuver,
combining ironic inversion with elements of wordplay, led to listeners shedding
their reserve eliciting laughter even from Obama’s opponent and effectively
transforming a potentially losing topic into a rhetorical asset. This remark
became a prototype for the successful use of humor as a weapon in a political
combat.

The use of humor as a form of social and political criticism appears
as a widespread strategy as well. According to the theory of dissonant
communication, ironic or sarcastic remarks allow the speaker to highlight
societal problems and contradictions while minimizing the risk of open
confrontation through a mechanism of «cognitive unloading». As F. Yus
notes, «critical humor enables the audience to perceive uncomfortable truths
through the lens of laughter, substantially reducing psychological resistance».
Consequently, humor becomes a powerful agent of public evaluation,
maintaining a formally amicable tone while simultaneously performing
mordant social diagnostics.

The statements of Winston Churchill, distinguished for his wit and
precision of expression, are particularly indicative in this regard. His
aphorisms like «4 fanatic is one who can't change his mind and won't change
the subject»; «He has all the virtues I dislike and none of the vices I admire»™
exemplify the effective use of rhetorical devices to criticize or express
political intolerance. Linguistic analysis of the former aphorism testifies to
the following structure: syntactical parallelism (can’t change / won’t change)
conveys a semantic paradox, presenting fanaticism not as ideological
conviction but as communicative inadequacy. This construction delivers
incisive ironic criticism of political bigotry, yet, through its comic form and
aphoristic brevity it becomes quite lucid and devoid of overt aggression,

™ The Ronald Reagan Mic Drop Moment at the 1984 Debate | NBC News.
3 Winston Churchill Quotes. Brainy Quote.
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thereby enhancing the effectiveness of the criticism. The latter aphorism,
said about Labour politician Stafford Cripps, perfectly encapsulates disdain
for someone's perceived moral failings by flipping conventional praise into
criticism. It implies the person is irritatingly «good» in a way the speaker finds
unbearable, lacking in the flaws that make someone relatable or interesting.
The judgement of the traits of character is realized in this utterance due to
opposing and gauging the two permanent extremes — «virtues» and «vices»
— being collocated with unconventional for them verbs («to dislike» and «to
admire» respectively), what makes the whole estimate more stylistically
prominent and impactful.

Critical humor has reached a high level of sophistication on the contemporary
media scene. For instance, a television host Trevor Noah skillfully combines
wit with social reflection, as exemplified in the remark: «The weirdest thing
about politics is that lving is the only job where it's not a deal breaker»™.
The use of a «normalization of the absurd» strategy is apparent here: the
speaker presents political lying as a routine phenomenon, allowing him to
bring to the fore systemic problems without resorting to overt moralizing. This
approach exposes the hypocrisy of the political system through a mechanism of
«reverse hyperbolization» — portraying a shocking reality as ordinary, thereby
prompting the audience to critically reconsider familiar occurrences without
their psychological resistance being triggered.

In summary, the pragmatic use of humor in public speaking is a multifunctional
phenomenon that organically combines elements of social psychology, rhetoric
and linguopragmatics. Humor facilitates effective information delivery,
mitigates conflict situations and at the same time can serve as a form of
intellectual critique. A well-placed joke, an ironic comparison or self-irony
transforms a speech into a lively, dynamic form of communication in which
laughter functions both as psychological relief and a powerful means of raising
keen awareness of social phenomena and stimulating the audience’s critical
thinking.

CONCLUSIONS

Delving into the linguo-pragmatic particularities of the functioning of humor
in the English-language public speeches and identifying the major principles
and strategies involved have resulted in the following conclusions on the matter.

Humor is a complex multifaceted phenomenon that operates at the
intersection of linguistics, pragmatics, cognitive science and sociolinguistics.
The study of the main theories of humor has demonstrated the effectiveness
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of a comprehensive approach integrating cognitive, social and pragmatic
dimensions. Cognitive theories of incongruity and script-based analysis explain
the mechanisms underlying the emergence of the comic effect through the
collision of incompatible conceptual structures. Social theories of superiority
reveal the role of humor in the formation of social bonds and group dynamics.
The pragmatic approach demonstrates that humor comes across as an effective
agent of communicative influence aimed at achieving specific goals in verbal
interaction.

The analysis of the functions of humor in public speaking has led to the
conclusion that it serves as a powerful rhetorical tool. Humor facilitates
effective communication by capturing audience attention, reducing
psychological tension, establishing trust and enhancing information retention.
Moreover, it has been established that the successful use of humor in the
public discourse requires good command of cultural characteristics and the
appropriate social context.

The research of stylistic and linguistic means of creating a comic effect
has demonstrated that humor in public speaking is shaped through a system
of linguistic devices. Semantic means have proven to be the most productive,
among them wordplay based on polysemy and phonetic similarity, as well as
irony and sarcasm, which generate an effect of surprise through the contrast
between literal and implicit meanings. Stylistic figures also play a significant
role, including hyperbole, allusion and paradox, which enhance the emotional
impact on the audience. Of particular importance are prosodic means,
specifically intonation, pauses and speech tempo which often determine the
perception of a humorous utterance.

The analysis of pragmatic strategies in the use of humor has identified
three main functional directions. The first is aimed at engaging the audience
and establishing emotional amity, achieved through self-irony, mild humor and
the creation of an aura of ease. The second is associated with the reduction of
tension in conflict situations, where humor is leveraged as a tool for initiating
dialogue and transforming potentially negative situations into advantages for
the speaker. The third one fulfills the function of criticism enabling to put
forward social and political evaluation through ironic and sarcastic statements
that avoid direct confrontation.

SUMMARY

The present paper dwells on humor as a complex phenomenon
functioning at the intersection of linguistics, pragmatics, cognitive science
and sociolinguistics, arguing for an integrative analytical framework.
Drawing on major humor theories, it synthesizes cognitive incongruity
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and script-based models with social and pragmatic perspectives to explain
how comic effects emerge and function in the English-language public
discourse. Cognitive mechanisms account for meaning clashes, social
theories highlight bonding and group dynamics while pragmatic analysis
frames humor as strategic communicative vector in interaction. Focusing
on numerous excerpts from the English-language public speaking, the study
shows that humor operates as a rhetorical resource that attracts attention,
reduces tension, builds trust and improves audience retention. It has been
proven that effective humorous performance depends on the addressees’
sensitivity to cultural norms and situational context, which conditions
interpretation and speaker credibility across diverse audiences. Linguistic
analysis identifies stylistic devices such as wordplay, irony, sarcasm,
hyperbole, allusion and paradox that prove crucial in shaping the necessary
comic effect. Finally, three pragmatic strategies in the use of humor have
been distinguished: engagement and rapport-building; tension management
in conflict situations; indirect criticism enabling social or political evaluation
devoid of any confrontational hues in the discourse.
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CHAPTER 16

NNIHFBOCO®IA XYAO>XXHbOIO TEKCTY
B HAYKOBUX KOOPAMHATAX CYYACHOI
IHTEFPATUBHOI CTUNICTUKU

lonikoea H. C.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-16

BCTYN

CrynitoBaHHS XYyHOXKHBOTO TEKCTy B PI3HHX MapagurMax CydacHOl
JHTBOYKPAiHICTUKN — II¢ TpoOiieMa, IO BIPOAOBK OCTAHHIX ECATHIITH
HE BTPayac aKTyalbHOCTI. Ii CBOEPIMHO BHPINIYIOTh y MeKaX TpaguIliiHIX
1 HOBITHIX MOBO3HAaBYMX Tany3eld. HuWHI MOBa NHCEMEHHHKIB HAaJCKUTH IO
HaWBaXIMBIMIMX OO’€KTIB U1 BUBUEHHS B JIIHTBOCTHJIICTHIN. 3aCTOCOBYIOUH
HOBI METOIM aHaJ3y XYyIOKHBOTO TEKCTY, THM CaMUM TPEACTAaBHUKN HAayKH
PO3pOoO0ITIOI0TH HOBATOPCHKI IMiIXOAM IO aBTOPCHKOI Bi3ii MOBHHX SIBHIII, IIIO JTA€
3MOTY BHAOUHHUTH Pi3HOTHUITHI iIHHOBAIIii MUTIIIB Y HAI[iOHAIBHIN JIHTBOKYIBTYPI,
BUSIBUTH XapakTep (yHKIIOHYBAHHS XYIOKHBO-E€CTETHYHOI CTHIHOBOI HOPMH
yKkpaiHcbkoi MoBH B XX — Ha mouarky XXI cr.!

Y KkoHTEKCTI 0araTtoacmeKkTHOI iHTepmpeTamii TOHATTA XyIOKHBOTO
TEKCTY, 3apiKkcoBaHOI B JOCHTIHKEHHAX 0ararb0X Cy4acHHX HAyKOBIIB, TIpaili
JHTBOCTHIIICTIB TIPHBEPTAIOTH yBary NpPaKTUYHO-YACOBOIO MAHOPAMHICTIO
W MacmTaOHICTIO, IOCTIHHUM 3BEPHEHHSAM 1O BAXIMBHX PO3POOJICHB
B IHIIMX HayKax, HEOAMIHHHM OIIEPTSM Ha JIHTBOTEOPETWYHI OCHOBH Ta Ha
3araJbHOKATETOPIMHNN IHCTpyMEHTapiil TYMaHITapHCTHKH.

VY crarti «JliHTBOCTWIIICTHKA: OCHOBHI TOHSTTS, HAmpsMH W METOIH
nocaimkeras (2005) C. 5. €pmonenko, mpoBiaaAl (haxiBenp y raiysi cydacHoi
CTHJTICTHKH Ta KyJBTypH MOBH, OOTpyHTyBaja i 3amporpamMmyBaja Ti 3aBIaHHS,
oo X HaHOMMKYNM YacoM MaioTh BHKOHYBATH MOBO3HABIII, SIKi CTYHIIOIOTBH
MOBY XYIOXXKHIX TBOPIB YKpaiHCPKHX NHCHMEHHHKIB. BH3Ha"aioun OCHOBHI
HanpsiIMH iCTOPUYHOTO TTOCTYITy HAayKH, y CBOiX MpAIsIX BOHA OKpECIHia iX SK
OUIAX BiJl CTHJIICTUKH TPAKTHYHOI IO TEOPETHYHOI, Bill PiBHEBOi CTHIIICTHKH

' TomikoBa H. C. XynoxHiii TEKCT B OHOBIEHiil CHCTEMi KOOPIMHAT Cy4acHO! JiHIBOCTHIICTHKH.

The XXX International Scientific and Practical Conference «Modernity and current problems of society
regarding the development of sciencey, July 31 — August 02, 2023. Graz, Austria, 2023. P. 135-138.
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JI0 IHTErpaTHBHOI, 3ayBaXKuja, IO BCEOIYHE BUBYECHHS XYAOKHBOTO TEKCTY
B MEXaXx JIIHTBOCTHJIICTHYHOTO JIOCIITHHUIIBKOTO T0JIs ependadae ypaxyBaHHs
HOBITHIX TeHJCHIIH PO3BHUTKY rajiy3i mix 4ac aHamidy #oro ckimamHukis®. Ha
JYMKY JOCIHITHUII, Cyd4acHa HayKa «3abe3rneuye 0araToBEKTOPHE JTOCIIKCHHS
B3a€EMOJIIT MOBM 1 KYJIBTYpH, MOBH W MHCIIEHHS, CBIJIOMOCTI, i B LBOMY ii
AQHTPONOIEHTPUYHA, T'yMaHICTUYHA CyTHICTh. PO3BHTOK JIIHIBOCTHIIICTHKH,
I'PyHTOBaHMH Ha T BHYTPIIIHPOMOBHHUX, CTPYKTYpHHX 3B’S3KaX, 30Kpema
3 icTOpi€l0 1 TEOpi€l yKpPaiHCHKOI JiTepaTypHOi MOBH, 3 yciMa Traiy3siMd
TPaJULIHHOTO YKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA, BUSIBISIE TEHJCHLIT iHTerparii
JIHTBOCTHIIICTUYHUX JIOCII/KEHb Yy IIUPOKE KOJIO YKPaiHCHKOi I'yMaHiTapHOI
KyJIbTypu»®.

Orxe, caMe IHTETPaTUBHUI TiAXil OO BHBYCHHS (YHKI[IOHATIEHO
BO)XJIMBUX CKIIAIHHUKIB XYIOXKHBOTO TEKCTy — cmuiicmem (JITHTBOOJMHUIIb,
mo, (GYHKIIOHYIOYM B XyHOXKHIX TBOpax, OKpIM HOMIHATHMBHUX, MaroTh
CTWJIICTHYHI 3HAYEeHHS, PENPEe3eHTOBAaH! HaIllapyBaHHSIM JOJATKOBHUX CMUCIIB
i 3yMOBJCHI iHOMBIAyaJdbHOIO MOBOTBOPUICTIO MHCHMEHHHKIB!) mependadyae
3aJy4eHHs HE JIMIIEe CTWIICTHYHOIO, a W IparMaTdyHOro, KOTHITMBHOTO,
IHTEPTEKCTYaJIbHOTO TOIO aHamizy. Takuid miaxin 4o po3misiny (GyHKIIOHAIBHO-
CTWIICTUYHOTO  HABAaHTAKCHHS  PEJEBAaHTHUX  CKJIAJHUKIB  aBTOPCHKOTO
i10CTHIII0 B KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTuuHii cdepi crijikyBaHHsS NMUCbMEHHUKA
3 YHCIIEHHUMH aJIpecaTaMH [O0NOoMarae BHSBUTH IXHIO posib Y (oOpMyBaHHI
innuBinyanpHO-MOBHOT KaptuHH cBity (IMKC) wuThiB, sKy mi3HaoTh
1 IEKOMYIOTh YMTaYi-PEIUITIEHTH .

Mera npornoHOBaHOI HAyKOBOI PO3BIAKM — BH3HAYMTH OCHOBHI HalpsIMU
(dopMyBaHHS Ta PO3BUTKY IHTEIPaTHUBHOI JIHIBOCTHIIICTHKH, OOIDYHTYBaTH
MOHSTTSL  «JIHrBOCOQis XYIOKHBOTO TEKCTY», OKPECIUTH METOAU HOro
JOCIIIIDKEHHS.

1. CTaHOB/IEHHS iHTErpaTUBHOI JIIHFBOCTUNICTUKM:
JOCBif, i nepcnekTuem
OnHa 3 HalakTyaJpHINIMX TNPOOJIEM Cy4YacHOi JIIHIBOYKpPAiHICTHKH — L&
BCeOIYHE NOCIIIKEHHS YKPaTHCHKOT JIITepaTypHOi MOBH SIK IMHAMIYHOTO SIBHIIA,

> €pmonerko C. f. JIiHrBOCTUIICTHKA: OCHOBHI MOHSTTS, HANpPSIMH W METOMH JOCIIKECHHS.

Mososnascmso. 2005. Ne 3—4. C. 112-113.

3 €pmonenko C. 5. 3 icropii yKpaiHCHKOI CTHIICTHMKHM: BiJf CTHIICTHKM MOBHHX 3aco0iB 10
iHTEerpaTUBHOI cTUITiCTUKH. VKpaincoka mosa. 2019. Ne 1. C. 15.

4 TomixoBa H. C. MoBa xynoxHboi npos3u IlaBima 3arpeGenbHoro: Bix cnosa A0 KoHrenty. JIHimpo:
Axuenr I1I1, 2018. C. 22.

> TomixoBa H. C. Xymoxuiit pguckype II. 3arpeGenbHoro B mapaaurmi — iHTErpaTHBHOL
ninrBocrunictuku. New horizons of philological science: Collective monograph. Riga, Latvia: Baltija
Publishing, 2021. P. 64.
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0 € HaHaKTUBHINMIOK (OPMOIO CIUIKYBaHHs B OyIb-iKill cdepi CycHiIbHOrO
xuTTA. [IpeacTaBHMKHM HayKoBOI Tajiy3i BHIPONOBXK KiHHg XX — Nepuoi
yBepri XXI CT. migOuiM MiACYMKH LIOJNO aKTyaJbHOCTI Ta METOIOJIOTiHHO-
3MICTOBOI cHEelM(iKK MOBO3HABYMX HAIPSIMIB ITONEPEAHIX CTONITh, BU3HAYMIN
MEPCIIEKTHUBH TMOAAIBLIOT0 PO3BUTKY Oararbox JIHIBICTUYHHUX JAWUCUMIUIIH Ha
SIKICHO HOBOMY HayKOBO-III3HaBaJbHOMY pIiBHI 3 ypaxyBaHHSIM THX YU THX
BHYTPILIHBO- Ta 30BHIIIHLOMOBHHX YMHHUKIB.

OcTaHHIM 4acoM Y MOBO3HABCTBI CTPIMKO 30UIBIIYEThCS KiJBKICTh Ipallb,
MIPUCBSIYEHUX POJI YKpaTHCHKOI MOBH y (hOpMyBaHHI KyJIBTypHO-CEMIOTHYHOTO
KOMIIOHEHTa CYyCITUIBHOI CBIZIOMOCTI, IO 30JMKye MK cOOOI0 JIIHIBICTHYHI
HayKH. [HTepecH HMOCHIIHHKIB «3MICTHIIHMCSA 31 CTPYKTypHOTO OITUCY MOBH
Ha JOCIHIKCHHS ICTOPMYHOTO KOHTEKCTY, B SKOMY MOBa PO3BHUBA€ThCI Ta
¢byskuionye»®. He BHNAAKOBO B CyYacHidl JIHIBOYKPAiHICTHII BHU3HauyalbHE
Miclle HaJISKUTh JroAckkoMy mpoctopy. Ha nymky @. C. Bauesuua, ioro
KOHCTHUTYIOIOTh 1HIUBIIH, SKi, CIUIKYIOUHUCH MK COOO0, BHKOHYIOTH BiIOBIIHI
KOMYHIKAaTHBHI, COI[ialibHi, M)KOCOOUCTICHI, 1/I€0JIOT1YHi, ICHUXOJIOT1uHi poi’.

BB cycniapbHO-II00aNI3alifHIX YHHHHKIB, MO MPOTATOM KiHIS XX —
nouatky XXI cT. mo3HaumIIMCs Ha HMBLTI3ALITHOMY PO3BUTKOBI B yCHOMY CBITI,
colliaybHI 3pyLIeHHs, SKi BinOynucs B YKpaiHi micis po3naay paasHCHKOTO
COF03y Ha mmo4atky 90-X poKiB MHHYJIOTO CTONITTS, i 0COOIMBO TEIEPIIIHS BifiHA
3 IMIIEPCHKOIO POCI€I0 AyKe BiAYYTHI HE JIMIIE B PI3HUX CYyCHUIBHUX cdepax
KpaiHu, a ¥ y JKUTTI YKpaiHCBKOT MOBM — YW HE HalBaXJIUBILIOTO CKJIaJHHKA
YKpaTHCHKOT 1JEHTHYHOCTI. A OTKe, BII4yTHO TpaHC(HOPMY€EThCs W yYKpaiHChKe
MOBO3HAaBCTBO — HayKa, sIkKa HUHI Yy CBOEMY HOCTYINOBi BigOMBa€ OCHOBHI
TEHJEHII] 1010 NepeOyaoBH TI'POMAJSIHCBKOTO CYCIUIBCTBA, SIKE TypPTYEThCS
B HQ/ICKJIAJIHAX YMOBAaX BiiHH, 00 1MOJ0JIaTH i IEPEMOITH BOPOTra, 3aKPillUTH
HEMOXUTHI YCTOI HApOMOBNAAAS Ha pimHii 3emii®.

CyvacHa JIHIBOYKpaiHICTUKa PO3BUBA€TbCS B TICHOMY 3B’SI3Ky BCIiX 11
MAPO3ALIIB, IEMOHCTPYIOUM aKTHBHY IHTErpalio 0ararbox i3 HUX Ha OCHOBI
CIIJILHOTO 00’€KTa JOCII/PKEHHS! — YKpalHChKOI MOBH SIK OCHOBHOIO 3aco0y
CIIJIKyBaHHS Ta KOHCOJiJNaWii pi3HUX BEPCTB CYCIHLUIBCTBA, SIK YHIKaJIbHOI,
icTOpuyHO  c(OPMOBAaHOI CHUCTEMM JIHTBAJIBHHUX 3HAKiB, M0 TE€HEpye
€THOKYJBTYPHI LIHHOCTI ¥ HalioHaJbHY mnam’sATh. [lompu Te MmO KOXHA
MOBO3HABYa rajly3b Ma€ CBill IPEIMET CTY/IiOBaHHSI, yCE IIOMiTHILIIMMH [IOCTAIOTh

¢ Cepaxum K. Jluckypc sIK COLIOJiHIBaJbHE SIBUIE: METOOJIOTIS, apXiTEeKTOHIKa, BapiaTHBHICTD :

monorpadis. Kuis : [Tanuona A. B., 2010. C. 9.

7 Bauesnu ®. C. ®inococbK0-METONOMIYH] 3acai CydacHOI JIHIBICTHKM: CIIpoba O6TPyHTYBaHHS.
Mososnascmeo. 2006. Ne 6. C. 35.

8 Tonikosa H. C. CowioMoBHi uiHHIKE (pOPMYBaHHs Cy4acHOi iHTerparuBHoi JiHrBictuku. The XXIX
International Scientific and Practical Conference «The role of society in the development of scientific
ideasy, July 24-26, 2023. Prague, Czech Republic, 2023. P. 116.
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CIJIbHI CErMEHTH B MeXKax JOCIHIAHUIBKHX TIOJIIB THX YW THX HayK. SIcKpaBuM
MIPUKJIAZOM MO0 IIbOTO MOXKE CIIYTYBaTH CydacHa KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA,
30KpeMa KOTHITMBHa TmoeTuka, mnpenacraBHuku sikoi (O. II. BopoOGiiosa,
JI. 1. Benexosa, C. A. Xaborunceka, O. M. Karanoscbka, B. I. HikoHosa,
[. C. IlleBueHko Ta iH.) Ha TepeHax YKpaiHCbKOi HAayKH pO3pOOIIOIOTH
TEOPETHUYHI OCHOBH KOHLENTYAJIFHOTO aHalli3y MOBU XYIOXKHBOI JITEpaTypH.
PesyneraroM iXHIX 3ycHib i HAayKOBHX IIOINYKIB MOCTaJIM JIIHMBOKOTHITHBHI
Kareropii, 110 JTAI0Th 3MOT'y IHTErpyBaTH MHCHMEHHHIIBKY MOBY Ta Pi3Hi BUAU
mucrenrtsa. [Ipo e, 30kpema, 3acBidye OMH 3 OCHOBHUX HAIPSIMiB PO3BUTKY
YKpalHChKOI KOTHITHBHOI JIHIBICTUKM — «lHTepMenialbHICTh Ha MNEpeTHHI
HayKOBHX Iapajurm», Ky 3 NOIVISAY PETPOCIEKTHBHU 1 Cy4aCHOCTI pO3MIIsiau
HAYKOBIII HA MDXKHApPOIHIN KoHDepeHil (TpaBenb, 2021)°.

Binomo, mo Hampukinmi 11 THC y MOBO3HABCTBI HEaOWSIKOI CHIIM HAOpayn
IHTerpauiiHi IpoLecH, YHACTIJOK 4oro BigOynacs IepeopieHTalis OCHOBHHX
iHTEepeciB HayKH — BiJl BUBUCHHSI CUCTEMHHX O3HAaK i BJIACTHBOCTEH MOBH JI0
AKTHBHOTO CTY/IIFOBaHHS pi3HUX acnekTiB ii pyHkuionyBaHHs. Came TOMy cyyacHa
JIHTBOYKpAiHICTUKa CTPIMKO PO3BUBAETHCS IIifi TaciIOM aHTPOIOLEHTPH3MY,
MIPOTUCTABJIEHOTO CHCTEMOLIEHTPU3MY, a OULIBIIICTh JOCIHIAHUKIB pO3IIsae
YKpaiHChKY MOBY B IIMPOKOMY KOHTEKCTI JIFOACBKOTO OYTTSI, Y TICHOMY 3B’SI3KY
31 CBIZIOMICTIO Ta MHCJEHHSIM OCOOMCTOCTI, ii JYXOBHUM CBITOM. Y Takui
CIOCi0 MOBO3HABCTBO 3HOBY «IPUXMISIETHCS» 10 (iocodii, y JIOHI SKOi BOHO
Hapomwiocs 1 Bij skoi Bimimmitocs B kil X VIII — va mowatky XIX ct. Illomo
«MirpauifHuX» IPOLECIB Yy MeKaxX HAyKOBUX KOOPIMHAT HE JIMIIE JIHTBICTHKH,
a ¥ T'yMaHITapUCTHKH 3arajloM CBO€pPIJHO BHCIIOBIIOETHCS HiZEpIaHICHKUI
nocnigauk Penc boj y kHIKII Ipo icTOpiro TyMaHiTapHUX HayK, SIKY BiH Ha3BaB
«3a0yTi Haykm»'°. ¥ nomrykax METOMMYHUX MPUHIHITIB Ta eMITIPUYHIX MOJEIICH
CTBOPEHHS TAaKO1 BCEOCSDKHOI 1CTOPii HAyKOBELb Haraaye, o B JJaBHUHY Pi3HULI
MK eymanimaprumu (MOBO3HaBCTBO, MY3HMKO3HABCTBO, JITEPaTypO3HABCTBO,
icTopis, (UIOJOTisl, MHUCTEIITBO3HABCTBO 1 TEATPO3HABCTBO) Ta MPUPOOHUHUMU
Haykamu He Oyno. HesanexHO BiJ TOro, XOTiB XTOCh BIATaJaTH TAaE€MHHIII
pO3yMy YM TAaEMHHII TNPHUPOIU, — yCE BTLIIOBAIOCSH y CKIAJHUKUA OfHI€ET
iHTenekTyansHol nisuibHOCTi. Hampuknan, Ilidarop mocmimkyBaB sIK My3HKY,
NIpUpoOy, Tak i MareMaruky. Taki cBiTWJIa HAayKoBOi peBoxrouii, sik [aminei,
Kemep, Hproton, BuBYamu sk Qimonorito, tak i npupony''. IlpunarizHO

°  IuTepMemianbHICTh HA MEPETHHI HAYKOBHX MAPaJNIM: PETPOCICKTHBA 1 CYYaCHICTh : Marepiaiu

1II MixxnaponHoi HaykoBoi koH(Mepenii YAKJLIT/KHITY, m. Kuig, 20-21 tpasus 2021 p. / Bigm. pen.
O. I1. Bopo6iioBa. Kuis : Bunasuuumii nenrp KHIIY, 2021. 81 c.

10 Box Penc. 3abyti Hayku. IcTopist rymanitapuux Hayk / mep. 3 Hia. 5. Joromomnoro. Kuis : Bua-so
JXKymancskoro, 2016. 376 c.

" Tam camo. C. 11.
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3ayBa)KMMO, 110 B HEJAJEKOMY MHHYJIOMY TaJIaHOBHTI, OCBIU€HI yKpaiHIli
TaK CaMO HEPIJKO MOEIHYBAJIH Pi3HOBEKTOPHI ()OPMHU M HAlpsSMH AisIIBHOCTI
y cBoeMy kUTTi. 30kpema, [lerpo ['ynak-ApreMoBCbKHH, BIJOMHN YKpaiHCHKHI
MMMCHbMEHHUK, Tiepekianay, negaror I nomosuan XIX cr., i3 1817 p. mpamtoroun
B XapKiBCHKOMY YHIBEPCHUTETI, BUKJIAZaB MOJIBCEKY MOBY, iCTOpIt0, reorpadito,
CTaTHCTHKY.

OTrxe, rymMaHITapUCTHKa 3arajoM 1 JIHTBICTHMKAa 30KpeMa B YCi dYacu
W HUHI 3acBIIYYIOTH Jil0 HENOPYIIHHX (UIOCOPCHKHUX 3aKOHIB OO
LUKJITYHOCTI CBOTO PO3BUTKY B MEXaX JIOSUIBHO CTIHKMX HAayKOBHX IapajurM,
sIKl, TIOCTYIOBO 3MIiHIOIOYHCH, 30€piraroTb CBOIO NEPBHHHICTH Ta HajiliHe
miarpyats. 'ymaHiTapHi HayKu 3aBKaAu Oyiau 00’€IHAHI ifee€l0 Mi3HAaTH AyX
npupoau i JonuHU. ToMy # ChOTOIHI JOCIHIIHULBKE I0J€ TyMaHITapUCTHKU
Ta Tl CKIagHUKIB (DOpMye aHTPONOLEHTPU3M, OJHIEI0 3 OCHOBHHUX O3HAaK
SIKOTO € IHTErPaTHUBHICTh HAyKOBHX iJei, BHIUIEKAHUX Y MEXaxX iCTOPUYHO
1 METOJIOJIOTIIHO 30JIMKEHUX HayK.

Ha wnamy aymky, y cydacHidl JIIHTBOYKpaiHICTHMII HaWBUINUIA piBEHb
IHTErpaTUBHOCTI JEMOHCTPYE JIHIBOCTHJIICTHKA, IO 13 cepeanHH XX CT.
B icTopii cBOro (hopMyBaHHS Ta PO3BUTKY ITOCTYIIOBO pyXaJlacs «Bijl CTHIIICTHKU
MOBHHX 3aC00iB JI0 iIHTETPaTHBHOI CTHITICTUKI» 2.

JIiHrBOCTHWIIICTMKA HIiKOMM He Oyna 130JIbOBAHOIO BiJ IHIIMX rairy3en
MOBO3HaBCTBa. I3 yacy cBoro ¢opmyBanHs (20-ti pokun XX CT.) BOHa TiCHO
IOB’si3aHa 3 HU3KOIO JUCLMIUIH i, SIK I HEePIIKO TPaIUIIETHCS B Haylli, Mae
3 HUMH CIUTBHUH 00’ €KT JOCIIKCHHS — YKPATHChKY MOBY SIK (DYHKIIIOHAJTBHO-
CEeMaHTHU4HY CHCTEMYy, ajie NPEIMET BHBYEHHS B JIIHTBOCTHIIICTUKH 3aBXIU
OyB 1 € cBilf — 11e pi3Hi cTuii (PyHKUIOHANBHI, €KCIIPECUBHI, 1HAMBIAYaJbHI)
YKpaTHCHKOI JiTepaTypHOl MOBM Ta IXHI CKJIaJHUKH. YceOiduHe CTymilOBaHHS
MIOHSTTSl «CTWJIBY HHHI Nependadae ypaxyBaHHs HOBITHIX TEHAEHILIH PO3BUTKY
SIK caMoOl CTWJIICTUKH, TaK 1 IHIIMX JIHTBICTHYHUX Tally3ci, IO HEPIAKO
CXOISITHCSL Y €JMHOMY — TEKCTOJIOTTYHOMY — JIOCIITHUIIBKOMY TIOJIi.

B ykpaiHCBKill JIIHFBOCTWIIICTHIN TPATUIIIHHAM 00’ €KTOM JJIsl BHBYCHHS
II0OCTAE MOBA XyJOXKHBOTO TEKCTy. SIKIIO paHille OCHOBHMM 3aBJaHHAM
piBHEBOi, a 3romoM i (YHKIIOHaJbHOI CTWIIICTHKH OyB aHali3 BHpa)KaJbHO-
300paxaj]bHUX  3ac00iB  SIK  CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHUX  OJMHHUIb, TO
B CydYacHiil IHTerpaTWBHIH Hayli CTHJIICTUYMHO MapKOBaHi CKJIaIHUKU TBOPIB
0araTboX NHUCHMEHHHKIB PO3NISAAIOTH y KOHTEKCTI TaKMX HHTaHb, SIK «MOBa
i KymeTypa», «MOBa i JIIOMMHA», «MOBA i CHTyallis CIIJIKyBaHH»'’, 110 Ja€

12 €pmonenko C. S. 3 icropii yKpaiHCBKOI CTHJIICTHKM: BiZ CTHJIICTHKA MOBHHX 3ac00iB [0

iHTerpaTBHOI cTHIICTHKH. YKpaiHchka MoBa. 2019. Ne 1. C. 3.

3 €pmomenko C. S. JIHrBOCTHINICTHKA: OCHOBHI MOHATTS, HANPSAMH i METOMM TOCIiIKCHHS.
Mososnascmeo. 2005. Ne 3-4. C. 115.
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3MOTY CHHTE3yBaTW OararorpaHHU MOBHHMH CBIT MHTIIB, CIIMPAlOYUCh HE
JIMIEe Ha BHYTPIIIHBOMOBHI, a i Ha eKCTpaliHrBaibHI 4yMHHUKK. Came ToMy
MOBHO-BHpP&)XKaJIbHI 3aCO0M TNUCHMEHHHUIIBKMX 1MI0JIEKTIB BapTO BHMBYATH
B TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky MOBO3HAaBUMX Tajy3eil TEKCTO-, IUCKypcO- Ta
AQHTPONOLIEHTPUYHOTO CIPSIMYBAHHS, 3aJly4aloud JO aHali3y CTHIIICTUYHUMH,
MIparMaTUYHUH, KOTHITUBHUH, KyJIBTYpOJIOTIYHUH, €THOJIOT1YHHH,
IHTEepTEeKCTYaJIbHUH Ta 1HIII acIeKTH.

VYcebiuHe BUBYEHHS MOBOTBOPYOCTI YKpaiHCBKHMX TOETIB, MPO3aiKiB,
JpamMaTypriB ChOTOJIHI € OIHMM 3 aKTyaJbHMX 3aBIaHb IHTErpaTUBHOI
JIHTBOCTHIIICTUKH, 1110, CIIMPAIOYUCH Ha Ti YU Ti METOAMKY Ta IPUIOMH aHaIlizy
Xy/I0XXHBOTO TBOPY, CTYit0€ (iIocoPChbKi NTMONHN 1HMBITyaIbHO-aBTOPCHKOTO
CJIOBa, HOTO pEJIeBaHTHO-CTWJIICTHYHI O3HAKH, MOJIENOE MMOBIpHI peduiekcil
MapKyBaJIbHO-TEKTOBUX JIIHTBOOJMHUIIb y CBIZIOMOCTI PELMIIEHTIB-YUTaYiB.
B3aemonitoun 3 JIIHTBOKYJBTYPOJIOTi€I0, €THOJIIHTBICTUKOIO, KOTHITHBHOIO
JIHTBICTUKOIO,  JIIHTBOIIPAarMaruKol0,  KOMYHIKQTUBHOIO  JIHI'BICTHKOIO,
COLIOJIIHTBICTHKOIO TOILO, IHTErpaTHBHA JIIHI'BOCTHIIICTHUKA TOMITHO PO3IINPIOE
napajiurMy CBOIX JOCHI/DKEHb, MiJAJAI0YM PETEIbHOMY HayKOBOMY PO3IVISILY
abo mepersiay Bce HOBI 00’ €KTH 31 chepr Xym0oXKHBOT JIiTepaTypH.

[HTErpaTMBHOrO  HAayKOBO-TEOPETHYHOrO  OOIPYHTYBaHHS W  Hajaii
NnoTpeOyloTh YMCICHHI MOBHI OJMHMII — CTHWIICTEMH, 110, (QYHKLIOHYIOUH
B XyHOXHIX TBOpaX, OKpPIM HOMIHATHBHHUX, HEpIIKO HAaOyBalOTh HOBHX —
CTWJIICTUYHHUX, JIOTIYHUX, CHMBOJIIYHUX, IIPArMaTHYHUX TOIIO — CEMaHTHYHHX
BIJTIHKIB, 3yMOBJICHUX IHJMBiJyaJIbHO-aBTOPCHKOI0 MAaHEpPOI0 OXYIOXKHEHHS
niricHocTi. CiMparouuch Ha JIOCBIJ Cy4aCHUX MOBO3HABIIIB, SIKi, JOCIIDKYIOUN
MOBY XYOOXKHBOI TpO3W, TO0e3ii, Jpamaryprii Oararbox yKpaiHCBKUX
MMMCbMEHHUKIB, Y MEXaX Cy4acHOI JIHFBOCTHJIICTUKH (POPMYIOTH TEOpETHYHI
OCHOBHU IHTErpaTHMBHOTO aHaJIi3y, 10 PEJEBAaHTHUX CTUIIICTEM YHAJIS)KHIOEMO,
30KpeMa, [HOUGIOyanizmMu (NOMEHYIOHANIZMU, OKAZIOHANIZMY, OKA3IOHATIbHI
AHMPONOHIMU, OKA3IOHATIbHI CNONYYEHHs CJi6, OKA3IOHANbHI hpazeonocizmu),
npasmemu, inmepmexcmemy, QONbKIOpUIMY, KOHyenmemy Ta iH., IO
BUSIBJISIIOTh BUCOKHMH CTYIIHb CTHJIICTUYHOTO, CEMAaHTUYHOTO, NParMaTHYHOro
Ta KOTHITUBHO-KYJIBTYpPOJIOTIYHOTO MOTEHI[ially B eMOLIHHO-OLIHHIH IIIOIIUHI
MOBOTBOPYOCTI MHTIIB, B iHTEPCEMIOTHYHIH cUcTeMi i KoHuentocdepi IXHIX
XYIOXHIX TBOpiB'*.

HaBeneni TepMiny (Ha3BM pPO3rally’KeHOI CHCTEMH CTHIIICTEM), IKUMHU OIEpYy€
HayKa, HABOASATH Ha JYMKY, 1110 Cy4acHa iHTerpaTUBHA JIIHIBOCTHJIICTHKA HEPI1IKO
CIIYTy€ HIOW «IapacosbKOIO» JUIsl IHIIMX MOBO3HABYMX Trajly3eid, 00 €IHyroun ix

4 TomikoBa H. C. Xymoxwuiit muckypc I A. 3arpeGenbHOro: JHTBOKOTHITHBHHE 1

NPAarMacTHIIICTHYHNN aCIeKTH : JHC. ... J-pa dinon. Hayk : 10.02.01. Kuis, 2019. C. 22.
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Il 9ac KOMIUIEKCHOTO aHali3y THX YW THX JIIHTBOOAWHHIb, SIKI YBUPA3HIOIOThH
XyIOKHIH TEKCT. 3a HAIIMMHU CHOCTEPEKECHHSIMH, Y NMUCBMEHHUIBKOMY TBODI
PCUHMITIEHTIB-YATAYiB HAWYACTINIEC I[IKABISTh Ti HOTO MOBHI CKJIQIHUKH, IO
BIUIMBAIOTh HA IXHIO CBIIOMICTH, €MOIIii, HACTPIl, OIiHKK Tomlo. Hampukiarn,
y JOCUTh CTPYKTYpPHO pO30yIOBAaHOMY JIHIHHOMY KOHTEKCTI 3 pPOMaHY
«Eppomna 45» IlI. 3arpebenbHoro Bowce 3 00HUX auute 40OIm MOdCHA 6Y10
3namu npo xapaxmep ixuix enacuuxie. Totl, wo 6 uepeonux, Mabymo, 6UCOKUil,
saiiiyeamuii, nedauuil, 6aiidyyicuil, nOXmypuii i He2o6ipKuil. A motu, y YOpHUX,
— MemKuil, 6ecenuil 0MceHOMCUK i Oanakyn, ni0dumsv nonoicmu, eunumu,
ao6umsy  diguam...” 3adikcoBaHO aBa pPAAM  (DYHKIIOHATBHO 30IHIKEHUX
cIIOBOBKUBaHb. KBamidikyroun iX i3 MOy CTHIIICTHUKH, HE Jy)Ke BasKIIMBO
BpaxoByBaTH, W0 B CHUHTaKCHYHIH KOHCTPYKLil BOHHW BiAIrPalOThH PpOJb
SIK KOHTEKCTyaJIbHI, CHTYaTHMBHO 30JMKEHI JieKceMU-CHHOHIMU. CrpuiiMaeMo
Takui (parMeHT JIHIHHOTO KOHTEKCTY SIK aMIUTI(iKaliiHUi psii — HAaHU3YyBaHHS
(YHKLIOHAJIBHO OJHOPITHUX TEKCTOBHX OIUHUIb, TOXK Y 3B’SI3KY 3 YCTAHOBJIEHOIO
CTHJIICTEMOIO  PO3IIU(POBYEMO  1HMBIAyaJbHO-aBTOPCHKI IHTEHINI I0m0 i
HaIllOBHEHHS, IEpeayciM CHHUPAlOYNCh HAa KOHIENTYalbHO-HAYKOBY HapaaurMy
CY4acHOI JIIHTBONIPArMaTUKHU, OCKUIBKU KaTeropii iHTCHIIOHAILHOCTI, eMmaTii —
LIe TPEAMET AOCIIDKEHHsI caMe Li€i raly3i aHTPOIOLETPUYHOTO CIPSIMYBaHHSI.
InrerpaTuBHa JiHrBOCTHIICTHKA, 13 90-X pokiB XX CT. pPO3BHUBAIOYHCH
SIK OKpEeMHH HampsM [OCITIDKEHHS IePEeBAXHO XYJIOXKHIX TeKCTiB, Halyna
3HAYHOTO TEOPETUKO-NPAKTUYHOIO JOCBiNYy i HHMHI Mae HeaOWsKi 3M00yTKH.
CBO€pigHUI MIACYMOK HaWBaXIUBIIIMX JOCSATHEHb Yy Tally3i BHKJIAJICHO
B KOJIEKTHMBHill cTarTi mnpoBigHux ¢axiBuiB-ctuiictiB C. 5. €pmoineHko,
C. II. bubuk, T. A. Koup, I M. Crooru, A. 0. I'anxi, mo omyOnikoBaHa
B KypHam «YkpaiHceka MoBa» 2021 p.'®. YV wiii mpami #igetecs He Juine
PO BUKOHAHI JIOCITIJDKEHHS, L0 CTHUMYJIIOBAIM (OPMYBaHHS 1HTErpaTHBHOI
JIHTBOCTHWJIICTHKH Ta JIOBENM 1ii CIPOMOXHICTh, a W TMPO MONANbIIL
«IIEPCTIEKTUBH  PO3BUTKY  YKpaiHCBKOI ~ aKaJeMiuHOi  JIIHFBOCTHJIICTUKH
B KOHTEKCTI IHCTPyMEHTapil0 Cy4acHOI TIyMaHITapHUCTHKH. BHOKpemiieHO
IHTepUCUUILTIHAPHI ~ acleKTH  (QYHKIIOHAJIBHO-CTHIBOBUX Ta JKaHPOBO-
CTWIICTUYHHUX JOCHI/PKEHb: JIIHTBOKYJBTYPOJIOTis, JIIHIBO(OJILKIOPHCTHKA,
JHrBoco(is, JIHTBONEPCOHOJIOTIS, JIIHTBOKOH(IIIKTONIOTIS, JHCKYpCOJIOTis,
MEIIaCTHITICTHKA, FOPUINYHA JTIHTBICTHKA, ICUXOTIHI'BICTHKA, ETHOJIIHTBICTHKA,
JIHrBICTHYHA ekcrnepTu3a. HarosomeHo Ha BaKJIMBOCTI PO3BUTKY LU(PPOBUX
METOJIB ONpAIfOBaHHS TEKCTIB YKPAiHCHKOI JIiTeparypHOi MOBH, Ha HOTpeOi

15 Barpe6enpuuii [1. A. €Bpomna 45: Poman. Xapkis : ®omio, 2003. C. 45.

' E€pmonenko C. 4., bubux C. I, Koup T. A., Crota I. M., Tamxa A. 0. CydacHa ykpaiHcbka
aKaJieMiuHa JIHIBICTUKA: CTpaTerii iHTerpaTUBHOTO PO3BUTKY. Vipaincvka mosa. 2021. Ne 4. C. 3-23.
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CTBOPCHHS JIGKCUKOTpa(iuHUX JHKEPEN CTHIICTUYHOTO TEPMIHO3HABCTBA, Ha
PO3IIUPEHHI aCTMEKTIB CTHIICTUYHOI JIeKcuKorpadii'’.

Omxe, mnonanbile po3pOOIEHHS TEOPETHUYHUX 1 MPAKTHYHHX OCHOB
IHTETpaTUBHOI JIHIBOCTWJIICTUKA — II€ OAWH 13 HAWBAXIMBIIIMX HAIPSMIB
PO3BOI0 CyYacHOi BITYHM3HAHOI HayKH. MOro (OpMyBaHHS CIPHYMHEHE
morpebamMu, TPOJUKTOBAHHMH ICTOPIEI Ta ChOTOACHHSIM YKPaiHCHKOTO
CYCIUIBCTBA, IO MparHe 0 NIMOOKOTrO IMi3HAHHS BUTOKIB PIJHOT MOBH, JIO ii
30epeKeHHs Ta 3MIIHCHHS SIK Hallie- Ta JAeP>KaBOTBOPYOro YNHHHUKA B YKpaiHi.

2. Jlinreocodisi XyL0>KHbOIo TEKCTY VS iHTErpaTMBHa CTUICTUKA

B ymoBax BOEHHOTO CHOTOJECHHS IHTErpaTHBHA JIHIBOCTIIIICTHKA CTPIMKO
PO3LIMPIOE JIOCIIIHULIBKE T10JIe, JOJIyYaloud [0 Kojla akTyallbHUX HpoOiieM
BUBUCHHS W IHINIMX CTHJIIB Ta JUCKYPCIB Cy4acHOI yKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOi
MOBHU: ITyOJIIIMCTHYHOTO, HAYKOBOI'O, CaKpalbHOTO, po3MoBHoro. Ilmsxu
BUDILIEHHsI TaKWX HaraJlbHUX IMTAaHb HAYKOBII OOTrOBOPIOBAIM TiJl dac
IUIEHAPHOTO 3aCiJIlaHHs Ta MaHEeJNbHUX JIUCKYCid Ha MDKHapoaHil KoH(pepeHuii
«IHTerpaTHBHA JIIHTBOCTHIIICTHKA: MI3HAHHS MOBH B 4aci» (rpyaeHb, 2022).
[Ipo macmTabHICTE i MMOMHHICTS HAYKOBUX IOLIYKIB 0araThOX MOBO3HABLIB
— YYaCHUKIB JIHIBOCTHJIICTUYHOIO 3i0paHHS 3acBIAYYIOTH HampsiMH HOro
poboru: «CyuacHuit MoBompocTip y ¢okyci JiHrBocodii», «lHTerparnBHa
JIHTBOCTHJIICTUKA B IHTErpaTHMBHUX 3B’s3Kax», «Meniaquckypc: B 00’ €KTHBI
Yac — TEKCT — JIIoANHAY, «JIirBocodis BifHU 1 JIIOMUHU B aKTyaJbHUX TEKCTax»,
«TpaHchopMyBaHHS CTWIIB 1 JKaHPIB YKpaiHCBKOi JIiTEpaTypHOi MOBHY,
«JlomiHaHTa aBTOPCHKOI MOJANILHOCTI B YKPAaiHCHKHX TEeKCTax», «Momudikaris
METOJMK 1 IPUHOMIB JTIHTBOCTHIICTUYHOTO aHATI3Y».

[3-moMixk aKkTyaJbHUX NHTaHb, IO KOHLIEHTPYIOTH YBary HpEICTaBHUKIB
Cy4acHOi IHTerpaTMBHOi JIIHIBOCTWJIICTMKH, BapTO BWAUIMTH ITOHATTS
«miHrBoco(is», HaA3BUYAHO BAXIMBE JUI  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHOTO,
€THOJIIHIBICTHYHOTO, JIHTBOKOTHITHBHOTO, MParMacTUIIiCTUYHOTO,
PEUCTITUBHO-IHTEPIPETANIMHOITO Ta IHIIMX AaCIHEKTIB aHalli3y XyIOXKHBOTO
TekcTy. CaM TepMiH JiHeéocoqhis mexcmy 3ycibid OOIPYHTOBAaHO ¥ JTOKIIAJIHO
IIPOKOMEHTOBAaHO B KOJEKTUBHIA MoHorpadii «JliHrBocodiss ykpaiHCBKUX
teketiB moyatky XXI cromitrsay'®, mo 3acBiguye Baromi 3m00yTKH ii aBTOpiB
y LapHHi CTHJIICTUKHM il BOAHOYAC MPOCIEKTYE HU3KY HArajbHUX MUTaHb JUIS
MalOyTHIX HAyKOBUX JOCHIKCHb. Y WiH Tpami JixHesocoiss mexkcmy € He
JIMIIE KITIOYOBOIO CHEiali30BaHOI0 HAa3BOO, a i BU3HAYAIBHUM TOHSTTSIM JUIS

17

E€pmonenxo C. f., buoux C. II., Koup T. A., Crota I M., T'amxka A. 10. CyuacHa ykpainchka
aKajieMiyHa JIIHTBICTHKA: CTpATerii iHTerpaTHBHOTO PO3BUTKY. Vkpaincoka mosa. 2021. Ne 4. C. 4.

'8 Jlinrsocodis ykpaiucekux tekctiB XXI cromitrs : konexrusHa Mosorpadis / C. 5. €pmorneHko Ta
in. Kuis, 2023. 516 c.
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IHTETpaTHUBHOI JIIHTBOCTHJIICTHKH, IO Ja€ 3MOTY 00 €IHATH METOIU Pi3HUX
TYMaHITapHUX Taiy3ed JJIsl BUBYEHHS SK XYIOXKHIX, Tak 1 MyONIIMCTHYHUX,
MacMeliHHUX TEKCTiB Ta KiIHOTEKCTIB.

Ha nymky po3p0oOHUKIB TEOPETHYHUX OCHOB IHTETPATHBHOT JTIHTBOCTHTICTUKH
SIK OJHOTO 3 HAWIEPCIEKTHBHIIIMX HalpsMiB PO3BUTKY Cy4YacHOi HayKH,
niHrBocodis, TO6TO «MyIpiCTh MOBW», CTAaHOBHTH ii HaJidHYy METOHOJIOTIIO.
C. 5. €pMmoneHko 3ayBaxKye, 10 B NMPOEKLIi HA MOBHE JKUTTSl YKPaiHCHKOTO
CYCIHIJIbCTBA BHOKPEMJICHHSI JIIHTBOCO(CHKOTO aCHEKTy «IOIIOMarae OLIHUTH
KOHLICTITYaIbHO-3HAKOBHI PIBEHb TEKCTIB HAIIOHAIBHOI KyIbsTypu»'’, cepen
SIKMX BaXXJIMBY POJIb BIAIPAIOTh TEKCTH XyHAOKHBOI JIITEpaTypH.

Came cJ0OBO JaiHe80cOghis B 1HTETPaTHBHIA JIIHTBOCTHJIICTHII HeE
BMIIaJIKOBE, YIIPOIOBX JBOX OCTaHHIX JecsaTuniTh X XI cT. BOHO, 6€3 CyMHIBY,
Ha BicTpi yacy. 3rajgaiiMo cxoxi — ycrajeHi abo 30BCiM HOBI — TEPMiHHU
Ha 3pa3oK meocoghis, anmponoco@is, icmopiocois, a TaKOK Hayiecogis,
emHocoghis, MO TPAILIAIOTHCS B ONMUCOBO-AOCITIAHUIBKUX TEKCTaX Pi3HUX
ryMaHITapHUX Tajy3eil. ¥ Hawii Hayli 2iHe80coghito HEPIJKO CHiBBIIHOCATH
i3 HH3KOI IHIIMX OJM3bKO3HAYHUX pEJIEBAaHTHUX TEPMiHIB, 30Kpema:
Qinocoin mMoeu, HAYIOHATILHO-MOBHA KAPMUHA CGIMY, JIEHEZEOKYIbMYPHUL
VHieepcym, SKI JalOTh 3MOTY amentoBath 10 ¢Gimocodii, KOrHITOJOTI],
KOHIIETITOJIOTIi, KyJIBTYpOJIOTii — THX T'yMaHiTapHUX JUCLMILIIH, BaXJIMBUM
00’€KTOM CTY/iIOBaHHS SIKHX € MOBA.

VY konextuBHiN MoHorpadii «JliHrBocodist yKpaiHCBKHX TEKCTIB MOYATKYy
XXI cTomiTTs», K 1 B 0araTb0X IHIIMX OJHOOCIOHUX MpaIsX MPEICTABHUKIB
CY4acHOT IHTErPaTUBHOT JIIHTBOCTHIIICTHKH, HAIYACTIIIE aKTyali30BaHO MOHATTS
«THrBOCO(is MOETHYHOrO (XyHZOXKHBOTO) CJOBa». 30KpeMma, Wil mpobnemi
MPUCBITHIIM CBOI JIOCHI/DKEHHST Taki MoBosHaBii, sk C. SI. €pmonenko®,
C. II. buoux?', H. C. TI'onikosa?? Ta iH.

BuBueHHs1 1HIMBIgyallbHO-aBTOPCHKUX OCOOJIMBOCTEH JIHTrBOCO(Il THX
YM THX IHCBMEHHHKIB Iependadae omeprs Iie W Ha Taki KIFOYOBI ITOHATTA,
SIK «IHAMBiAyaJlbHO-MOBHA KapTHHA CBITY», «JIIHIBOKOTHITHBHUI HpOCTIp»,
«JIHI'BO- 200 IHTEPCEMIOTHYHHM MPOCTIP aBTOPCHKOI MOBOTBOPYOCTI» TOILO,
Yyepe3 Mpu3My SKHX JOCIIAHUKH PO3IIISAAIOTH CBOEPIIHICTH MOBOMHCIICHHS

9 Tam camo. C. 12.

€pmornenko C. JliHrBoctmmicTuyHa perenuis pomany-konaxy Jl. Kemeni «Pomaxu». Kymwmypa
cnosa. 2020. Bum. 90. C. 7-17.

2 Bubuk C. Jlinrsocodis «pabersa — cBobomm» y apami Jleci Vkpainku «B karakombax». Kyiomypa
cnosa. 2020. Bum. 93. C. 48-62.

2 Tonikoa H. ®eHomeH «Kyibrypa MoBH» B JiHrsocoii ITasna 3arpebensuoro. Ukrainian sense /
Vkpainucokuii cmucn : Haykosuit 30ipuuk / pen. 1. C. Ionosa. Quinpo : Jlipa, 2024. C. 16-26 ; TonikoBa
H. ®enomen «naponHa micHs» B miHrsocoodii Ilasma 3arpedensnoro. Kyremypa cnosa. 2024. Bum. 100.
C. 34-46.
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MUTIIB, IXHIO 3[aTHICTh 3anIMOMTUCS B JYXOBHY KYJIBTYPY Ta ICTOPIKO
YKpaiHCHKOTO Hapojy, Y CUMBOJIIYHO-3HAKOBOBI TaiHU HOr0 MOBH.

[Mompu HeabusKy yBary UJIHTBICTIB JO MOBOTBOPYOCTI 0Oararbox
MTMCbMEHHUKIB, MAE€MO 3ayBasKUTH, 1110 XY0KHI TEKCTH SIK KJIACHKIB YKPaTHCBKO1
JITEepaTypy, Tak 1 CydaCHUX MHUTLIB MOTPIOHO BCEOXOIHO CTYAIlIOBAaTH B MEXax
iHTerpaTtiBHOI JIHrBOCTHIiCTHKHM. Ha Hamy mymKy, MOBHE OararcTBo moesii,
MIPO3H, ApaMaryprii e MOBHICTIO HE OXOIUICHE il He OCSTHEHE HayKOBISIMU
SK IIOAO PO3MAITTS OpHriHAJBHUX BHPAXaJIbHO-300pakajbHUX 3aco0iB,
TaKk 1 MOAO IJIOCTHWIICTUYHUX JIHIBOCOQCHKUX TIIHOWH Ta CBOEPITHOTO
HOBaToOpCTBa ABTOPIB MUCTEIBKUX TBOPIB Yy LApHHI XYIOKHbO-PEAJICTUUHOT
iHTepIpeTanii HalioHaJIbHO-MOBHOI KapTHHU CBITY yKpaiHuiB. KynbTyporeHHi
CKJIQJIHUKH MOBHM MHCTEIBKHMX TEKCTiB, IO JIOCI 3aJIMIIAIOTHCS 11032 (POKyCcoM
JIHTBICTUYHUX MIKPOCKOIIIB, — 1€ Ti 00pa3HO-acouiaTHBHI TaiHU pi3HO)KaHPOBUX
Xy/JIOXKHIX TBOpIB, SKi BXe po3MM(POBYIOTH 1 OyayTh OMIKYMM YacoM
I10-CBOEMY PO3KOJOBYBATH HACTYIIHI MOKONIHHS JOCIIIHHKIB 32 JOIIOMOTOIO
THX YU THX METOJMK IHTErpaTHBHO-HAyKOBOTO aHalli3y, PO3POOIEHUX y MeXKax
MOBO3HABYMX Trajly3edl aHTPOIOLEHTPUYHOTO CIIPSIMYBaHHS.

VYBaxxaemMo, 110 BaKJIMBOIO C(Epor YBUPa3HEHHS XYAOKHIX TBOpIB
€ CYKYITHICTh MOBHO-CEMIOTMYHHMX 3ac00iB — HOCIIB JIHIBOKYJIBTYpHOT
iHpopmanii. JlocaipKyoun Taki JIIHrBOKYJIBTYpHI ()OPMHU TyXOBHOCTI JIIOAWHH,
SK (oNbKIOp Ta XymoxHs Jjiteparypa, C. 5. €pmoneHko BBoauTb y cdepy
MOBHO-CTUJIICTUYHOTO aHAJI3y HOHATTA «MOGHO-eCIEMUYHi 3HAKU KVIbIYPUY,
penpe3eHTaHTaMH SIKUX 13-TIOMDXK (DOJIBKIOPU3MIB HaiyacTille € MpUKa3KH,
npuciiB’s, ¢paszeonorisamMu. J{OCHIIHHUL HaroJiomye, WO «IIOHATTS 3HaKa
XapakTepHe 1 I MOBH, 1 JJIsl KyJIBTYpH, TOOTO AJIsl JYXOBHOI MAisIIBHOCTI
monuHE. MoBellb pearye Ha Mi3HAHHS W OIIHKY HABKOJHMIIHBOI IIHCHOCTI,
BHKOPHCTOBYIOUM BIAMOBIJHI OMUHMIII MOBHOTO Komy. Llum onuHUISIM
BJIacTHBA iH(pOpMaliifHa craJKoBiCTh (iICTOpHYHA HACTYMHICTB). HeBigainpaum
KOMITOHEHTOM TXHbOT CEMAaHTHKHU BUCTYIIAE OL[IHHUI KOMIIOHEHT, 1110 O0TSHKEHUH
3HAHHSMH MPO €CTETHYHI WIHHOCTI HAIiOHANBHOI KynsTypu»®. Hocismu
TakuX 3HaHb HaWyYacTille € MUCbMEHHHKH, SIKi, Malo4d HaATO DPO3BHHEHE
acoliaTMBHO-00pa3He MUCJICHHS, TOHKO BIJAYYyBalOTh pIBEHb CEMaHTHYHOI
DIMOMHY Ta Jiana30H akCiOJIOTIHHUX KOHOTAIIN y CTPYKTYpl BHYTpIIIHIX (hopM
€THOJIIHI'BaJIbHUX KOMITOHEHTIB.

Binbuicte MMCEMEHHUKIB y CBOTH MOBOTBOPYOCTI CIIUPAETHCS HA POJILKIIOPHY
CHAJIMHY YKpaiHChKOro Hapoxmy: (pas3eosoriamu, mnapemii, HapoJHi Ka3KH,
HapOAHI MICHI TOIO, a TAKOXX HA JIHI'BOKYJIBTYPHUH yHIBEpCYM. YTIM, IHTOMA

3 €pmonerko C. 5. MoBHO-eCTeTHYHI 3HAKH YKpAiHCHKOI KynbsTypu : MoHorpadis. Kuis : IHcTuTyT

ykpaincekoi Mo HAH Vkpainu, 2009. C. 7.
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Bara s’k €THOMOBHHX, TakK 1 JIIHTBOKYJBTYPHUX 3HaKiB B aBTOPCHKHX TEKCTax
HEO/HaKoBa. Y BEPTHKAIBHOMY KOHTEKCTI MOBOTBOPYOCTI THX YW THX MUTLIB
MIPOCTEXKYETHCS CBOEPIAHUM «HAOIP» MOBHO-BUPAXKAIBHUX 3ac00iB, Cepest IKUX
HaWMpoayKTHBHIII (onbkiaopu3Mu. Hanpuknazn, B iHTeNeKTyanbHil XymToXKHINA
Mpo3i TaKWX IUCHMEHHUKIB-EPYAMTIB, Ipo3aikiB-dinocodis, sk Banep’sn
[izmorunbuuit, [TaBno 3arpedensuuii, Banepiii [LleBuyk Ta iH., eTHOMOBHI 3HaKH
HaJIeKaTh 10 HaWaKTHUBHIMIMX CTHJIICTEM, IO I0-OCOOJIMBOMY YIIUIBHIOIOTH
MMMCHMECHHUIIbKI XyJOXKHI TEKCTH, 30kpema: Onogidanns Cmegana Paduenka,
NUCbMEHHUKA, W0 n00asas coodi eenuKi Hadil, a wie oinbuii Ha cebe nokaadas,
medic, Ha OYMKY 1020 asmopa, MyCuio NpUKpacumu 0ecb CrmopinKu JdCypHaiy,
i mo sixknatimeuowe®; — Bo axéu ne 6ada, mo oyna 6 diskoio, a Koau 6 ne niiu,
mo i 2010 6 He Oyno. A nam mpeba epoxcail. 1 ne npocmuil, a sucokuil. I He
sucokutl, a pexopouuii...”; — Hy wo? — cnumana nobnasxciuso. — Hazosopuna
mooi 6aoda cim miwkie eoenu? — [aoacus, mo cim miwkie éosnu? — Hy, moorce,
n’ame, 3acmisnacs Fansa. — Xiba mu we yvozo ne 306azHys??’. Y HaBeIeHUX
JIHIHHUX KOHTEKCTax i3 pomaHiB «Micto» B. IligmorunsHoro, «JleBune cepue»
1. 3arpebensHoro, «JliMm Ha ropi» B. IlleBuyka BuzineHi TpanchopmoBaHi
(ONBKIOPU3MH, BIJIrpalodll XapaKTepU3yBaJIbHO-IrPOBY pOJb, IOCTAlOTh
Ba)KJIMBOIO O3HAKOIO JITHIBOCO(CHKOI'0O MOBOMHCIICHHS TMCBMEHHUKIB, Y CBOIN
TBOPYOCTI B30POBAaHMX Ha KYJBTYPHO-ICTOpHYHI Hajg0aHHS YKPaiHCHKOTO
Hapoy.

3a HalIMMH CIIOCTEPEKEHHSMH, 1 KUIBKICHO, 1 (yHKLIOHAJILHO MOBHO-
€CTeTHYHI 3HAKM TaKOTO 3pa3Ka IIepeBaXalOTh y MOBI XYIOXKHBOI IPO3U
1. 3arpebensHoOro. Y JiHIMHI KOHTEKCTH JITEPAaTypHUX TBOPIB NMHChbMEHHHKA
BIIMCAHO HEMAaJO POonbKIOpU3Mi6, SIKI € BTUIEHHAM HAapOAHOI MYIpPOCTI,
ormeptoi Ha BIKOBI Tpaaumii MEHTaJbHO-ETHIYHOTO CBITOCHpPUIIMaHHS,
XapaKTepHOro sl ykpaiHuiB. Taki €THOJIHIBajJbHI €JIEMEHTH, IO MAaroTh
JICHOTAaTUBHO-KOHOTAaTUBHUH Ta acoLiaTMUBHO-CUMBOJIIYHUMA 3MICT, 3JaBHa
CIIyTYBaJId BaXJIMBHM 3aCO00M KOAyBaHHs JiiicHOCTI. 3araiom 30epirarouu
iXHIO DIMOWHHY HapoaHO-(BIIOCOPCHKY CYTHICTb, IPO3aiK HEPIOKO I0Na€
JI0O CEMAHTHUKH THUX YU THX (OJBKIOPU3MIB HOBHX AKCIOJOTIHHUX BiJTiHKIB,
M10-CBOEMY PO3IIU(POBYIOUH i TpaHCHOPMYIOUH BHYTPIIIHIO (OpMYy MOBHHUX
OIMHUIIB, SIKI € HACIIJKOM KOJEKTUBHOI CIOBOTBOPYOCTI.

B ipmionexri II. 3arpebensHoro crarycy cTWiicTeM HaOyBalOTh YWCIICHHI
CMHCJIOBO 3Hauylli €THOMOBHI 3HAaKH, L0 3 MOIVISILY PIiBHEBOI JIHIBICTUKH
HaJIeKaTh 10 PI3HOCTPYKTYpPHHX yrpyroBaHb. HalnpomyKTUBHIIIMMY 3-TIOMiX

2 Tligmorunsuuil B. Micto: Poman, onosiganns. Kuis : Monoas, 1989. C. 61.

3arpebenbhuii [1. A. Burnanns 3 pato. Pomanu. Kuis : Pan. nucemennuk, 1986. C. 153.
Ilepuyk B. [lim Ha ropi. Poman. Bunanns uerepre. KuiB : A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA, 2023.
99.
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HUX TOCTAIOTh TPH MIATUIHN (HOIBKIOPUIMIB: pazeonozizmu, napemii, HapooHi
nichi, OCTaHHI 3 SKHX HAMOUIBIIOI MIpPOIO ONPHSBHIOIOTH O3HAKH 4acy
i mpocTopy, pinocodiro OyTTs YKpaTHCHKOTO Hapomy BifJaBHA i 1O CHOTOJHI.

Hapomui micHi, 10 MalOTh KOJEKTHBHOTO TBOPUS CIiB 1 MY3HKH,
HaJeXarh O HaWNOUIMPEHINIOro TUIY (OJBKIOPHOTO MHCTenTBa. BoHM un
He HaWnMOme BigOMBAIOTH ICTOPiIO, JAYXOBHE 0araTrcTBO €THOCHIJIbHOTH,
XapakTep Hauii, I MeHTajiTeT, yci sBHI Ta NPHUXOBaHI TOHH i IIBTOHH,
MOPOKYBaHI «cTpyHamMW» HapoaHoi nymi. (DyHKUIOHYBaHHS YpPHBKIB 13
HapOJHUX IiCEHb € MEPEAYCIM XyI0KHbO-CTUIHOBOIO HOPMOIO ISl TPO30BUX
TBOPIB, Y PO3JIOIl KOHTEKCTH SKHX BOHH JIETKO BIHMCYIOTHCS, JO/Ial0¥U [0
iXHBOI CYTHOCTI YHMCIIEHHI CMHCJIOBI BIATIHKHM, 3aKpiIUIEHI acoliaTHBHO-
ICTOPUYHOIO MaM’STTIO KOJIEKTUBHOIO I'€Hisl.

JIiHrBOOAMHMII, IO  ameiolTh /0  HPOTOMKEPEIbHOI  HApOAHO-
MICEHHOT TBOPYOCTI, € OJHIEI0 3 TPAIUIIHHUX CTHJIHOBUX HOPM KIIACHYHOL
YKpaiHChKOI JiTeparypH. JKaHpoBe po3MaiTTsl, 3arajbHUIl 00CAT IHTEpPTEeKCTEM-
(donpkiIopu3MiB, iXHI IIMPOKMH CEMAHTHUKO-aKCIOJNIOTIMHWI  Jianma3oH
y XynoxHix Tekcrax [I. 3arpe0GesbHOro 3acBimuye, IO HapoAHi IICHI He
JIMIIE BH3HAYAIOTh CBOEPIAHY TI'paHb 1HJMBITYaJIbHO-aBTOPCHKOTO iJ10JIEKTY,
a ¥ JeTepMiHyIOTh BUCOKO €KCIIPECHBHHMH MOBOCTWJIb NMMCbMEHHHKA Ha PiBHI
HaMKpalyx 3pa3KiB JIITEpaTypHOTo Ta JIHIBOKYJIBTYPHOT'O yHiBepcyMy. Y CBOil
MOBOTBOPYOCTI IIP03aiK HiIOM 3Bipsi€ ICTUHHICTH BIACHUX 00pa3HO-JIiTepaTypHUX
HaparuBiB i3 O€3LiHHUM (ONBKIOPHUM MarepialoM, Y SIKOMY B OpPHUTIHAJIBHO-
noeTnyHid Gopmi MeTadopru30BaHO ICTOPIIO0 HApOAY, PO MOHAJ THUCIYONITHE
JKHUTTS SIKOTO Ha PiIHIN 3eMiti — yci HOro TBOPH.

Y BepTHKaNBEHOMY KOHTEKCTI MOBOTBOpUOCTi I1. 3arpebensHoro 3adikcoBaHO
YHUCJIEHHI MICHI-QONBKIOPU3MH. A BTIM, MOHSTTS «HApOIHA IICHA» SIK
(beHOMeHanbHe, CcakpalibHE SBHIIC YKPAaiHCHKOT KYyABTYpH acoliifoBaHe came
3 icmopuuHumMu nicHsAMu, TEKCTOBI PEIPE3EHTaHTH SKHX Ha0yBalOTh O3HAK
CTHJIICTEM y HHU3LI TBOPIB NMChMEHHMKA. BuBYaTH iX y Mexax iHTerpaTuBHOI
JIHTBOCTHJIICTHKH — II¢ OJHE 3 Ha3pUIMX 3aBJaHb CY4YacHOI HAyKH, iCTOTHI
3MIiHM JIOCJITHULBKUX MapagurM sKoi JalTh 3MOTrY NMOOAa4YnuTH BiJOMI SIBHIIA,
XapakTepHl Il YKpaiHCHKOI €THOKYJIBTYpH, Y HOBOMY CBITJII Ta sIKOMOTra
mmbme W TouHime OOIPYHTYBaTH iXHIO CyTHICTB. ToMy BBa)kaemo, LIO
JIOJTy4eHHSI  JIIHTBOCO()CHKOTO,  €THOJIIHIBICTUYHOTO,  KYJBTYPOJIOT14HOTO,
IHTEPTEKCTYyaIbHOTO TOIIO ACHEKTiB JO MOBHO-CTHJIICTUYHOTO —aHaji3y
MapKyBaJIbHUX 3ac00iB, MOKA30BUX Ul NMpo30BUX TekcTiB I1. 3arpebensHoro,
€ 0COOJIMBO JTOPEYHHM.

Hanpuknan, moBi pomany «S, borman», HamucaHoMy B emiuHid
PETPOCIEKTUBHO-NIPOCIIEKTHBHIN  (OpMi  MOHOJIOTY-CIIOBii  reThbMaHa
Bornana XMenpHHIIBKOTO, 3araJlbHUid MacuB (parMeHTiB 3 1CTOPUYHHX

3M



MiCeHb CTAHOBHUTH MMOHAJ CIMIECAT TEKCTOBUX imocTpamiit’’. XymoxkHin
TEKCT YUIUIbHIOIOTH Pi3HOKaHPOBI HapOIHO-MICEHHI TBOPHU, 30KpeMa: JaBHi
00psoBi micHI — konsaku (Illymume-2yoe, oioposor ide, / [uononvka-
Mmamu nuononvky eeoe. / IMuononvku moi, oimonvku moi, / O e »snc mu
oyoem npucady mamu, / Poi poimu i medy nocumu??; pipHuubki micHi
(B cymuux cnieax cainux JRIpHUKIE HA po3nymmsx obesnoounenux: Qomy
a1 mak nema, ak oyno oaeno? / Oii oait boyce. / Ceamum Muxonam nusa ne
eapamu, / Ceamum Pizoeam cayryucou ne cnyyicams, / Ceamum Boooxpewam
ceiui ne cyuams. / Qit 60 6xce 0asno, AK npasdu Hema*; K003apChKi MmicCHI
(B mou uac oyna uecms i cnasa! / Biiicbkosasn cnpaea / Cama cebe na
cmix He Oasana. / Henpusamena nio nocu monmana. Cmpawnuii cmix
ko63apcokui®’; Ko3albKi xapTiBiauBi nicHi (OQu Ha nHawii na eyauyi, / Ou
Ha nawin kpyyi / Buepaeanu wopmu xyui, / I3 eyauyi toyuu. / A na nawii
Ha eynuui, / O na nawinu pieniii / Buzpaeanu xozauenvku / Boponumu
kinomu...’’; micui npo koxauusi (B paiicokim 20podi pocra nenis. A xmo
caoug? Ilanna Mapia. Ak cadund, mak caouna, renis ci posysina... I'aii-
eail... Bci noou Oynu monooumu, ma ne éci emitomo 36epeemu Mon00icmo
Oywi*? Ta 6araTo iHIIUX.

3aranom HapoHi MicHI (GOPMYIOTh BOXIUBHNA CETMEHT IICEHHOT KYJIBTYPH,
OIIPUSIBHEHUH Y MOBI ictopuuHux pomaniB I1. 3arpebensHoro. Penpesenrtyoun
HalBHUpa3Hilli O3HAaKM HHCbMEHHUIIBKOTO MOBOCTWIIIO, BOHH BiJIOMBAarOTh
HETIOXUTHI OCHOBHU IH/MBIAyaJbHO-aBTOPCHKOI JIHIBOCO(Ii MO0 YKpaiHCHKOT
aBTEHTUKU Ta i poyi B MOAAJBIIOMY HaliOHANBHOMY IocTynosi. Ha namry
IYMKY, Ipo0iiemi (hyHKI[IOHYBaHHS CTHIIICTEM TaKOro 3pa3Ka y TBOpax mpo3aika
Mae OyTH NPHUCBSYEHE OKpeMe HayKOBE JIOCIIDKEHHS, OCKIJIbKH MOBHO-ITiICEHHE
6araTcTBO XyAOKHBOI NMPO3U MHTLS J0CI MOTPeOye BCEOXOIHOTO OCSTHEHHS
B CyYacHii JIIHrBOyKpaiHiCTHII.

IHTerpaTHBHO-pENIENTUBHUM MiAXiJ [0 BHSBICHHS, MOJEIIOBAHHSI Ta
CEeMaHTHKO-CMHUCJIOBOTO JICKOAYBAaHHS BCIX CKJIAJHHUKIB IHTEPCEMiOTHYHOIO
MIPOCTOPY B XYIOXKHBOMY TEKCTi mepeadavae JOJydeHHsS 70 Li€l CUCTeMU He
JIMIIE PeKyPCUBHUX, & U NPOKYPCUEHUX MOBHO-€CTETHYHUX 3HAKIB, Cepel] KX
— IH/IMBIAyaJIbHO-aBTOPCHKI MYIPOCIIB s, 110 MalOTh NEPCIEKTHBY (irypyBaTu
B IHIIMX TEKCTaX SIK IHTEPTEKCTEMH.

27 Tonikoa H. ®enomen «Haponna micHs» B ninrsocodii Ilasna 3arpeGenbroro. Kymemypa crosa.
2024. Bum. 100. C. 39.

#  Barpebensuuii [1. A. 51, Bornan. Xapkis : ®ouio, 2008. C. 326.

¥ Tam camo. C. 23.

3 Tam camo. C. 602.

31 Tawm camo. C. 358.

Tam camo. C. 50.



Hanpuknan, uucnenHi agopusmu, abo cewmenyii (CTUCII BHUCIOBICHHS
y3araJlbHeHO-TIOBYAJIBHOTO  3MICTY), .J02oenicmemu, abo Kpuiami croea
(aBTOpCHKI BIIy4HI BHCIIOBJICHHS, y SIKMX CKOHIEHCOBAHO 3JI000/ICHHY
iHpopmanito mpo peami Ta momii), Ta @irocogcvri pozdymu (HapaTHBHI
KOHTEKCTH, IO CIOHYKalOTh 1O posnororo ¢igocodcTByBaHHS Ha Ppi3HI
TEMH) CTAHOBIIATh HAWBUPA3HIIMINA TEKCTOBHA CErMEHT IHIMBIIyaabHO-
aBropchkoi siHrBocodii I1. 3arpebensroro®®. BoHu MaroTh 3HAYHUU BILIMB Ha
(GbopMyBaHHS KYJIBTYPHO-CEMIOTUYHOTO KOMITOHEHTA CYCIUIBHOI CBiJIOMOCTI.
Taki MUCEMEHHUIIBKI MYZIpOCIHiB’s, siK: Mabymb, HeBUKIiHUeHUX Cnpas cume
3 M0ObMU OLIbUE, HINC MAEMO 008EPUIEHUX; ... KHU2U MOXNCYMb OYmMuU 3HUUEeHT
auwe pazom 3 ycima noobmu, a ye — Hemodcaugo; Iemopis necnpomoscHa
nepenivumu cmpanicOanHs OKpemux aroetl, 00 nepeo Herw — Hewacms Yiaux
Hapoois®s; ...eecenux npasumenie mobdumv Hapoo, ane He icmopis’’; Xmo
NOYUHAE 3 6MPAMU HE3ALEHCHOCII CYOICEHD, KIHUAE 6MPamoio Cuil OYUesHUx’?,
..4ac — €OUHa piy, 3HUKHEHHS AKOI JI0OU He 3ay8adcylomb, Je2KOBUANCHO
3a0yearouu, Wo 4ac empayeHuil — HeNONPAGHUI i HENOHOGHUL’; ... IOOUHA He
Mooice timu 00 8enuKo2o, Hexmyrouu mamum...’; Hemunyue no césmax marnomo
Hacmamu OyOui, 60 Hagimvb HAUSUWI 0COOUCMOCMI HA Yill 3eMJi NOKIUKAHL
He 00 6i00yeannsi ypouucmocmei, a 00 CnoeHennss 0006 ’a3kie’’ Ta Oarato
IHIIMX aBTOPCHKMX KPWJIATHX CJIB CTOCYIOThCS B@JKJIMBUX IIMTaHb, Yy BCl
Yacu aKTyaJbHUX JUIA CYCIUIBCTBA, TOMY HEOIMIHHO MAalOTh II€PCHEKTHUBY
TpaHC(OpMyBaTUCS B IHTEPTEKCTEMH, SIKI IUTYBaTUMYTh MalOyTHI ITOKOJIHHS
YKpalHLiB — IIaHYBAJIBHHUKIB XyIOXXHBOTO CJIOBa IMHUCbMEHHHUKa-(pinocoda.
Mynpocnis’st I1. 3arpeGensHOro, CKOHLUEHTPOBAaHI HABKOJO IOHSTH «CIOBOY,
«MOBay, KBaJIi(iKyeMO SIK y3arajbHEHi BUCIIOBJIEHHS (igocodchKoro 3micry,
0 B XYOOXXKHIX TBOpax Ipo3aika BUKOHYIOTh OCHOBHY — KYJBTypOTBIpHY
— ¢dyHKIifO.

OTxe, po3rajykeHa CHCTEMa HANPI3HOMAHITHINIUX MOBHO-ECTETHYHHX
3HaKiB HaIlOHAJIbHOI KyJIbTypH, WO (QIrypyoTh y XyIOXKHIX TBOpax
MTMCbMEHHUKIB, CTAHOBHUTh BaXJIMBUH CETMEHT 3arajbHOTO JIIHTBOKOIHITHBHOTO
IIPOCTOPY YKpaiHCBhKOI JIiTepaTypH, IO iCTOTHO PO3LIMPIOE IHTEPCEMIOTHYHE

Tonixosa H. C. Mynpocnis’s [Tasna 3arpebensroro: cnoauk. Jnimpo : Jlipa, 2019. C. 4-5.

3% BarpeGenbhuii [1. A. [Tuso: Poman. Xapkis : @orio, 2006. C. 437.

3 Tam camo. C. 422.

3arpebenbhuit I1. A. TBopu B aBox Tomax. Tom apyruii. Cmeptb y Kuesi. IlepBomict: pomaHu.
Kuis : JIninpo, 1984. C. 387.

37 Tam camo. C. 142.

3% Tam camo. C. 134.

¥ Tawm camo. C. 297.

4 Tam camo. C. 517.

3arpebenbhuit [1. A. €Brpakcis: Poman. Xapkis : @orio, 2002. C. 318.
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1oJie JIHIBOKYJIBTYPHOTO YHiBepcyMy. Ha Hamy ayMmKy, y HOJaibIIOMY
uiii npoOnmemi Mae OyTH TNPHUCBIYEHO HU3KY CIELiajbHUX I1HTErpaTHBHO-
CTWIICTHYHHX JIOCHI/PKEHb Y 3B’SI3KY 3 JIOMIHAHTHHUM IOHSATTSAM «IiHIBOCO(isA
Xy/I0XKHBOTO TEKCTY.

3. IHHOBALiHi MeToAM aHaNi3y XyA0XKHbOIro TEKCTY
B iHTErpaTuBHIN cTUAICTULL

3aranbHa HAyKOBO-TEOPETHYHA IMApajurMa JIIHIBICTHYHOIO aHaji3y MOBHU
JITepaTypHUX TBOPIB MOCTIIHO 30ara4yeThCsi HOBUMH METO/IaMH il METOAMKAMHU
JOCII/DKEHHSI CTHJIICTUYHO 3HAYyIIMX CKIAQJHHUKIB XYJOXKHBOTO TEKCTY.
Y cydacHOMY YyKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI JOCI aKTyaJIbHOIO € MpoOiiemMa
MapKyBaHHS DPEJIEBAaHTHUX TEKCTOBUX JIIHIBOOIWHHMIb, & TAKOK BH3HAUCHHS
(abo0 yTouHeHHs) IXHIX IJCHTU(IKAI[IHHO-TUIIONOTIHHUX O3HAaK  IIOJO
3araJbHOMOBHOI CUCTEMH, CTHJIIO Ta 1J[10CTHIIIO.

JoknagHe BHBYEHHS IHIMBINYalbHO-aBTOPCBKUX  TaiH, 3aKIaJeHUX
y  XyIOXKHBOMY TEKCTi, IOTpeOye y3arajibHEHb INOAO  pe3yJbTariB
MMUCbMEHHUIIBKOI MOBOTBOPYOCTI y 3B’3Ky 3 ICTOPUYHOIO MaM’SITTIO
YKpaiHCHKOTO Hapojy, a TaKoX JEKOAYBaHHS INIMOMHHHMX CMHCIIB CTHIIICTEM —
Ppenpe3eHTaHTIB HalliOHAIBHO-KYJIBTYpPHUX LIHHOCTEH. Hanpukiiaz, KoMIiekcHe
CTYZiIOBaHHSI (YHKIIOHAJIBHO-CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH JIEKCEMH RiCH3,
OJIHOTO 3 KIJIIOYOBHX CIIiB B imionekTi Jleci Ykpainku, nependadae 3arydeHHs
HU3KM HAayKOBHX METOMIB, PO3POOJICHHX y MeXax JIEKCHYHOI CEMaHTHKH,
JIHTBOCTHJIICTUKY Ta JIHIBOKYJIBTYpoJorii. OCMHCIIIOIOUN PeJIeBaHTHI O3HAKH
JOCITIJPKYBaHOT'O CJIOBA, JIOXOANMO BHCHOBKY, II0 B TOETHYHOMY JHCKypci Jleci
VYKpaiHKH OT0 CEMaHTHKO-CMHUCIIOBY €BOJIOLII0 MOXKHA 3MOJIEJIIOBATH B TaKUH
crocib: iexcema — cmunicmema — JNiHeGOKyIbmMypema®.

[lepBuHHE JNEKCHYHE 3HAYEHHS «CIOBECHO-MY3MYHUH TBIp, NpU3HAYEHUN
JULSL CTIIBY» CJIOBO MiCHsl Ma€, 30KpeMa, Y KOHTEKCTI Bimep cymno 3imxag y caoy.
/ Tu cnisas, st mosuasna cudina, / Ilicus 6 cepyi y mene 6punina; / Bimep cymno
3imxae y cady...®. Y noernuniit MoBoTBopuocti Jleci YkpaiHKu Jiekcema nicHs
HepiaKo mocrae sk cTwiicreMa. Lle OyBae Toxi, KOJM Ha Y3BUYAE€HY JICKCHUHY
CEeMaHTHKY CJIOBa HAIIaPOBYIOTHCS KOHTEKCTYaJbHO 3yMOBJIEHI — OKa3iOHAJIbHI
— 3Ha4eHHs, Hanpuknan: Heeoce omcux 2ip 3010ma eepxosuna / /s mebe
CYMHA, M08 miopemHa cmina? / 3amoskHu dc mu, nicne mos nebeouna, / bo
XYmKO nopeemvcsi ocmawnHs cmpynal.*. Y TpoimocTpOBaHOMY KOHTEKCTi

# Tonikosa H. JIiHrBoKy/bTypeMa «IiCHs» B oeTHYHOMY JcKypei Jleci Ykpaiuku. Kyibmypa crosa.
2020. Bum. 93. C. 79.

4 Vkpainka Jlecs. TBopu : y 2-x T. T. 1: Iloetnuni tBopu; Ipamaruuni TBopu. Kuis : Haykosa nymxa,
1986. C. 85.

#  Tam camo. C. 127.
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3 moe3ii «3MMOBa HIY Ha YyXHHI» BIAOMTO 3araJbHOMOBHE CHMBOJIIYHO-
CMHCIIOBE HaBaHTaXEHHsS (Pa3eoyiorisMy JjgeOeduHa nicHs, IO O3HA4Yae
«4uii-HeOyb OCTaHHIH, TepeAcMepTHUi TBip ab0 OCTaHHIM BHSB TaJIaHTY,
JisutbHOCTI». O3HAK JITHTBOKYJIBTYPEMH JIEKCeMa nicHs HaOyBae TOJi, KOJIU B ii
3arajbHIi CEMaHTHUIll OPraHIYHO MOEIHYIOTHCS MOBHI (JI€KCHKO-CTHIIICTHYHI)
Ta 103aMOBHI (KyJIBTypHI) 3HaYE€HHEBI KOMIIOHEHTH. Y TakoMy pa3i KJIIOHYOBE
CJIOBO BiJiOMBae ab0 XapakTep €THOMOBHUX 3HAKiB HAPOTHOIICEHHOTO BCECBITY,
abo CIIOBOBXHMBAHHS MicHsi KOHUEHTPYE a(OpHCTHYHO-3MICTOBY CYTHICTh
ABTOPCBKUX MYIPOCHIB’iB, SIKi CTAQHOBJISITH CMHCJIOBO 3HAUYYIIMH CErMEHT
JHTBOKYJIBTYPHOTO YHiBepcymy*, Hampuknaa: [nui 6yoyme cnieyi no memi, /
Tnwi 6yoymo nynamu nicui, / Binvni, 2yuni, o0eadichi ma 2opoi / [loeonaiomucs
6 sicHim axopoi / I nonunyme y mi Hebeca, / /le cise odsiuna xkpaca, / Tam na
ix obizeemvcs aynoio / Ilicna ma, wo ne 3eune 30 mnoio®; Tax! s 6ydy Kkpize
cavosu cmisimucsy, / Ceped nuxa cnieamu nicwi, / Be3 naoii maxku cnooieamuce,
/ Byoy osrcumu! — I'emo Oymu cymni!*” ta in.

Otrxe, ycebiyHE CTYAIIOBaHHS KJIIOYOBOTO CJIOBA MiCHA, IO HPOHU3YE
BEPTHKAJIBbHUII KOHTEKCT I0eTH4HOro 10poOky Jleci Vkpainku, y Mexax
IHTErpaTBHOI JIIHFBOCTHJIICTUKM TOTpeOye 3acTOCYBaHHS HHU3KM HAayKOBO-
JOCHIHAIBKMX METOMIB, alpoOOBaHUX Yy JIEKCHUKOJIOTII, JIHI'BOCTHJIICTHII,
KOTHITHBHIHN JIIHIBICTHI, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTi.

[HTEerpaTMBHO-CTUITICTHYHMH MT1/IX1]1 10 BUBUSHHS MUCTEIILKOI MOBOTBOPUYOCTI
BOa4aeMO y 3acTOCYBaHHI HH3KM METOMIB 1 METOOHK, IO HacamIiepen
PENpe3eHTYIOTh B3a€EMOJII0 TyMaHITapHUX HayK, SKi HHUHI PO3BUBAIOTHCS
MiJ TacjioM aHTPOIOLEHTPHU3MY, B30KpeMa: Memoo JiHeBOCTNUNICMUYHO20
aHanizy, Memoo KOMHOHEHMHO20 AHANI3Y, OUCMPUOYMUSHUL Memo0, OUCKYPC-
ananis, KOHMEKCMYalbHO-IHMepnpemayitinuii  Memoo, Memoo MmeKcmosoi
iOenmugbiayii inmepmexcmem, Memoo CEMAHMUKO-ACOYIAMUBHO20 NOJIA,
MemoO MapKy8aAHHsL XYOOHCHLO20 NPOCHOPY TOLLO.

[HTerpaTuBHMIt aHaJII3 KOPITYCY CTHITICTEM, III0 MAPKYIOTh MUCTEIIbKI XY/I0XKH1
TEKCTH, 3’CYBaHHS iXHBOI CTPYKTYpHO-THIIOJOTIHHOI Ta KOHTEKCTyaJbHO-
¢yHKIIOHATBHOT crienM(iku SK PErpe3eHTaHTIB HU3KM MOBHOCTWIIICTHYHHX,
JIHTBONPAarMaTHyHuX, (iocoPChKUX, JIHIBOKOTHITHBHUX, JIHI'BOKYJIBTYPHUX
KaTeropiii € HarajbHOI0 NOTPe0OI0 B CydyacHi MOBO3HaBYil Hayli. A OTxKe,
yceOiuHe BUBYEHHS XyJAOKHBOTO TEKCTY Iepe0adae 3aryyeHHs Pi3HUX acleKTiB
aHaJi3y, a TAKOXK THX Y THUX JOCIIHUIBKAX METOJMK, IPOLENYP 1 TEXHOJOT1H,

4 Tomnixosa H. JIIHrBOKYJIBTypeMa «ITiCHs» B moeTHdHOMy auckypci Jleci Vkpainku. Kyismypa croea.
2020. Bum. 93. C. 84.

4 Vkpainka Jlecss. TBopu : y 2-x T. T. 1: Iloetnuni tBopu; Ipamaruuni TBopu. Kuis : Haykosa nymxa,
1986. C. 139-140.

4 Tam camo. C. 40.
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10 JAFOTh 3MOTY BUSIBUTH HOTO cHielU(iuHi 03HAKU Y 3B 3Ky 3 y3araJlbHEHUMHU
CTWIBOBHMH O3HAKaMH XYJOKHBOTO TEKCTY Ta CBOEPIIHICTIO iHIMBIITyaJbHO-
ABTOPCHKUX CTUJIIB MIMCHbMEHHUKIB-KJIACHKIB 1 Cy4YaCHUX MHUTLIB, MOBOTBOPYiCTh
SIKMX JIMIIE YaCTKOBO JIOCHI/DKEHa B MEXaX TAaKMX JIIHTBICTHYHUX Taly3ei, siK:
(yHKIIOHAJIbHA CTHJIICTHKA, JTIHTBOTEKCTOJIOT IS, JIIHTBICTHKA TEKCTY TOIIO.

[epepaxoBani BuIle ¥ iHIII HayKOBI METOAM, 3aCTOCOBYBaHI B Cy4acHHUX
JIHTBOCTHITICTUYHUX JOCII/DKEHHSX, JAI0Th 3MOTY IHTETrpyBaTH XyAOKHIH TEKCT
y 3arajbHe JOCIIHUIBKE MOJe I'yMaHITapuCTHKH. BHOip KOHKPETHUX METOIIB
CTHJIICTUYHOTO OIHCY TEKCTOBOI'O Marepiajly 3yMOBIEHUI METOI0 KOHKPETHOI
pobotu, ii 3aBnaHHAME Ta 00’€KTOM cTyAiroBaHHS. OCTaHHIM 4acoM y Ipaisx
HayKOBIIB, SIKI BUBYAIOTh MOBY XyHOXKHIX TEKCTIB THX YM THX IHCbMEHHHKIB,
i3 TEBHOI METOI0 aKTyalli30oBaHO HH3KY IHHOBAIlIfHUX 4YM IO-HOBOMY
IHTEPIIPETOBAaHNX METO/IB, HEIIOJaBHO PO3POOJICHUX B JIHIBOCTHIIICTHILI a0
3aM03WYEHHX 3 HIINX rajry3ei aHTPOIOLEHTPUYHOTO CIIPSIMYBaHHS 1 I0-CBOEMY
BUTIYMaueHHX I[0Z0 BU3HAYEHOTO 00’€KTa CTY/AilIOBaHHS, 30KpeMa:

—  Memoo iHmezpamueHo20 ananizy — Il KOMILIEKCHOTO JIOCIIiKEHHS
CYKYITHOCT] Pi3HOCTPYKTYpPHHUX CTHIIICTEM;

—  MemoO NiHeBOCMUNICMUYHO20 aHANI3y, O Ja€ 3MOTy 3 sCyBaTH
CTWIiCTHYHI  (QYHKUii IHOWBIXyami3MiB Ta BHSBUTH IXHIO crenudiky
y BEPTUKAILHOMY KOHTEKCTI aBTOPChKOI MOBOTBOPYOCTI;

—  MemoO KOMNOMEHMHO20 AHANI3y, SIKUM 3aCTOCOBYIOTH I dYac
iIeHTUdIKAI] JIEKCHYHUX 3HAYCHb OararboX JIEKCEM, IO B JIHIHHUX
KOHTEKCTax 3a3HaM TpaHcdopmanii BHYTPIIHBOI (OopMH abo PO3MMPUIN
CBOIO CEMaHTH4HY CTPYKTYpY;

—  oucmpubymueHuii  Memood,  JNOUUIBHMH  JUIi  XapaKTepUCTHKH
CIIOJIy4yBaHOCTI KOHTEKCTYaJIbHHX JIIHTBOOJWHHUIb — aHTOHIMIB, CHHOHIMIB
TOILIO;

—  OUCKypc-amaniz — METOJ JIIHIBOIIParMaTHYHOrO ITOXO/DKEHHs, 10 Horo
BUKOPUCTOBYIOTh JUIsl BHSBJIEHHS IParMaTHYHOrO IOTEHIaly CTHIICTEM,
IXHBOI 3IaTHOCTI BIUIMBATU Ha ajpecara;

—  KOHMEeKCMYanbHOo-iHmepnpemayiuHutl (abo peyenmugHo-
iHmepnpemayitinuil) Memoo — JUIS BHOKPEMJICHHS MHMOBIPHUX YHTAI[bKUX
cTpareriii perermnii XyJ0)KHbOTr0 TEKCTy Ta HOTro CKJIAJHUKIB;

—  Memoo mekcmogoi i0enmugpikayii iHmepmeKkcmem, 3aCTOCOBYBaHHIMA
st (ikcanii «4yXuxX» CIIiB y XYJOKHIX TEKCTax;

—  Memoo CeManmuKo-acoyiamueHozo nonsd, PpPO3pOOJCHUH y Mexax
KOTHITHUBHOT JITHTBICTHKH [l BUBYEHHS KOTHITHBHOI CTPYKTYPH KOHIIEIITIB;

—  MemoO MapKy8awHsi XyOOICHbO20 NPOCMOpY, SKUH BHUKOPHCTOBYIOThH
JUTS. BU3HAUCHHSI THUIIIB JIIHTBOCTHIIICTHYHOTO OMUCY YPOAHICTHYHOTO MPOCTOPY,
OXY/IO’KHEHOT'O Y MUCbMEHHHUIIBKUX TEKCTaX, TOIIO.
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3aranoM Oyab-sIKUI XYIOKHIH TEKCT ONPHUSBHIOE HU3KY 1HIUBINyaIbHO-
CTHJIICTHYHHUX MUCHbMEHHHUIBKUX PUC, SKI MOTPIOHO pO3IIANaTH B Pi3HHUX
IUIONIMHAX MOBO3HABYOI0 aHali3y. Sk HaJICKJIaJiHE CTPYKTYpHO-CEMaHTHIHE
1 KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHE YTBOPEHHS BiH € BTiJI€HHSIM BepOajbHOIro
MOBIZOMIJICHHS, IO NepeJac MNpPeIMETHO-JIIOTIuHYy, €eCTeTHYHY, OOpa3Hy,
eMOIIiliHy ¥ OIiHHY iH(OpPMAIIiIO, IUTICHO 00’ €JHAHY B 1ICHHO-XY0KHEOMY
3MICTI THX YM THX TEKCTIB YKpaiHChkoi Jiteparypu. Ha Hamy nymky,
JUIS  THUIIOJIOTIHHO-CTPYKTYPHOTO OMNUCY CKJIAIHHUKIB XYJOXHBOT'O TEKCTY
BapTO 3aIYyYUTH, KpiM TPAagULIHHOIO — JIH2BOCMUNICTIUYHO20 ACTIEKTY,
HU3KY IHIIMX BaXJIMBUX HAyKOBO-JOCIIAHULIBKUX TNapajurM, 30KpeMa
JiHZ8ONpasMamuynull aHaNi3, OCKIJIBKU XyJOXHIM AUCKypC — Le Jianorivxa,
CBITOIISIIHA, CMMHCJIOBA, CEMIOTMYHA B33a€MOJis aBTOpa Ta YHUCICHHHUX
PELMITIEHTIB, OCTAHHI 3 IKUX MAIOTh 3MOTY OILIHIOBAaTH PE3yJIbTaT aBTOPCHKOL
MOBOTBOPYOCTI*,

OtiKe, Ha 3arajbHOMY 1HIUBIIYaIbHO-aBTOPCHKOMY MOBHO-CTHIIICTHYHOMY
T XyAO’KHBOTO TEKCTY 3aBXKIHM BHUPA3HO MPOCTYINAIOTh HOro eMOLiHHO-OIiHHI
KOMITOHEHTH, 1110 CTaHOBJIATH OCOOJIMBY JIIHIBOIIParMaruuHy CHCTEMY TEKCTO-
JMCKYPCUBHHUX MapKepiB. SKIo crienniqHO0 pHCOI0 CydacHOI IHTErpaTuBHOI
JIHTBOCTHJIICTHKH € (DYHKIIIOHAJNLHUM MiIX1M O BUBYCHHS MOBHHX OJMHUIIb,
SIK1 (POPMYIOTH XYJOKHIH TEKCT, a TAKOXK yceOiuHe TOCIIDKEHHS 1HANBIyalIbHO-
ABTOPCHKOI CJIOBOTBOPYOCTI 3 YpaxyBaHHSM SIK IHTpPa-, TAK 1 eKCTPaJIiHIBAILHUX
— IICUXOJIOTIYHHMX, €THYHHX, COLaIbHO 3yMOBJEHUX TOLIO — OCOOIMBOCTEH
MOBOMHCJICHHSI IMCBMEHHHKA, IO CIIpUSiE€ I3HAHHIO 3arajlbHUX 3aKOHIB
Xy/JIOXXHbOI TBOPYOCTI Ta CBOEPIAHOCTI iMIOJNEKTYy TOrO YM TOTO MHTIS, TO
@ynryionanvha aiHe6onpazmMamuka Mae KOHKpETHIIIe 3aBAaHHsS — BHMBYATH
YCBIJOMJIIOBaHMI{, MOTHBOBAHUH 1 INpOAyMaHWil BHOIp 4iTKO O(OPMIIEHUX
MOBHHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OJIMHHMIIb: CIIiB, BUCJIOBIB 1 CHHTaKCHUYHUX
KOHCTPYKIIIH.

VYBaxxaemMo, IO JIIHTBONIparMarvka, CIHPAIOYMCh HAa TPAAMLIMHI Taiy3i
JIHTBOYKPAiHICTUKH, 30KpeMa Ha JIEKCHKOJIOIil0, TIpaMaTuky, CHHTaKCHUC,
CTWIIICTHKY, JOCI (OpMye BIAacHHA OO0’€KT 1 MpPeIMeT JIOCIHiPKCHHS,
VAOCKOHAIIOE W pO3poONIoe crenudiuHi METOAM Ta METOIUKH CTYIIFOBaHHS
(daktuuHOro Marepiamy. JlJis BCCOXOIMHOTO OIMUCY MOBHO-aKCiOMOTIHHUX
3ac00iB XyHOXKHBOTO TEKCTy B MeXax HayKH HEpIJKO 3aCTOCOBYIOTb TakKi
METOJM JITHIBOIIParMaTHYHOIO aHali3y, K OUCKYDC-AHANI3, KOHMEKCMYAIbHO-
iHmepnpemayitiHuli  Memoo, Memoo mMeKCmosoi ioenmuixayii  Pi3HUAX
MapKyBaJIbHUX TEKCTOBHX OIMHUIIb, 30KpEMa iHmepmexcmem i (honbKIopusmie,

% TomikoBa H. C. Xymoxwuiii muckypc II. A. 3arpeOGenbHOro: JHTBOKOTHITHBHHE 1

NParMacTHIIICTHYHNN aCIeKTH : JHC. ... J-pa dinon. Hayk : 10.02.01. Kuis, 2019. C. 41.
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Juist (ikcanii Ta BUSIBICHHS ITParMaTUYHOI CIPOMOXKHOCTI 0araThbOX «UyXHX»
CIIIB y XYJOKHIX TEKCTax Ta iH.

30KkpeMa, OCHOBHI METOOM IHTETrPaTHBHO-NPArMacTIIICTUYHOIO aHajli3y
PI3HOTHITHMX MOBHHX PENPE3eHTAHTIB SIBHII aHTOHIMII Ta CHHOHIMIi, IO
MIPOHU3YIOTh JIEKCHUKO-CEMaHTHUHY CHCTEMY Cy4acHOI YKpaiHCBKOT JIiTepaTypHOi
MOBHM U BOJHOYAC CTAHOBJIATH CBOEPINHMH KapKac sl KOHCTPYIOBaHHS
6araTtboX TPONETYHO-PUTOPUYHMUX MOBHHMX 3ac00iB, YCHIIIHO 3aCTOCOBAaHO
B HaIIMX IIONEPEAHIX JOCII/KEHHSIX, OCHOBHOIO JDKEPENBHOI 0a3010 Juis
SIKAX CITyTyBajH Mpo3oBi xymaoxHi TBopH I1. 3arpebensroro®. JoBeneHo, 1o
ONMM3bKO3HAYHI CJIOBAa B MOBI OCNETPUCTHUKH Mpo3aika HaWdacTilie QOopMyroTh
cTIIicTHYHI Girypu — amniigikayii Ta epadayii, 110 HEOAMIHHO ITPUBEPTAIOTH
yBary ajpecariB, BUKJIMKAIOYM Yy IXHIH CBIIOMOCTI HH3KY iHIMBIIyaJbHO-
IparMaTMyHUX —acoliamid Ta OWIHOK IIOAO IUTIICHUX KOHTEKCTYaJbHO-
CHHTarMaTH4YHUX NoenHaHb Ha 3paszok: A (bormaH) oaykas no ceimax, cudis
ajic 'y KOponiecokomy kabinemi, GIONpasisié ypsod nucapsi 8iliCbKogo2o, 6auue
2HigU, HE3200U; 671ACMONIOOCMEA, PO30BOCHHA, 3A30POULi, 60POICHEUI, Yeapu
3 Kpogonponummsim ma iHuil, nOOi6HI 00 cux, 310npuzoou i Henompeodcmad,
i wooani 3 ckopbOmMoI cepOeyHoI0 6NesHINBABCs, WO HABIKU NOPYUIEHO HA
3eMii 36 30K 4ACi8 i 38 30K O0Ab MOOCLKUX, HCUMMs I cMepmi M00CbKoi’
Harpoma/pkeHHsI CHHOHIMIB 2HIiU, He3200U, 61ACMONI0OCMEA, PO30BOEHHS,
3a30powyi, BOpOdICHEUT, U8api, 310NPU200U, HenompebCcmea, WO € y3yalbHUMU Ta
OKa3i0HAJIBHUMH 32 TIOXOJUKEHHSM, Y (LI0COPCHKOMY 32 3MICTOM 1 CTPYKTYpHO
posraykeHOMY JiHIHHOMY KOHTEKCTi 3 pomany «S1, bornan» I1. 3arpedensHoro
po3mudpoOBYEMO SK aBTOPCHKHMI HaMip NPHBEPHYTH YBary 1O HETaTHBHUX
CYCHIJIBHUX SIBUIL, 1110 OYyJIM XapaKTepHi JUIsl MaHIBHOI IMOJILCHKOI B Y 4acu
Bornana XMenbHUIBKOTO 1 3 SIKUIMH Ba)KKO OyJI0 MHPHTHCS KO3aKaM.

OCHOBHI TEOPETUYHI TOJIOKEHHST, COPMOBaHI B MEKaX JJIIHIBOIIPArMaTHYHOTO
HampsiMy, IO aKTyalli3ye BHBUCHHS B3a€MOJii KOMYHIKaHTIB Yy Ipoueci
CIIJIKYBaHHS, TIEBHOIO MipOIO BJIA€ThCS 3aCTOCYBAaTH, aHAIII3YIOUH «ITOBEAIHKY»
MIEPCOHAXIB XyJOXHIX TBOPIB, MpPEICTaBICHy Haiyacrimie B jiamorax abo
B aBTOPCHKHMX XapaKTEPUCTHKax TepoiB THX YW THX TBOpiB. Hanpuxian,
y JiHIHHOMY KOHTEKCTi 3 pomany «Pokconanay I1. 3arpebenbHoro 3adikcoBaHO
OIMH 13 BHUSBIB MOBHO-KOMYHIKAaTHBHOI JeBiallii, COPUYMHEHOI MOPYILEHHIM

4 TonikoBa H. Jlinrsomparmaruka moBoctumo [laBna 3arpebensroro. Kymemypa cinosa. 2015.

Bun. 82. C. 71-77 ; TomixoBa H. C. Ilparmarnunuii KOMIOHEHT y CTPYKTYpi KOHTEKCTyalbHHX
CHHOHIMIB (Ha Matepiani pomany «3no» II. 3arpeGenbHoro). Oodecvbkuil niHegicMuUYHUL  GICHUK.
2014. Bun. 4. C. 4245 ; TonixoBa H. C. IIparMaTnka MOBHOCTHIIICTUYHHUX 3ac00iB y pomani «3110»
I1. 3arpebensHoro. Pinonoeiuni cmydii. Hayxosuii sicnux Kpusopizvkozo HAYIOHATLHO20 YHIBEpCUMENT.
2014. Bun. 11. C. 164-172 ; TonikoBa H. C. CemanTnusi Ta nparMaTW{H] MapKepH KOHTEKCTYaIbHIX
AHTOHIMIB y XyJIOKHBO-TIT€PATYpHOMY MUCKYpCi. [lumanus 3 nexcuxonoeii i epamamuxu yKpaincbkoi
mosu. 2014. Bum. 15. C. 177-185.

0 Barpebenbhuii I1. A. 5, Borman. Xapkis : ®osio, 2008. C. 103.
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CEMaHTHUKO-TIparMaTu4HOl ~ cTparerii  1momo  (GOpMyBaHHS  CBOEPIIHOTO

«KOMYHIKaTHBHOTO TMAclopTa JIOAWHW»' — MOPTPETHOI XapaKTePHCTHKU
NepCoHaXKka, PENpPe3eHTOBAHOT aMIuTipikamiiHUM PpSAOM KOHTEKCTyalbHUX
CHHOHIMIB: ...MOIOOUll wax-3a0e HIKO20 He XOomie Oayumu, HIY020 He

nam’simas, 3a6yeas, wo 6iH CYIMAHCLKUL CUH, 63aeaii 0y6 Henam’smmio,
HeOymmsam, Oumom, imaol, npumapuicmio’’. Y perenmii 4uTayiB
«KOMYHIKaTUBHUH ILIyM» MOXYTb CTBOPIOBaTH CJOBOBXWBAHHS Henam smb
1 HeOymmis1, y OyIOBI SIKMX 3allepedHui Mpedikc He- «IepeKpeciIroe) HasBHICTh
(axTiB — BaXKJIMBUX aTPHOYTIB XKHUTTS OyAb-sIKOI JIFOAMHU, HOMIHOBAHUX IIMMHU
CJIOBaMH, 1 B TaKWi CIOCIO CEMAHTUYHO 30JIKYE X 13 JIeKCeMaMu oum, iMmia,
npumapuicmy, MO MAIOTh Y CTPYKTYpl CBOIX 3HAYCHb CHUIbHI Iu(EpeHINHI
CEMH «Ta30IMOiOHICTEY, «HEUITKICTB», «YSIBHICTBY», a TaKOXK Cy0’€KTHBHO
MTOPOJKYBaHI MparMaTU4Hi CMUCIIU Ha 3Pa30K «HECIPABKHICTEY, «IMOBIPHICTH
ICHYBaHHS» TOILIO.

3arajbpHUN OIS Mpallb, BAKOHAHUX Y MEXaX JIHTBOCTHIICTUKU BIIPOIOBK
mepmoi uyBepti XXI CT., 3acBimuye, IO 3aCTOCYBaHHS [HMeESPAMUEHO2O0
Memody B il Haylli Aa€ 3MOTY YCIHIITHO MOEJIHATH CTHJIICTHYHI, CEMAaHTHYHI,
JIHTBONPArMaTiyHi, COLIOJIHIBICTUYHI, KYJIBTYPOJIOTIUHI, JIIHTBOKOI'HITHUBHI
TOI[O METOMU Ta MPUHOMU TOCIIPKCHHS PI3HUX XYI0XKHIX TEKCTIiB. TeopeTrnuHe
OOTPYHTYBaHHS MOBHHX «KaHaJiB» B3a€MOJii KOMYHIKaHTIB — aBTOpa TEKCTY
1 unTaya, IKUH Ma€ ICKOyBaTH 1HIHMBIIyaabHO-aBTOPCHKI IHTEHIIIT, TIEPEKOHYE,
o Mg 4Yac po3mu@pyBaHHS IO NPHUXOBAHUX CEMaHTHKO-aCOIlaTHBHUX
3B’S3KIB MK MOBHO-BHPQ)KaJbHHUMH TEKCTOBUMH KOMIIOHCHTaMHU TEKCTIB

Omxke, y cydacHIidi  JHrBOCTWIiCTHII  mpoOiieMa  po3poOieHHS
W  YOpOBaJUKCHHS  IHTEIPAaTUBHO-MOBHUX  MCTOMUK  aHaNi3y  CTHIIB
1 JKaHpIB 3QJIMINAETBCS OJHIEI0O 3 HAMaKTyaJbHIMMX. YBaKa€MoO, MI0
Hajali y Wi Hayll NepcrleKTHBHUM Moxe Oyt sik QopmyBaHHS i1 HOBUX
MIPO3IUTIB 3 OMEPTIM HA HAYKOBO-METOMOJOTIHHI OCHOBH TAaKHX HAyKOBHX
ramys3eif, sK: KOMYHIKATHBHA JIIHTBICTHKA, JIIHTBOIpPArMaTruka, KOTHITHBHA
JIHTBICTUKA, JIHTBOKYJBTYPOJIOTiS, — €THONIHTBICTHKA,  COLIOJIHIBICTHKA,
TEOpisi IHTEPTEKCTYAIBHOCTI TOIIO, TaK 1 3aJy4eHHS 00’ €MHOro (haKTHYHOTO
Marepiany 3 XyJIOKHIX TBOPIB MUChMCHHUKIB-KIIACHKIB 1 CyYaCHHUX MHTIIB, i3
TEKCTIB 1HIIUX (YHKI[IOHATBHUX CTHIIB, IO 3arajioM HEIOCTAaTHRO JOCIIiKEHI
B MEXaX Cy4aCHOI JIIHTBOCTHITiICTHKH.

' Tonikopa H. C. MoBHO-KOMyHiKaTHBHI JeBialii B yKpaiHCHKOMY COLIOKYJIBTYPHOMY HpPOCTOPI.
Vkpaincokuii cmucn : 30ipHUK HayKoBUX npaub. Jninponerposcsk : JAHY, 2014. C. 17.

2 Barpebensruit I1. A. Pokcomana: ictopuunnmii poman. KuiB : A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA, 2013.
C. 630.
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BUCHOBKU

CyyacHa JTIHTBOCTWIIICTHKA € OHICIO 3 TPIOPUTETHHX Taiy3ei
YKpalHCHKOTO MOBO3HABCTBA, LIO MPOTATOM OCTAHHIX JECATHJIITH CTPIMKO
PO3BHBAETHCS B aHTPOIIO- Ta TUCKYPCOLCHTPUYHOMY HapsMaxX. AKTyali3yloun
HU3KY MpoOJeM, CYTOJNOCHHX 13 3aralbHUMH TEHICHIISIMH PO3BHTKY
TiHTBOYKpaiHicTHKH KiHIM XX — nepinoi uBepTi XXI CcT., Hayka BU3HaYa€ HOBI,
HETpWBIiaJbHI 3aBHAHHSA IMOJO TODIHOJICHOTO aHali3y HaHpi3HOMAaHITHIIINX
00’€KTIiB CBOTO IOCIHiIKEHHA. 30KpeMa, y TMOCTiHHIN OMIii JiHTBOCTHIICTIB
— XYOOXHIM TEKCT, CTYHiIOBaHHS SIKOTO CBHOTOMHI MOTpedye po3poOieHHS
OPHT'iHAJBHUX HAyKOBUX METOIB i METOIUK T4 MOBHO-IIPAKTHYHUX TEXHOJOTIH
JU1sl BCeOIYHOTO BUBYCHHS PEJICBAHTHUX CKIIATHUKIB MHCHMEHHHUIBKHX TBOPIB.

AKTyaJlbHAM IMUTaHHAM, SIKE KOHICHTPYE yBary HpEICTaBHUKIB Cy4acHOI
IHTETpaTHBHOI IJIIHTBOCTIIIICTHKY, € BHUTIyMa4eHHS # yceOidyHMH aHaii3
KIIFOYOBOTO TOHATTSA «JIIHTBOCOQIs XYIOKHBOTO TEKCTY», IO CTOCYEThCS
HU3KH JUCLUIUIIH aHTPOMOLCHTPHUYHOTO CHPSIMYBaHHS, 30KpeMa KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJIETYPOJIOTii, ETHOJIHTBiCTUKH, JIIHTBOIPArMaTHKH TOIIIO.
[IpencraBHUKH Cy9acHOi JIHTBOCTHJIICTUKA BHUTIYMAadylOTh JIIHTBOCO(ir0
K «MyIpicTh MOBH» Ta KBaNi(iKyIOTh ii SIK TEOPETHKO-NIPAKTUYHY OCHOBY
METOMOJIOTIT Cy4YacHOi IHTErpaTWBHOI CTHINICTHKHU. [IOHATTSA <«JTiHTBOCO(Is
XyIO)KHBOTO TEKCTY» HAyKOBIl IIEPEBAXKHO PO3MISAAIOTH Ha PIBHI MOBHO-
©CTEeTUYHHX 3HAKIB YKPaiHCHKOI KyNbTYpH, IO HAWaKTUBHIIIE PENPE3CHTYIOTh
HOTO B XYIOXKHIX TEKCTax 0ararbox MACHMEHHUKIB.

[Momanemi po3poOiIeHHsS TEOPETHYHUX 1 MPAKTUYHUX OCHOB iHTETrPaTHBHOI
JMIHTBOCTHIIICTHKH — II¢ OOWH 13 HAMBAXIMBIMINX HANpPsSMIB PO3BOIO
cydacHOi BiTum3HsHOI Hayku. Moro (hopMyBaHHsS CHpHYHHEHE MOTpeGaMm,
MPOAUKTOBAaHUMH ICTOPI€I0 Ta CHOTOACHHSAM YKPaiHCBKOTO CYCIIIBCTBA, IO
IparHe 0 TIUOOKOTO Ii3HAHHS BUTOKIB PIAHOT MOBH, A0 11 30epekeHHS Ta
3MIIIHEHHS K HAlli€- Ta JIep>KaBOTBOPYOro YNHHUKA B YKpaiHi.

AHOTAUIA

OcHoBHa mpoOieMa IOCITIKEHHAS — e icTopiorpadiuyHuii omuc mpouecy
CTAHOBJICHHS IHTErPaTMBHOI JIHIBOCTHJICTHUKH, LI0 B YKPaiHCEKOMY
MOBO3HaBCTBI KiHI XX — mepmoi uBepri XXI CT. € mnpiopuTeTHEM
HanpsiMOM PO3BHTKY HE JIMIIE CaMoi CTHJIICTHKH, a i 3arajoM YKpaiHCHKOTO
MOBO3HaBCTBa. HaronomreHo, o0 OCHOBHHMM 00 €KTOM ii BHBUCHHS IOCTae
XYIOXKHIN TeKcT, yceOIuHUIN aHali3 sKOro MOoTpedye MOCTIHHOTO 3BEPHECHHS
JI0 BaXIMBHX pO3pOOJICHP B IHIIMX HayKaX, HEOAMIHHHM OIEpPTSIM Ha
JMIHTBOTEOPETHUYHI OCHOBH Ta Ha 3arajlbHO-KAaTETOPIHHUI i1HCTpyMeHTapiit
ryMmaHiTapucTuku. OOTPYHTOBAaHO TIOHATTS «JIIHTBOCOQis XYHTOXKHBOTO
TEKCTY», IO CTAaHOBUTh HATiIHY METOMOJOTIIO MiJ 4ac BHBYCHHS LIMPOKOTO
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CHEKTPY CTHJIICTEM, SIKi MapKylOTh 1Ji0JIEKTH NHCHbMEHHHUKIB, BiJOWBaIOuu
¢inocodcbki MMOMHU TXHBOT MOBOTBOPYOCTI. 3p0OOIEHO OIS IHHOBAIIHHUX
METONIB JOCHI[PKeHHsI (DYHKLIOHAJIbHO BaXAUIUBUX CKIIQJAHUKIB THX YH THX
XyAOXKHIX TEKCTIB — MOBHO-€CTETHMYHHMX 3HAKiB HAaIL[iOHAJbHOI KYJIBTYPH.
BucHOBKOBaHO, 110 Cy4acHa IHTETrpaTHMBHA JIIHIBICTHKAa Ma€ PO3LIMPIOBATH
BJacHE JOCIHiTHHLBKE I0Jie, JNOIy4aloud JO CTYNiIOBaHHS KyJbTYpOT'€HHI
XyAOKHI TEKCTH SIK KJIACHKIB YKPaiHCBKOI JIITEpaTypH, TaKk i TBOPHU Cy4aCHHX
MOETiB, NMPO3aiKiB, ApaMaTypris.
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CHAPTER 17

®YHKUIOHAJIbHO-CEMAHTUYHI OCOBJIUBOCTI
®PA30BUX AIECIIIB B AHIJTOMOBHIN JIITEPATYPI
(HA MATEPIAI TBOPY BIJIbAMA COMEPCETA
MOEMA «TEATP»)

OpnoscbKa O. B.
DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-17

BCTYN

®pa3oBi mgiecimoBa € OHIEIO 3 HaliXxapaKTepHIMUX 1 BOJHOYAC
HaWCKJIaIHIMNX JIEKCUKO-TPaMaTHIHNX 0COOIMBOCTEH CydacHOI aHTIIIHCHKOT
MOBH. BoHM mmpoko (yHKOIOHYIOTE Yy pPO3MOBHOMY MOBIICHHI,
mMyONiMACTUYHUX TEKCcTaX, 3acobax MacoBoi iHpopmamii Ta XyTOXKHIH
miTepaTypi, ¢ BUKOHYIOTh HE JHUIIe HOMIHATHBHY, a 1 CTHJIICTHYHY,
eKCIIPECHBHY Ta €MOLIHHO-OIiHHY (yHKIii. OcoOMuBY yBary AOCIiIHUKIB
MpUBEpPTa€E CEMaHTWYHA OaraTo3Ha4YHICTh (Pa3oBUX MHi€CHiB, iXHA
11IOMaTHYHICTb, a TAKOXK 3JaTHICTB ITOCTIIO3UTHBIB 3MIHIOBATH 200 ITOBHICTIO
MIEPEOCMUCITIOBATH 3HAUYEHHS 0a30BOTO /i€CIOBA.

AKTyaJbHICTh JOCHTI[DKEHHS 3yMOBJICHAa HEOOXiIHICTIO KOMIIJIEKCHOTO
BHUBYCHHS (DyHKIIOHATFHO-CEMaHTHYHUX OcoOMmMBoCcTel (pa3oBUX mieciiB
Y XyZO)KHBOMY TEKCTi, OCKUTBKH caMe B XyIOXKHIH JTiTepaTypi BOHH peati3yloTh
OIMPOKHHA CIIEKTP 3HAYCHb 1 CTHIICTUYHMX (yHKIiH. He3Bakaroun Ha 3HAUHY
KUTBKICTh TIpanb, MPHUCBIYCHNX (pa3oBUM HiecioBaM, mpodireMa IXHBOL
CeMaHTHYHOI Kiacu@ikamii Ta (yHKIIOHYBaHHS B KOHKPETHOMY aBTOPCHKOMY
IUCKYpCi 3alUIIAETECS HE JOCUTH JOCHimpkeHot. OcoOmmBoi yBaru notpedye
aHaii3 ¢gpa3oBux miecmiB y TBopuocTi Bimesima Comepcera Moema, MOBa SIKOTO
XapaKTepU3y€eTbC TPHUPOTHICTIO, PO3MOBHICTIO Ta BHCOKOIO YaCTOTHICTIO
BXXHBaHHS 0araTOKOMITOHEHTHHX II€CTIBHUX KOHCTPYKITIH.

TeopeTHyHOI0 OCHOBOIO MOCIHIIKEHHSI CTAald Ipaii BiOMHX JIHTBICTIB
i rpamatucTiB, 30kpema 1. bominmxkepa, P. lagmicrona, P. Koprri, M. Koms,
T. MakAprypa, x. [Tymryma, [Ix. Ceitmn, P. ®@ank, b. ®@peiizepa Ta iHmmx.
VY cBoiX poOoTax MOCHIAHWKKA pPO3MIANAIOTH (pa3oBi Ii€ecioBa SK 0COONHBI
CEMaHTHYHI OJWHHWII, IO TOETHYIOTH y €00l BIACTHBOCTI JIEKCHYHUX,
rpaMaTHIHUX 1 ()pa3eosOTIYHNX KOHCTPYKIiA. 3HAa4HA yBara MPUIUIIETHCS
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CTYIIEHIO 11ioMaTH4HOCTI (hYPa30BUX AI€CIIiB, POJIi TOCTIO3UTHBIB Y (hOpMyBaHH1
3HAYEeHHS, a TaKoX Kiacudikauii Taknx KOHCTPYKLIH 32 CEMAaHTUYHUMHU Ta
(YHKIIOHAJIBHUMH O3HaKaMH.

Marepianom pocnimkeHHs BuOpano poman B. C. Moema «Tearpy,
y sikoMy (pa3oBi Ji€cioBa CTaHOBISATh BAXKJIMBHI €JIEMEHT aBTOPCHKOTIO
CTHJIIO Ta MOBHOI XapaKTEPUCTHKH INEPCOHaxIB. XyHIOKHIH TEKCT pPOMaHy
Bi/3HAYA€ThCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO PO3MOBHHX KOHCTPYKIiH, €MOIIiiHO
3a0apBJIeHOT JIEKCUKHU Ta i[IOMaTHUYHUX BUPa3iB, 10 CTBOPIOE CIIPUSTINBUN
Matepian Juisi  aHalmizy  (YHKI[IOHAJIbHO-CEMaHTHYHHUX  OCOOJIMBOCTEH
(dpa3oBuUX Ii€eciiB.

O0’exTOoM JOCIiKeHHS € ()pa3oBi Ji€CIOBA Cy4acHOi aHTIIHCHKOI MOBH,
a mpexMeToM — IXHI ceMaHTHW4Hi Ta (YHKIIOHaJbHI OCOOJIMBOCTI y poMaHi
B. C. Moema «Teatpy.

MeTot0 JOCHIPKEHHS € aHai3 (yHKIIOHAIBHO-CEMaHTUYHUX 0COOIMBOCTEN
¢dpazoBux miecniB y pomani B. C. Moema «Tearp» Ta BU3HAYCHHS IXHBOI PO
y CTBOPEHHI Xy/IO)KHBOT'O TEKCTY.

Jnst mocsrHEHHS TOCTaBJICHOI METH HEOOXIIHO BMKOHATH TaKi 3aBIaHHS:
PO3IVISIHYTH OCHOBHI TEOPETWYHI IMiAXOAM A0 BHUBUCHHS (Ppa3oBUX JII€CITIB Ta
ix knmacuikamii y cy4acHOMy MOBO3HABCTBI; OXapaKTepU3yBaTH CEMaHTHYHI
i CTPYKTYpHI OCOONHBOCTI (Ppa30BHX JI€CIIB AHIIINCHKOI MOBH, BHU3HAYUTH
OCHOBHI ceMaHTH4HI Kareropii ¢pazoBux nieciuiB y pomani B. C. Moema
«Tearpy» Ta mocmianTu (QYHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHY pOJb (Ppa3oBUX Hi€ciiB
y MOBIICHHI [IEPCOHAXIB Ta aBTOPCHKOMY HapaTHBI TBOPY.

Y po0OTi BUKOPHCTaHO TaKi METOAN AOCIIIKEHHS: OIIMCOBUI METOJI, METOJ
CYLTBHOT BHOIPKH, CEMaHTHYHUI aHai3, KOHTCKCTyaJbHHU aHAaJi3, a TaKOX
eJIeMeHTH (PyHKIIOHAJILHOTO Ta MOPIBHSIBHOTO aHai3y.

HayxoBa HOBHU3HA 1O CIIIJUKEHHS [TOJISITAa€ y KOMIUIEKCHOMY aHajli3i pa3oBUX
niecniB y pomani B. C. Moema «Teatp» Kpi3b Npu3My iXHiX (QyHKIIOHAJIBHO-
CEMaHTHUYHUX XapaKTepUCTUK, a TakoK Yy cHpoli cucTeMarusyBaTh
BHSIBJICHI KOHCTPYKII BIAIOBIZHO O CTYNEHs iiOMaTUYHOCTI Ta (DYyHKLIN
ITOCTIIO3UTHBIB.

1. TunonoriyHa KnacudikaLis Ta ceMaHTUYHI BAacTUBOCTI PppasoBux
piecniB y cydacCHOMY MOBO3HaBCTBI

Tunonorist gpa3oBux xi€ciiB € Iyxe Pi3HOI, BIIIOBIAHO A0 3HAUCHHS
TOro 4d iHIIOro (pa3oBoro nieciora. lle mHWTaHHS BHUCBITICHE y MpaIiixX
. Boninmxep, P. Koprui, x. IloyBi Ta iHmIMX JIHIBICTIB i MOBO3HABIIIB.
IIpoTe, He3BaXkarOuM Ha HASBHI JTOCIIPKCHHS, CEMaHTHKa (Dpa3oBHX Mi€CIiB
B aHNIINACHKINA MOBI IIIe HE € TOCUTh BUBUCHOIO, 30KpEMa HEMAa€ CEMaHTUYHUX
kiacudikamii MOCTIO3UTHBHUAX KOMIIOHCHTIB.
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3anexxHo Bin MopdoJoriyHol npupoar mocTno3uuii yci ¢pas3osi mieciosa
MO’KHA YMOBHO IOJIUJTUTH Ha TPH TaKi rPyIu:

1. [iecnoBo + npuilMEeHHHUK:

«to pick up» — 3abkmkary, mindouparH, 1o0yBaTH (BiIOMOCTI), MigHIMAaTH
(HacTpiii); «to carry out» — BUKOHYBaTH, 3ilicHIOBath; «to set off» —
BiJnpaBisiTUCS (B 10POTY ), BUKJIMKATH (i10); «to make up» — ckiagary; «to stand
by» — roryBarucs, yekaru, niaATpuMyBaryu; «to put off» — Binkunaru (CymHiBH,
M0OOIOBaHHS ), BIAKIIAATH, 3UXaTUCS, BUKJIMKATH OTUAY, BIITOBOPHUTH; «tO Cry
out» — BUKPHKYBATH, BUT'YKYBaTH.

2. JliecnoBo + MPUCIIBHUK:

«to come across» — HaTpaIUIsITH, BUIIJIKOBO 3ycTpidaTucs; «to break downy
— 3acMydyBarHcs; «to hang around» — TuHsTHCS, OalinuKyBary; «to tell againsty
— posrojiolryBatu, 3aBipsTH, BiarykysaTtucsi; «to look ahead» — nmuBuTHCA
B MalOyTHe, nependavary; «to fade away» — BucuxaTu, 3aBMUpary, 3a0yTHCS;
«to get around» — migiiTH, HAOIN3UTHCS.

3. ieciioBo + NPUIMEHHUK + MPUCITIBHUK:

«to look forward toy — uexamu 3 nemepninnsim (3a0o6onennsam); «to look
down on» — ousumucs 38epxuvo,; «to go along withy — cynposoodacysamu,
NIOKOPSIMUCS, No2o0Jcysamucs, «to come down withy — opamu, npuilHamu,
yKIacmu, npuobamu.

®pazoBi giecnoBa poO3MIANAIOTECS SIK OCOOIMBHN THIT OaraTOKOMIIOHEHTHHX
JI€CHIBHUX KOHCTPYKLil, IO TOETHYIOTH JIeKCH4YHE Ta (hpazeosoriyne
3HAQUEHHS 1 4YacTO XapaKTePHU3YIOThCS PI3HUM CTYIEHEM 11iOMaTHYHOCTI.
J. Boninmkep 3a3Hauae, 1110 3Ha4eHHs (pa3oBOro Ai€CIOBA MOXKE BapiloBaTHCS
BiJl TMOBHICTIO MOTHMBOBaHOIO JO ILIJIKOM iZioMaru4Horo. Y JIEsSKUX
KOHCTPYKI[ISIX 3HAYCHHS JIETKO BUBOJUTHCS 31 3HAYEeHb KOMITOHEHTIB (sit down,
come back), Toni sik B IHIIMX CEMaHTHKa BChOTO CIIOJIyYSHHS HE IOB’s3aHa
Oe3nocepeHbO 31 3HAYCHHSIM OKpPEeMHX eleMeHTIB (give up, break down, put
off). Ha mymKy mocniiHWKa, CTYHiHb 1MiOMAaTHYHOCTI € OJHUM i3 TOJOBHHUX
KpHTepiiB Kiacudikawii ¢ppa3oBuX Ii€CiiB, OCKIJIBKH caMe BiH BU3HAYAE PIBEHb
CEeMaHTUYHOI HENOAUIBHOCTI KOHCTPYKIIi Ta CKIaIHICTh 1 iHTepnperawnii s
MOBIIs .

P. KopTHi po3pi3Hsi€ I’ITh OCHOBHHX THIIIB CIOJIy4eHb ()Pa30BUX JI€CIIB:

1. IniomMaTn4Hi BUCIOBH (JII€CIOBO + MPUCHIBHUK / TPUHMEHHHK), TOOTO
CIOJYYEeHHs, 3HaUEHHS SKMX HE € CyMOIO 3Ha4eHb J1€CI0Ba Ta MOCTIO3UII,
Ha 3pa3oK «give up — egiomosasmucsy, «break down — szamedysicamuy,
«go off — subyxnymuy, «put off — sioknacmuy, «turn down — ioxurumu,
8iOMOBUMUY.

' Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge, MA : Harvard University Press, 1971. P. 115.
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2. Jiecnosa, 110 BUMararmTh NEBHOTO MPHUAMEHHHKA, TOOTO CIIONyYCHHS,
y SKHX JIIECIIOBA 3aBXKIU BKHBAKOTHCS 3 MEBHOKO MOCTIO3UINE0, SK-OT «rely
On — Haoiamucsy, «agree to — no2oodicysamucsy, «depend on — 3anexcamuy,
«refer to — GIOHOCUMUCSLY.

3. KomOGiHarii «Ii€cioBo + MPHUCITIBHUK», SKi O3HAYAIOTh Maike T came,
10 1 BIAMOBITHE MPOCTE JI€CIOBO, TOOTO CHONYYCHHS, B SKHX MOCTIIO3UIIIS HE
3MIHIO€ 3HAYEHHS JI€CIIOBA, a BXHUBAETHCS IS IMIJCHICHHS Ta JCTANBHIIIOTO
ONMUCY Mii, HAPUKIAT: «hurry upy» (= hurry), «eat up» (= eat), «drink up»
(= drink), «give outy (= give), «run away» (= run). Y TakuX CIOJyYCHHSX
MIPUCIIIBHUK JIMIIE€ YBUPA3HIOE 3HA4YeHHS JiecnoBa abo jJomae BiATIHOK
3aBEPIICHOCTI YM TPUBAIOCTI JO Jil, BUPAKEHOT JIIECIIOBOM.

4. ®pa3oBi IIECTIOBA, SKi 3aBXKIM MPUAMAIOTh «it» K ITOJATOK: «jump to it»
(= act as quickly and energetically), «slug it outy (= fight till complete victory).

5. 3BopoTHI (pa3oBi Ji€cioBa, MICIS SKAX 3aBKIH BKUBAETHCS JTONATOK
«myselfy, «yourselfy, «himselfy Tomo. Hanpuknan: «pride yourself on», «lend
itself toy, «avail yourself of»’.

He cnix muryratu ¢pa3oBi gieciioBa 3i cTaIMMH BUCIOBaMH Ha 3pas3ok «step
out of line», «eat your heart out» Tomo, sIKi Ha3UBAIOTHCS (hpazeosoriaMamMu
abo iniomamu.

B. @peiizep posmismae ¢Gpa3oBi  giecioBa  SK  CKIAQAHI  JI€CIIBHO-
MMOCTIIO3UTHBHI KOHCTPYKIil, Yy SKHAX TIOCTIO3UI[I MOXE YyTOYHIOBATH,
migcuaroBaTd ab0 IOBHICTIO 3MIHIOBAaTH 3HAYEHHS MIECIIOBA. 3aJ€)XHO Bif
CTyIEHs] CEeMaHTUYHOI CaMOCTIHHOCTI mocTno3uuii Ta ii BIUIMBY Ha 3HAYCHHS
BCi€l KOHCTPYKIIIT JOCTITHUK BUIISE KiJTbKA THITIB TAKUX MOEIHAHB!

1. Cnosny4eHHs], y SIKUX ITOCTIIO3MLIsS 30epirae CBO€ NMEpBUHHE MIPOCTOPOBE
3HaueHHs. Hanpukiam: «come in», «go out», «take awayy, «bring backy, «sit
downy, «walk in», «step out», «stand up», «put back».

2. CnomyueHHsi, y SKHX IIOCTHO3UIlisI HaOyBae aOcTpakTHOro abo
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, XO0Ya 3B’S30K 13 TICPBHHHOK CCMAaHTHUKOI IIIE
BinuyBaetbcs. Hampuknan: «pick upy», «get over», «look up», «check outy,
«grow upy», «open up», «clear up», «wake up».

3. KoHcTpykuii, y SKHX MOCTIO3MINS MiJCHIIOE ab0 YTOYHIOE 3HAYCHHS
JIECTIOBA, JOIAI0YU BIITIHOK 3aBEPIICHOCT] UM IHTEHCUBHOCTI Ail. Hampukman:
«eat upy, «finish up», «clean up», «shut up», «calm down», «wash out».

4. InioMaTWyHi CHOJNYYCHHs, 3HAYCHHS SKUX HE BHIUIMBA€E 31 3HAYCHBb
OKpPEeMHUX KOMIIOHCHTIB i € CEeMaHTHYHO HemoauibHuM. Hampuknam: «give
up», «break downy», «put off», «take in», «drop off», «come abouty», «fall
outy».

2

Courtney R. Longman Dictionary of Phrasal Verbs. Harlow : Longman, 1983. P. 5.
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5. KoHcTpykuii, y SKHUX IOCTIO3MIIS HAJa€ JMAIECIOBY acHEeKTyalbHOTO
BIJITIHKY:

a) nep(eKTUBHOTO: «eat up», «carry outy;

0) inxoaruBHoOro: «strike up», «light up», «break out»;

B) JIOPAaTHBHOIO: «g0 ony, «talk away»;

T) MOBTOPIOBaHOro: «come back», «write againy», «go backy.’?

Onnak posmisnyTi Buie kiacudikauii P. Koprai Ta b. ®peiizep, Ha Hamry
IOYMKY, € HEJOCKOHaJIMMH, aJUKe OOWABI BOHHM TOOYIOBaHI HE 3a €IWHUM
MPUHIMIIOM, a MICTATh y co0i sk (pa3oBi Ji€cioBa 3 PI3HUM CTyNEHEM
€THOCTI KOMITOHEHTIB (11i0MaTHYHOCTI), 110 € CYTO CEMaHTHYHUM HPHUHLIUIIOM,
a TakoX (ppa3oBi J€CIOBA, JO SAKUX IOCTIIO3UTHB BHOCHUTH acCIEKTyaJlbHE YU
YBHPAa3HIOIOUE 3HAYCHHSI, 1110 € BKe (PYHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHUM PUHIUAIIOM.

3 [BOro BHIUIMBAE, L0 IYHKT OJWH, IYyHKT JABa Ta MYHKT YOTHUPHU
BHIe3raganoi Kinacudikamii nody1oBaHi Ha OCHOBI IPHHLUITY €IHOCTI JI€CJIOBa
Ta 3HA4YEeHHsS HOro IMOCTHO3WUTHBY. A TYHKTH TpW 1 I'ATh Ii€i Kiacudikamii
po3mIsiaaTh (pa3oBe JI€CIOBO 3 TOYKH 30pY HOJNATKOBUX ACMEKTYyallbHUX
YM YBHPA3HIOIOYMX 3HAYECHb, SKE BHOCHUTH Y CIIOJYYEHHS ITOCTIIO3HUTHB.
Tomy noriyHo Oyno © pO3IUIMTH 1 JONMOBHUTH TaKy Kiacudikaiiro Ha JBi,
oOyZ0BaHi 32 CEMaHTUYHUM Ta (DYHKI[IOHAJIBbHO-CEMaHTHYHUM NPHHIHIIAMH,
10 1 3p00JIeHO HAMHM Ta MPeJCTaBIeHo y naparpadi 2.

Sxmo knacudikauis b. ®peitzep, Oyayun JTOCHTH IIMPOKOIO, MOCIYXKUIA
OCHOBOIO JUI CTBOPEHHS HAIIMX BJIAacHHMX Kiacu(ikalii, To Kiacudikaris
¢dpazoBux xpieciis 3a P. KopTHi B mepuiomy Ta TpeTboMy ITyHKTaX MEPEryKyeThCs
3 MyHKTaM# TpH, 4oTupu 1 ’atek (1 = 4, 3 = 3 1 5 BianoBigHo) Kiacudikamii
Bb. ®peiizep 1 Takoxk nmoOyaoBaHa Ha JBOX pi3HUX mpuHIMIax. Kpim Toro,
knacudikanis P. KopTHI IpyruM IyHKTOM BKIIOYaE y cebe NMpUilMEHHHKOBI
JI€CIIOBa, 10 3aBXKIU BXXHBAIOTHCS 3 MEBHOIO MOCTIO3MUIIEI0, @ TAKOXK IMYHKTH
YOTHPH Ta II’SITh, 11O OPIEHTYIOTHCS HA XapakTep MOCTIMHHUX JONATKiB («it»
a0 pedrekcuBHUX 3aliMEHHUKIB) ()PAa30BOIO Ii€CiIOBa, IO TAKOX HE BXOASATH
y cdepy HaIoro JOCTIKSHHS 3 OIVISTy Ha TEMy POOOTH.

Tomy MU BBaka€EMO JOLUIBHMM Kiacu(ikyBaTd (pa3oBi Ji€CIOBa OKPEMO
32 CEeMaHTMYHUM Ta (YHKIIOHAJIHHO-CEMAaHTUYHUM NPUHLUIAMHU 1, CBOEIO
Yeproo, Ha OCHOBI IMX KiacHdikaliil 3miiCHUTH aHaii3 (pa3oBHX Hi€CIiB
y pomani «Tearp», mpo siki HTumerbes y naparpadi 2.

®pazoBi giecnoBa B aHIIIHCHKIM MOBI € JyKe PI3HOMaHITHUMH SIK 33 CBOEIO
3B’SI3HICTIO 200 CIIONYYYBaHICTIO, TaK 1 3a JOJaTKOBUMH 3HAYCHHSMHU, SIKi
BOHU MaroTh a00 SIKMX BOHU HaOyBaloTh y TekcTi. dpa3oBi miecioBa MOXYTh
BUpaXKaTH XapakTep Aii, mepexif 3 OAHOrO CTaHy B IHIIMH, CIIOHYKaHHS 1O Jii

3 Fraser B. The Verb-Particle Combination in English. New York : Academic Press, 1976. P. 68.
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TOIIO, ajJie Y BCiX BHUNAgKax i HE3MIHHO XapaKTEepPHU3yeThCs 3HAUCHHSM, SKe
Mae came J1i€CIIOBO.

Sk 1 3BMUaiiHi niecnoBa, ¢pas3oBi JiecioBa MOXYTb OyTH HeNepexiTHUMH
(intransitive) Ta mnepexiguumu (transitive). Jleski aHmDmilceki ¢pazoBi
JIECTIOBA € MEPEeXiTHUMH, TaKi SK «get overy, «hand iny Ta «pick outy; inun
HENEePEeXITHUMU, TaKi K «get upy, «break downy» ta «look outy; Tomi K meski
IHIII € SIK ePEeXiJHUMH, TaK 1 HEePEXiTHUMH, TakKi K «call upy, «give upy ta
«hang up».

[epexinni ¢pa3osi niecaoBa MaroTh OISl cebe MPSAMHUNA JJOAATOK.

I made up a story. — A eucadas icmopiro.

[epexinni ¢pa3oBi gieciioBa MOXYTh MICTHTH JONATOK BCEepeauHi abo
B3araii OyTu 0e3 Jgomarka.

She looked the number up. — Bona wiykana Homep y 008IOHUKY.

He showed up. — Bin 3’s6u6cs.

OmHi # Ti X AieciioBa MOXYTh OyTH B OJHHMX 3HAYEHHSX HENEPEXiIHUMHU,
a B IHIIMX — TEPeXiAHMMH, TOOTO B OMHHUX BHIAJKax BOHH MOXYTh BUMararu
JI0/1aTKa, a B 1HIIMX CBOIX 3HAUCHHSIX MOXYTh BXXHBATHCS 0€3 J0/IaTKiB.

V pasi pociiKeHHs 3Ha4eHHs 1 (QYHKIIIH TOCTIIO3UTHBIB MOJKHA BiI3HAUYUTH
HU3KY BUIIaJKIB, KOJIM HEMEPEeXiJHe AI€CIOBO y CIOJNYYECHHI 3 MOCTIO3UTHBOM
CTae ImepexiiHuM, a00 HaBIaKM, IMEpexiJiHe JI€CIOBO Yy CIIONy4YeHHI
3 IIOCTIIO3UTHBOM CTa€ HemnepexiguuM. Hanpukman:

1. [liecnoBo «to run» — OIrTH € HEMEPEXiTHUM, aJie 3 MOCTIIO3UTHBOM BOHO
ctae nepexinuum: You know him, Mrs.Worthington. He ran off the oid darky
you now own, old Sam, I mean. — Bu 3naeme iiozo, micic Bopminemon. Bin
donomiz emekmu cmapomy Hezpy, SKUil menep Hanexcums Baw, s maio na ysasi
Cema.

2. JliecnoBo «to talky — posmosnsimu € HenepexigHuM, a Bxe to talk over —
0beosoprosamu € niepexinaum: Say, Mother, let's talk the matter over. — Ocb wo,
Mamo, 0asaii-Ho 062060pUMO Y0 CRPABY.

3. JliecnoBo «to wake» — 6youmu € nepexiqouMm, to wake up — npoxuoamucs
— menepexinue: The child further explained that he woke up and... did not like
to wake Mother. — Xnonuux nomim nosicnug, wo 6iH NPOKUHYy6cs, aie ... He
xomie 6yOoumu mamy’.

Iepexinui ¢pa3ori miecnoBa (transitive phrasal verbs) NpUAHATO NITUTH
Ha JBi Kareropii: po3nuibHI abo BijgokpemutoBaHi (separable) 1 Hepo3miibHI
a0o HeBimOKpeMiIoBaHi (inseparable), 3aleXHO BiJ pO3TAllyBaHHS MPSIMOTO
JI0/1aTKa CTOCOBHO IpHHMeHHUKa. [0 HEpO3/IiIbHUX Halle)KaTh yCi HelepexiaHi
(dpa3oBi miecnosa i neski nmepexiaHi (run into, get up, break down Tomo).

*  Fraser B. The Verb-Particle Combination in English. New York : Academic Press, 1976. P. 74.

329



SIKIIO J1€CIIOBO PO3AUISETHCS, TO JONATOK MOXE CTOSATH OZpasy K IMicis
(pazoBoro aiecioBa, ab0 MK JIIECIOBOM Ta IIOCTIIO3UTUBOM (fo turn down my
offer = to turn my offer down — sioxunumu mor npono3uYyi).

I would like you to shut it down! — A xouy, abu mu ix 3axpus!
1t is raining outside. Put on your jacket when you go shopping. (Put your jacket
on). — Ha synuyi dow. Konu nidew 00 mazazumy, 00seHU KYPMKY.

Ane Taki knacudikamii QpasoBux IieciiB He € aOCOMIOTHUMHU. Mexi
MIX pO3pSAIAaMHU YiTKO HE BCTAHOBJICHI, 1 JIECIOBO B OJHOMY BHIIAJIKy MOXE
BIJHOCUTHUCS JIO0 APYroro po3psiay, a B iHIIOMY — J10 4erBepToro. lle moxe
TMIOSICHIOBATUCST THM, IO €THMOJIOTII0 L[LOTO JIi€CIOBA 3 4acOM BHSBUTH BCE
CKJIaJHIIIE 1, OTXKE, MOro 3HAYEHHS CTA€ HEBUBIAHHM 3 HOr0 KOMIIOHEHTIB.
Kpim 1iporo, 3axam € Ji€ciioBa, sKi JI0MyCKaloTh pi3HE TiayMadeHHs. ToMy Taki
KJacudikanii ciijJi Ha3BaTH YMOBHUMH.

Ha 3paTHiCTE €THMOJIOTIYHO BHXIJHOI OIWHHIN IOCTIIO3UTHBY [0
(YHKIIIOHAJIBHOTO TEPEOpiEHTYBAaHHS Ta BXOMKEHHS 10 CKJIaay (pa3oBOro
Jli€ciioBa BIUIMBAIOTh YacTOTa BXXMBAHHS Ta CEMaHTHYHHUN OOCAT MpPUCIiBHHUKA
Yy IpUHMEHHUKA.

Po3nisiHeMoO feTanbHile cemanmuyni éracmugocmi Gpa3oBuUX JII€CITIB Ta
X HOCTIIO3UTHUBIB, aJKE€ BOHU CTAHOBJIATH OCHOBY HAILIOTO JOCIIIKSHHS.

Jlinrsictu P. Tagmncron Tta [Ik. Ilymiym 3a3Ha4aroTh, IO OCHOBOIO
O1bIIOCT] (hpa30BUX IIECHTIB € BUCOKOYACTOTHI JII€CIIOBA IIUPOKOI CEMaHTHKH,
sIKI 4acTo TIOB’s3aHI 3 PyXOM, 3MiHOIO cTaHy abo ¢dizudnor aiero. Jo Takmx
JIECTIB HAJNEKATh «comey», «go», «taken, «get», «bringy, «fally, «keep» Ta
iHmI. BoHM MiAKPECITIO0TS, IO caMe TOEHAHHS TaKUX JIECIIB i3 postposition
YTBOPIOE 3HAYHy KUIBKICTh OaraTOKOMIIOHEHTHHX JI€CHIBHUX KOHCTPYKILIH
Cy4YacHOI aHIIiHChKOI MOBK®. Bararo KOpeHeBUX MIECIIB, 10 BXOIATh 10 CKIALy
(pa3oBuX Ji€CiiB, € OMHOCKIAJOBUMH, i YaCTO € 3HOBY X TaKd Mi€CIOBAMH
pPyXy, HampsMKy a0o BIUIMBY. 3IIMCHUBIIM CEMaHTHYHHMH aHaii3 (pa3oBUX
niecniB y pomani B. C. Moema «Tearp», MM HOTopKyemMocsi 3 AyMKowoo P.
Tapmicrona ta k. Ilymiym.

Toni sk TUN Ii€CTIOBa, Bifl SIKOTO MOXOIUTH (pa3oBe MIECIOBO, 3a3BHUYAN
00OMEXKEHHI KUThKOMa CEMAaHTUYHUMU KJ1acaMu, To (hpa30Bi JiecioBa 0OMEKeHi
He HacTubkH. P. JIIKCOH 3a3Havae, MO «IIECIOBa MAarOTh HA0AraTo IIUPIIHA
CIIEKTp 3HAUCHB 1 TUIIIB; JIESIKi 3 HUX MalOTh IIJIKOM a0CTpaKTHE i CrenianizoBaHe
BYy3bKe 3HAYEHHS, JUIS SIKOTO HEMA€E BiIMOBIAHOTO OJHOMOP(EMHOTr0 CHHOHIMA,
Hanpukian, «let X in for Y», «see X through Y», «take up with X»°.

5 Huddleston R., Pullum G. K. The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge :
Cambridge University Press, 2002. P. 274-278.

¢ Dixon R. M. W. A New Approach to English Grammar, on Semantic Principles. Oxford : Clarendon
Press, 1992. P. 275.
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Kinbka HacTymHUX NpPHKJIaIiB IOKa3ylOTh, 10 ICHY€ BEJIHMKa KUIbKICTh
3BUYalHUX (Pa3oBUX JI€CHiB, SKI MOXOMATh BiJI TEPMAHCBKUX JIECIHIB.
puxnagu 6, 7 i 8, ogHak, MiATBEPIKYIOTH, 110 (pa3oBi Ai€ciioBa MOXYTh
MTOXOIUTH HE TUTHKHU BiJ] TEPMaHCHKUX KOPCHIB.

1) bring about, bring along, bring back (Germanic root, Old English
bringan);

2) draw back, draw out (Germanic root, Old English dragan);

3) break off (Germanic root, Old English brecan);

4) go out, go up (Germanic root, Old English gan);

5) take on, take out, take in (Germanic root, Old English tacan, from Old
Norse taka);

6) point out, point to (non-Germanic root, Old French pointer);

7) carry on (non-Germanic root, Anglo-Norman French and Old North
French carier, from Latin carrus);

8) attend to (non-Germanic root, Old French atendre from Latin attendere)’.

Ak 1 Bci «multi-word verbs», (Qpa3oBi [i€cioBa MamwTh CEMaHTHUHY
€IIHICTh; XO4a BOHHW CKJIa[JalOThCS 3 JBOX CIiB, BOHH MAalOTh OJHE 3HAYCHHS,
SIK 1 3BHYAifHE CJIOBO. [HIIMMU CITOBaMU, KOXHE 3i CIiB y (ppa3oBoMy Ii€ciIOBi
Ma€ BJIaCHE 3HAUYCHHS, KOJM BHKOPHUCTOBYETHCS CAMOCTIHHO, ajle KOJIM BOHO
€ YaCTUHOIO ()pa30BOrO JIIECIOBA, TO BTpadae 1€ 3HAUCHHS 1 «CHIBIIPALIIOE»
3 IHIIMM CJIOBOM, 1100 CTBOPUTH HOBE 3HAYECHHSI.

Heski ¢inonory, Taki sk M. Komin ta P. daHk, 1oTpUMYIOTBCS JYMKH, IO
AHIIIACHKI (ppa30Bi JI€CIIOBa BU3HAYAIOTH JIMIIE Ti KOMOiHAII1, sIKi (OPMYIOTh
iioMy, 3HaYeHHs SKOI HE MOXKE BWIUIMBATU 3i 3Mmicty Horo wactun®. Ile
CEeMaHTHUYHa TOYKa 30DY, 1Ka (POKYCY€eThCsl BOCHOBHOMY Ha 3HAYEHHI JIIECTIBHOTO
noeHaHHs. J{ns yTo4HeHHs L€l TOYKH 30py PO3IISIHEMO HACTYIHUH MPHUKIIAJL:

The balloon went up into the sky.

Bonn 3a3HauaroTh, M0 «go» y BHUILIE3raJlaHOMy PEUYCHHI HE € MPHKIIAJI0M
(pazoBoro Ji€cioBa, TOMY 110 PEYCHHSI MOXKHA nepedpazyBaTH sIK:

*Up the balloon went into the sky.

M. Komnu ta P. ®ank ineHTHIKYIOTh «up» SK TPHUCIIBHUK, 10 MO3HAYa€e
«went». BOHU TakoX 3aCTOCOBYIOTh TECT Ha 3aMiHy (Dpa3oBUX JI€CIHIB: «give
iny Ha «surrendery, «come byy» Ha «acquirey» ta «break upy» ua «endy’. Koxue
(pazoBe AieciIOBO MOXKE OyTH 3aMiHEHE OJIHUAM Ji€CIIOBOM 3 THUM K€ 3arallbHUM
3HAYECHHSIM.

Ha cemantuyniii ocHOBi b. ®peiizep Bkasye, mo Ghpa3oBi qi€ecIoBa MOXKYTh

7 Pearsall J. Concise Oxford English Dictionary. 12th ed. Oxford : Oxford University Press, 2011.
81 p.

8 Kolln M., Funk R. Understanding English Grammar. 10th ed. New York : Pearson, 2016. P. 35.

> Kolln M., Funk R. Understanding English Grammar. 10th ed. New York : Pearson, 2016. P. 213.
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OyTH 3rpymoBaHi B Di3Hi KJIacH 3aleXHO Bil CEMaHTHYHHX OCOOIHBOCTEH!”.
Takum uuHOM, Taki Ji€cioBa, sIK «cement in/ony, «paste upy», «nail upy ta
«clamp down/upy», MaroTh CXOX1 3Ha4€HHsI, TOMY IO BCi JOAATKH, 3yMOBJIEHI
KOXHHM 3 I[UX JIIECIIB, BUKOPUCTOBYIOTHCS IS 3’ €JHAHHS MaTepiais.

. Boninmxep Bu3Hauae Qpa3oBi JiecnoBa siK CEMAaHTUYHI OJMHUI, L0
CKJIQIAIOThCS 3 AI€CIIOBA Ta MOCTIIO3UTHBA. BiH CTBEpIKYE, 110 1l CEeMaHTHYHA
ONIMHHUII Mae€ OCOONMBY Mipy, sIKy BiH HasuBae «cohesion»''. Kpim Toro,
P. Mepoi nosicHtoe, 1110 Ti HOCTIIO3UTHBH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 (ppasoBUMHU
JECTIOBaMHU, MOXYTh OyTH OOMEKEHI CEMAaHTHYHUM BiJHOIICHHSIM IIUX
niecniB'?, Hampukia, HOCTIIO3UTUBH «0uty, «off» Ta «up» BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 JIIECTIOBaMU PYyXY, TAKUMH SIK «drivey, «get» Ta «comey.

I'. Meiiep cTBepIKYE, MO CEMAHTHYHO TOCTIO3UTUB JIOAA€ 1HIINX 3HAYCHB
JIO0 II€CTB, TAKUX SIK:

— npumituBHe (Primitive meaning), sik y «mount upy;,

— oyksanbhe (Literal meaning), sik y «rid throughy;

— posmpene (Extension meaning), sik y «shut up».

Bin 3ayBaxye, mo He Moxke 3poOHTH Oynb-sikoi cnenudikanii apyroro
eneMeHTy (ppa3oBHX JiECTIB, X04Ya BiH 3HOBY 3asBJISIE, MO I[i EJICMECHTH MArOTh
MO3UTHBHE 3HAYEHHs, TOMY L0 32 pPaxyHOK BUKOPHCTaHHS IMX EJEMEHTIB
MOXKE YTBOPIOBATHUCS BEJIMKA PI3HOMAHITHICTh JIIECITIBHUX KOHIICMTIB, TAKUX SIK:
«shoot off», «shoot by» Ta «shoot out.

I'. Meiiep nidIIOB BHCHOBKY, IO JUIsl TOTO MIO0 370TaaTUCs MPO 3HAYCHHS
IIEBHOTO CJIOBA, MOTPIOHO BHUKOPHCTOBYBATH KOHTCKCTYajbHI MiAKAa3KH, SKi
YacTO TPAIUIAIOTHCS B Oynb-sIKOMY TeKCTi a0o KoHTekcti. Lli kmtodi € pizHOro
pony, a caMe KOHTEKCTyallbHi ITOCHJIaHHS, CIIOJyYHHUKOBI MOCHJIAHHS, YaCTHHH
MOBH, ITPUHMEHHHKH, CIIOBOCIOIYYEHHSI, CIIOBA 1 iX oToueHHs. BMiHHS BuBecTH
3HAYEHHS 3 KOHTEKCTY JIOTIOMara€ HaM y PO3yMiHHI, 1 B KiHIIEBOMY HiJICYMKY
3HAYHO MPUCKOPIOE YHTAHHS".

OnuH 3 acriekTiB Pppa3oBHX Ji€CIIB, 110 BUKIMKAE HAMOUIBIIY yBary, — 1e ix
idiomamuunicme Ta KinbKicmo 3HaA4eHb.

Skmo auBHTHCA Ha Ppi3HI (pazoBl [I€CIOBA, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B QHDIIKMCHKI MOBI, MOYKHA MOOAYMTH, IO 3HAYEHHS ACAKUX 3 HHUX IIIJIKOM
3pO3yMilli i IO MPHUCTIBHUKH, OJaHI IO IIECIIB, CTBOPIOIOTH HOBI 3BYXKCHI
3HAYEHHS, SIKI € CEMaHTHMYHO SICHUMH. 3 I1HIIOro OOKy, HesKi KOHCTpPYKIii
(pa3oBUX MI€CHTIB MPU3BOIATH 1O BiIOKPEMIJICHOI OJMHUII 3HAUCHHS, TOOTO

1% Fraser B. The Verb-Particle Combination in English. New York : Academic Press, 1976. P. 12.

" Bolinger D. The Phrasal Verb in English. Cambridge, MA : Harvard University Press, 1971. P. 153.
12 Murphy R. English Grammar in Use. 5th ed. Cambridge : Cambridge University Press, 2019. P. 28.
" Meyer G. A. The Two-Word Verb: A Dictionary of the Verb-Prepositional Phrases in American
English. The Hague : Mouton and Co., 1975. 500 p.
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3arajbHe 3Ha4YEeHHs IIEBHOTO ()pa30BOro Ji€CIOBA Ma€ Majio abo B3arali HIi40ro
CIIJILHOTO 31 3HAYEHHSIM OKPEMOTO €JIEMEHTA, 3 SIKOTO LISl OIMHULIS CKIIaJaeThCs.

Binpmiicte (pazoBux gieciHiB MaloTh pi3HI 3HAUCHHs, a JEsAKi MaroTh
Oinbie pecsitu 3HadeHb. JDx. Celiin HaTsIKae Ha 1€, KOJM THIIE, MO «Oyab-
sKa ofHa KOMOiHallis MOKe MaTH KiJbKa iJiOMaTMYHUX 3HAYEHb, 3aJIE)KHO
Bil CIiB, fIKi MEpPEeyIOTh 1 CIIAYIOTH 3a HEH, TOOTO il «CIOBOCIOMyUYCHBY .
Skmio, Hanpukian, Mu OepeMo (pa3oBe IIECTOBO «fake off», TO BHUSBISEMO,
[0 BOHO Hece y co0i Oararo 3HaucHb. 1le, 3BHYAitHO, 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY,
B SIKOMY BOHO BHKOPHCTOBY€EThCS. OCh KijIbKa IPUKJIA/IIB PI3HUX 3HAYEHb IOTO
¢pazosoro niecnosa: I. Take your coat off and sit down. (remove). 2. Some
local trains have been taken off, as there was no demand for them. (removed
from service). 3. I took off three kilos last week. (lost weight).

®pa3oBi giecioBa PO3PI3HAIOTHCA 32 CHIOK IX 1IOMAaTHYHOCTI; IHIIMMH
CJIOBaMH, 11ioMaTHYHUM TpajaieHToM. Hampuknan, ¢ppazose niecinoBo «fake off»,
0 o3Ha4ae «humorously imitate», € CUIBHO 11IOMaTHYHUM: OYyJI0 O HEMOXITUBO
BrajaTi Horo 3Ha4eHHs 31 3HAHHI PO 3HaYEHHS Horo KoMnoHeHTiB. Ha BiaMiHy
BiIl «put off», o 03Hauae «delay» 1 € TOMIPHO ITIOMaTUYHUM, 1 «speed upy, MO
o3uauae «suddenly acceleratey i € maiike ue imiomarnunnm. (Moro 3HaueHHs
MoOke OyTH JOCHTH JIETKO BHBEAEHE 31 3HAYCHHS HOr0 KOMIIOHEHTIB, ajie BOHO
BCE IlI¢ Ma€ yHIKaJbHEe 3HaYCHHS).

T. MakApryp y cBOeMy TiayMaueHHI (pa3oBHX [I€CIIB CTBEPIPKYE, IO
¢bpasoBi giecnmoBa MaroTh K OyKBajbHE, Tak i iiOMaTHYHE BUKOPHCTAHHA'.
I'pamarucTH, sSKi TIPUAMAIOTH 1[I0 TO3HUINI0, KIACU(IKYIOTh (pa3oBi HieciioBa
3aJIe)KHO BiJl IX BUKOPUCTAHHS B MOJICIISAX peYCeHHs (CMHTaKCUYHI BIACTUBOCTI),
SIK HOBI CJIOBOYTBOPEHHS (MOP(OJIOTiYHI BIACTUBOCTI), a TAKOX 3a 3arajbHUM
3MICTOM LHMX Ji€CHiBHMX KoMOiHamiii (cemanTHuHi BnactuBocrti). [lpukiman
HYDKYE UTIOCTpYE OnlHe H Te K (pa3oBe AI€CIIOBO, IO Mae SIK OyKBaJbHE, TaK
1 iiloMaTUYHE 3HAYECHHS:

1. She put down the book. (byxeanvhe)

2. The army put down the rebellions. (idiomamuune)

Came iniomaTHyHe BKMBaHHS B MOBCSKACHHOMY MOBJIEHHI poOHUTH (hpa3oBi
Ji€ciioBa TaKMMH BaxJTMBUMU. KpiM Toro, nesiki (hpa3oBi Ji€ciioBa MaloTh JIyxke
HesicHI 3HadeHHs. HaBith sikmo Taki ¢pa3oBi gieciioBa BHKOPHCTOBYIOTHCS
B KOHTEKCTIi, HEMOXIIMBO Ji3HATHCS 1X 3HAYEHHS, SIKIIO HE 3BEPHYTHCS 32 HUM
JI0 CJIOBHUKA a00 110 Oymb-sikoi kHUrHU 3 imiomamu. k. Ceiinn Big3Havae, 110
«iHOJI TTOEJHAHHS JIi€CTIOBA Ta IPUHMEHHHKA 200 MOCTIO3UTHUBY ITPU3BOJUTH 10

14 Seidl J., McMordie W. English Idioms and How to Use Them. 5th ed. Oxford : Oxford University
Press, 2010. P. 114.

!5 McArthur T. The Oxford Companion to the English Language. 2nd ed. Oxford : Oxford University
Press, 2018. P. 773.
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OKpEeMOI OJIMHHUII 3HAYCHHSI, SiKa MOXe OyTH Iyxe imioMaTnaHoo» 'S, ko Mu
MOIVITHEMO Ha HACTYIHI JIBa PEYEHHS, MU 00aYnMo, 1110 3Ha4eHHs (hpa3oBOro
niecnoBa «pack iny y pedeHHi | LIKOM sICHE, TOAI SK Y PEUCHHi 2 3HAUCHHS
LIBOTO JIIECTIOBA HE JIy)Ke OYECBHHE, SIKe HACNPaBAl o3Havae «abandony.

1. She opened her suitcase and packed all her cloths in.

2. He decided to pack his job in.

[HOA1 Pi3HUII Y CHHTAKCHCI 200 MOPSIIKY CIIIB 1[IOMH IPU3BOJUTH IO PI3HUX
3HaYeHb. 3HAYEHHS IIOMHU «furn ony, HAPUKIIAA, 6araTo B YOMY 3aJI€XKHUTh BiJl
TOTO, SIK BOHA MO€HAHA 3 IHIIMMH CIIOBAMH.

1. He turned on me. (He betrayed me,; he attacked me.)

2. He turned me on. (He excited me.)

T. MakApTyp cTBep/XKYye, 10 Ha JIOAATOK O OKPEeMOro OyKBaJbHOTO i/abo
1lOMaTHYHOTO 3HAYEHHS JesiKi (pa3zoBi Ai€ciioBa MOXYTh MaTH 0e3Jiu pi3HHX
3HAUYCHD 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY! .

Bararo ¢pas3oBux niecniB 3’SBISAIOTBCS Y CEMAHTUYHUX KOHCTPYKIISX,
SKI THUIIOBO BBAXAIOTHCSA idioMaTHYHMMH. Toxmi SIK YacTo aHaili3oBaHa
JUNIe K JOAaTKOBa 3MiHA Yy 3HA4YCHHI KOPCHEBOTO Ji€CiIOBa KOMOiHAIIis
Ji€cioBa 1 MOCTIO3UTHUBY MOXE IPHU3BECTH [0 IOBHOI 3MiHM 3HA4YCHHS
KOopeHeBoro aieciopa. [I. MaxoHic Ha3uWBae Ii HAJA3BUYAWHO 1J[IOMAaTHYHI
¢bpas3oBi niecnoBa «frozen verbsy. [liecnoBa, mo € «compositionaly,
3 iHIIOro OOKY, PO3MISANAIOTHCS SIK AI€CIOBA 3 MOCTIIO3UTHBAMH, IO IIPOCTO
JONAIOTh JIO JIIECJIOBAa IIEBHOTO AacleKTy, 30epirarodd OCHOBHE 3HA4YCHHS
kopeneBoro giecnosa'®. Hampukian, II. Maxonic igeHTH(IKYe acmekT,
10 BHOCHUTBHCS TIOCTIHO3MTHUBOM «up» SIK 3aBEpIICHICTh, IHTEHCUBHICTB,
HaMpsAMOK, abo koMOiHaIi0 Tphox momepeaHix'®. Bin cTBepmKye, M0 yepes
Te, IO JACSKi JIECIOBA € «frozen», BOHH BIIPI3HAIOTHCS BiJ II€CHTIB, IO
€ «compositionaly. OnHaK, SKIO (Gpa3oBe MIECTOBO INMUPOKO BKUBAETHCS,
HWOT0 «KOMITO3HIIIOHANIBHICTEY, K 1 HOT0 3HAUCHHS, 3MIHIOETHCS JIyKE PIi3KO
B HaNpsMKy MeTa(OpHUYHOTO, pajlie HiXX 10 OYyKBaJIbHOTO.

[Moctno3uTrBu, $SIKi YTBOPIOIOTH (pa3oBi Ji€ciOBa, SIK YyXe BiIOMO,
30iraroThcss y GopMi 3 KIacOM aHDIIMCHKUX TPUHMCHHUKIB (X04a HE
BCl aHMIIHCBKI NPUHMEHHHMKH CIYTYIOTh SIK TIOCTIIO3MTHBH). 3a3BHYal
MOCTHO3UTHBY HaralyloTh IPUHMEHHUKH MICLS 1 HAIIPSIMKY.

16 Seidl J., McMordie W. English Idioms and How to Use Them. 5th ed. Oxford : Oxford University
Press, 2010. P. 113.

17" McArthur T. The Oxford Companion to the English Language. 2nd ed. Oxford : Oxford University
Press, 2018. P. 773-774.

18 Machonis P. A. Compositional phrasal verbs with up: Direction, aspect, intensity. Lingvistice
Investigationes. 2009. P. 253.

19 Machonis P. A. Compositional phrasal verbs with up: Direction, aspect, intensity. Lingvistice
Investigationes. 2009. P. 264.
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HesBakaroun Ha Te, o ¢Gpa3oBi JieciaoBa — ayke 4acTa popMa B pO3MOBHIN
aHniicekiit mMoBi, Oararo ESL (English as a second language) cryneHtiB
YHHKAIOTh BHKOPUCTAHHS iX Tak camo, sk Oararo ESL yuuTeniB yHUKArOTh
HaBYaHHS CTy/IEHTIB (pa3oBHUX Hi€CIiB.

OTxe, MUCEMHE W yCHE MOBJICHHS HOCIiB aHIIINICBKOI MOBH CIIOBHCHE
BUpazamu 3 (hpasoBHMH Ii€CIIOBaMH, OCOOJIMBO B yCHiil (opMi aHDIiCBKOI
MoBH. e miIBOOUTE HAC IO TOTO, IO HOCII AHMTIHCHKOI MOBH BUKOPHCTOBYIOTh
y CBOEMY MOBJICHHI TaKi BUpa3W, 5K «fo hang ony 3aMicThb «fo waity, «to call
up» 3aMicTh «to telephoney, «to break downy 3aMicTh «to stop workingy, «to
put off» 3aMiCTh «fo postponey, «to get outy 3aMICTh «fo escapey, a TaKOXK
«to get together» 3aMicTh «to congregate» i Tak naini. 3 iHmoro 6oky, ESL
CTYJICHTH YHHKAIOTh BHUKOPHUCTAHHS (PPA30BHX IIECIIB, OCOOIUBO THX, SIKI HE
YacTO BHKOPUCTOBYIOTHCS, TOMY IO BOHHM BBaXAaIOTh IX 3acKiajHuMH. s
nymka Oyna miareepmkena A. Kosi ta P. Makin®.

VY mnepenmosi 1o «Dictionary of the English Language» C. J[)oHcoH
BHCIIOBJIIOE II¢ OJHY AYMKY mon0 ()pa3oBHX [I€CHIB Ta HABOIUTH IX
NPUKIATU: «... to come off — to escape by a fetch, to fall on — to attack,
to fall off — to apostatize, to break off — to stop abruptly, to bear out —
to justify, to fall in — to comply, fo give over — to cease, to set off — to
embellish, to set in — to begin a continual tenor, fo set out — to begin
a course or journey, fo take off — to copy. HasBHa He3nmiueHHA KUIBKICTB
TaKUX BUPA3iB, cepell AKUX JCAKI 3JAI0ThCS CTPANICHHO «HEMPaBUILHUMMY)
i HACTUIBKYU JAJICKUMU BiJ 3HAYCHHS IPOCTOTO CJIOBA, IO KOJHA 370TajKa
HE 3MOKe MPOCIIiIKYBaTH, IKMMH X NUSIXaMH BOHU IPUUIILIIA B MOBY 1 4OMY
OPUCYTHI B Hill cborogHI»?!.

OcobmuBocTsaME (Ppa3oBUX TIECIIB, MO TAKOK BUKJIUKAIOTH MIEBHI TPYIHOIII
y 1X pO3yMiHHI i B KOHKPETHOMY BXKHBaHHI, €:

1) He 3aBK/IM OYCBHIHA HAJICKHICTh IO TPAMATHYHOT KaTEropil mepexifHOCTI
Y HETePEXiTHOCTI,

2) BU3Ha4Y€Ha rpaMaTH4YHa CTPYKTypa (ppa3oBOro Ai€ciioBa, IO BiAINOBiJgae
KOXXHOMY 3HAYCHHIO, TOOTO MOCIIIOBHICTh PO3MIIIICHHS KOMIIOHCHTIB CTOCOBHO
IMEHHHKA a00 3aliMEHHMKA;

3) HasBHICTh NCKITBKOX JICKCHUYHUX 3HAYCHb — BiJl OyKBaJdbHHX (IO
BHTIKAIOTh 13 3HAUCHHs 0a30BOTO Ji€CiIOBa 1 MPUCITIBHUKA a00 MPUHMCHHHUKA)
JI0 imioMaTHYHHUX (CTIMKHX CJIIOBOCIIONYYCHb, 3HAYCHHS SKUX HE BUBOIAMMO 3i
3HAYeHb iX KOMIIOHEHTIB).

2 Cowie A. P., Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English: Verbs with Prepositions
and Particles. Vol. 1. 3rd ed. Oxford : Oxford University Press, 1975. P. 6.

2t Johnson S. A Dictionary of the English Language: An Anthology. London : Penguin Classics, 2007.
P.22.

335



Bapro 3asHaumth, mo JAeski (pa3oBi JIiECIOBa 3 OIHIEKD YU JIBOMA
MPUCITIBHUKOBUMH 200 MPUAMEHHMKOBUMH YaCTKAMHM MOXYTh I€peaaBaTu J0
IBAALATH 1 OlIblIe CEMAHTUYHUX 3HAYEHbD.

Hanpukian, yciM BiioMe HIECIOBO «gety — Odicmaeamu, OMpuMyeamu,
3apobnsmu, npunHocumu — HabyBa€ 30BCIM IHIIKUX 3HAUCHbB, KOJIU CTA€ YACTHHOKO
(pazoBoro mieciopa:

«Get about / aroundy — nepecysamucs, po3’icodxicamu, ROUUPIOGAMUCS
(I finally got around to meeting her yesterday. — A napewmi 3ycmpiscs 3 Heio
suopa.).

«Get acrossy — wimko euxnacmu (0yMKy), Oowecmu uu noschumu (The
speaker got his point across. — Opamop 4imKo GUKIA8 C80I0 MOYKY 30DY.).

«Get aheady — npoysimamu, Odocsemu ycnixy (In order to get ahead,
you should work a lot. — Abu Jdocsenymu ycnixy, mobi mpeba 6azamo
npayosamu.).

«Get aty — 0obupamucsi (00 uo20cw), Hanaoamu (Ha KO20Cb), 3 ’sCy8amu
(wocw), namsaxamu (What are you getting at? — Ha wo mu namsxaew? She was
not easy to get at. — Jlo nei 6yn0 8adxicko niOCmMynumucsi.).

«Get awayy — ymixmu, supyuwumu (Kyoucs), nimu, 3amumumucs 6e3kapHum
(The prisoner got away. — B s3enb ymik.).

«Get backy — noeeprnymucs, ompumamu Ha3a0, NOMCMUMUCS, KPUMUKYBAMU,
siowrodysamu (I'd better get back to work. — A kpawe nosepuycs 0o pobomu.
I’ll get back at him one day! — Konu-nebyow s tiomy nomuycsi.).

«Get behindy — siocmasamu (y pyci uu nasuanni) (Are you going to get
behind? — Tu xouew siocmaseamu y HaGYaHHI?).

«Get iny — 6IU3LKO NO3HAUOMUMUCS (3 KUMCY), 3aX00UMU, CICIU, NOGEPHYMU
(bopeu), 36upamu (spoxcaii), 6Gymu 00paHum, NPUEOHAMUCS, BCTIYRUMU
(xyoucw) (We didn 't get in to the concert. — Mu ne nompanunu Ha xonyepm. Did
your daughter get in? — Bawa douka ecmynuia?)** .

Jnst Toro mo6 nokaszary 3HAYEHHS aHDIIHCHKUX ()Pa3oBUX JIECHTIB 1 K iX
1HOJII HEMPaBUIIBHO PO3yMit0Th, E. KaH/TiH BKIIOYMB HACTYIHUIA KapT Y CBOIO
KkHUTY: “A visitor to England, who did not know English very well, was travelling
with a friend by train. He was leaning out of the window and his friend saw he
might get hurt. “Look out!” he shouted. The visitor leaned further out of the
train, and was nearly hit by a tree at the side of the railway line. He turned to

his friend and said angrily: Why did you say “look out” when you mean “look
in”?",

2 McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use. Cambridge : Cambridge University Press,
2017.P. 18.

# Candlin E. F. Present-Day English for Foreign Students. Book 2. London : Press of University of
London, 1965. P. 234.
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3po3yMino, 10 Iie HE XKapT, a BUKJIMK JJsl BCIX THX, XTO Oepe ydacTb
y BHUBYCHHI aHIIMChKOI MOBHM 1 3HaWOMHUTBCS 3 LHMMH BaKJIUBUMHU
KOHCTPYKIISIMH, OCKIJIbKH BOHH, O€3yMOBHO, 3aCIIyTOBYIOTh Ha yBary.

Otxe, hpa3oBi AiecioBa B aHIIHMCHKIN MOBI € JyKe pI3HOMaHITHUMH SIK 3a
CBOEIO 3B’SI3HICTIO a00 CIONYYyBaHICTIO, TaK 1 332 JIOJATKOBHMHU 3HAYCHHSIMH,
sIKI BOHM MalOTh y TeKcTi. @pa3oBe JIi€CIOBO € €IMHOI0 CEMAaHTHYHOIO €HICTIO,
sska Ma€ CBOi IEBHI O3HAaKM. 3a CEMaHTHYHMMH BIIACTUBOCTSIMH (pa3oBi
Ji€cioBa BXOIATH 1O PI3HMX CEMaHTHYHHMX KaTeropii CTOCOBHO CTYHEHs
€THOCTI iX KOMIIOHEHTiB. ®pa30Bi Ji€cioBa pO3pI3HIIOTHCS 32 iJIOMaTHYHUM
rpajlieHTOM, a AesKi iioMaTiuyHi (pa3oBi Ai€CIOBa MAIOTh KiJIbKA 11I0MAaTHYHUX
3Ha4YeHb, a JIedKi Oararo3HauHi (pazoBi Ai€ciIOBa HAJIEKATh OJpPa3y 10 KUIBKOX
CEeMaHTHYHUX Kareropiid. Tpy HOII y BUKOPHCTaHHI (pa30BUX AI€CIIB ITOB’s3aH1
3 THM, 1[0 BOHHU JyX€ 1MiIOMaTHYHi, TOOTO 3arajibHUi CEHC KOMOIHAIlI MOXe
Mard Majo abo X )KOJHOTO BiHOLICHHS /0 3HAYEHHS OKPEMHX KOMIIOHEHTIB
TIO€/THAHHSI.

2. OCHOBHi ceMaHTU4HI KaTeropii ¢ppa3oBux Aiecnis y poMaHi
B. C. Moema «TeaTp»

IIpaktrnyao Bci Qpa3oBi JiecioBa € YU HE HAHOUIBII TOMYISPHUMHA
B XYNOXHIN Jiiteparypi. 3alie’)KHO BiJl HAaCHYEHOCTI TEKCTy (pa3oBUMHU
Ji€cIOBaMM Ta IX CEMaHTHYHOI Kareropii OKpeMi TBOpHU XyJO0XHbOI JliTeparypu
CTAaHOBJIATH CKJIAJHICTP JUIS YUTAYiB, PiJIHOIO MOBOIO SIKMX HE € aHIIIiIChKa.

doxycyrounch Ha ceMaHTHLi (pa3oBUX JMI€CHTIB, LW PO3IIT MICTUTh
0OTrOBOpPEHHSI CEMAaHTHYHUX BJIACTHBOCTEH MI€CIIB: MOALT 1X Ha CeMaHTHYHI
KaTeropii CTOCOBHO CTYIEHS €IHOCTI IX KOMIIOHCHTIB Ta HaJCKHICTh
Jeskux (pasoBHX [i€CHiB ofpa3y O KUIBKOX CEMaHTHYHUX Kareropin
(bararo3naunicts). Lli BrmactuBOCTI (pa3oBuX [i€ciiB IpOaHANI30BaHO Ha
OCHOBI Kopnycy ¢pasoBux mieciiB pomany B. C. Moema «Tearpy.

®pa3oBi giecioBa PO3PI3HAIOTHCA 32 CHIIOK IX 11IOMAaTHYHOCTI; iHIIIMMHU
CJIOBaMH, ilioMaTHYHUM TpaaieHToM. Hampuknan, ¢hpasose miecioBo «fake off»,
o O3Havae «humorously imitatey € CUIBHO iJIOMaTHYHUM: OyJI0 O HEMOXIIUBO
BraJiaTé Horo 3Ha4eHHs 31 3HAHH PO 3HaY€HHS Horo KoMnoHeHTiB. Ha BiaMiHy
BiIl «put off», o 03Ha4Yae «delay» 1 € MOMIPHO iIOMAaTUIHUM; 1 «speed upy,
o o3Havae «suddenly acceleratey 1 € Maixe He 11ioMaTHYHUM (HOTO 3HAUCHHS
MoOXe OyTH IOCHTH JIETKO BHBEAEHE 31 3HAYEHHS Oro KOMIIOHEHTIB, aje BOHO
BCE IlI¢ Ma€ yHiKaJbHE 3HaYeHHS).

Takum uuHOM, ¢pa3oBe Ii€CIIOBO € IUIICHOIO CEMaHTHYHOK Ta
CHHTaKCUYHOIO €JHICTIO, y SKIH 3B’S30K MDK KOMIIOHEHTAMH JIOCSTAE
NeBHOTO piBHS. ToMy 3anescno 6i0 cmynens €Onocmi Komnonenmis, aoo
idiomamuunocmi, MM BUIUTIIN TaKi CEMaHTHYHI Kareropii ¢ppa3oBux mieciis:
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1. BykBajbHi — crHony4YeHHs, B SIKUX TOCTIIO3UTHB Ma€ CBOE IIEPBHHHE
KOHKPETHO-IIPOCTOPOBE 3HAYCHHsI, TOMY 3HaueHHs1 ()pa3oBOTO JECIOBA JIETKO
BUBOJAUTHCS 31 3HAYEHb HOTO EIEMEHTIB.

2. HamiBigiomaTnuni a6o moxigHi — CHOIy4deHHs, B SKUX TMOCTIIO3UTUB
Mae abCTpaKTHE MOXiIHE 3HAYCHHSI, 3B’ 530K SIKOTO 3 MEPBHHHUAM BiI4yBa€ThHCS,
TOMY 3HA4YCHHs (PPa30BOro AIECIIOBA € HE MOBHICTIO 1110MaTHYHUM.

3. ImioMaTH4Hi — CIIOJYYCHHS, B SIKAX MOCTIIO3UTHB ITOBHICTIO BTpavae
CBOE TEpBUHHE 3HAUCHHS. 3HAUCHHS TAKUX CIIONY4YeHb HE € CYMOI0 3HAa4€Hb
JECIOBa Ta IOCTIO3MINI, & MalOTh 30BCIM IHIIN 3HAYCHHS, PO SAKI Makke
HEMOJJIMBO 3[J0TaJaTHCs MO WOTO YacTHHAX.

Hagsenemo npuknany dykeansnux Gpa3oBux IIECTIB 3 POMaHYy:

1. The door opened and Michael Gosselyn looked up. — JIBepi Biq4uHUINCS,
1 Maiikn Tocenid migasas oui.

2. Julia came in. — 3aitmna JIxymis.

3. Michael touched a button and in a moment his secretary came in. —
Maiiky1 HaTHCHYB Ha KHOIIKY 1 32 MHTh 3aifIiuia HOro cekperapka.

4. Margery gave him his black Homburg hat and opened the door for Julia
and Michael to go out. — Mapmxepi nomana oMy HOro 4opHuii (eTpOBHIA
Kareox 1 BiguuHmia asepi mist [Hxynil Ta Maiikia.

5. As they entered the office the young man Julia had noticed turned round
and stood up. — Sk TiIbKYM BOHM YBIHILIM B KaHIICIAPIIO, MOJIOIAHK, SIKOTO
JIxyotist HOMITHIIA paHilie, MOBEPHYBCS 1 MMiTHSIBCS.

6. Julia got in. — JIxxymis cijna [B aBTOMOOLIE].

7. He walked on and she went in by the stage door. — Bin mimoB nani,
a BOHA 3aiilllTa BCepenuHy uepe3 Ciry:k0oBuil BXin («walk on» — acniekryajabHe
MIPOJOBKYBaJIbHE ),

Tyr 1 mam ¢pa3oBi dieciioBa 3 MIiAKPECICHHSAM HaleXarh 0 IHIIOT
CeMaHTHYHOI a00 (YHKI[IOHATIBHOT KaTeropii.

Sk Gaummo, ¢pa3oBi Ji€cioBa y BHUINE3ralaHUX PEUEHHSIX CKIATAFOTHCS
3 Ji€cioBa Ta TNPHUMMEHHUKA HANpsAMKY. 3Ha4deHHs (pa3oBOro JiecioBa
B PEUYCHHI JICTKO 3pOo3yMisie, i (pa3oBe MIECIOBO HE YCKIATHIOE IMEPEKIIa
peueHHs. Bchoro B TekcTi HaM Tpamuitocs 294 OykBabHUX (Dpa3oBHX Ii€CIOBa
(49% Big TPHOX CEMAHTHYHHMX Kareropiil). HaiiOinpin uacto BXHBaHHMHU
y OykBaJbHUX (Ppa3oBHX JI€CIOBAX HEAIECIIBHUMU KOMIIOHEHTAMU BUSIBHIIHCS
Taki MOCTHO3UTHBHU Y TaKidl MOCHINOBHOCTI: out — 61 (21%), in — 58 (20%),
up — 42 (14%), down — 41 (14%), away — 22 (8%), into — 19 (7%), on —
17 (6%), back — 8 (2%), off — 8 (2%), round — 7 (2%), aside — 5 (2%),
over — 4 (1%), forward — 2 (1%) (BIICOTKH 3a3HAYEHO B MeXax KaTeropii).

2 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 3-16.
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Kareropito OykBanbHHX ()pa30oBHX Mi€CiiB YTBOPIOIOTH (hpa3oBi IieciioBa
B MOEIHAHHI 3 13 Pi3HUMH MOCTIO3UTHBAMH.

Hasenemo npuknany noxionux GpaszoBux IIECITIB 3 POMaHy:

1. They had moved into that house two years before ... — Bouu B’ixamu
B el OyITUHOK [1Ba POKH TOMY...

2. ...and then with a little start, breaking out of a brown study, said No
thank you. — ...a TIOTiM, 3Jlerka 3APUTHYBLIMCH 1 BUPBAaBIIUCH 3 MOXMYpOI
3alyMJIMBOCTI, cka3as: «Hi. [IsKyro».

3. I dragged that out of him all right. — 51 BUTATHYNA 1€ 3 HHOTO.

4. He had played Romeo at Cambridge, and when he came down, after
a year at a dramatic school, Benson had engaged him. — Bin rpaB Pomeo
B KeMOpumKi, 1 KOJIM BiH 3a/IMIIMB YHIBEPCUTET MICJIA POKY HABYAHHS B ILIKOJI
aKTOPCHKOI MaiicTepHOCTI, oro 3anpocuB beHcoH.

5. He aroused a protective instinct in them, so that one and all they felt that
they couldn't let him down. — Bin BukiukaB y HUX OakaHHs 3aXWINATH ioro,
TakK 10 BCi Oe3 BUKIIOYEHHS BOHH Bi4yBajH, [0 HE MOXYTh HOTO MiIBECTH.

6. I should be a damned fool if I got myself mixed up with some woman in
Middlepool. — 51 OyB OM MPOKIIATHM TypHEM, SIKOH 3B’SI3aBCS 3 SKOKOCH KIHKOIO
3 Migmmyiny.

7. She tried to find out whether he had had any adventures while he was
playing with Bensons company. — Bona Hamaranacsi 3’sCyBaTH, 4d Oyau
y HBOTO IIPUTOAM, HOKi BiH rpaB y Tpymi beHcoHa.

8. She found out when his birthday was and gave him a gold cigarette
case ... — BoHa Ji3Hanacs, Koju B HbOTO J€Hb HAPOIDKEHHSI 1 mojapyBaia Homy
30JI0THI TIOpTCHUTap...

9. He was pleased by their approval, but not cast down by their censure.
— Bin OyB 3amoBoiieHU#l iXHIM CXBaJCHHSIM, aje HE 3acCMy4YyBaBCs uepes
KPUTHKY?.

Sk 6aummo, 1moxiHI Gpa3oBi Ai€ciioBa y HaBECHUX MPUKIIAJax MePEeBaXHO
TaKOXK CKJIAJAIOThCS 3 JIECIOBa Ta MPUAMEHHHKA HAOpsAMy Ta MICLs, MPOTE
Jliaria30H MOCTIIO3UTHBIB PO3MIUPIOEThCs 10 17, 11 3 SKUX BXOAATH A0 CKIALy
i OykBasibHUX (ppazoBux nieciiB. Beboro B kopmyci pomaHy Ham Tpamnuiocs 131
noxigHe dpazoe nieciaoBo (22% BiJg TPhOX CEMaHTHYHMX KaTeropii). Haioinpim
YacTO BXKHUBAHMUMH Y (pasoBHX [I€CIOBAX HEMIECTIBHUMH KOMIIOHEHTAMU
BUSIBWINCS TaKi MOCTIO3UTUBU Y TaKiil MOCTIOBHOCTI: out — 47 (36%), up
— 18 (14%), down — 17 (13%), away — 8 (6%), upon — 7 (5%), back —
4 (3%), over — 4 (3%), forward — 4 (3%), in — 4 (3%), off — 4 (3%), on
— 3 (2%), into — 3 (2%), for — 3 (2%), together — 2 (2%), by — 1 (1%),

% Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 14-17, 21, 23, 42, 44.
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about — 1 (1%), after — 1 (1%). Ilepexnan peueHb 3 NOXiTHUMH PPa30BUMH
JIECTIOBAMHU YaCTKOBO YCKJIAJHIOETHCS iX HAMIBIIIOMATHYHICTIO, TPOTE BCE
K € 3pO3yMIJIMM 1 BUBIJIHUM 3 OyKBaJbHOTO 3HAUCHHS ITOEJHAHHS Ji€CiIOBa Ta
MOCTIO3UTHBA.

Hagenemo npuknany idiomamuunux Hppa3oBUX JIi€CIIB 3 POMaHY:

1. He cant get over the way our accounts are kept. — BiH HisIK HE MOXe
MOBIPUTH B T€, SIK BEAYTHCS HAII PaXyHKU.

2. Does that mean you're putting on a new play? — lle o3Havae, MO TH
CTaBMII HOBY I1’€Cy?

3. Julia came across a photograph of herself as Beatrice. — Jxynis
HaTpanuia Ha gotorpadiro cede B poii bearpic.

4. He was eager to get on and seemed determined not to let any entanglement
interfere with his career. — BiH nparayB NOCATHYTH YCHIXy i, 3naBajocsi, OyB
HaJIAIITOBAHUI HE JJO3BOJIMTH HISIKMM TPY/AHOIIAM 3aBaJIUTH CBOIK Kap’epi.

5. You make up too much. — Tu 3ananro 6araro ¢apOyerics.

6. ..but he thought it was a terrible mistake to get mixed up with any
of the actresses a chap was playing with. — ...ane BiH BBaXkaB II¢ )KaXJINBOIO
TTOMUJIKOIO — 3B’SI3aTUCS 3 OJIHIEIO 3 aKTPUC, 3 SIKOK BiH I'paB y TeaTpi...

7. When I wrote and asked if I could bring you down [ said he was a doctor.
— Konu s nmcas i 3amutyBaB, 4u MOXY S5 B3STH TeOe 3 c000I0, TO CKa3as, IO
TBill 6aThKO OYB JiKapeMm.

8. I've got to pop up and see Jimmie. — 51 nmoBUHHA 3a0irTH 1 MOOAYUTH
JIxuMmi S,

Sk GaymMmo, 3araJbHUH CEHC KOMOiHalil Ji€coBa Ta IOCTHO3UTHBY
y BHIIE3raJIaHuX MPHKJIaJax Mae Majio ado KOAHOTO BIIHOLICHHS /10 3HAUYCHHS
OKpEeMHUX KOMITOHEHTIB TOE€JHAHHS, 110 YCKIAJHIOE 1X PO3YyMIiHHS YUTa4eM i,
BIJINIOBITHO, MEPEKIIaa peueHb. TakuM 4YMHOM, imioMarnyHi (pa3oBi mieciosa
€ koMmOiHalissMM JieciaoBa Ta 14 pI3HUX TMOCTHO3UTHBIB, L0 31e€0LIBIIOTO
€ TPUCIIBHUKAMH. A 3arajibHa KUIBKICTH imioMaTHuHuX (pa3oBHX MHi€CIiB
y TEKCTi poMaHy CTaHOBUTH 173 ommuuni (29% BiI TPHOX CEMaHTUYHUX
Kareropiii). Hali0ib11 4acTo BKMBaHUMH y (pa30BUX JIIECTIOBAX HEJIECITIBHUMHA
KOMIIOHEHTaMH BHSIBIJIMCS TaKi MOCTIO3UTHUBHU Y Takii MOCIIIOBHOCTI: up —
75 (43%), out — 21 (12%), on — 17 (10%), down — 10 (6%), in — 9 (5%), off
— 9 (5%), over — 8 (4%), away — 5 (3%), back — 4 (2%), across — 3 (2%),
upon — 3 (2%), aback — 3 (2%), round — 3 (2%), through — 3 (2%).

OnuH 3 acnekTiB Gpa3oBHX JIECITIB, 0 BUKIMKAE HAWOUIBITY yBary, — e
iX Oazamo3naunicms. binpmicte (pazoBHX Mi€CHiB MalOTh pi3HI 3HAYCHHS,
a JiesiKi MaroTh OlNTbIIe JIecAaTH 3HaYeHb. SIKI0, HANpUKIIa ], Mu 6epeMo (pa3oBe

% Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 11, 15, 21, 23, 27, 40.
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niecinoBo «take off», TO BUABISEMO, IO BOHO Hece y co0l Oarato 3Ha4eHb.
Lle, 3BU4YaiiHO, 3aJEKUTH BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY BOHO BHKOPHUCTOBYETBCS.
Hageznemo kinbKa MpUKIIaiB pi3HUX 3Ha4€Hb Oararo3HauHUX (GpasoBUX Ai€CIiB
3 TEKCTy pOMaHy:

make up

1. They could not quite make up their minds which of the three plays they
had it would be best to start with. — BoHu He MOIVIM TOYHO BHPILIUTH, 3 SKOI
3 TphOX I1’ec OyJe HaWKpalle movyaru.

2. Now that he was going to Cambridge so soon he ought to make up his
mind what he wanted to do. — Tenep, xonu BiH 30upaBcsi B KemOpummx Tak
CKOpO, BiH IOBUHEH OyB BHPILIHMTH, IO BiH XOTiB POOUTH.

3. ...she made up her mind to get up and go for a walk. — ...BoHa BupinIa
BCTATH 1 MITH Ha MPOTYJISHKY.

4. You make up too much. — Tu 3aHanTo O6araro ¢apOyemics.

5. As she sat down at her dressing-table to make up she noticed some fresh
fowers in a vase. — Konu BoHa ciya 3a CBii TyaJeTHHH CTOJNHK, OO 3poOUTH
MaKishK, TO TIOMITHJIA CBIXk1 KBIiTH y Basi.

6. But when she had taken off her theatrical make-up and made up again for
supper she could not satisfy herself. — Ane xonu BoHa 3MUJIa CBil TeaTpaybHUIN
Makisok 1 HadapOyBayiacs 3HOBY Ui Be4epi, BOHA HE MoOIIa JOCATHYTH
3aJI0BUJIBHOTO PE3yNbTaTy.

7. ...he wanted to make up to her for all she had suffered. — ...BiH XOTIB
KOMITCHCYBATH il BCE, 1110 BOHA BHCTpa)1ana.

8. She could make up for it now. — BoHna 3Moxe HaJ0JIy)KUTH BTpadyeHe.

9. ...it would make up for everything. — ...uie 6 yce KOMIICHCYBAJIO.

10. The bed was already made up and they sat down on it. — Jlixko Oyno
BXKE 3aCTeJIeHe i BOHU CilM Ha HHOTo”.

VY mepiui Tpu pedeHHs IECTIOBO «make up» BHOCUTH 3HAYCHHS «BUPILIUTHY,
B HACTYIHHX TpPbOX pEUYCHHAX I1¢ (pa3oBe [I€CIOBO Ma€ 3HAYCHHS
«(apOyBaTHcsi, HAHOCUTH TPUM», a B pedeHHsX 7, 8 1 9 Te xk came Qpa3ose
JIECIIOBO BXKE Ma€ 3HAYCHHS «KOMIICHCYBATH, HAIONYKYBATH». SHAYCHHS [[bOTO
(pazoBoro gieciosa B peucHHI 10 — «3acTensTi». 3a3HAYMMO, 1O BCI 3HAYCHHS
€ 171IOMaTHYHUMH.

get on

1. He was eager to get on and seemed determined not to let any entanglement
interfere with his career. — BiH nparnyB NOCATHYTH YCHIXy i, 31aBajocsi, OyB
HANAITOBAHUIA HE TO3BOJUTH HisIKUM TPYAHOIIAM 3aBalUTH HOro Kap’epi.

2 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 27, 88, 97, 126, 134, 164, 245, 282,
285, 308 v Y
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2. She was getting on. — Bona pobwuia ycmixu.

3. I'm getting on, you know, Dolly, its no good denying it. — 51 crapito, ™1
3Haem 1e, Jlomri, 1 HeMae CeHCy 3alepevyBaTH L.

4. We're all getting on, you know, Evie. — Mu Bci ctapiemo, Tu 3Haen, EBi.

5. It was getting on for Easter, and Jimmie Langton always closed his
theatre for Holy Week. — Habmmxanacst Ilacxa, i Jlxummi JICHITOH 3aBKau
3aKkpuBaB cBiit Tearp Ha CrpacHuil THXIeHb.

6. ...it was certainly on Julia'’s account that the Tamerleys, who had never
got on very well, agreed to separate. — ...1ie, 3BU4aitHO, Oyn0 Ha coBicTi [xymii,
o monpyxxs Tamepii, ki HIKOJIU 0COOIUBO HE JIAJIVITH, 3TOIMINACEH PO3IATHC.

7. Julia was much easier to get on with... — 3 JIxyniero Tenep Oyno Habarato
JIETIIIE 3HAWTH CHiJIbHY MOBY...2

VY peuennsix 112 ¢pa3oBe Ti€CIOBO «get ony Mae 3HAUCHHS «POOUTH YCITIXW,
B HACTYIMHUX JIBOX PEUCHHAX BOHO 03HAYAE «CTAPITH», B PEYCHHI 5 Ma€ 3HAUCHHS
«HAONMKATUCS», @ B PEUEHHAX 6 i 7 03Ha4a€e «a100pe JajnuTH, 3HAXOIUTH
CNIJIbHY MOBY», NPUYOMY B pe4YeHHI 7 3 SBISEThCS NPUAMEHHUK «withy,
YTBOPIOIOYH BXKE (PPa3oBO-TPUIMEHHUKOBE JIECTOBO. Y CBOEMY MEPBHHHOMY
3HAYCHHI «HAJSraT» JI€CIOBO Y TEKCTI B3araji HE BKUBAETHCA.

take in

1. In a glance she had taken in the young girl who entered her dressing-
room. — 1it 6yno 0CTaTHLO OIHOTO TOMISY, 06 3PO3YMITH, IO 1€ 32 MOJIOAA
JIiBUMHA, [0 YBIHNLIA B ii TpUMEpHY.

2. Julia took everything in. — Jlxyist BCe MiMITHIIA.

3. Fancy me being taken in like that. — IlomymaTy TUIbKH, OOypUTH MCHE
TAKUM YHHOM.

4. I suppose I was a fool to be taken in by it. — 5 BBaxato, mo s OyB
JypHEM, 1100 MOMACTUCS Ha IO BYIKY>.

VY mepumx JIBOX pEUCHHSX «fake in» Mae 3HAYCHHS «OAuuTH, MiAMIYaTh,
a B peueHHsX 3 1 4 11e ppa3oBe JAI€CIOBO 03HAYAE «OOMAHIOBATH, O0TyPIOBATIY.
OOu/Ba 3HAYCHHS € 11IOMAaTHYHUMU.

get back

1. You got back on me all right. — Tu noOpsiue MeHI BiIOMCTHIIA.

2. You can get back with the milk. — Tu MOXeIll TOBEPHYTUCS paHO-BPaHIi*.

Y mnepmomy peudcHHi (pa3oBe JIECTIOBO «get back» Mae 3HAYCHHS
CMCTHUTHCS», AK€ € iJIOMaTHYHHM, a B IHIIOMY PEYEHHi JIECIOBO Ma€ CBOE
TIEPBUHHE 3HAYEHHS «IIOBEPTATHCS.

2 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 23, 46, 89, 96, 111, 201, 278.
¥ Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 210, 273, 289, 309.
30 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 134, 170.
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put on

1. She undressed once more and put on a dressing-gown. — Bona me pa3
PO3AATHYNACH 1 BAATHYNA Xajar.

2. The play they put on was a success. — Bucrapa, siIKy BOHU ITOCTaBUJIH,
Oyna ycIimmHo?!.

VY pedenni 1 ¢pa3oBe Hi€CIOBO «put on» Mae CBOE MEPBHHHE KOHKPETHO-
MIPOCTOPOBE 3HAYCHHS «3HIMATW», a B PEUCHHI 2 Te XK caMe (pa3oBe IIECIOBO
BXKE O3HAYAE «CTABUTH (Ha CIICHI)», TOOTO iiOMaTUYHE 3HAYCHHS.

go out

1. Her cigarette went out and she held it helplessly. — Ti curapera 3racna
1 BoHa Oe3rmopaaHo i TpuMalia.

2. Evie went out and closed the door. — EBi Buiilnia i 3aunHuiIa a8epi’2.

VY peuenni 1 «went outy Mae HamiBIZIOMaTHYHE 3HAYCHHS «TACHYTH,
a B IHIIIOMY PEUCHHI 3HAYECHHSM I[LOT0 3K (hPa30BOro MIECIOBA € HOro OyKBaabHE
3HAYECHHS «BUXOAUTH.

turn out

1. I hated the idea of turning out. — MeHi HeHaBHCHOIO OyJ1a i/1es1 BHOUpaTUCS
3BIJICH.

2. But things did not turn out at all as she expected. — Ane Bce crajocs
30BCIM HE TaK fK Tagaiocs.

3. You're great fun to go about with and you're always so well turned out...
— 3 10600 MPUEMHO BHXOIMTH B CBIT, 1 TH 3aBKIM raApHO OIATHEHHIA.. >

VY peuenni 1 ¢pa3oBe MIE€CIOBO «furn outy Mae 3HAUYCHHS «BHUTAHSITH;
BHOHpATUCS», B PEUCHHI 2 — «CTAaTUCs», a B PEUCHHI 3 B3araii o3Hadae «OyTH
rapHO OASATHEHHM». 3HOBY * TaKH 3HA4€HHs LIbOTO JI€CIOBa € HaJI3BUYaHO
11IOMaTUIHHUMHU.

3a3HaYMMO TAKOJK, III0 B TEKCTiI pOMaHy € 0e3J1i4 BUITaKiB, KOJIH 10 OXHOTO
JIECTIOBA MOMAIOTHCSA Pi3HI TOCTIO3UTHBH, IPH [BOMY YTBOPIOKOYH pi3Hi
3HAYECHHSI.

HagBenemo npukiamy 3 Ii€CIIOBOM «furny:

Julia had with decision turned down the American offer... — Jlxyinis pinryde
BIAXWINJIA aMEPHUKAHCHKY MPOTIO3HIIIIO. ..

She leant back in the chair and turned her head aside. — BoHa Bimkunymacs
B CBOEMY KpICJIi 1 BiABEpHYJIACh.

She had not time to turn away. — B Hei He Oyio yacy BiIBEpHYTHCS .

31 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 97, 188.

32 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 133, 211.

3 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 151, 233, 309.
Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 115, 129, 209.
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HaBenemo npukiamy 3 1i€CIOBOM «ge».

Julia got in. — JIxynis cina [B aBTOMOOLIB].

Julia got up, dressed, and went down with Michael to the theatre. — Jlxynist
BCTaJla, oJsIrHyacs i minuia 3 MaikioM 1o tearpy.

I’ll get away from the office. — 51 niny 3 odicy®.

BapTo Bi3HAYUTH TaKOXK, IO B TEKCTI POMaHy € TaKMK ()pa3oBi Ji€CIIOBa,
SIKI 3aBXK/IM NPUIMAIOTD «it» K JIOATOK:

The part she'’s playing just now doesn t take it out of her. — Ponb, sky BoHa
rpae, He BUCHAXKYE 1.

1 should have thought you'd jump at it. — 51 6yB Maiike BICBHCHUH, 1O TOO1
CrIo100a€eThCs sl POTIO3HILIS.

I was absolutely up against it. — 51 OyB y CKpyTHOMY MaTepialbHOMY
CTaHOBHUIII*®,

Haromocumo, mo ¢pa3oBi aieciioBa, IO 3aBXAW NPUAMAIOTH «it» SK
JIOIaTOK, MAIOTh iJllOMaTH4YHE 3HAYCHHS.

Otxe, Ha ocHOBI aHamizy TBopy B. C. Moema MM AiHIILIM BHCHOBKY, IIO
B MEXax TPhOX CEMaHTHYHUX KaTeropii ¢ppa3zoBux aieciis (OyKBaibHi, MOXiJHI,
i[lOMaTUYHI) B YHCENBHOCTI TEPEBAXAIOTh OYKBaJbHI (Ppa3oBi JiecioBa
3 KUIbKicTIO 294 nexcuyHi omuHuLi (49% BiJ TPHOX CEMaHTHYHHMX KaTeropii
i 32% Bin 3aranbHOI KiNBbKOCTI (Dpa3oBMX [i€CHiB Yy TEKCTi), iJioMaTHuHi
(Gpa3oBi JiecioBa MOCIAIOTH JAPYre MICIE 3a YACTOTHICTIO BXXKHBAHHS, a CaMme
173 omuanui (29% i 19%), 1 3 xunekicTio 131 nexcnuna ogununs (22% i 14%)
MoxiJHi (Gpa3oBi AieciioBa 3aiMaIOTh TPETIO MO3HILIIO.

MoxeMo 3poOHMTH BHUCHOBOK, IO 3aBASKH IEPEBAXKAHHIO OyKBaJbHHUX
¢bpa3oBUX Ji€CHIB y TEKCTI pOMaHy BIiH HE € HAITO CKJIATHUM s
po3yminHs. [IpoTe HasBHICTH JOCUTH 3HAYHOI KUIBKOCTI 1JiOMAaTHYHUX
KOMOiHAIill BCe-TakW IMPHU3BOJIUTH 10 HENpaBWJIBHOI X iHTepmperamii Ta
YCKJIaIHIOE TIPOIIEC YUTAHHS POMaHy, BUMaraio4u BiJl 4MTa4a JOAATKOBHX
3HaHb MPO iJioMaTU4Hi (Ppa3oBi AiecioBa a00 KOHCYIbTAIlii 31 CIOBHUKOM
¢pas3oBux agieciiB. bararo3HayHicTh OMHUX 1 THX XK€ (Pa30BUX JIECITIB TEXK
YCKJIaIHIOE MpOIEC MEepeKiany, aJyke BUMarae 3HaHHS OKPEeMOTO 3HaueHHs
[BOTO TMOEMHAHHS B KOXKHOMY BHMaAKy. KOMIOHEHTAMH CEMaHTHYHHUX
Kareropii (pa3oBUX [i€CliB € 34e0UIBIIOrO Ai€cioBa pyXy, ICHYBaHHS
SKHX 3yMOBIIOETHCS CAMOIO CYTTIO iCHYBaHHsS Marepii, ska, sK BiZoMo,
iCHy€ y mpocTopi Ta 4Yaci. B 1[boMy MOJIATratoTh 0COONUBOCTI CEMAaHTUIHUX
KaTeropii (ppa3oBHX Ji€CIIB.

3 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 13, 97, 119.
36 Maugham W. S. Theatre. Vinnytsya : Nova Knyha, 2006. P. 191, 208, 232.
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BUCHOBKU

Y pesynprari JOCHiKEHHS Oylo MpOoaHANli30BaHO (YHKI[IOHATBHO-
CEeMaHTH4YHI 0co0mmBoCTI (pa3oBux miecmiB y pomani B. C. Moema «Tearp»
Ta BU3HAYEHO IXHIO POJb y XyHAOKHBOMY TEKCTi. BcraHoBieHo, mo ¢pa3osi
Jli€cIoBa € CKJIaJHUMH OaraTOKOMIIOHEHTHUMH OJIWHHUILIMHU, SIKI TOE€JHYIOTh
JIEKCWYHI, TpaMaTH4Hi Ta (pPa3eooriuHi BIACTUBOCTI W XapaKTePU3YIOTHCS
PI3HUM CTYICHEM iiOMaTHIHOCTI.

VY poboti Oymo po3MITHYTO OCHOBHI HiAXOMM IO Kiachdikarmii ¢pazoBux
JECTB Ta BHOKPEMIICHO TPH OCHOBHI CEMaHTHYHI KaTeropii: OyKBaJIbHi, ITOXiIHi
(mamiBimiomarudHi) Ta imioMatwuHi. AHami3 pomany «TeaTp» mokasaB, IO
(pa3oBi JiecioBa € BAXIUBUM €JIIEMEHTOM aBTOpchkoro ctumimo B. C. Moewma,
OCKITBKM HAJal0Th MOBJICHHIO MEPCOHAXIB MPUPOMHOCTI, E€MOLIHHOCTI Ta
IIMHAMIYHOCTI.

KinpkicHuit aHai3 3aCBiIUMB IepeBaKaHHA OyKBAJIBHUX (PPa30BHUX MII€CIIB
— 294 onuani (49%). IniomaruyHi Qpa3oBi miecmoBa cTaHOBIATH 173 oguHUII
(29%), a moximai — 131 omuammio (22%). Lle cBigUNTH, IO TEKCT pOMaHY
3araJioM € JOCTYITHHM JUII PO3yMiHHS, ONHAK 3HAYHA KUTBKICTP 1iOMaTHIHUX
KOHCTPYKIIiIF MOXKE YCKJIQJHIOBATH IIEPEKIIaj] Ta IHTepIpeTario.

JocikeHHs MiATBEPIUIIO, 11 () 0araro3HavyHICTh [3 OIHIEI0
3 HaiixapakTepHImMX puc (pa3oBUX Hi€ciiB. 3HAUCHHS TAaKUX KOHCTPYKIIH
3aJ€XUTh BiJ] KOHTEKCTY, a TIIOCTIIO3WTHBM BiJIrpaioTh BaXJINUBY pPOJIb
y hopMyBaHHI HOBHX CEMaHTUYHHUX BIATIHKIB 1 aCTIEKTyalbHUX 3HAYCHb.

Kpim Toro, mpoBeneHuit aHami3 3acBiquuB, MO (pa3oBi Ji€cIoBa € HE JTUIIE
3aco0oM mepenadi ii, a ¥ BaJIMBUM EJIEMEHTOM MOBHOI XapaKTEPHUCTHKU
nepcoHaxiB. Came dYepe3 BHKOPHCTaHHS pO3MOBHUX Ta 1ZIOMaTHYHUX
KOHCTPYKIIf aBTOp BIATBOPIOE OCOONMBOCTI KOMYHIKamii TepoiB, ixHii
EMOIIHIIA CTaH, COIiaJbHE CEPENOBHINE Ta IHAWBIAYaTbHI PHCH XapakKTepy.
®pa3oBi [JiecioBa TaKOXK CIPHUAIOTH CTBOPEHHIO OUTBIN  MPHPOIHOTO
i HaONMKEHOTO IO >KMBOTO MOBJICHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY, IO € OIHI€I0
3 xapakrepHux puc ctumo B. C. Moewma.

Otxe, ¢pazosi miecmoBa y pomani B. C. Moema «TeaTp» BHUKOHYIOTH
BaXIMBY CTHIICTHYHY Ta (YHKIIOHATBHY pOJIb, (OPMYIOUH XYIOXKHIO
BUPA3HICTh TEKCTY Ta IHAMBiAyalbHUH CTHIIBb aBTOpa. [lepcriekTiBY moganbIImx
JOCII/PKeHb TIONSATAlOTh Yy BHBYEHHI OCOONMBOCTEH mepekiany (pasoBux
niecriB Ta iX QYHKIIOHYBaHHS Y TBOpaX iHIIMX aHTIIOMOBHHUX MHUCHMEHHUKIB.

AHOTAUIA

VY crarTi mocmimkeHo (QyHKIIOHATFHO-CEMaHTHYHI 0COOIHMBOCTI (pazoBHX
nmiecniB 'y pomani B. C. Moema «Tearp». Y poOOTi pO3IISHYTO OCHOBHI
TEOpeTHYHI mimxomu g0 kiacudikamii (pa3oBUX [i€ECHiB Yy Cy4acHOMY
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MOBO3HABCTBI Ta 0XapaKTEPU30BaHO IXHI CEMAaHTH4HI 1 CTPYKTYpHI 0COOIUBOCTI.
OcoOnuBy yBary NpHIUIEHO pPOJIi MOCTIIO3UTUBIB y (OpMyBaHHI 3HAYECHHS
(pa3oBUX JIECHTIB Ta CTYNEHIO CEMAaHTHYHOI €IHOCTI iX KOMIOHeHTiB. Ha
OCHOBI aHaizy pomaHy «Tearp» BUAIJICHO TP OCHOBHI CEMaHTHYHI Kareropii
¢pazoBux mieciiB: OykBajbHi, MOXigHI Ta imioMartuuHi. BcraHoBIEHO, MO
HaMOUIBII y)KMBAaHUMH Y TEKCTI € OyKBaJbHI (h)pa3oBi Ji€CIIOBA, SKi CTAHOBIISThH
49% Bix 3arajibHOT KiJIBKOCTI MPOaHaNIi30BaHUX OAWHHIG. J[OCIIKEHHS TaKoX
MATBEPAWIO 3HA4YHY pOJb 17i0MarMuHUX (pa3soBHX MI€CHiB y CTBOpPEHHI
€MOIIIHHOT BUPA3HOCTI Ta IHANBIAYyaJIbHOIO aBTOPCHKOTO CTUIIIO. 3°sICOBaHO, 110
0araro3Ha4YHICTh (PPA30BHUX JIECIIB 1 3aJEKHICTh X 3HAYCHHS BiJl KOHTEKCTY
CYTTEBO yCKJIaJHIOIOTh IIPOLIEC MEPEKIay Ta IHTepIpeTalii XyJ0)KHBOI'O TEKCTY.
OtpuMaHi pe3ylbTaTH CBIIYaTh PO BAXJIMBY (YHKIIOHAJIBHY Ta CTHIICTHYHY
poib Ppa3oBHX Ai€CIiB y CyyacHil aHIVIOMOBHIN XylOXHIH JiTeparypi.
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CHAPTER 18

ETHICAL CHALLENGES OF TRANSLATING
AND INTERPRETING CONFIDENTIAL LEGAL
AND POLITICAL TEXTS

Boiko Ya. V.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-18

INTRODUCTION

The translation of confidential legal and political texts is a highly specialized
field of professional activity that intersects with linguistic mediation, legal
responsibility, and ethical accountability. Such translation tasks require not
only linguistic proficiency and terminological accuracy, but also a deep
awareness of the ethical implications arising from the content, context, and
consequences of the translation process. In this field, translators/interpreters
(hereinafter T/Is) are entrusted with confidential information, whose disclosure
or misinterpretation may result in legal liability, political conflict, or breaches
of international security protocols. Accordingly, the T/I are no longer neutral
linguistic intermediaries, but an active ethical agents whose decisions may
affect legal outcomes or institutional reputations'.

In the context of intensified globalization, transnational legal cooperation,
and geopolitical instability, the demand for accurate and ethical translation
of confidential documents has increased significantly. The proliferation of
international treaties, legal proceedings, asylum applications, extradition
procedures, and diplomatic correspondence across multiple legal systems
and cultural systems has made T/I essential to global governance and legal
transparency. At the same time, political tensions, armed conflicts, and
disinformation campaigns have created new levels of ethical complexity,
particularly when T/Is are involved conveying politically charged narratives or
restricted government documentation. Moreover, the rapid digitalization of legal
and political communication has given rise to new ethical challenges related to

' Pym, A. On translator ethics: Principles for mediation between cultures. Target. 2012. Vol. 28(1).

P. 170-177. https://doi.org/10.1075/target.28.1.09kos

2 Koskinen, K. Institutional translation and ethics: A multidisciplinary approach. Handbook of
Translation Studies. Y. Gambier & L. van Doorslaer (Eds.). Vol. 10. John Benjamins, 2020. P. 230-248.

349



data privacy, cybersecurity, and the use of machine translation technologies in
high-stakes situations documentation®. The integration of artificial intelligence
(hereinafter Al) into translation / interpreting workflows has further blurred the
boundaries between human and automated activities, raising questions about
delegating ethical responsibility, protecting confidential data, and verifying the
accuracy of machine-generated results*.

The aim of this study is to identify recurring ethical dilemmas faced
by translators/interpreters when performing confidential legal and political
translation, and to structure the decision-making processes by applying corpus-
based analysis and case-based analysis with scenario-based simulations.

To achieve this aim, the article addresses the following tasks: 1) to
define the theoretical foundations of ethics in legal and political translation/
interpreting, with particular attention to confidentiality, impartiality,
accuracy, and professional responsibility; 2) to compile and analyse
a corpus of authentic or representative legal and political texts containing
ethically sensitive translation and interpreting challenges; 3) to identify
and classify the most frequent ethical dilemmas encountered by translators
and interpreters in confidential legal and political contexts; 4) to conduct
case-based analysis of selected translation/interpreting situations in order
to examine the factors influencing ethical decision-making in confidential
settings; 5) to design and implement scenario-based simulations modelling
real-life ethical conflicts in legal and political translation/interpreting
practice; 6) to systematize translators’ and interpreters’ decision-making
strategies when addressing conflicts between confidentiality, accuracy,
neutrality, and institutional expectations; 7) to develop an ethical decision-
making framework for translators and interpreters working with confidential
legal and political materials.

The novelty of the study lies in the integration of theoretical and
methodological achievements from the field of translation studies, legal ethics,
political discourse analysis, and information security. But, unlike traditional
translation studies focused on linguistic accuracy, the interdisciplinary
approach of this study helps highlight the T/I’s ethical behaviour and examine
their decisions in the context of professional norms, situational pressures,
and personal values. This innovative study reframes ethical decision-making
in confidential legal and political contexts as a contextual, dynamic process;

3 Andrade Preciado, M., Sanchez Ramirez, H. J., & Priego Sanchez, A. B. Ethical Challenges in
Al-Assisted Translation. EthAlca, 2025. Vol. 4. 151 p. https://doi.org/10.56294/ai2025151

4 Abdulrahman, A., Richards, D., Bilgin, A. A., & Formosa, P. Developing ethical principle awareness
and reasoning in a cybersecurity context: Enhancing user understanding using Ripple Down Rules.
Computers & Security. 2025. https://doi.org/10.1016/j.cose.2025.104761
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employs scenario-based simulations and case-coding to identify patterns of
ethical reasoning without disclosing sensitive data; and proposes a unified
framework that links translation ethics, legal liability, and privacy management
to support professional training and policy development.

The empirical material includes a corpus of 24 legal and political
documents that was compiled for analysis through purposive, criterion-based
sampling and systematic documentary review. Only publicly available materials
that met predefined standards of relevance, authenticity, and genre specificity
were included in the sample. Texts meeting the selection criteria had to pertain
to legal and political communication and originate from verified open-access
institutional sources such as governmental legal repositories, official websites
of international bodies, declassified diplomatic records, or publicly released
political papers. Furthermore, each document contained ethically sensitive
material for translation, including confidentiality clauses and diplomatic or
security-related language.

The methodology of the study is complex. This study employs
a qualitative research design that combines corpus-based analysis, case-based
analysis with scenario-based simulations, while exploring ethical decision-
making patterns in high-stakes legal and political translation/interpreting
contexts. The study implemented a two-stage empirical design.

In stage 1, termed the Case-Based Analytical Component, the study
examines a set of real-life ethical cases from professional practice. Three
publicly documented issues were selected based on their relevance, accessibility,
and the availability of verifiable data. Each was explored through a qualitative
case-study analysis using an ethical-linguistic coding matrix that assessed
confidentiality management, mitigation and euphemisation strategies, and the
underlying decision-making rationale. The aim of this component is to reveal
the nature of real-life ethical issues and to assess how T/Is simultaneously
function as linguistic and moral agents in high-pressure settings.

Stage 2 employed a Scenario-Based Simulation to explore how T/Is handle
hypothetical but plausible high-stakes ethical dilemmas. Conceptually, the
simulation drew on bounded rationality, ethical-dilemma design, risk-aware
reasoning, and context-based translation ethics. Three simulation scenarios
were developed from recurring ethical dilemmas. mentioned in professional
codes, publicly available case records, and academic research. Each scenario
described a realistic high-stakes setting (e.g., diplomatic negotiations, court
proceedings) and various key factors, such as confidentiality, legal liability,
institutional hierarchy, and consequence severity. Each scenario varied key
contextual parameters, such as secrecy level, legal responsibility, institutional
hierarchy, and potential consequences.
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Twelve participants specialising in legal or political translation/interpreting
(with at least three years of experience) took part voluntarily. T/Is were
reminded of their ethical responsibilities, ethical and professional standards
regarding neutrality, fidelity, and confidentiality, as well as possible institutional
expectations or implicit forms of pressure. They received anonymised scenarios,
chose a strategy, justified their choice, identified risks, and indicated which
principle they prioritised (e.g., accuracy, confidentiality, public interest); then
they recorded their decisions and reasoning, and completed brief follow-up
interviews.

The data were then examined through inductive thematic coding to identify
common patterns in ethical reasoning and strategic decision-making. The
comparative-interpretive analysis followed a set of predefined criteria: (1) the
way confidential information was managed; (2) the degree of lexical, syntactic,
and pragmatic accuracy, including any deviations from fidelity due to ethical
or security concerns; (3) the potential legal or perceptual impact of particular
T/I’s choices; and (4) the T/I’s positioning in institutional hierarchies, ranging
from neutral intermediaries to ethical gatekeepers or institutional subordinates.

These analytical methods made it possible to examine the interplay
between ethical norms, linguistic choices, and institutional power dynamics in
confidential translation and interpreting environments. On this basis, the study
proposed an Ethical Decision-Making Model. Comprising three interrelated
components (a contextual frame, clearly articulated professional roles, and
ethical decision priorities), the model functioned as a controlled, scenario-
driven simulation of ethically sensitive translational contexts without relying
on actual confidential data.

1. Theoretical foundations of ethics in legal and political translation
Research on ethical issues in translating/interpreting confidential legal and
political texts demands an integrated view of three key dimensions: (1) the
T/I’s ethical principles and agency, (2) the legal and political institutional
nature of confidentiality, and (3) the cognitive and contextual factors, including
Al-mediated settings, that shape ethical decisions. This triadic relationship
suggests a rethinking of the ethics of not only as a normative code, but also
as a context-dependent practice that requires critical understanding and the
capacity to operate within ethically complex situations shaped by institutional
limitations.
(1) Current research views translation / interpreting ethics as a context-
dependent decision-making process influenced by institutional, psychological,
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technological, and socio-political factors®. Ethical responsibilities, such as
accuracy, neutrality, confidentiality, and harm avoidance, become especially
demanding in confidential legal and political settings, where sensitive content,
power imbalances, and potential political or legal consequences heighten the
stakes.

Professional codes issued by international associations, such as the
International Federation of Translators (FIT, 1994), the American Translators
Association (ATA, 2011), and Ukrainian Association of Translators and
Interpreters (UATI), highlight values of truthfulness, neutrality, and professional
secrecy. However, research shows that formal ethical codes do not reliably
T/I’s behaviour in high-risk situations characterized by uncertainty, conflicting
obligations, or ambiguous moral choices. From this perspective, T/Is are viewed
as engaged epistemic agents rather than neutral conduits, whose choices can
influence legal reasoning and diplomatic outcomes.

Both Sanchez® and Al-Shaye’ study ethics in translation, but from different
perspectives. Sanchez examines ethics in translator training, emphasizing the
importance of teaching ethical thinking and practical problem-solving skills
during training. Al-Shaye, in turn, examines how ethics operates in real-life
translation practice in Saudi Arabia and shows that general ethical codes are
not always culturally sensitive or helpful in dealing with sensitive content.
Together, these studies demonstrate that effective translation ethics requires
both robust training and an understanding of cultural context.

(2) Confidentiality is a central ethical norm in both legal and political
translation / interpreting, yet its observance is highly context-dependent and
determined by institutional constraints®. In legal sphere, violations threaten
justice and order, while in political work they can reveal confidential
information®. Understanding these risks also requires insight into how legal

5 Baker, M. Ethics in the translation and interpreting curriculum. 2013. URL: https://www.monabaker.
org/2015/11/15/ethics-in-the-translation-and-interpreting-curriculum/

Kalina, S. Ethical challenges in different interpreting settings. MonTI Monografias De Traduccion E
Interpretacion (Special Issue 2). 2015. P. 63-86. https://doi.org/10.6035/MonTL.2015.ne2.2
¢ Sanchez, M. T. Ethics in Translation and Interpreting Training: Cultivating Integrity from Classroom
to Professional Practice. Journal of Education, Culture and Society. 2025. Vol. 16(1). P. 755-767. https:/
doi.org/10.15503/jecs2025.2.755.767
7 AlShaye, S. A. Revisiting professional translation ethics in Saudi Arabia: A cultural perspective.
Humanities and Social Sciences Communications. 2025. Vol. 12, P. 509-521. https://doi.org/10.1057/
$41599-025-04830-y
8 garéevic’, S. Challenges to the legal translator. In The Oxford Handbook of Translation Studies.
2012. https://doi.org/10.1093/0xfordhb/9780199572120.013.0014
®  Boiko, Ya. V. Ethics and etiquette of diplomatic discourse as a translation studies problem. Scholarly
Notes of V. I. Vernadsky Taurida National University. Series: Philology. Journalism. 2025. Vol. 36(75)
(1). P. 290-296. https://doi.org/10.32782/2710-4656/2025.1.1/47
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meaning and interpretation function within legal systems. As Solum'® explains,
the fundamental concepts of legal theory and jurisprudence shape the principles
governing legal reasoning and, consequently, the ethical expectations placed on
practitioners. T/Is working for government agencies often operate under non-
disclosure agreements (NDAs) and secrecy laws, which can override personal
ethics or restrict transparency''.

McDonough and Mackin'?> describe how to create a secure translation
environment, emphasising the protection of confidential data through secure
networks, controlled access, and proper file-handling practices. They highlight
common digital risks and emphasize that robust security measures are essential
in legal, governmental, and corporate translation settings.

Leung"” shows that achieving accuracy in translating multilingual
legislation means balancing source texts, parallel versions, legal intent and the
broader multilingual legal system. Accuracy is not mere linguistic matching
but a context-bound process shaped by institutional norms and legal hierarchy.
The study highlights the T/I’s mediating role between linguistic form and legal
intent and argues for stronger institutional and ethical frameworks beyond
individual moral judgment.

Researchers note that the lack of universal confidentiality rules leads
to inconsistent guarantees, blurred responsibilities, and a heavy burden on
individual T/Is, especially in countries without licensing or legal protections'.

(3) The cognitive aspect of translation/interpreting plays a key role in
understanding ethical behaviour under stress. Research!® shows that stress,
emotional control, and limited information processing capacity strongly influence
decisions in sensitive situations. Gile’s's «Effort Models» view interpreting as

10
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12 McDonough, J., & Mackin, R. (2006). Establishing a secure translation environment. Journal of
Information Security. 2006. Vol. 3(4). P. 210-218.
3 Leung, J. H. C. The object of fidelity in translating multilingual legislation. Semiotica. 2014.
Vol. 201. P. 269-287. https://doi.org/10.1515/sem-2014-0026
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a cognitively constrained task, where attention and memory compete under
pressure. This helps explain why even experienced T/Is can violate ethical
norms when overwhelmed or intimidated. Thus, ethical misconduct is often
rooted in cognitive limitations rather than moral deficiencies, highlighting the
need for high-level simulation training.

Current research!'” shows that digitalisation and Al are reshaping ethical
expectations in this field. Al-assisted tools now permeate legal and political
translation/interpreting, boosting speed and consistency but also creating risks
related to data privacy, algorithmic opacity, and bias in automated results. Using
cloud platforms, speech-recognition systems, or machine-learning databases to
process confidential material raises concerns about data storage, unauthorised
access, reuse of training models, and digital traceability's.

In this context, the study by Andrade Preciado et al.'” presents a focused
analysis of ethical challenges in Al-assisted translation, particularly issues of
authorship, responsibility, transparency and bias in machine translation. They
show that Al tools can diminish translator visibility, promote technological
dependence and reproduce cultural or gender stercotypes. The authors
emphasise the need for critical, well-supervised use of Al and greater
awareness of its ethical risks. They conclude that translation training and
professional codes should incorporate Al-cthics and be adapted to cultural
and linguistic contexts.

Ruohonen et al.® also show that scenario-based analysis -effectively
reveals ethical risks in technology-mediated settings, highlighting the value of
contextual, model-based research tools. These methods help detect threats such
as unauthorised access, model reuse and digital traceability?!. Puiu* defines
ethical dilemmas as value conflicts with no clear solutions, arguing that they

17" Blanca, J. M., & Torres-Simoén, 1. (2021). Ethical challenges of Al-assisted translation: Balancing
human oversight and automation. Translation & Interpreting Studies. 2021. Vol. 16(2). P. 224-243.
https://doi.org/ 10.56294/2i2025151
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The Al Act and beyond. 4] & Ethic. 2025. Vol. 5. P. 3173-3183. https://doi.org/10.1007/s43681-024-
00644-x
18 Abdulrahman, A., Richards, D., Bilgin, A. A., & Formosa, P. Developing ethical principle awareness
and reasoning in a cybersecurity context: Enhancing user understanding using Ripple Down Rules.
Computers & Security. 2025. https://doi.org/10.1016/j.cose.2025.104761
19 Andrade Preciado, M., Sanchez Ramirez, H. J., & Priego Sanchez, A. B. Ethical Challenges in
Al-Assisted Translation. EthAlca, 2025. Vol. 4. 151 p. https://doi.org/10.56294/ai2025151
2 Ruohonen, J., Koskinen, J., Klausen, S. H., & Gerdes, A. 4 scenario analysis of ethical issues in
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2l Abdulrahman, A., Richards, D., Bilgin, A. A., & Formosa, P. Developing ethical principle
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Rules. Computers & Security. 2025. https://doi.org/10.1016/j.cose.2025.104761
2 Puiu, S. Ethical dilemmas. Encyclopedia of Sustainable Management. Springer, 2023. P. 1517-
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require considered judgement rather than technical solutions and are shaped by
organisational culture and stakeholder expectations. Her work in sustainable
management emphasizes the need for responsible, reflective decision-making
in complex professional environments.

Despite significant progress, research remains lacking empirical, scenario-
based studies examining how T/Is prioritise ethical norms while simultaneously
confronting confidentiality demands, legal risks, institutional pressure, and
Al-mediated workflows. This study addresses this gap by using supervised
ethical simulations to track decision-making patterns, risk assessments, and
prioritisation strategies in settings that closely resemble real-world confidential
communication.

2. Ethical dilemmas arising in translation
/ interpreting of confidential legal and political texts

The translation/interpreting of confidential legal and political texts presents
a complex ethical dilemma, in which the T/I’s decisions may have far-
reaching consequences beyond linguistics. These dilemmas often arise from
the intersection of conflicting priorities such as fidelity to the source text, the
imperative to maintain confidentiality, institutional pressures, and technological
failures.

The ethical dilemmas can be summarised as follows.

Accuracy vs. Confidentiality. One of the most common ethical tensions
involves a T/I’s attempt to reconcile the normative commitment to semantic
and pragmatic accuracy with the need to protect sensitive content. T/Is may
face institutional or political pressure to deliberately alter or obscure certain
elements of the source text to mitigate potential diplomatic fallout or to comply
with national security protocols. Such acts of “protective editing” or strategic
omissions raise questions about the limits of professional autonomy and the
T/I’s ethical obligations toward truthfulness and transparency. For instance,
omitting politically charged terminology or softening incriminating statements
in a diplomatic communiqué may be motivated by a desire to preserve bilateral
relations, yet in doing so, they simultaneously compromise the integrity of the
original message.

Conflict of Interest. This dilemma may arise when T/Is operate in
a setting where they are professionally or personally aligned with more than
one stakeholder. This is especially noticeable in legal arbitration, multilateral
diplomacy, or corporate-state negotiations, where a T/l may be simultaneously
employed or previously associated with conflicting parties. Such dual loyalties
can undermine the T/I’s impartiality and lead to ethical compromises, whether
in the form of selective translation/interpreting, accent manipulation, or implicit
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advocacy. T/Is’ credibility depends not only on their linguistic competence but
also on maintaining professional independence.

Information Leakage and Security Risks. Confidential legal and political
translation / interpreting are inherently vulnerable to information leaks, caused
by both human error and technological vulnerabilities. T/Is working without
a secure digital infrastructure or using cloud-based machine translation tools
may inadvertently disclose confidential information. Even in secure settings,
human factors, such as negligence, misunderstanding of data processing
protocols, or social engineering attacks, can lead to unintentional leakage. The
ethical responsibility of the T/I extends beyond translation/interpreting accuracy
to include data management — an awareness of and adherence to cybersecurity
regulations, encryption standards, and secure communication channels.

Linguistic Manipulation. Ethical dilemmas also arise when T/Is resort to
linguistic and stylistic manipulation to reinterpret the meaning of a text for
ideological, persuasive, or protective purposes. This includes such subtle
techniques as softening tone, altering register, or reframing key concepts to
align the translation/interpreting with the norms of the receiving culture or the
client's agenda. While any translation/interpreting involves a certain degree
of interpretive mediation, the deliberate distortion or rhetorical reshaping of
politically or legally confidential texts can border on ideological manipulation
or even disinformation. These practices challenge the ethical ideal of the T/I as
a neutral intermediary and require critical reflection on the fine line between
legitimate localization and intentional distortion.

Ethical Implications of AI in Confidential Translation / Interpreting. The
growing integration of Al and machine translation (hereinafter MT) systems
into legal and political translation/interpreting processes is creating a new level
of ethical complexity. Alongside conventional human-centred workflows, T/Is
now depend on a wide range of Al-driven technologies, including cloud-based
MT services (e.g., Google Translate, DeepL, Microsoft Translator), enterprise
and on-premise secure MT systems (e.g., DeepL Enterprise, SYSTRAN Neural
Server, PROMT Secure, Tilde MT), Al-supported CAT tools (e.g., Trados
Studio, memoQ, Phrase), automated speech recognition and remote translation
platforms (e.g., Zoom Al Companion, Otter.ai, KUDO Al), as well as generative
Al solutions based on large language models (e.g., ChatGPT, Claude, Gemini).
Although these technologies offer obvious benefits, such as higher processing
speed, terminological uniformity, and multimodal capabilities, their deployment
in contexts involving confidential content entails significant risks, including
cloud storage vulnerabilities, the reuse of confidential data for model training,
opaque and potentially biased algorithms, possible third-party access, and
a weakening of human-centred ethical judgement and accountability.
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T/Is must consider whether the use of such technologies complies with
required confidentiality standards and whether the results preserve pragmatic
subtleties critical in legal contexts. Delegating ethical judgment to non-
intelligent systems remains problematic, particularly when errors in automatic
translation can lead to legal misinterpretations. Thus, the role of the T/I is
evolving from a passive user of computational tools to an ethical overseer
aware of AL

3. Case-based analysis and scenario-based simulations of ethical

decision-making in confidential translation settings

To explore how ethical principles are applied in practice, we propose a two-
stage approach based on case-based analysis and scenario-based simulations.

Stage 1 — The Case-Based Analytical Component — draws on three
documented cases, identified through the analysis of a corpus of 24 legal and
political texts. Each case presents a typical ethical dilemma of legal and political
translation / interpreting: (1) handling politically confidential documents;
(2) detecting legally significant inconsistencies in an international treaty; and
(3) interpreting provocative statements during live interviews. These cases
illustrate different forms of professional risk associated with confidentiality,
legal consequences, and socially sensitive language. All cases were examined
by using an ethical-linguistic coding matrix, which systematically evaluates
how T/Is managed key factors, such as: confidentiality management, including
the protection, concealment, or inadvertent disclosure of confidential
information; balanced accuracy under pressure, assessing how linguistic
accuracy was maintained or strategically adjusted under pressure; mitigation
and euphemisation strategies, reflecting the intentional softening, paraphrasing,
or partial omission of potentially harmful content; and decision-making logic,
highlighting both explicit and implicit justifications for professional judgments
in context.

The matrix reveals recurring ethical patterns and tensions that shape T/Is’
moral reasoning in high-stakes contexts, demonstrating the dual linguistic and
ethical nature of their professional role.

Stage 2 — Simulation of Ethical Dilemmas — presents hypothetical
but plausible high-stakes ethical dilemmas to examine T/Is’ behaviour in
ethically sensitive contexts, particularly in legal and political spheres, where
confidentiality, accuracy, and professional responsibility are paramount. These
dilemmas not only test T/Is’ linguistic competence but also challenge their moral
principles, professional autonomy, and institutional loyalty. The value of such
simulations lies in their ability to reveal hidden tensions between the theoretical
foundations of translation / interpreting ethics, such as codes of conduct and
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norms of neutrality, and the unpredictability of real-life communicative
environment.

Simulation exercises are used to model T/Is’ responses to moral conflicts
related to conflicting obligations, such as maintaining confidentiality or
disclosing information about wrongdoing, remaining faithful to the source
text, or adjusting it for cultural sensitivity. Each scenario is accompanied by
a decision-making framework that helps prioritise norms and evaluate T/Is’
choices, such as: Confidentiality — Legal Obligations — Professional Ethics
— Personal Values. This algorithm allows for systematic ethical reflection and
assists in identifying key norms and responsibilities.

Scenario 1: Access to Politically Confidential Information. A translator
working on a classified report for a government agency comes across
confidential information that points to systemic corruption, including possible
financial fraud, abuse of authority, or misappropriation of public resources. The
materials are contained in official correspondence and internal audit reports.
Although the document is not intended for publication, its contents clearly
implicate high-ranking officials and point to ongoing harm to public welfare
and democratic integrity.

This situation creates a profound ethical conflict, placing the translator at
the intersection of two competing imperatives. On the one hand, professional
confidentiality requires translators to adhere to strict non-disclosure
agreements and the confidentiality rules embedded in their institutional
contracts. Any violation of these obligations may entail legal consequences,
such as civil penalties or disqualification, and will likely undermine trust in
the translator’s role as a neutral linguist. On the other hand, issues of civic
duty and moral agency arise when the translator detects potentially unlawful
or unethical content in a text. Such awareness can trigger a strong sense of
responsibility or a perception of broader public-interest obligations that may
warrant disclosure. From a civic ethics perspective, translators may feel
compelled to safeguard democratic institutions and prevent societal harm.
Demonstrating moral courage in such a context involves taking principled
action despite possible risks to one’s professional standing or personal security.
Viewed through a whistleblowing lens, translators may also see themselves as
insiders positioned to reveal institutional misconduct, especially when internal
oversight systems seem ineffective, compromised, or entirely lacking.

Contextual factors, especially differing levels of whistleblower protection
across jurisdictions, play a crucial role in shaping translators’ ethical decision-
making when working with sensitive legal or political material. In some
countries, laws may provide safeguards only under narrowly defined conditions,
or may not provide them at all, particularly if disclosure of information violates
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national security. This legal uncertainty can have a chilling effect, preventing
T/Is from acting even in cases of serious violations.

Institutional culture also shapes decisions, as organizations that suppress
dissent or punish criticism make T/Is view official reporting channels as
ineffective or unsafe. In such an environment, trust in internal accountability
mechanisms may be undermined, leading to T/Is’ isolation and uncertainty
about how to proceed.

Personal risk further complicates decisions, as translators who consider
disclosure may face consequences such as disqualification, reputational harm,
legal action, or personal threats. These risks are heightened when the translator
works without anonymity or institutional support, as is often the case with
freelancers or contractors.

These dilemmas are exacerbated by the often-ambiguous provisions of
professional codes of ethics. Organizations such as the International Federation
of Translators (FIT, 1994) and International Association of Conference
Interpreters (AIIC, 2018) emphasize confidentiality as a foundational principle
of the profession. However, these codes offer little guidance for situations where
confidentiality conflicts with legal or ethical duties, such as exposing criminal
behaviour or systemic abuse. The lack of clear exceptions for such cases leaves
practitioners in a moral grey zone, forcing them to act professionally without
clear institutional support.

In such an ethically sensitive context, T/Is face difficult choices, each shaped
by conflicting values, potential consequences, and institutional constraints
(Fig. 1).

One possible solution is strict adherence to confidentiality, whereby
the T/I chooses to complete the work without disclosing the problematic
content. This approach prioritises contractual obligations and professional
neutrality, reflecting the belief that T/Is must remain impartial and bound by
the legal frameworks of their work, regardless of the content they encounter.
Alternatively, a T/I may resort to discreet internal escalation. In this scenario,
the T/I raises concerns within the organization through designated internal
channels, such as a manager, ethics officer, or ombudsman. This approach aims
to align the T/I’s moral interests with institutional ethics by resolving the issue
through official procedures. However, its success depends on transparency,
accountability, and a willingness to act within the organization.

In cases where internal escalation appears ineffective, unsafe, or hostile,
T/Is resort to external disclosure or whistleblowing. This involves informing
external factors, such as regulators, journalists, or human rights organizations.
While this route potentially represents a moral or civic duty to disclose
wrongdoing, it carries the greatest professional and legal risks, including breach
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Fig. 1. Ethical decision-making in handling confidential information

of confidentiality, reputational damage, and potential liability under secrecy.
However, it may be considered necessary if the T/I believes the harm from
inaction outweighs the personal costs.

A more cautious and measured approach may include ethical consultation
and legal advice. Before taking any action, a T/ may seek confidential advice
from a lawyer, professional associations (e.g., AIIC (2018) or FIT (1994)), or
academic and institutional ethics boards. This approach allows the T/I assess
personal and professional risk, clarify legal aspects, and determine whether
protected channels for disclosure exist. It reflects a commitment to careful
ethical reasoning and well-informed decision-making, particularly when
T/I face ambiguous situations lacking clear guidance.

This scenario demonstrates the limits of a rigid, deontological (i.e., rule-
following) approach in ethical translation/interpreting practice. Instead,
a context-sensitive, pluralistic model is required that considers:

* the severity and scope of harm potentially caused by inaction;

* the effectiveness and integrity of available reporting mechanisms;
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» the relative weight of competing responsibilities: client loyalty, legal
compliance, broader social responsibility;

e long-term implications for the translation agency, professional trust,
and institutional reform.

This scenario illustrates the complex ethical challenges involved in handling
confidential information, where T/Is must balance professional confidentiality
against the moral or legal duty to report wrongdoing. Making such decisions
requires a careful assessment of ethical obligations, institutional frameworks,
and personal risk, often under expert guidance.

This case vividly demonstrates the ethical ambiguity inherent in high-stakes
translation/interpreting contexts, where linguistic expertise intersects with
institutional secrecy and moral responsibility. It highlights the urgent need for:

» clearer ethical guidelines and exceptions for T/Is handling confidential
content;

» confidential mechanisms for ethical consultation and reporting;

» a broader view of the T/I’s role — not only as a linguistic intermediary,
but also, when necessary, as a guardian of integrity in complex communicative
and institutional settings.

Scenario 2: Legal Inaccuracy in a Contract. While translating a large
international contract between two multinational companies, the translator
notices a clause that appears legally inconsistent or ambiguous. This
inconsistency, though subtle, can significantly affect the understanding of
contractual obligations, potentially leading to contract invalidity or future
litigation. Although the translators have no formal legal training, their linguistic
and contextual awareness, sharpened by legal translation experience, allows
them to spot the potential error.

This situation places the translator in a difficult ethical and professional
position. On the one hand, the translator’s primary responsibility is to ensure
a faithful, accurate, and stylistically correct rendering of the source text. On the
other hand, ignoring potentially critical flaws even from a legal perspective, can
compromise the integrity of the translation and lead to real consequences for
the contracting parties.

The ethical and professional dilemma in this scenario centres on the
translator’s responsibility, the tension between professional risk and due
diligence, and compliance with legal and ethical standards. Translators are
generally cautioned against providing legal advice, as they are not qualified
lawyers. However, when a linguistic analysis reveals a legal contradiction, such
as a mistranslation of legal terminology, a contradictory clause, or a structural
incoherence, the translator must decide whether to inform the client or simply
maintain linguistic equivalence.

362



This raises a second dilemma: professional risk versus due diligence.
Notifying a problem may be interpreted as a violation of professional
boundaries, particularly if the client expects due diligence to be conducted
after the translation. At the same time, ignoring a potential problem may be
viewed as a failure to exercise due diligence, especially if it results in financial
or reputational damage. Furthermore, legal and ethical norms come into play.
Codes of conduct adopted by organizations such as the International Federation
of Translators (FIT, 1994) or national translators' associations emphasize
values such as accuracy, integrity, and transparency. Some guidelines note
that translators working in specialised fields, including law or medicine, need
adequate subject knowledge to act responsibly when the accuracy of their work
has really legal, financial, or human consequences.

Translators' possible responses to this ethical and professional dilemma
vary in formality and level of involvement, but all aim to balance professional
boundaries with responsible conduct (Fig. 2).

One approach is a discreet request for clarification, where the translator
comments on the problematic section and makes a neutral request to the client,
inviting a qualified lawyer to review the clause for accuracy. This method
respects the translator’s limited legal authority while simultaneously ensuring
the potential problem is identified. Another option is collaboration with legal
experts, particularly if the translator is part of a larger team that includes
lawyers or bilingual legal consultants. In this case, the translator can raise the
issue internally, allowing the lawyer to assess and address the discrepancy
appropriately. A third option is to document the comments as a translator's note,
which neutrally addresses the identified linguistic discrepancy without delving

Ethical and Professional
Dilemma

Possible Translator -
Responses

Clarification Request , . -
Collaboration with Legal Documenting Observations
Provides neutral translator’s not]

— Outlines linguistic inconsistency

— Submits neutral query to client Experts

— Suggests review by qualified — Conveys concern to legal team
legal expert — Allows expert to address issue

Fig. 2. Ethical decision-making in translators’ responses
to legal inaccuracies in contracts
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into legal interpretation. This ensures transparency, demonstrates due diligence,
and helps protect the translator’s professional liability, while remaining faithful
to the source text and the client's expectations

Possible ethical approaches to decision-making include, first, identifying
the ethical issue by recognizing the existence of a moral dilemma or value
conflict in the translation task. The translators then evaluate the interests,
rights, and potential impact on all stakeholders, including the client, the public,
authorities, and themselves. They then consult relevant professional codes of
ethics and legal requirements to guide the process. The translator then weighs
available options by analysing their benefits, risks, and compliance with ethical
principles. After careful consideration, a reasoned decision is made, considering
professional responsibilities, legal constraints, and personal values. Finally, the
decision-making process and its results are documented and analysed to ensure
accountability and support future ethical practice.

Assessing this scenario requires careful analysis of the translator’s role
limitations, balancing client expectations with the need for legal accuracy,
and the implementation of risk mitigation strategies to maintain professional
integrity and avoid potential liabilities.

This scenario illustrates the evolving role of translators in specialised
fields, where professional boundaries intersect with ethical responsibility. It
emphasizes the need for:

» clear protocols for handling domain-specific ambiguities;

* training in domain knowledge without assuming specialized
responsibilities;

* mechanisms for interaction between translators and subject-matter
experts.

In sensitive situations such as international law or trade, translators must
balance linguistic accuracy with functional precision, maintaining a balance
between professional competence and the ethical obligation to prevent
foreseeable harm.

Scenario 3: Politically Provocative Discourse. While interpreting a live
political interview, the interpreter encounters statements that are provocative
or outright offensive and specifically directed against a specific ethnic group.
Such statements are not only provocative in content but also have the potential
to inflame social tensions, exacerbate interethnic conflicts, and provoke civil
unrest.

The core of the dilemma lies in balancing two often conflicting imperatives:
the duty to provide an accurate, word-for-word interpreting that faithfully
conveys the speaker’s original intent, and the ethical responsibility to
mitigate harm by avoiding language that could incite hatred, discrimination,
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or violence. Literal accuracy in interpreting is fundamental to the professional
interpreter’s role, ensuring transparency, allowing audiences to hear unbiased
political discourse, and adhering to the principles of impartiality and accuracy.
This obligation promotes informed public debate and accountability.

However, the uncontrolled repetition of offensive or provocative language
may contravene broadcasting regulations, many of which strictly limit hate
speech and inappropriate content. Failure to moderate such language can
result in regulatory sanctions against the broadcaster, weaken public trust, and
increase the risk of social instability. Moreover, from an ethical perspective,
the interpreter assumes moral responsibility, recognizing that language is
performative and can reinforce stereotypes, deepen divisions, and provoke
harm. Faced with these conflicting demands, interpreters may consider several
response strategies (Fig. 3).

One approach involves softening or neutralizing offensive terms, replacing
them with less provocative expressions while preserving the essence of the
message. This strategy prioritises social responsibility but risks accusations of
censorship or misrepresentation of the speaker’s intent.

Another approach involves using disclaimers or interpretive cues that alert
the audience to the offensive nature of the statements without repeating them
verbatim, thereby ensuring transparency and adhering to ethical standards. The
real-life nature of interpreting significantly increases the workload, limiting
opportunities for reflection or consultation and requiring immediate, informed
decisions.

Encounter Sensitive

Content/Statement

Interpreters Response |l
Strategies

Verbatim Translation Moderated Translation Interrupt-and-Clarify

— Translate the statement — Reduce inflammatory — Pause interpretation and
exactly, regardless of language while maintaining consult with
consequences intent moderator/supervisor

Fig. 3. Ethical decision-making in interpreting politically provocative
discourse
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Interpreters must also consider the broader political and cultural context,
including social tensions, the sensitivity of the target ethnic group and the
potential consequences of acting or not acting.

This scenario highlights the need for comprehensive ethical training and
clear professional guidelines for interpreters working in politically sensitive
environments, particularly when handling hate speech or inflammatory
content. With institutional support such as ethical consultation before and after
broadcasts, interpreters can better navigate these dilemmas, underscoring their
evolving role as ethical actors who must balance accuracy, responsibility, and
social impact in highly charged environments.

The decision priorities matrix categorizes priority levels according to
key ethical considerations: Public Interest is assigned a high priority, Legal
Compliance is also considered a high priority, Professional Standards is given
a medium priority, and Confidentiality is given a medium or low priority
depending on the context (Table 1).

4. Framework for ethical decision-making
in confidential translation settings

To facilitate ethical decision-making in these diverse scenarios, the following
multi-level Ethical decision-making model is proposed (Fig. 4).

This model, which consists of three interrelated components (a contextual
frame, clearly articulated professional roles, and ethical decision priorities)
offers flexible yet structured decision-making framework through flowcharts
and matrices that help T/Is visualise norms, prioritise consequences and assess
risks associated with each choice. These simulations also encourage reflective
practice and serve as valuable teaching tools for developing ethical awareness
and critical thinking in T/Is training.

Table 1
Decision priorities matrix
. . . Priority Level
Ethical Decision Priorities High Medium Low

Public Interest and Harm
Minimization v - -
Legal Compliance v
(domestic and international) - -
Professional Standards (as v
defined by translation codes) - -
Confidentiality and Non- v v
Disclosure Obligations -
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CONTEXTUAL FRAME
o level of confidentiality
o institutional setting
o stakeholders involved
e consequences severity

&

CLEARLY ARTICULATED PROFESSIONAL ROLES
T/I’s responsibilities
Degree of authority
Accountability boundaries
Obligations toward client, institution, and public

High Level DECISION High Level

Public Interest and Harm PRIORITIES Legal Compliance
Minimization (domestic and international)

) Medium / Low Level
Medium Level Confidentiality and Non-
Professional Standards ( Disclosure Obligations

as defined by translation

Fig. 4. Ethical decision-making model

T/Is’ reactions to ethically sensitive situations can be understood by
integrating empirical data, findings from expert interviews, and documented
professional experience, which reveals three main behavioural patterns in how
they handle moral dilemmas.

The Conformist Pattern assumes that T/Is strictly follow client
instructions, even if these conflict with professional ethical standards.
This behaviour is frequently motivated by job insecurity, institutional
hierarchy, or a lack of formal ethical training. For example, a T/ working
for a government agency may be tasked with omitting or soften
information about human rights abuses in official reports and comply
to avoid jeopardising their position or professional relationships.
Empirical research shows that T/Is in hierarchical or politically sensitive
environments often feel pressured to subordinate ethical considerations to
institutional demands.
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In contrast, the Activist Pattern is exemplified by T/Is who take a principled
stance by refusing to work with ethically questionable content or reporting
violations. For example, a translator assigned to render a classified document
may uncover evidence of corruption or human rights violations. Following
this model, the translator might anonymously report the findings to regulatory
authorities or abandon the translation entirely. While ethically commendable,
such actions can carry significant professional risks, including loss of contracts,
reputational damage, or legal repercussions.

The Hybrid Pattern reflects a more nuanced approach, where T/Is make
compromises to minimise potentially dangerous content while maintaining
core ethical principles. This pragmatic approach considers the complexity
of real contexts and the conflicting demands on T/Is. For example, when
interpreting a politically provocative speech, an interpreter might tone down the
provocative language to avoid escalating tensions while still maintaining the
original message. This approach is common among interpreters working in the
diplomatic or media fields, where balancing accuracy with social responsibility
is critical.

Each behavioural pattern is critically assessed against well-established
ethical standards developed by professional organizations such as International
Association of Conference Interpreters (AIIC, 2018), American Translators
Association (ATA, 2011), International Federation of Translators (FIT, 1994),
and Standards of Conduct for the International Civil Service, United Nations
(UN Code, 2004). These standards guide ethical assessment, focusing on key
parameters including respect for confidentiality, maintaining semantic integrity
and accuracy, demonstrating professional responsibility and accountability,
awareness of legal obligations, and consideration of the potential impact on
stakeholders and public trust.

SWOT analysis (i.e. a strategic planning tool used to identify Strengths,
Weaknesses, Opportunities, and Threats related to a project, organization,
or situation), combined with dilemma-analysis matrices (Table 2), provides
a structured framework for understanding T/I’s current position and planning
strategically in professional, research, or educational contexts.

For example, if corruption is discovered, a SWOT analysis might weigh
the benefits of reporting violations (public interest, ethical integrity) against
the risks (legal consequences, personal safety). Similarly, a dilemma-analysis
matrix can compare options such as reporting the issue, maintaining strict
confidentiality, or seeking legal advice, describing the consequences of each
option and the ethical standards being upheld or violated.

A comparison of translators' codes of ethics in the United States, the European
Union, and Ukraine reveals both convergences and divergences arising from

368



Table 2

SWOT analysis and dilemma-analysis matrices

Scenario

Possible Actions

Consequences

Ethical Norms

Discovery of
corruption

Report to authorities

Legal repercussions;
risk to translator

Confidentiality vs.
Public Interest

Legal inaccuracies in
contracts

Correct silently,
inform client, or
suggest legal review

Risk of overstepping
role; client litigation
risk

Responsibility to client
vs. Legal clarity

Political provocation

Tone down
expression, verbatim

Avoid political fallout;
risk of distortion or

Fidelity vs. Social
Responsibility

translation, or
consult supervisor

censorship

differences in legal systems, professional traditions, and cultural expectations.
In the United States, ethical standards are primarily defined by professional
associations such as the American Translators Association (ATA, 2011), which
emphasise confidentiality, accuracy, and impartiality, with a particular focus
on client relationships and legal compliance. The European Union, guided by
organisations such as the International Federation of Translators (FIT, 1994)
and national organisations, integrates broader principles including social
responsibility and respect for human rights, reflecting the EU’s multilingual
and multicultural environment. Emerging Code of Professional Ethics (2023)
in Ukrainian Association of Translators and Interpreters (UATI) combines
international standards with specific national considerations related to political
sensitivity and ongoing institutional reforms, often emphasising the T/I’s role in
ensuring transparency and promoting national legal integrity.

An empirical analysis of discrepancies in the translation/interpreting of legal
and political texts in these regions reveals the critical consequences of ethical
violations. The most striking examples are diplomatic misunderstandings
arising from mistranslation of political statements, and judicial errors caused by
inaccurate legal translation, which led to international disputes and miscarriages
of justice. For example, mistranslation in bilateral treaties caused diplomatic
tensions, while errors by court interpreters resulted in wrongful convictions or
appeals, highlighting the urgent need for strict adherence to ethical standards.

Moreover, the status of ethics training in translator education varies
significantly in the United States, the EU, and Ukraine. In the United States
and many European countries, formalised ethics curricula are increasingly
integrated into T/I training programmes, often complemented by requirements
for continuing professional development and certification. Meanwhile, the
Ukrainian translator education system is still developing its ethical training
components, with limited structured programmes and varying institutional
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focus. This gap in ethical training directly affects T/Is” competence in resolving
complex ethical dilemmas, highlighting the urgent need for comprehensive
ethics education to strengthen professional standards worldwide.

CONCLUSIONS

This study provides an in-depth analysis of the ethical challenges that arise
in legal and political translation/interpreting, emphasising that professional
practice in these fields is shaped not only by linguistic competence but also by
legal constraints, institutional demands, and moral responsibility.

The interdisciplinary character of ethical challenges in confidential
translational settings becomes evident through the convergence of
linguistics that ensures precision and accuracy; law that sets standards
for confidentiality and accountability; ethics that guides moral decision-
making; and information security that manages data protection and digital
vulnerabilities. Taken together, these dimensions highlight the importance
of T/Is’ training that combines legal knowledge, ethical reasoning,
and cybersecurity competence, enabling them to navigate a dynamic
communications environment.

The research methodology incorporated corpus-based analysis, case-based
analysis and scenario-based simulations, which helped trace how ethical
standards, linguistic behaviour, and institutional power relations interact in
confidential translational settings. Corpus-based analysis of 24 legal and political
texts identified three documented cases, such as managing politically sensitive
documents; detecting legally significant discrepancies in an international treaty,
and interpreting provocative statements in real-time interviews. Case-based
analysis exemplified the recurrent ethical dilemmas encountered by T/Is in
legal and political translational setting, highlighting professional risks linked
to confidentiality breaches, exposure to legal liability, and the management of
socially sensitive language. Scenario-based simulations generated plausible
high-stakes ethical scenarios, each varying key contextual parameters, such as
secrecy level, degrees of legal responsibility, institutional hierarchy, and the
severity of potential outcomes.

These analytical procedures allowed the study to demonstrate that
translation / interpreting in highly sensitive environments, such as political,
diplomatic, and judicial settings, involve T/Is’ persistent ethical tensions. T/Is
face a complex web of often conflicting obligations, including confidentiality,
accuracy, neutrality, conflict of interest, security risks, linguistic manipulation,
information leakage, and public interest. Emerging challenges, including
Al-assisted translation, digital vulnerabilities, and geopolitical instability,
increase ethical risks in sensitive contexts.
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The key challenge is defining the boundaries of professional T/Is’
responsibility in ethically sensitive situations. Although codes of conduct
(AIIC, ATA, FIT, UN/EU guidelines) emphasise neutrality, confidentiality, and
accuracy, real-life practice often requires ethical judgment and autonomy. This
raises critical questions:

*  When should T/Is intervene in ethically problematic content?

*  When does loyalty to a client give way to broader societal, legal, or
human rights concerns?

*  How should conflicting obligations, such as public interest versus
confidentiality, be prioritised in crisis situations?

T/Is face dilemmas in which fidelity to the source text clashes with the
need to safeguard confidentiality, promote transparency, consider societal
consequences, or manage personal risk. Their responses to such dilemmas
differ significantly, ranging from rigid compliance with established protocols
and institutional expectations to ethically motivated intervention or context-
dependent compromise.

The study identified three main behavioural patterns in decision-making
process to handle moral dilemmas, such as: the conformist pattern, which
prioritises institutional demands even at the expense of ethical norms; the
activist pattern, which upholds ethical principles and public interest even when
this challenges institutional expectations; and the hybrid pattern, which seeks to
balance both by adapting selectively and making context-dependent judgements.

The findings suggest that rigid, rule-based approaches are inadequate;
instead, flexible, situational ethical models are needed to guide responsible
decision-making. But multilingual legal and political settings still lack a unified
ethical framework. Divergent legal standards, institutional practices, and
culturally shaped perceptions of the T/I’s responsibilities create significant
ethical ambiguity and, at times, contradictory demands. Maintaining ethical
integrity requires coordinated institutional support, clearer enforcement
mechanisms, improved professional guidance, and international compliance
with ethical standards.

Decision-making in confidential legal and political translation / interpreting
emerges as a highly context-bound process shaped by institutional hierarchies,
perceived risks, legal obligations, personal values, and the anticipated
consequences of professional choices. The analytical tools applied in this study
enabled a nuanced examination of how ethical norms, linguistic decisions, and
power structures interact within such environments. Building on these insights,
the research introduced an Ethical Decision-Making Model that simulates
sensitive translational scenarios without requiring access to real confidential
material This model provides a structured yet adaptable framework that may
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assist T/Is in visualising normative expectations, weighing outcomes, and
evaluating risks linked to different courses of action. Beyond guiding practice,
the simulations encourage reflective thinking and serve as a valuable teaching
tool for developing ethical awareness and critical reasoning in translator and
interpreter training.

Overall, the study demonstrates that T/Is in legal and political spheres act
not only as language intermediaries but also as active ethical decision-makers.
Their choices can influence legal outcomes, diplomatic relations, institutional
credibility, and social stability. Therefore, strengthening ethical preparedness,
professional autonomy, and interdisciplinary training is crucial to maintaining
quality, safety, and integrity in responsible translation/interpreting work.

SUMMARY

The study examines the ethical challenges faced by translators/interpreters
working with confidential legal and political texts, focusing on how they
cope with the demands of accuracy, confidentiality, legal liability, and public
interest. The aim of this study is to identify recurring ethical dilemmas, trace
translators’/interpreters’ decision-making processes, and demonstrate how
institutional constraints and modern technological tools shape professional
conduct. The research methodology includes corpus-based analysis of 24
legal and political texts, case-based analysis, and scenario-based simulation.
The study implemented a two-stage empirical design: a Case-Based Analytical
Component grounded on three documented ethical violations analysed through
an ethical-linguistic coding matrix, and a Scenario-Based Simulation involving
twelve legal translators/interpreters. The study's findings revealed three
recurring behavioural patterns: conformist, activist, and hybrid. These decision-
patterns are driven by institutional hierarchy, perceived risk, the use of Al tools,
and unclear ethical guidelines. The key risks identified include data leakage,
misrepresentation in legal contexts, manipulative language shifts, and the
lack of transparency in Al processes. The study proposes an ethical decision-
making model and emphasizes the need for improved professional training, the
creation of secure digital infrastructures, and clearer consultation procedures
and whistleblowing protocols in confidential translation/interpreting settings.
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CHAPTER 19

CTPATETIT )XAHPOBOI AOANTALLIT TEKCTY

AK OCHOBA ®OPMYBAHHS MPArMATUYHOI
KOMMETEHTHOCTI NMEPEKNALAYA

(HA MATEPIANI CYYACHOIO AHI/TOMOBHOIO
NYBNILNCTUYHOIO ANUCKYPCY)

Kinuak H. I
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-19

BCTYN

CyyacHa mepekiajo3HaBya IapajurMa XapaKTepH3YEThCA 3MIIECHHIM
¢okyca 3 (GOpMambHO-CTPYKTYPHOTO aHaNi3y Ha KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTHYHUKA acIeKT BigTBOpPeHHS TekcTy. Came TOMy KIIOYOBHM
KpUTEpieM SIKOCTI TepekiIagy cTae He JOoCsATHeHHS (opmanpHOL
BIATIOBIAHOCTI, a 3a0e3meueHHsT MParMaTudHOl aIeKBaTHOCTI Ta HAJIEKHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO edekTy’.

3rigHo 3 (YHKOIOHANBPHAM IIXOAOM Ta CKOIOC-TEOPI€r0, CTpaTeris
TepeKiiay BU3HAYAETHCSA (PYHKIIEI0 Ta METOIO (CKOMIOCOM) IITEOBOTO TEKCTY
B KYJBTYpi MOBH-IIepeKiaany” . V Mexax LbOTr0 TOCIIDKCHHS MparMaTHIHy
aIeKBAaTHICTh MH PO3YMIi€MO SIK ONITUMANIBHY BiATIOBIAHICTH TEKCTY IEPEKIay
HOro KOMYHIKaTWBHIA MeTi, [0 YacTO BHMAarae BIiIXOQy BiZ cTporoi
eKBiBaJICHTHOCTI opwuriHamy. lle o3Hagae, mO TEKCT MepeKiay IOBHHECH
TapMOHIHO BIMBAaTHCh Y HOBE COIIOKYIBTypHE CEpEOBHIINE Ta BiAMOBimaTH
OYiKyBaHHSM IITFOBOI ayTUTOPIi.

KomyHikaTHBHUN HaMip aBTOpa TEKCTY 3aBXKAH BTUIIOETHCS B MEXax
MEBHOTO TEKCTOBOTO xaHpy*. JKaup — 1e He nuie CTUIiCTHYHA, a i TTHGOKO
mparMarhyHa kKareropis. BiH MicTuth cmenudidHi KOHBEHIlI, HOPMH Ta
MpaBHIIa KOMYHIKaIlii, IKi CYTT€BO Pi3HATHCS 3aJI€KHO BiJI IIHTBOKYIBTYPHOTO

I Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London : Routledge, 2018. P. 236.

2 Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 27-29.

3 Vermeer H. J. Skopos and commission in translational action. The Translation Studies Reader / ed.
by L. Venuti. London : Routledge, 2000. P. 222.

4 Swales J. M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge : Cambridge
University Press, 1990. P. 46, 58.
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cepenoBuma’. OCKiTbKH JKaHPOBI OYiKYBaHHS PELHMIIIEHTIB y BHXIAHIA Ta
LiJTBOBiM KynbTypax 4yacTo He 30irarorbes, 30epexeHHs NepBHHHOI Gopmu
TEKCTYy MOXKE MPU3BECTH JI0 PYWHYBaHHs HOTO IMparMaTHYHOTO MMOTEHLIAIY.
OTxe, U TOCSATHEHHS MparMaTHYHOI aJIeKBaTHOCTI NepeKiiagay 3MyIeHu i
3aCTOCOBYBaTH MEXaHi3M «KyJIbTYpHOTO (inbTpa»®, 1m0 Ha NpakTHIl
peani3yerbes uepe3 cTpaTerii )KaHpoBOi ajanTariii.

3narHicTh (axiBLst po3Mi3HaBaTH IParMaTUyHi JIAKyHH, aHaJTi3yBaTH BiJMIHHOCTI
JKaHPOBHMX KOHBEHIIH Ta CBIiZIOMO BHOMpaTH HaJICKHI aJanTHBHI CcTparerii —
Lle OCHOBa IOro INparMariyHOi KOMIIETEHTHOCTI. YKpaiHCBKI IepeKIialo3HaBIIi
P. 3opiBuak Ta O. YeperHUUEHKO HAroJOIIyBajId Ha HEOOXiTHOCTI (opMyBaHHS
y TepeKiIajadiB HaBUUOK Iepesadi HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX KOIIB Ta HYYKOTO
ornepyBanHs (oHOBUME 3HaHHAMH, ®. TIpoTe, monpH 3HAYHY yBary HayKOBLIB
JO OKPEMHX acCleKTiB MparMaTvK, IUTaHHS (OPMYyBaHHS IIParMarHyHOl
KOMIIETEHTHOCTI IepeKiiaiadya came uepes LIeCIpsMOBaHe OllaHyBaHHs CTparerii
YKaHPOBOI a/lanTallii 3aJIMIIA€THCS HEIOCTaTHHO BUCBITIICHUM.

3riiHO 3 KOMITETECHTHICHIM ITiJIX0/I0M, OICaHUM Y 3arajlbHOEBPOIEHCEKOMY
CTaHIAapTi MIiArOTOBKH Mepekiagavi’, mparMarHyHa KOMIICTCHTHICTh He
€ abCTPaKTHUM TEOPETUYHHM MOHATTAM. 1i moeTamHe (OPMyBAaHHS TiCHO
MOB’si3aHE 3 JOTPUMAHHAM Cy4YaCHMX HOPMAaTHBHHX BHMOT HaJaHHS MOBHHUX
MOCIIYT 1 BUMarae peryisipHOro 3aCTOCYBaHHs MepeKiIagalbKuX TpaHchopManini
Ha Makpo- Ta MikpopiBHsAX TekcTy'®. CaMe aHpOBa ajanTallis BHCTYIAE THM
MIPaKTHYHUM 1HCTPYMEHTOM, SKHH Ja€ 3MOry IepeKiIajadyeBi MOKpaIlUTH
HaBMYKM MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii Ta pO3BUHYTH BHCOKHH pIBEHb
IIparMaTuyHol CBIJIOMOCTI.

Mera pO3BIJIKHM MOJISTa€ B TEOPSTUYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta NPaKTUYHOMY
BUSIBJICHHI B3a€MO3B’SI3Ky MK 3aCTOCYBaHHSIM CTpareriii kaHpoBoi ajamnTanii
Ta piBHEM c()OPMOBAHOCTI MparMaTuvHOI KOMIIETEHTHOCTI IIepeKiaaya.

OO’eKT IOCHIDKEHHST — IparMaTH4yHa KOMIIETEHTHICTh Mepekiajaya sk
CKJIaI0Ba 1oro npodeciiiHol AisIbHOCTI.

[Ipeamer pocmijpkeHHS — cTparerii »KaHpoBOI ajanTamii TEKCTy SK
BU3Ha4YaJIbHUI 3aci0 GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY IParMaTnyHOl KOMIIETEHTHOCTI.

5 CeniBaroBa O. O. OcHoBH Teopii MOBHOI KoMyHiKarii : migpyunuk. Yepkacu : UHY imeni bormana
Xwmenpuunpkoro, 2011. C. 192-220.

¢ House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen : Gunter Narr Verlag, 1997.
P. 111-117.

7 3opiBuak P. I1. Peaxist i mepexnan (Ha marepiami aHIIOMOBHHX MEPEKIANiB YKPATHCHKOI MPO3H).
JIbeiB : Bua-so npu JIbBiB. yH-Ti, 1989. C. 38.

8 Uepenunuenko O. L. [Tpo moBy i nepexinas. Kuis : JIubias, 2007. C. 136.

°  European Master's in Translation. Competence Framework 2017. Brussels : European Commission,
2017. 12 p.
1 Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. London : Longman, 1990. P. 150-153.
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JlocimkeHHS TPOBEICHE HAa OCHOBI BUOIPKH 3 22 aBTCHTUYHUX aHTJIOMOBHIX
CYCHUIBHO-TIOJITHYHUX Ta HOBHHHUX TEKCTIB, a TaKOXK IXHIX OQIiHHUX
YKpaiHCBKUX MepeKialliB, OmyOJiKOBaHWX Ha MDKHApOAHIH Meaiaruiardopmi
GlobalVoices mpotsirom 2025 poky.

1. TeopeTUKO-MeTOA0/I0TiYHI 3acaau AOC/iAXKEHHS NparMaTUYHOI
KOMMETEHTHOCTI Ta »KaHPOoBOi aganTauii

1.1. Cmpyxkmypa npazmamuunoi KomnemeHmHocmi nepexkaaoaua

[IparmaTnyHa KOMIIETEHTHICTh — II€ IHTErpPOBaHA 3JaTHICTH (axiBIA
IOCATaTH HEOOXiTHOTO KOMYHIKATHBHOTO €(eKTy B YMOBaX MIKKYIBTYPHOL
B3a€MOJii, JIHTBICTHYHI HABHYKH MiJMOPSIAKOBAHI KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTHyHUM — OisM''.  OCHOBOIO  UIi  PO3YyMiHHSA — IparMaTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI € TIpali 3acHOBHHUKIB Teopii MOBIEHHEBHX AaKTiB
k. Ocrina ta [Ix. Cepns. 3rigHo 3 IXHIM TiAX0q0M, OyIb-IKE BUCIOBICHHS
Ma€ JTOKyTHBHY CHIy — KOMyHiKaTMBHHH Hamip moBip'?, 1. Came Tomy
IparmMaTHyHa KOMIIETCHTHICTh IepeKiafada IIOYMHAETHCS 31 3JaTHOCTI
BHSBUTH III0 LJIOKYTHBHY CHIUIY B TEKCTI OpWTIHANy Ta 3HAWTH 3aco0W ans ii
BiATBOpPEHHS B TEKCTi MEpeKIamy.

VY KoHIenmii eKcIepTHOI MepeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCT JOCIiTHUIBKOI
rpymi PACTE Mozenp Mae 9iTKO BHpaKCHWH NWHAMIYHUA Ta iHTEpaKTHBHUMA
xapakrep. IlparmarmuHi eneMeHTH B HI  TPOSBIAIOTECS B MEXax
OUTIHrBaJIbHOI CYOKOMIIETCHTHOCTI, IO OXOIUTIOE CYKYIHICTh IparMaTHYHHX,
COITIONIHTBICTUYHNAX Ta TEKCTOBUX 3HAHB, HEOOXITHWX I KOMYHiKamii oOoma
MoBamu. [IpoTe BH3HaYaIbHUM METOOJIOTIYHNM acIeKTOM L€l Mozieli € Te, Mo
BKa3aHi MparMaTudHi pecypcu He € CTaTHIHUMH. LIeHTpaIbHOIO JTaHKOI MOAENi
BHCTYIIA€ CTpaTeriyHa CyOKOMIICTEHTHICTh — OCHOBHA MepeXa VIIPaBIiHHS.
Came BOHA OLIIHIOE NPAarMaTH4HI MMapaMeTpH MepeKIalalbKoi CUTYyallil, aKTHBYE
HEeOoOXiHI parMaTiyHi Ta (JOHOBI 3HAHHS 3 OUTIHTBAJIIEHOI CyOKOMITETEHTHOCTI,
KOMIICHCYE MOXIIUBI  Je(QilUTH Ta KOHTPOIIOE BHOIP ONTHMAJIBHUX
nepeKafalbKuX PillieHb VIS JOCATHEHHST KOMYHIKaTHBHOT MeTH .

Ockinpku mepexnan — me crenudigHa ¢opma MDKKYIBTYpHOI Tepenadi
CMHCIIIB, 3aTaJIbHONIHTBICTHYHI KOHIICIII{i1 IParMaTHKH YTBOPIOIOTH HEOOX i THIHA
TEOpeTHYHHH (GyHIAMEHT i1 (HOpMyBaHHS TIEPEKIaJ03HABUMX MOJEIEH.

" Bachman L. F. Fundamental Considerations in Language Testing. Oxford : Oxford University Press,
1990. P. 87-90.

12 Austin J. L. How to Do Things with Words. Oxford : Clarendon Press, 1962. P. 98-100.

5 Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge
University Press, 1969. P. 22-25.

4 PACTE. Building a translation competence model. Triangulating Translation: Perspectives in
Process Oriented Research / ed. by F. Alves. Amsterdam : John Benjamins, 2003. P. 57-58.
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Excrpamontoroun komyHikatuBHy Mozens O. CeniBaHoBOi® Ha IMIIONMHY
NIePEeKIIa03HABCTBA Ta 3ICTAaBISIOYM 11 3 PAMKOIO KOMIIETEHTHOCTEH Mepexi
EMT (European Master’s in Translation)'é, Mu nponoHyeMo BUOKPEMUTH TaKi
KIIIOYOBI CTPYKTYpPHI €JIIEMEHTH IparMaTiyHoi KOMIETEHTHOCTI Iepekiiaiaya:

—  3[aTHICTB PO3Ii3HABATH MpPsIMi Ta IIPUXOBaHI HAMIPH aBTOpa OPUTiHAIY;

—  BOJIOAIHHS ()OHOBUMH 3HAHHIMH ITPO KYJIBTYPHI, ICTOPUYHI Ta COL{iaJIbHI
peadtii 000X JIHI'BOKYJIBTYD;

— 3[aTHICTh MPOTHO3YBaTH pEakKiil0 MLiJbOBOI ayauTopii Ha TEKCT
TepeKIany;

—  yMIHHS CBiZIOMO BUOMpAaTH Makpo- Ta MIKpocTpaTerii il KoMIeHcanii
IparMaTUyHUX BTPAT Ta aJarnTamii TeKCTY.

k. Tayc Haromomrye, MO TMEPEKJIaaad IOBUHCH BMITH OLIHUTH TEKCT
HE JIMIIe 32 HOro CEMaHTHKOI, a W 3a cneuudikor Horo (yHKIIOHYBaHHS
B COLIOKYJIBTYpPHOMY CEpEAOBHIII. 3rifHO 3 PO3POOJIECHOI HEI MOJICIUTIO
OLIIHIOBAHHS SKOCTI TepeKiaxy, IparMaTH4Ha KOMIICTEHTHICTb (haxXiBIsd
BUSIBIIIETBCSL Y 3AaTHOCTI IHM(EpeHILiloBaTH KOMYHIKaTHBHI CHTYyauii, sKi
BHMArarwTh «siBHOro» (overt) abo «mpuxoBaHoro» (covert) mepeKamy.
VY BumnagKy NpUXOBAaHOTO NEPeKIany, KOJIHM LIJIbOBHHA TEKCT HE Mae KOPCTKOI
NIPUB’SI3KK JI0 KYJBTYPH OpHIIHAIY 1 NMOBMHEH (YHKLIOHYBaTH B COLIyMi SIK
CaMOCTIHHMH OpHIIHAJIBHUA TeKCT (HAaNpUKIaA, HAayKOBi CTaTTi, peKIaMHi
TEKCTH, IHCTPYKIlii), KOMIICTCHTHUI TNepeKiagady 3acTOCOBYE TaK 3BaHUI
KyJIBTYpHHUH QiIbTp — cBigoMy Moaudikanito Gopmu Ta KOHBEHIIN TEKCTY 38,151
30epeKeHHsT WOro mnparMarnyHoi (yHKUii Ta 3amo0iraHHs KOMYHIKaTHBHIN
HeBnavi. HaromicTs ai1st ssBHOTO mepekiany (HanpuKiIaa, NOJMITHYHHX TPOMOB
YM ICTOPUYHMX JOKYMEHTIB) IparMaTuiHa aJeKBaTHICTh BUMarae 30epeKeHHs
BUXIIHUX COLIOKYJIBTYPHHX MapKepiB 6e3 CyTTEBOI :KaHPOBOI amanTarii'’.

1.2. Ilpazmamuynuii nomenyian r»#anpoeoi cneyudiku mexcmy

Juist Toro mo6 3po3yMiTH, SK (POPMYETHCS MparMaTuvyHa KOMIIETCHTHICTD,
HEOOXiHO 3BEpHYTHCS [0 TOHATTS >XaHPY. [pagulifHO B MeXKaX paHHIX
CTPYKTYPHO-CTHJIICTHYHUX JIOCTI/UKEHb JKaHp YacTO TPakKTyBaBcs SK HaOip
(hopMaTpHUX 1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX O3HaK. OIHaK cydacHa KOMYHIKaTHBHA
JIHTBICTHKA pO3MISIAE JKAaHP HacaMmIepen SK MparMaTHYHy KaTeropiro.
@dyHnaMeHT Takoro po3yMiHHs 3akiaB J[x. CBoic, SIKMH BH3HAYMB JKaHP SIK
KJIac KOMYHIKaTHBHHX TOJiH, IO CTPYKTYPYETHCS CIUIBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO

15 CeniBaroa O. O. OcHoBH Teopii MOBHOI KoMyHiKauil : miapyunuk. Yepkacu : Bumasauireo YHY

imeni bormana Xmensuunskoro, 2011, C. 205-215.

1 European Master's in Translation. Competence Framework 2017. Brussels : European Commission,
2017. 12 p.

17" House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen : Gunter Narr Verlag, 1997.
P. 111-117.
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Metoro'8. Moro meroxornorito posmmpus B. Braris, moBiBIIH, 0 KaHp € He
MPOCTO TEKCTOM, a TUHAMIYHOIO (JOPMOFO COIaIbHOT B3aeMO/Ii1 Ta mpodeciiHol
roBe/iHKY. JKaHp BHHUKAE SIK BiJIIOBI/b Ha TUIIOBY KOMYHIKaTUBHY CHUTYallil0
i 3aKpiIUIFOE y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH MeBHi Od4iKyBaHHs'". SIK 3a3Ha4ae
M. Beiikep, NpEICTaBHUKM PI3HUX KYyIBTYp MO-Pi3HOMY CTPYKTYPYIOTh
iH(pOpMaLlil0 HAaBITh Y MEXaxX OJHOTO II00AILHOTO XKaHPY, HAIIPUKIIA HayKOBOT
CTAaTTi YU ALTOBOTO JHcTa.

3anexHiCTh IparMaTtukd  Big  (QYHKIIOHAJIBHOI METH  HaMIoOBHiIIe
po3kpuBaeThes uepe3 Teopiro K. Paiicc. s MeTOmONIOTiYHOT TOYHOCTI
HEOOXiJJTHO YITKO PO3MEKOBYBAaTH MOHSTTS «KOMYHIKaTUBHHMH THII TEKCTY» Ta
«okaHpy». 3Baxaroun Ha ¢yHkuii moBu, K. Paiicc kiacudikyBanma TekcTH 3a
TXHBOIO MIPOBIHOK KOMYHIKaTHBHOIO (yHKIIi€H0?':

— iH(opMaTHBHI TEKCTH (OpiEHTOBaHI Ha 3MICT, TparMaTudHa MeTa KX
— nepenava (akTiB);

—  eKCHpecHBHI TeKcTH (opieHTOBaHi Ha (OpMy Ta aBTopa, IparMaTHyHa
MeTa SIKUX — €CTeTUYHHH BILIUB);

— OmepaTHBHI TEKCTH (OPIEHTOBAaHI HAa 3BEPHCHHS 0 pCIUIIIEHTa Ta
CIIOHYKaHHS Horo / 11 1o aii).

anp y wifi KOHIENIIT PO3MIAAAETHCS K BTOPUHHA KAaTeropis — KOHKPETHa
colliaJIbHO-KOMYHIKaTHBHa (opMma peajizauii TOro 4y iHIIOrO THITy TEKCTY.
Hanpuknan, inpopMaTHBHUI THI TEKCTY peai3yeThCs uepe3 Taki KaHpH, SIK
HayKoBa CTarTTs YM 3BIT, a ONEPAaTUBHUN — uepe3 IHCTPYKLiI0 abo pekiamy.
KookeH 13 IMX THIIB peastizyeTbest uepes crenndivHi xkaHpH, IpoTe IparMaTuyHa
npobiiemMa TepeKnaay MOosrae B TOMY, IIO NpaBWia MOOYZOBH TOTO CaMoro
XKaHpy (SIK penpe3eHTaHTa IeBHOIO KOMYHIKaTUBHOTO THITy) B Pi3HUX MOBax He
€ CUMETPUYHUMH. ITHOpYBaHHS LUX MpaBuiI MOOYIOBH HEMHHYYE NMPU3BOANUTH
JI0 KOMYHIKaTHBHUX 300iB Ta HENPUPOIHOCTI TEKCTY /ISl PEUUIIEHTA.

1.3. Kopenauia mixc 3MiH00 3#canposoi gpopmu ma 306epericenuam npazmamuinozo
3micmy
Po3yMiHHS HETOTO)KHOCTi >KaHPOBHX CHCTEM PIi3HHX MOB IIiJBOIWTH O
KITFOYOBOI TPOOIIEMH TOCIIIKEHHS: B3a€MO3B 3Ky MK (OPMOIO TEKCTYy Ta
HOT0 MparMaTHYHUM 3MICTOM Y TIpOIIeci epekiamy. 3TiTHO 31 CKOIIOC-TEOPIETo,

18 Swales J. M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge : Cambridge
University Press, 1990. P. 33-38.

19 Bhatia V. K. Analysing Genre: Language Use in Professional Settings. London : Longman, 1993.
P. 13-15.

2 Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London : Routledge, 2018. P. 252—
254, 259.

2 Reiss K. Translation Criticism — The Potentials and Limitations. Categories and Criteria for
Translation Quality Assessment / trans. by E. F. Rhodes. Manchester : St. Jerome Publishing, 2000.
P. 25-26.
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y mpoleci nepekiaay HeoOXiTHO 3BepTaTy yBary Ha MeTy (CKOIocC) IiIbOBOTO
TekeTy?. SKmo mera mepeknamy 30ira€Tbcs 3 METOK OpHIiHANY, MepeKiianaq
MIOBUHEH BIITBOPUTH NparMaTHYHHUHN MOTEHLIAJ BUXiAHOTO TekcTy. OmHak Juis
30epeKeHHs 1IbOTO MOTEHIiAly YacTo HEOOXiIHO MoAM(iKyBaTH CTPYKTYPHO-
CTHJIICTHYHI KOHBEHIIIT I[ITbOBOTO TEKCTY a00 K 3MIHHTH HOr0 XaHPOBY (GopMmy.

VY Mexax Haloro JOCI/DKEHHS MU BH3HAUYa€MO >XaHPOBY aJanTalilo sK
MaKpOCTpaTerito MepeKyaLy, o MoJIsrae y IijiecrnpsiMOBaHii 3MiHi CTPYKTYpHO-
KOMITO3UIIHHUX, KOHBEHI[IMHUX Ta CTWJIICTUYHUX I1apaMeTpiB OpHriHaIy
BIJIMIOBITHO IO JXAHPOBUX OYIKyBaHb MIJIbOBOI KyJIbTypu. Taka amanTaiis
BTUTIOETBCSI y JABOX OCHOBHUX (popMmax: 1) Momudikaiisi KOHBEHLIH y Mexax
OJIHOTO >KaHpy (HaNpHKJIIaJ, 3MiHa CTyIeHs! popMaIbHOCTI PEe3IOME YH J1JI0BOTO
JMcTa); 2) MOBHA 3MiHA XKaHpPY BIJIOBIIHO 10 MparMaTHyHOl METH IepeKiiary
(HampuKIaz, mepekiIaj akaJeMiuHoi crarTi y ¢opmari HayKOBO-IIOMYJISIPHOTO
TEKCTY JJIsl HECICIiaai30BaHol ayIuTOopii).

3 METO/OJIOTIYHOTO IMOIISAY KPHUTUYHO BaXKJIMBO PO3MEXKYBATH >KaHPOBY
ajanranio (MakpopiBeHb TEKCTy) Ta IparMaTH4Hy aJanTailil0o Ha piBHI
OKpEMOTO BHCIIOBJIEHHsS (MiKpopiBeHb). SIKIIo mparmaTu4Ha ajanTtaris
Ha MIKpOpIBHI BUPpIlIye JIOKaNbHI KOMYHIKaTHBHI NpOOJIeMH (HaNpUKIAJ,
3aCTOCYBaHHS OIMCOBOTO IHeEpeKiasy JUlsl eKCIUTiKalii KylIbTypHHUX peaiiii abo
JIEKCUKO-CEMaHTH4HI TpaHcdopmalii a1 30epekeHHs 1poHil), TO >XaHpoBa
ajanraiis TpaHchopMmye II00aJIbHY paMmKy TekcTy. JIokanbHi IparmMaTtuyHi
TpaHcdopMmalii  BHCTYNAlOTh  IIANOPSIKOBAaHUMH  IHCTPYMEHTaMH,  SIKi
JIONIOMAaraloTh pealizyBaTH 3arajlbHy MaKpOCTPAaTerilo TEKCTy, HE 3MIHIOIYH
IIPY [[bOMY HOTO JKaHPOBY HAJICKHICTB, SIKIO IEOTO HE BUMArae CKoIoc.

B3aemo3B’s130k MK (OPMOIO Ta IParMaTWKOI TPOSBISIETHCS uepe3
iepapXilo mepeKiIajalbKuX pillleHb, & MaKpoCTparerii BU3HAYaroTh 3arajibHy
KOMIIO3UILIHHY pPaMKy TEKCTY, a MIKpocTparerii 3a0e3NedyyloTh JIOKaIbHY
IparMaTuyHy aJeKBaTHICTB!

— nomiHyBaHHS GyHKUii Hajx (opmoro (MakpopiBeHb): SIKIIO KOHBEHIi
KaHpy OpHriHay cymnepedarb HOpMaM IUIbOBOI KYJIBTypH (HapUKIIAJ,
HaAMIpHO eMolLiifiHa aHIJIOMOBHAa peKilamMa NpH Nepekiaxi Juisi Ol
KOHCEpBAaTHBHOI  ayiuTopii), MepeKiajgay 3acTOCOBYE  MaKpOCTpAaTeTilo
ajanrarii, CBiJIoMO 3MiHIOIOYM CTHJIICTUYHI Ta CTPYKTYPHI NapaMmeTpu TEKCTY
3arajgom>;

—  TIPUHLIMI KOMIIeHcalii (MIKpOpiBEeHb): BTpara MEeBHOIO MparMaTHyHOro
BIATIHKY (HaNpHKJaJ, ipoHii, 3aKIageHol y Ipi CJIiB MOBU-OpUTiHAIy) BUMarae

2 Vermeer H. J. Skopos and commission in translational action. The Translation Studies Reader | ed.

by L. Venuti. London : Routledge, 2000. P. 221-222.

¥ Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 92-93.
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3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHUX TpaHC(hOpMalild B IHIIOMY MICIl TEKCTY
TSl BiTHOBJICHHS [IPArMaTuyHOro OaiaHcy 6e3 MOpYIICHHS )KaHPOBUX HOpM>*;

— 3ano0iraHHs KOMYHIKaTHMBHUM 3005iM  (MIKpOpIBEHB): JOCIiBHE
NepeHeceHHs peanid 0e3 ypaxyBaHHS (POHOBMX 3HaHb IUILOBOI ayAUTOPIi
CTBOPIOE MparMaTuyHi JakyHu>> 26, 3acTOCYBaHHS MiKPOCTpATerii mparMaTn4Hol
eKCIUTIKalil (Yepe3 omMucoBUIl Nepekiian) € IUIIXOM 30epeKeHHs [IEPBUHHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aBTOpa B MEXax aJlalTOBaHOIO TEKCTY.

Otxe, )xaHpOBa ajanTaiis — e KOMIDIEKCHUI Tponec. 34aTHICTh (axiBIt
YCBIIOMJTIOBAaTH HEOOXIMHICTh aJanTallii Ta BTUTIOBATU Ii Yepe3 IHTErparliro
MakpocTpareriii (podoTa 3 KOHBEHLISIMH JKaHpY) Ta MiKpocTpareriii (JIoKaJbHi
mparMaruyHi Tpanchopmarlii) CBIIYMTH TPO BHCOKUH pIBEHb PO3BUTKY
IparMaTuyHoi KoMrereHTHocTi. Came THIIOJIOTisS IMX CTparerid >XKaHpoBOi
ajanranii norpedye AETalbHOTO PO3NsAY, M0 Oyle 3IiiCHEHO B HACTYITHOMY
po3nii.

2. Tunonorisa cTpaTerii »XaHpoBoOI aganTaLii TeKCTy

2.1. Ilpazmamuyuni maxpocmpameczii s#canpoeoi adoanmauii (na pieHi 6cb020 mexcmy)
Po3p’si3aHHSA mparMaTWYHUX 3aBJaHb y IIPOLECI NMEpeKiIay BHMarae BiX
(axiBIsI CHCTEMHOTO HiJIXOAY, SIKMH Peai3yeThCs 4epe3 3aCTOCYBAaHHS NEBHUX
CTpaTteriii. Y KOHTEKCTI HAIIOTo JOCIIHKSHHS i epeKIaiabKol0 CTPaTEricto
MH PO3yMi€MO CBiIOMUil TIaH [iif mepekiagada, CupsIMOBAaHUHN Ha JOCATHCHHS
MaKCHMaJIbHOI ITIparMaTW4HOi €KBIBaJIEHTHOCTI. Ba)kIMBO HAaroiocwTtH, M0
KOHIICTITYaJIbHOIO 023010 JUI JOCATHEHHS TaKoi €KBIBAJICHTHOCTI € caMe JKaHp.
Kanp mocTae sIK MakpoCTPyKTypa, L0 AWKTY€ WiTKi KOHBEHII Ta MpaBHia
KOMYHiKamii B IiTkOBiH KyibTypi. [100 TekeT opraniyHo (QyHKIIIOHYBaB y HOBOMY
COIIIOKYNETYpPHOMY ~CEPCHOBHIII Ta BIANOBIIAaB OUYIKyBaHHAM PpEIMITIEHTA,
MepeKiIanad IMOBHHCH IIJIOPSAAKOBYBATH CBOi IparMaTW4Hi LTI BHMOTaM
LTBOBOTO JKaHPY. 3 OIIAMy Ha 1€ BCi MOJANBINI MparMaTu4Hi TpaHchopMarlii
PO3IISITAIOTECS. HAMH HE SIK 130JbOBaHI TEXHIYHI TIPUHOMH, a SK TaKTHYHI
IHCTpYMEHTH peali3amii mro0akHOl CTparerii — )KaHPOBOi aganTarlii TEKCTY.
Bubip KOHKpETHHX MAakKpo- Ta MiKpOCTpaTeriii 3alie)kKUTh BiJ 34aTHOCTI
KOHKPETHOTO METOfy 0Oe3rmocepeJHbO BIUIMBATH HAa UIOKYTHBHY CHILY
BUCIJIOBJICHHS ¥ ajanTyBarn Horo 1o (OHOBMX 3HAHb ILIJIBOBOI AyJUTOPIi.
Y npoMmy pochmiypkeHHI MU He (DOKycyeMocs Ha CyTO TpaMaTHYHHX YU

2 Hervey S., Higgins 1. Thinking Translation: A Course in Translation Method: French to English.
London : Routledge, 1992. P. 34-40.

3 Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London : Routledge, 2018.
P. 38-41.

% 3opipuak P. I1. Peaxist i mepexian (Ha marepiami aHIIOMOBHHX MEPEKIANiB YKPATHCHKOI MPO3H).
JIbBiB : Bun-Bo nipu JIbBiB. yH-Ti, 1989. C. 84-85.
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CHHTaKCHYHUX TpaHc(OpMallisx, sIKIO BOHW 3yMOBJIEHI JIMILE CTPYKTYPHUMH
po36ixHOCTSIMU MOB. J{o yBaru GepyTbcst nie Ti TpancopMarii, sKi CBitoMo
3aCTOCOBYIOTBCSl MEpEeKJIaiaueM JUIsl Y3TOMKEHHS TEKCTY 3 JKaHPOBHUMH
KOHBEHI[ISIMH I[1JIbOBOT KYJIBTYpH.

KanpoBa amanTamisi pO3MOYMHAETHCS 3 MAaKpOPIBHS — MOBHOLIHHOTO
OCMHCIICHHSI TEKCTy SIK LIJICHOTO KOMYHIKaTMBHOIO akTy. MakpocTtpareril
BU3HAYAIOTh 3arajbHUIl BEKTOp TpaHc(opMalii TEKCTy i CTOCYIOThCS 3MIHU
pericTpy, nparMaTu4Hoi ajganTanii Ta 3MiHM KOMYHIKaTHBHOTO (hoKyca.

3miHa perictpy (ToOTO piBHA (POPMANTBHOCTI) — OMHA 3 HAWOMIMPEHIIINX
Makpoctpareriit. Ha cTymiae (GOopMaNbHOCTI TEKCTy 0€3IMOCepeIHBO BILIHBAIOTH
11€0NOTiYuHI, COLIOKYABTYPHI Ta CUTyaTHBHI YMHHUKK?'. [lepexnan yKpaiHChKOIO
MOBOIO TEKCTIB CYYacHOTO aHIVIOMOBHOTO KOPIIOPAaTHBHOTO JIUCKYPCY, HayKOBO-
TIOMYJISIPHOT JIITepaTypy YM JIUIOBOI MyOTiMCTHKN YacTo MOTpeOye i IBUILIECHHS
piBHst popmanbHOCTI. Ile 3yMOBIEHO THM, IO B aHIIIHCHKIA KOMYHIKaTHBHIM
Tpamuiii y 1mx cdepax CHOCTepIraeThCsl TEHICHINS JO JCMOKpAaTh3allii
(BuKopucTaHHs (pa30BUX Mi€CTiB, imiOM, MPAMOr0 3BEpHEHHS OO YHTaya).’s
HaromicTh yKpalHCBKI BIANOBIIHMKM LMX Mi/DKAHPIB 3aJIMIIAIOTBCS OUIBII
KOHCEPBaTHBHUMHU Ta PEIIAMEHTOBAHMMH, BHMAararOy JOTPUMAHHS CTPOTHX
cTaHAapTiB npodeciiiHoro uu odiriitHoro MoBieHHs. [IpoTe BapTO 3ayBa)KHTH,
10 B MEXaX MDKXHAPOIHOTO CYCHUIBHO-TIONITHYHOTO TUCKYPCY, KU CTaHOBUTH
eMITIpHYHy 0a3y HaIIoro JOCIIPKeHHsI, ITI00alibHa 3MiHa peTicTpy Ha MaKpOpiBHI
€ HETUIIOBOIO uepe3 30ir mparMaTniHoi METH OpPHIIHAILY Ta IepeKIIary.

[IparmaruuHa apmanrtanisi (OJOMAIIHEHHS TEKCTy) mependayae TIHOOKY
TpaHcdopMmalilo Marepiany MiJl COLIOKYIBTYpHI Ta HpaBoBi peanii WiIbOBOi
aynuTopii. Ha MakpopiBHI Ll crpareris, sika NEperyKyeTbCs 3 KOHIEHIIE0
omomanrHeHHs: (nomectukauisi) JI. Benyti®, cnpsmoBaHa Ha MiHiMi3alito
BIJUYTTS 4Yy>XMHHOCTI Tekcry. IlparmarnuHa ananraiis MOXKe CTOCYBaTHCS
MOBHOI 3aMiHM KYJIBTypHO-MapKOBaHUX €JIEMEHTIB, 3MiHHM (hOopMaTyBaHHS,
nepeOyI0BN CTPYKTypH apryMeHTamii Ta HaBiTh 3aMiHM UTIOCTPaTHBHOTO
Marepiainy. Yce 1e poOUThCs IS TOTO, 00 TEKCT 0YB MAKCUMAIILHO OpraHiYHIM
1 BIIMOBiJAB OYIKyBaHHSM PELUITIEHTa B HOBOMY >KaHPOBOMY CEPEIOBHIII
LIJIOBOT MOBH.

3MiHa KOMYHIKaTHBHOTO (POKyca 3aCTOCOBYETHCSl Y BUTIAIKaX, KOJIH LiIbOBa
ayauTopis Mae iHIIN owiKyBaHHS Iopo QyHkuii Tekcry. [lepexmamau moxxe
TpaHC(OpPMyBaTH €KCIIPECHBHHUH OpHTiHAN B iHQOpMAaTHBHUI NepeKial, SKII0

27 Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. London : Longman, 1990. P. 38-43.
2 Fairclough N. Discourse and Social Change. Cambridge : Polity Press, 1992. P. 201-205.

¥ Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London : Routledge, 1995.
P. 17-20.
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BOTO BHMAarae Mmera mnepekiamy’. 3MiHAa KOMYHIKAaTHBHOTO (OKyca MOXKe
MIPU3BOJMTH 10 MDKXAHPOBOTO IE€PEHECEHHS (HANpHUKIaA, KOJIM pEeKIaMHa
Opolirypa epeTBOPIOETHCS Ha TEXHIYHUIT TACTIOPT TOBAPY ), 110 POOUTH XKaHPOBY
aJanTaiiio pajauKaibHO0. Take MakpOpilleHHs MOBHICTIO 3MIHIOE YXaHPOBY
MIPUPOIY TEKCTY, IPOTE Aa€ 3MOTy 30eperTu Horo mparMaTHyHy pejeBaHTHICTh
JUISl 3aMOBHHKA Ta PELUITIEHTA.

2.2. Ilpazmamuuni mikpocmpamezii scanpoeoi aoanmayii
(na pieni eucnosnioeanns)

MikpocTparerii MaroTh MEXaHI3MH JIOKaJbHOTO YCYHEHHS NparMaTHYHUX
JAaKyH Ta ajanTamii OKpeMHX 3MICTOBHX onxuHHIb. Came Ha MIKpOpiBHI
MepeKIafad CTUKA€ThCS 3 HEOOXIMHICTIO KOMIEHcalli HmparMaTHYHHUX BTPaT,
CIPUYHHEHNX PO3OLKHOCTAMHU Y (DOHOBUX 3HAHHSIX KOMYHIKaHTIB.

[IparmaTtidHa eKCIUTIKAIlisl TONATaE Y PO3TOPTaHHI IPUXOBAHOTO 3MICTY
OpUTiHANY, IO Ha MPAKTUII HAWYACTIIIe peati3yeThcsa depe3 MepeKiIa anbKii
MpUOM JOAaBaHHS (BBEINCHHS B TEKCT IEPeKIaay MOOaTKoBOI iHQopmarii,
HEOOXiTHOT IJi aJeKBaTHOTO PO3YMIHHS TEKCTYy IUTHOBOIO ayIUTOPIEI0).
K. Knayni Harojorrye, o eKcIutiKamis € HeoOXiTHOI YMOBOIO IS TOCSTHEHHS
MParMaTHYHOI €KBIBAJICHTHOCTI Y BHITQAKaX BiJCYTHOCTI CHUTFHUX (DOHOBHX
3HaHb y HOCIiB pi3HMX MoB’!. IIpoTe B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIiIKEHHS
Ba)XJIMBO MiAKPECIUTH JKaHPOBY 3yMOBIICHICTh LIHOTO NMPHUHOMY. 3aCTOCYBaHHS
mpuiioMy JIoJaBaHHA (TOSCHEHB ab0 pO3TOPTAaHHS TEPMiHIB) BinOyBaeThCs
HAcamIlepe] TOMY, IO LiThOBUH JKaHp HE MOXKE JOMYCKaTH iMILTIIIUTHOCTI
B TIOJJaHHI NEBHUX KOHNENTiB. Hampukinan, yKkpaiHChKUI HAYKOBO-TIOMYJISIPHUN
IUCKypC YacTO BHMAara€ BHIIOTO CTYIEHS EKCIUIIUTHOCTI Ta JAeTami3amii
MOPIBHSHO 3 OpHUTAaHCHKUM, 1€ >KaHPOBI KOHBEHIII JO3BOJSIOTH OiIbIITy
cBoOOmy U eminTu4HiCTH BUKIamy. OTKe, eKCIUTIKAIlis 3amofirae He e
KOMYHIKaTHBHOMY 30010, a i OPYIICHHIO HOPM KOHKPETHOTO XKaHPY.

[IparMarnyna iMIUTiKamiss — 1€ TPOLEC TEPEBENCHHS HAITHIITKOBOI
iHpOopMarii y MITEKCT, SKUH TEXHIYHO 3MIHCHIOETHCS 32 JOTIOMOTO0 MPHUHOMY
BruTydeHHs (ormymieHHs). L[ MikpocTparerisi 3aCTOCOBYETBCS TOMI, KONU ITIEBHA
iHpoOpMarlis B OpHUTiHANI HE MPOCTO € HAITUIIKOBOIO JJIS HLTHOBOI aymuTOopii,
a CTPYKTYpHO YM CTHJIICTUYHO NEPEBAHTAXYE TEKCT y MEKax BHMOT I[IJIbOBOTO
xaupy*. ONyIneHHs aeTanci BiaOyBaeThCs dyepe3 Te, M0 KaHpPOBI KOHBEHIIi
B MOBIi IepeKiIagy BHMATalOTh OUTBIIOI KoMmIpecii abo MPHHITUIIOBO iHIIOTO

3 Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 45.

3! Klaudy K. Explicitation. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / ed. by M. Baker. London :
Routledge, 1998. P. 104-108.

32 Kapaban B. 1. Ilepexian aurmiiicpkoi HAyKOBOi i TEXHIYHOI JHTepaTypd YKpaiHCBHKOK MOBOIO.
Binnuns : Hosa Kuwra, 2004. C. 311.
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NozIaHHs 1aHuX. KilacuuHuM mpuKinazoM € nepekiaj] aHIJIOMOBHHUX IHCTPYKIIH
YM TOCIOHMKIB: NPUTAMAaHHUH IM pPO3MOBIAHHUMN, APYKHIH TOH B YKpaiHCHKOMY
TEXHIYHOMY JIUCKYPCl 4acTO IMIUTIKY€EThCS, @ TEKCT TPAaHC(OPMYEThCS Y CTPOTHH,
JIAKOHIYHMI meperik. Y Takux BHIAJKaxX IMIUTIKalis Jae 3MOr'Y ONTHMi3yBaTH
KaHPOBY (OpMY TEKCTY, pOOJISYM HOTO BiJIIOBIIHUM KOHBEHLIISIM II1JIbOBOT MOBH.

KynbrypHa cyOcTHTYLisl peasi3oBYETBCS 4epe3 IMepeKIafalbKiuil MprioM
3aMiHM (HaliOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOI peanii BUXiIHOI MOBH Ha (pyHKLIOHAJILHUN
aHaJIOT y MiIhOBiK MOBI). P. 30piByak 3a3Hauvae, 110 TOCIIBHUI MEpeKiIa peatii
YacTO MPHU3BOAUTH 10 BTPATH IXHHOTO MPArMaTHYHOro 3HAYeHHs* . Y IUIOIIHHI
YKAHPOBOT aJlanTallii CyOCTUTYIIisI CTa€ HeOOXiTHOO, KOJIU 30E€PEKECHHS 1HO3eMHOT
peanii pyliHye mnparMaTtH4yHy (QYHKLiI0 II€BHOTO JXaHpy. BHKOpHCTOByro4H
cyOcTHTYLIIO, IepeKIaiad aJarnTye TEeKCT JI0 COLIOKYIBTYPHHX OYiKyBaHb, SIKi
€ CTaH/IapTOM JUIl KOHKPETHOI'O >KaHpy, 30epiraloum THM CaMHM HEOOXiJHY
KOMYHIKaTHBHY METY BUCIIOBJIIOBAHHS.

[Mparmaruuna HeWTpamizauis (YCyHEHHS HaJAMIpPHOI EKCIIPECHUBHOCTI,
CHHTAaKCHUYHE 3IJIaJUKYBaHH:) NOJISATAa€ Y HABMHCHOMY 3HIPKEHH] CTHIIICTHYHOTO
Y4 eMOLIHHOro 3a0apBiEeHHS OKpPEeMHUX BHCIOBIEHb. Ll MikpocTpareris
TEOPETUYHO OOIpyHTOBaHA Yy (QyHKIioHanpHuX migxogax K. Hopm** Tta
I. depmeepa®. BoHa crae HEOOXiZHOK, KOMM OpHUTiHAT MICTHUTH aBTOPCHKY
Cy0’€KTUBHICTb, 1pOHilO, capkasM abo MeTadopuuHicTh, SKi Ccynepedyarb
KOHBEHLISIM XaHpy B IIbOBIM KyabTypi. [lepeknanad 3amiHIOE 1i eIeMEHTH
HEHTPaJbHUMH JIEKCUKO-CHHTAaKCUYHUMHU BIiANOBIAHUKaMH, 100 3a0e3rneuuTn
BIJIMOBITHICTB MEpeKiIaay cTaHaapTaM 00’ €KTUBHOCTI, 110 € TUIIOBHM, 30KpeMa,
JUISl YKPaTHCHKOTO HAyKOBOTO W OiliiHO-I1II0BOTO JUCKYPCIB.

2.3. Bnaue eubopy adoanmuenoi cmpameczii Ha UpiuieHHA
npazmamuvdHux 3ae0anv
B3aeM03B’s130Kk MiX XKaHPOBOIO (OPMOIO Ta MPArMaTHYHUM 3MiCTOM
TEKCTy BHUSBISIETHCSA B TOMY, 110 HEMPABUIBHUH BHOIp CTpaTerii NpU3BOAUTH
70 TParMaTHYHUX JIaKyH 1 pyHHYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO akTy. YCIiIIHE
BHpIIICHHS IIparMaTHYHUX 3aBJaHb 3aJIe)KUTh BiA 31aTHOCTI Nepekianada
nependavary, ik KOHKpeTHa TpaHc(hopMallis BIUTMHE Ha CIPUHHSTTS TEKCTY.
[IparmMatiuHa KOMIIETCHTHICTh MPOSBIAETHCA CaM€ B MOMEHT BHOOpY
cTparerii mepeknany. Sk 3a3Hagae O. CeniBaHOBa, KOMYHIKAIlisi BBa)XKA€ThCA
YCHINIHOIO JIMIIE TOAI, KOJM HaMmip BiANPaBHUKA aIEKBATHO PO3KOAOBYETHCS

3 3opisuak P. I1. Peamis i mepeknan (Ha Mmarepiani aHITIOMOBHUX II€PEKIAiB YKPaiHCHKOI IPO3H).
y

JIpBiB : Bua-Bo npu JIbBiB. yH-Ti, 1989. C. 132-133.
3 Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 53-55.

% Reiss K., Vermeer H. J. Towards a General Theory of Translational Action: Skopos Theory
Explained / trans. by C. Nord. London : Routledge, 2014. P. 174-179.
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peuumienToM*®. KoMIuiekcHe 3acTOCyBaHHS MIKpO- Ta MakpoCTpareriii aae
3MOTY TapMOHI3yBaTH TeKCT. Hampukiaz, SKIIO MakpoCTpareriero BHOpaHO
KyJIBTYpHY aJalTalil0 PeKJIaMHOro TEeKCTY, TO Ha MIKpOpIBHI IepeKnanad
3aCTOCOBYBaTUME KYJIBTYpHY CyOCTHUTYILIiIO Ta IparMaTHuHy eKCIUTIKaIlifo.
Takuii y3rompkeHMH miaxix 3a0esnedye IUTICHICTh TEKCTYy Ta 30epeKeHHs
1JIOKYTHBHOI CHIIH.

Otxe, apryMeHTOBaHMH BHOIp cTpaTerii ’kaHpoBOI ajanTtamii € He JiUIe
TEXHIYHMM IHCTPYMEHTOM Ilepekiiajziada, a Oe3nocepesHiM MNposBOM HOro
IIparMaTuyHoOi KOMIIETEHTHOCTI. bararopa3oBe BupilleHHs MOJIOHMX 3aBIaHb
y mpoueci pobOTH crpusie aBTOMaru3alii aHaNITUYHUX HaBUYOK (axiBus,
¢dopMyroun #oro 37aTHICTH O €(QEKTUBHOI MDKKYJIBTYpPHOI Mesiaii.
[IpakTHyHi acneKTH 3aCTOCYBaHHS IIMX CTpaTerii Ta MexaHi3MH (OpMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCT] OyyTh J€TalbHO IPOaHali30BaHi B HACTYITHOMY PO3.iJi.

3. Peanisau,isa cTpaTeriit >xaHpoBoi aganTauii K iHCTpyMeHT
¢dopMyBaHHSA nparMaTU4YHOT KOMMNETEHTHOCTI

3.1. Ananiz nepexnadaubkux piniens y npoyeci Hcaupoeoi adanmauii mexcmie

TeopeTuuHni 3acagu, BUKIAAeHI B MOMEPEIHIX PO3IiNIaX, 3HAXOAATh CBOE
MpaKTUYHE MiATBEPHKCHHS MiJ 4ac 0e3mocepeqHBOTO MPOLEeCy MepeKIary.
PosrnssHeMO peasizamiro cTpaTeriii kaHpoBOi amanTarii Ha OCHOBI TEKCTiB
MixkHaponHoi wMexmiammargopmu  GlobalVoices. Bubip 1mporo mxepema
3YMOBJIICHHI THM, IO OpHUTiHAJNBHI IyOJiKamii pecypcy pernpe3eHTYIOTh
CydJacHHH aHTIIOMOBHUH MyONIIUCTHYHUN IUCKYypC, a iXHI YKpaiHCBKi
Bepcii CTBOPIOIOTHCSA TPOQecCiHHUMH TMepeKiiafadaMi Ta peJaKTOpaMu
3 Opi€HTalicl0 Ha BITYM3HSIHI KAHPOBI KOHBEHIIil, IO POONATH IIi TEKCTH
perpe3eHTaTHBHOIO 0a30f0 Ui TOCKTIIKEHHS CTpaTeTii mparMaTuyHOl
amanrarii.

JUts mocsATHEHHS MparMaTHYHOI aJeKBaTHOCTI Ta PO3BUTKY CBOEI BIIACHOI
MParMaTHYHOI ~KOMIETEHTHOCTI IepeKiiafad 3MYIICHHH 3aCTOCOBYBaTH
KOMIUIEKC Makpo- Ta Mikpoctpareriii. [Ipoanamizyemo Taki mepekiamanbKi
pitIeHHS.

1) MakpocTtpareris 3MiHH KOMYHIKaTHBHOTO (poKyca

Opuwrinan: Al vs human interactions®”.

Iepexman: «III Ta B3aeMOist MiX JIFOAbMH: MPOTHBAra»*:,

3% CeniBaroBa O. O. OcHOBH Teopii MOBHOI KOMyHiKarii : miapy4Huk. Yepkacu : Bugasuuurso YHY

imeni bormana Xwmenpaunpkoro, 2011, C. 110-111.

37 Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https:/globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

3% Tlompu MOXIHBI PU3UKH, YaT-OOTH MITYYHOTO IHTENEKTY CTAIOTh MOPAJHUKAMH JUIS ITITKIB
T'onkonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.
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Leit npukman igrocTpye 3MiHY KOMYHIKaTUBHOTO (JOKyca Ha MaKpOpiBHI
TEKCTY, @ caM€ y HOro CTPYKTYPHO-KOMIIO3MIIHHIA pamui (IiJ3aroioBky).
B anmiiicbkkoMy opuriHaii BUKOPUCTaHHS NPUAMEHHHKA Vs (Versus) CTBOPIOE
(dokyc Ha KOHQJIKTI Ta MPIMOMY HPOTHCTOSIHHI. Takuil MpUHOM € THIIOBUM
JUISL 3aX1THOT )KYpPHAJIICTUKH, OCKUIBKHM peajli3ye onepaTuBHY (YHKIIO TEKCTY
— MHUTTEBE NPUBEPHEHHS yBark peuuiieHTa. B ykpaiHCbkoMy mepekiaji 1o
KOH(POHTAIII0 YCYHYTO 3a JOIOMOTOI0 CIIOJYYHHKA «Ta», a KOMyHIKaTUBHHN
(GoKyc 3MIIEHO 13 CEHCAI[fHOTO Ha AaHAJITUYHICTh 3aBISKH JICKCEMi
«tporuBara». Take MakpopilleHHs CTPYKTYpY€ MOJajibllle CIPUHHATTS BCHOTO
MAPO3AITY: TeKCT (QYHKIIOHYE HE SIK ONUC «OUTBI) TEXHOJIOTIH 1 JIIOIUHY, a 5K
3BKCHHUU aHAJi3, MI0 MOBHOK MIPOKO BIJIOBiNAa€ KOHBCHINSAM YKPaiHCHKOTO
CYCHIJIBHO-TIOJIITHYHOTO JTUCKYPCY.

2) MaxkpocTparerisi 3MiHH pericTpy

Bapro 3a3HaumTH, 1O Mmig Yac EMIIPUYHOIO  aHaji3y TEeKCTIiB
MaKpOCTPATErilo 3MiHH PericTpy Ha piBHI LUTICHOI KOMIO3HIIT BHABHTH HE
Branocs. Ii peamisamisi MpOCTEXyeThcs BHHATKOBO HA MIiKpOpiBHI — uepes
JIOKAJIBH1 JIEKCHKO-CHUHTAaKCHYHI TpaHcdopMmaii. Lle nosicHioeTses crienudikoro
Marepiary Ta 30iroM KOMyHIKaTHBHOI METH OPUTiHAIBHUX Ta IJIbOBUX TEKCTIB.
OCKINTbKY ITpoaHai3oBaHi CTATTi HaJeXaTh J0 )KaHPY MIKHAPOIHOI CyCIiJIbHO-
MOJITUYHOI IMyONIUMCTHKK Ta PEHOpTaxy, iXHsd IoOanbHa NparMaTH4YHa
¢GyHKILiS — 00’ekTUBHE 1H(OOPMYBAaHHS Ta COLIAJbHUN aHAJI3 — 3aJIMIIAETHCS
IZICHTUYHOKO SIK ISl aHIJIOMOBHOT, TaK 1 JJIs1 YKPaiHCHKOI ayUTOpIii.

3) MikpocTparerisi nparMaTH4YHOI eKCILTiKail

Opurinain: Social media became both a salve and a reflection, a place where
frustration brewed...*

[epexnan: «CorianbHi Meaia CTalld BOXHOYAC BTIXOK 1 [J3epKajioM
CYCHiIBLCTBA — POCTOPOM, JIe HA3piBajo po3vapyBaHHs. .. »*

B anmiomoBHIN eceicTuIli Ta MyOMIIMCTHI JIOIYCKA€ThCS BHCOKHH CTYIIHB
IMIUTIIMTHOCTI Ta BUKOPUCTAaHHS LIMPOKUX, aOCTPaKkTHUX MeTadop (K IMEHHHK
reflection). HatoMicTh »aHpPOBI KOHBCHIIIT YKPAiHCHKOI COIIaJIBHO-TTOMITHYHOL
AQHANITHKA BUMAraroTh OUIBIIOI CEMAHTHYHOI MPO30POCTi, OIHO3HAYHOCTI Ta
indopmariiiinoi muTbHOCTI. JIOCHIBHMI TepeKiIan «CTaIM  BiIOOPaKCHHIMY
CTBOpMB OM mparMaTWyHy JIaKyHy 1 3MyCHB OM 4YWTaya 3yNHHSTHCS JUIS
JIONaTKOBOTO ~ KOTHITMBHOIO  JICKOIYBAaHHS. 3aCTOCOBYIOYM — MIKPOCTpATETio
MparMaTi4HOl eKCIUTiKalii (MojaBaHHS JIEKCEMH «CYCIUIBCTBa»), MepeKiiagad

¥ Nepal’s youth uprising explained: Decades of corruption reach a tipping point. URL: https://

globalvoices.org/2025/10/14/nepals-youth-uprising-explained-decades-of-corruption-reach-a-tipping-
point/.

4 Tlpy4uHE MOJODKHOTO MOBCTaHHS B Hemami: AecATHNITTS Kopymuil AOCSIIM MEPETOMHOTO
momenTy. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/04/13840/.
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anantye meradopy A0 OuiKyBaHb yKpaiHCBbKOro uurada. lle pilueHHs nae 3mory
30eperTy IyONIUCTUYHHI CTUIIb TEKCTY, POOJISTYM HOro KOMYHIKaTHBHO TIPO30PHM
1 3ar00iraro4y MOpPyIISHHIO TMHAMIKH YMTaHHS, XapaKTepHOI JUIsl HOBUHHHX Mezia.

Opurinan: In a Friday sermon delivered in a mosque near Layyah city,
Imam Ali Noor confronted harmful traditions...*!

Iepeknax: «Ilix yac mkyma-Hama3dy (“m’ATHHYHA MOJUTBA”
000B’513K0Ba KOJIEKTHBHA MOJMTBA MYCYJIbMaH) B MedeTi nmoOiau3y Mmicra
Jlesix Imam Ani Hyp BUCTYIHB MPOTH LIKIIJTMBUX TPAIHLIl. . »*

et npukiiag LIFOCTPY€E CKIAIHUN TBOPIBHEBUI MEXaHi3M IparMaTuyHoOl
eKCIuTiKamii. AHDIIHCHKUI aBTOp BHKOPHUCTOBYE HEHTpadbHUH ONMHCOBUI
BinnmoBigHUK Friday sermon («II’ITHUYHA TIPOTOBINbY»), SKUH JIETKO
CHPUHUMAETHCS 3axXiJIHUM 4YUTadeM. YKpaiHCbKHH IIepeKkiajady BIAETHCS
J0 ToABiIHHOI TpaHcopMmamii: cHo4yarky BiH BBOJUTH CIEUUDIYHY
iCIIaMCBKY peallilo «KyMa-HaMasy» (SIKOoi HeMae B OpMTiHaIl), HiABUILYIOYH
piBeHb  KyJNbTYpHOi aBTEHTHYHOCTI TekcTy. Oppasy micias LbOTro,
YCBIZIOMJIFOIOYM BiJCYTHICTh ()OHOBHUX 3HAHb Yy OIIBINOCTI YKpaiHCBKHX
YUTAYiB IIOM0 TEPMIHONOTI icllaMy, MepeKiagad 3acTOCOBYE MPUHOM
BHYTPIIIHBOTEKCTOBOIO KOMEHTapsli B JYy)XKax: JIa€ IOCHIBHUH Iepexialn
1 TOSICHIOE NparMaTHyHe 3HAYEHHsI PHUTyally — «00OB’SI3KOBa KOJEKTHUBHA
MOJIUTBA MYyCyJIbMaH». Taka eKCIuliKalisi BUKOHY€ TUAAKTHYHY (YHKIIIO Ta
MOBHICTIO 3arobirac BUHUKHEHHIO NparMaTH4HOI JaKyHH, 30epirarouu npu
LOMY JKaHPOBUH CTaHAApT PO3IIMPEHOT0 iH(GOPMAIIHHOTO PEernopTaxy.

4) MikpocTparerisi nparMaTH4HoOi iMILtikamii

Opurinan: Jessica, a cross-border student who lives in Nanshan, mainland
China, with her grandmother, has been attending school in Hong Kong since
primary school®.

Iepeknan: «Jkxeccika — yudeHHIIs, sika *xuBe 3 6aOycero B Hanpinani, Ha
MarepukoBoMy Kurali, i 3 MO4aTKOBOI IIKOJIH HABYAEThCS B [OHKOH3I»*.

AHITIOMOBHHMI PENOPTaX YacTO IEePeHACHYEHHH JIOKAJILHUMH COIiajbHO-
CKOHOMIYHUMHU UM HOPUIWNYHUMU TepMiHamu (cross-border student). Tlpote
B MEXax IJILOBOTO TEKCTY, SIKMH (PyHKLIOHYE B JKaHpPl «iCTOPIi 3 XKUTTA» Ta
(dokycyeThbcss Ha TpoOIeMax MiUNTKIB, Takuil crenu(iyHuid TeomoTiTHIHUHA

4" Why are girls in South Punjab, Pakistan, still being married off before the age of 15? URL: https://
globalvoices.org/2025/09/21/why-girls-in-south-punjab-pakistan-are-still-being-married-off-before-the-
age-of-15/.

4V IliBnennomy Ilenmpkabi giBgar i goci Buaaots 3amik 10 15 pokis. URL: https://uk.globalvoices.
org/2025/10/29/13770/.

# Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https:/globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

4 Tlompu MOXIHBI PH3HMKH, YarT-00TH IITYYHOTO IHTENEKTY CTAlOTh MOPAJHUKAMHA JUIS TIiUTITKIB
T'onkonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.
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TEpPMIH € KOMYHIKaTMBHO HQ/UIMIIKOBHH JuIsi YKpaiHChbKOro uurada. JKaHp
YKpaTHCHKOT'O PEIOPTaXxy TSDKIE 10 EKOHOMIT yBaru peluIieHTa Ha JpyropsiAHUX
JeTansX, SKi He BIUIMBAIOTh Ha 3aralbHUM HapaTuB. MikpocTpareris
IIparMaTuyHol IMILTIKALIT Ia€ 3MOTY PO3BaHTAXXUTH CUHTAKCHYHY CTPYKTYpY Ta
coKycyBaTu yBary Ha roJIoOBHOMY ITparMaTuuHOMYy siapi — icTopii aiBunHu. Le
MIEPEIIKO/DKAE TICPESTBOPEHHIO EMOIIIHOT CTAaTTI HA CYXWH COI[IONOTIYHHIA 3BIT
1 30epirae MpUpoIHY KaHPOBY (GopMmy.

Opurinain: As the 1980s drew to a close, the economy was stagnant...*

[epexnan: «Hanmpukinoi 1980-x pokiB exoHomika nepeOyBana B CTaHi
crarsariin*.

Amnriiiceka (hpasa As the 1980s drew to a close mae niTepaTypHUiA, OTTOBITHHUH
XapakTep, 10 CTBOPIOE IUIABHUIT BCTYII 10 ICTOPHYHOTO EKCKypCy. B ykpaiHChKoMy
MIEPEKIIaI IO XYMOXKHICTh 3TOPHYTO JI0 YiTKOTO YacOBOro Mapkepa «HampukiHii
1980-x pokiB» Ha KOPHMCTH JIaKOHIYHOCTi. Taka TpaHchopMmalisi 3yMOBIEHa
BIZIMIHHOCTSIMH JKaHPOBUX KOHBEHLII: yKpaiHCbKWH iH(pOpPMAIiHHUN TEKCT
BUMarae Ourbinoi  iHGOPMAIMHOI IIJIBHOCTI Ta MNpAMOJIHIWHOCTI, Je
[parMaTuvHoOI0 METOI0 € BUHSATKOBO Iepe/iadya XpOHOJIOTIT MOiH.

5) MikpocTpareris KyJbTypHOI cyOCTUTYIIT

Opurinan: Conversing with chatbots was a double-edged sword for Sarah*’.

[epexnan: «CninkyBanHs yar-0otom crayo st Capy majakorw 3 ABOMa
KiHngMm»*.

HocniBHuii mepeknan aHmioMoBHOI ifiomu  double-edged sword  six
«IBOCIUHUIM Meuy» abo «aBOcCiuHA 30posi» BHIC OM B YKpaiHCHKUN TEKCT
HaaMipHUH adoc Ta enivHicTh. JXKaHp yKpaiHCBKOT COIiaIbHOT KYPHAIICTHKH,
KOJM HAEThCS PO MOBCSKACHHI MPOOJIeMH (SK-OT 3aJCKHICTh MiJUTITKA Bij
raJpKETiB), HE TOJIepye MOMIOHOT CTHITICTHYHOI rinep6ouizanii. BukopucroByroun
MIKpOCTpATeTilo KyJbTYpHOI CyOCTHTYLil, INepeKiajad 3aMiHIOE iHO3eMHHU
¢pazeosorisM Ha THTOMHUI (YHKIIOHANBHUIA aHAJOT «IMAJHIs 3 JBOMa
KiHIIMIY. Lle pileHHs IinecnpsiMOBaHO 3HMKYE CTHIIICTUYHUMA PETICTp 10
PO3MOBHO-ITYOIIIUCTHYHOIO, IO POOUTH TEKCT MAaKCHUMAJIBHO HPUPOIHUM,
JIOBIPJIMBUM JUISl IIJILOBOI ayAMTOPIl Ta HOBHICTIO Y3TO/DKEHHM 13 MIParMaTukoio
CY4acHOTO IHTEPHET-IJHUCKYPCY.

4 Nepal’s youth uprising explained: Decades of corruption reach a tipping point. URL: https://
globalvoices.org/2025/10/14/nepals-youth-uprising-explained-decades-of-corruption-reach-a-tipping-
point/.

4 TlpHYMHA MOJOLKHOTO MOBCTaHHs B Hemami: AECATIUITTS KOPYMI{i JOCATIH MEPETOMHOTO
momenTy. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/04/13840/.

47 Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https:/globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

# Tlompu MOXIHBI PH3HMKH, YarT-00TH IITYYHOTO IHTENEKTY CTAlOTh MOPAJHUKAMHA JUIS TIiUTITKIB
T'onkonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.
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Opurinan: As Gen Z protests engulfed Kathmandu, Nepal’s journalists
found themselves reporting a story that was personal®.

[epexnan: “Komm mporectn 3ymepiB oxomwian Karmaunmy, Hemanbchbki
KYPHATICTH BUCBITIFOBAIU MO0, siKa Oyia A HUX 0COOHCTO ™.

VY oMy (parMeHTi criocTepiraeTbes KyabTypHa CyOCTUTY1IS, 1110 6a3yeThes
Ha COIIONIHIBICTHYHIN amanTarii. AHDIIHCEKUI gemorpadiunuii Tepmin Gen
Z («IlokomiHHst Z») B yKpaiHCBKOMY IEpeKiaji 3aMiHEHO Ha PO3MOBHUM
HEOJIOTI3M «3yMepn». BuOip Takoi JEKCHYHOI ONWHHUII € mparMaTuyHo
MapkoBaHuM. Ilepeknagay BHOMpae CICHrOBHH BapiaHT, SIKMH IIIHMOOKO
BKOPIHEHHH y CyYyacCHOMY MOJIOIDKHOMY Ta MEIIMHOMY IHCKypcax, IO Jae
3MOTY HE JIMIIE TOYHO MepenaTd BIKOBY KaTEropilo NpOTECTYBAIBHHKIB, aie
1 HaONMU3UTH TEKCT IO LIJIBOBOI ayANTOPii HOBUHHOTO MOpPTaIly, MiJBUILYIOUN
OPraHiyHICTh TEKCTY B PaMKax ’KaHpPy 1HTEpHET-)KYPHAIICTHKH.

6) MikpocTpareris nparmaTu4Hoi HedTpaJizanii

Opurinan: Feeling sad about not having many friends, she found herself
reaching out to the Xingye chatbot for comfort..."!

Iepeknan: «BiguyBaroun cMyTOK 4epe3 Te, 10 y Hel He Oyiio 0arato apy3is,
BOHA 3BepHYJIach 10 yar-0ora Xingye, n1od 3HaiTH po3pamdy...»>

AHIITINIChKA CHHTAKCUYHA KOHCTPYKUisi found herself reaching out mae
SICKPaBO BUPAXEHHH EKCIIPECUBHHHN Ta IICUXOJOTIYHUI BiJTIHOK, aKIEHTYIOUH
yBary Ha TiJICBIIOMOMY, MHMOBIUJIbHOMY Xxapakrepi nii. Takuii piBeHb
JpamaTH3aiii € THIIOBUM ISl 3aXiJHOI HapaTHBHOI >XypHajicTuku. OpHak
YKpaiHChKUII HOBMHHMH JUCKYpC € OUIbII perjiaMeHTOBaHMM 1 TpaIuLiiHO
TSDKIE 710 00’€KTUBHOTO BHKJIAAy. 3aCTOCYBaHHsS MIKpOCTpaTerii mparMaTuaHoi
Helrpanizanii (3aMiHa CKJIaJHOT KOHCTPYKILIi Ha J€CIOBO HpsAMOI Aii «BOHA
3BEPHYJIACh») A€ MOXKJIMBICTh YCYHYTH HaJMIpHY XyJOXHiCTb. TakMM YHMHOM,
BHUCIIOBJICHHS TIOBHICTIO JaNlTyeThCss O CTPOTMX KOHBEHIIH YKpaiHCHKOro
iHpOpMaLiHOTO CTHIIIO, Jie aKIIEHT poOHUThCs Ha (ikcanii camoi nogii, a He Ha
11 eMOIIITHOMY CYTIPOBO/II.

Opurinan: Environmental groups initiated global activities and protests... to
drumbeat the call for urgent climate action...>

# ‘It is hard to feel neutral’: How Nepal’s media covered the Gen Z uprising. URL: https:/

globalvoices.org/2025/10/02/it-is-hard-to-feel-neutral-how-nepals-media-covered-the-gen-z-uprising/.

0 “Bakko 3aNHMIIATHCH HEHTpPambHUM™: K 3aco0h MacoBoi iH(opmarii Hemamy BHCBITIIOBANH
noscranHs 3ymepiB. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/02/13799/.

! Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https://globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

2 Tlompu MOXIMBI PH3HMKH, 4aT-0OTH IITYYHOTO iHTENEKTy CTAalOTh IOPAJHUKAMHU JUIs IiUTITKIB
Tonxonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.

3 ‘Draw the Line’ in Asia: Community organizers call for climate justice and accountability.
URL: https://globalvoices.org/2025/09/30/draw-the-line-in-asia-community-organizers-call-for-climate-
justice-and-accountability/.
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[epexnan: «Exonoriuni opranizamii mpoBeiy NIo0aIbHI akLii Ta IPOTECTH. . .
1106 MPUBEPHYTH yBary 0 HarajibHOI MOTPeOH KIIMaTHYHUX Aii...»%

B anrnilicbkoMy OpHriHani BUKOPHCTaHO MeTadOopHUdHe JiecnoBo drumbeat
(OykBanmbHO — «OUTH B Oapa®aH», 10 B aHITIMCHKIA MONITUYHINA MTyONTiIACTHII
€ YCTaJleHMM TEPMIHOM Uil TO3HA4YECHHS arpecMBHOTO, HAIOJIETIIMBOTO
MIPOCYBaHHS TIEBHOI [ii), 110 CTBOPIOE SICKPaBUH ayniaibHUI 00pa3 i nepenae
HAaIoJIEVIMBICTh /i EKOaKTUBICTIB. B ykpaiHCBbKii HOBHHHIM myOminucTui,
0CcOoOJIMBO y BCTYNMHHMX ab3auax, JMiIOTh CyBODIII ’KaHPOBI KOHBEHIII, TOMY
HaaMmipHa MeTadopu3zalis MOXe CHPUHHATHCH SK CTHJIICTUYHO HaJaMipHa.
BukopucroByroun crifike HeHTpajbHE KIliIIe «IPUBEPHYTH YBary», repexianad
rapMOHI3y€ TEKCT, pOOJISTYN HOTO CTHIIICTHYHO PEJICBAHTHUM ISl YKPaiHCHKOTO
iH(pOpPMALIIHOTO TIPOCTOPY.

3aranoM y Mexax JOCHiDKeHHs Oylo NpoaHai3oBaHO 22 aBTEHTHUYHI
crarri 3 wmeniamargpopmu  GlobalVoices Ta ixui odimiiiHi ykpaiHCbKi
nepexnaay. [lompu Te w0 Isl JETaNbHOTO aHallizy B IbOMY ITAPO3.UTI
BifiOpaHO 9 HaWOUIBII penpe3eHTaTUBHUX NPUKIAAIB, 3arajbHa eMITipH4YHa
BuGipka craHoBuTHh 80 3a(hiKCOBAaHMX BHUIIAJKIB 3aCTOCYBaHHS MparMaTHYHUX
MiKpocTpareriii Ta 1 BUIIaIoK 3acToCcyBaHHS MakpocTparerii. Bapro yrounuTy,
10 10 KibKicHOT BuOipku (80 BHIaIKiB) yBIMIILTN He BC1 ApiOHI MepekiaganbKi
TpaHcdopmallii B IUX CTaTTSIX, a JIHUIIe HaHOIIbII perpe3eHTaTHBHI pparMeHTH,
SIKI JIEMOHCTPYIOTh BUIIAJIKH LIJIECIIPIMOBAHOT parMaTiyHoOl ajanrarii.

KinbkicHUI po3nozia  BHSBIEHHX MIKPOCTpAarerii JIEMOHCTPYE Taky
iepapXxito MPOLYKTHBHOCTI:

nparmMaruyHa Hedtpanizauis — 35% (28 npuknanis);

— ImparMaruyHa excrutikauis — 32,5% (26 npukiazis);

—  KyabTypHa cyoctutyuis — 22,5% (18 npukianis);

— mparmarnyHa immiikauis — 10% (8 mpukiazis).

Bucoka mNpoayKTHBHICTH MiKpOCTparerii Heirpaiizamii Ta ekcrurikamii
(67,5% Big ycix 3adikcoBaHMX TpaHCcoOpMmalil) Mae 4iTKE >KaHPOBE
OOTpyHTYBaHHs. YKpaiHCHKMH CYCHUIBHO-TIOJITUYHUHA 1 HOBHHHUM IUCKYpC
TPaAMUIHO TSDKIE 10 00’€KTUBHOCTI, CTPUMAHOCTI Ta TEPMiHOJIOTIYHOI
npo3opocti. OTxe, Uil JOCATHEHHS >aHPOBOI NPUPOAHOCTI IepeKianadi
Haifyacrime 3MyIIeH! 3MIaJKyBaTH €MOLIHHO-eKCIIPECUBHY MeTaOpUYHICTD,
MIpUTaMaHHy 3axifHii HapaTWBHIA KYPHAJIICTUL, Ta PO3rOpTaTd IMILTILUTHI
KyJIbTYpHI W TOJITHYHI KOHIeNTH. HaliMeHIa YacTKa IMIUTIKANild CBiTYUTH
Ipo Te, 10 NepeKiIagadi pilko KEPTBYIOTh BUXITHO iH(OpMaIli€to, BiIar0un
nepesary ii aganrarii.

3 “Draw the Line” B Asii: rpoMa/ICbKi OpraHi3aropy 3aKIHKaiOTh J0 KIIMATHYHOT CIIPAaBEIIINBOCTI Ta
BignoBinaneHocTi. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/01/13785/.
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o crocyeThest MAaKPOCTPATETiH )KaHPOBOI afamnTallii, To KiIbKiICHUI aHai3
BUSIBUB JIMIIE | BUNAIOK 3MiHM KOMYHIKaTUBHOTO (h)OKyca Ta IIOBHY BiJICyTHICTh
(0 mpuknaniB) roOaJbHOT 3MIHM PETICTPY BCHOTO TEKCTy. Taki MOKa3HUKH
€ L1JIKOM 3aKOHOMIPHHMHU: OCKLIBKY OPUTIHAIIH Ta IIJIbOBI TEKCTH PYyHKLIOHYIOTh
y MeXax OJIHOTO MakKpoxaHpy (MDKHaponHa IyOiIMCTHKa), IepeKianadi
30epiratoTh 3araibHy KOMITO3MLIIHY Ta IparMaTn4Hy pamMku ctarTi. Taka pasroua
KUIbKicHA aucnponopiis — 80 BUMAIKIB 3aCTOCYBaHHS MIKPOCTpATEriid MpOTH
nuire 1 MakpocTparerii — He € CBiIYeHHSIM oOMexeHocTi BuOipku. HaBmakwy,
e BioOpa)kae KIIOYOBY THIIOJIOTIYHY 3aKOHOMIPHICTH HepeKiajy Cy4acHOTO
CYCHIJIBHO-IIOJIITUYHOTO ~ TUCKypcy. OCKIIbKM OpWTiHAIM Ta IepeKanu
myOmiKyroThest Ha enunii miargopmi (GlobalVoices), MeTa 1iTbOBOrO TEKCTY
Ta HOro Makpo)XXaHpOBa HAJIEXKHICTb Maike 3aBKAM 30iraloTbCs 3 OPUTiHAIIOM.
I'moGanbHa 3MiHa pericTpy 4M KOMyHIKaTMBHOTO ()OoKyca B Takomy (opmari
€ paame BuHATKOM. Otxe, (OpMyBaHHS IParMaTH4YHOi KOMIETEHTHOCTI
nepekiasada B mid chepi 0a3yeThcs HacaMmIiepea Ha MaiCTEPHOMY BOJIOJIHHI
IHCTpyMEHTapieM MIKpOCTpareriii, siKi JaroTh 3MOTY aJalTyBaTH TEKCT 0
OYiKyBaHb IIJILOBOT ayuTopii 6e3 3MiHM HOTr0 KOMYHIKaTHBHOI METH.

3.2. Mexanizm popmysanns npazmamuyHoi KomMnemernmuocmi
uepes ycanposi mpancghopmauii

AHami3 HaBeIeHHMX NPHUKIAAIB MOBOAWTH, IO >KAHPOBA aJamTalis He
BiIOyBa€ThCSl IHTYITUBHO, OCKUTBKM II€ CKJIaTHHA KOTHITHBHHUI TIIpOIIEC,
GaraTopa3oBe IMOBTOPEHHS SIKOTO JIEXHUTh B OCHOBI (DOpPMyBaHHS IparMaTHIHOT
KOMIIETEHTHOCTI nepeknazada. I[IpomoHyeMo NpencTaBUTH IIeH MeXaHi3M
y BUIIIAII YOTHPBOX CTaIliB:

1. IlparmaTuyHuii aHadi3 opurinamy. [lepexanad BU3HAYA€E JIOKYTUBHY CHITY
BUXITHOTO TEKCTY, HOTO >KaHPOBY IPUHAJICKHICTH Ta KOMYHIKaTUBHY METY aBTOpa.
Ha npomy erarti (hopMyeThCS IHTEHIIOHATBHIA KOMIIOHEHT KOMITETEHTHOCTI.

2. 3icraBjeHHs KaHPOBUX KOoHBeHIil. [lepeknanad anami3ye odikyBaHHS
OThOBOI ayAWTOpii Ta BH3HAYa€ pPO30IKHOCTI MK JKaHPOBHMH HOPMaMH
BHXIHOI Ta IMiNBOBOI KyAbTYp. BinOyBaeThCcs akTHBAIlsl COIIOKYIBTYPHOTO Ta
PELENTHBHOTO KOMIIOHEHTIB MParMaTHYHO! KOMIIETEHTHOCTI.

3. Bubip crparerii aganraunii. [lepexnanad BusBise, AKi mparMaTHIHI
JaKyHHM Ta JKaHPOBI HEBIAMOBIMHOCTI MOTPEeOYIOTH KOMIICHCALI].
Ilepexnagad cBimoMo BHOWpae NEBHY Makpo- abo MiKpo-CTpaTeriro
i 3acTocoBye ii mim wac mepekiamy. TyT peami3yeTbcs CTpaTeridyHHN
KOMITOHEHT KOMIIETEHTHOCTI.

4. Bepupikanis. OriHKa TOTOBOTO TEKCTy Ha MpPEAMET IOCATHEHHS
3aIUIAHOBAHOTO KOMYHIKaTHBHOTO €(EKTY.

BaxnuBo HArolocuTH, MO HAaBEACHUH aITOPUTM OINWCYE HE IPOCTO
eTany TepeKIaNabKoTro TpoIecy, a Oe3rmocepenHii KOTHITHBHUN MeEXaHi3M
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(dopMyBaHHA TparMaTMYHOI KoMmIeTeHTHOcTi. Ha mouarkoBux eramax
MiJTOTOBKH a00 TpoQeciifHOT MisIbHOCTI (axiBellb BHKOHYE KOXEH i3 IUX
KPOKIB IIiJi CYBOPUM KOHTPOJIEM, CIIUPAIOYMCh HA TeopeTH4Hi 3HaHHs. [Ipore
yepe3 Oararopas3oBe, IiJIECIPSIMOBAaHE BHPILICHHS IEPEKIaalbKIX 3aBJaHb
1 IpaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHsI CTpaTeTii XKaHPOBOI ajanTalii Bi0yBaeThCs MpoLec
3aCBO€HHS. 30BHIIIHI, KOHTPOJIBOBaHI aHAJIITHYHI Aii MOCTYIOBO HEPEXOISThH
y BHYTPIIIHI KOTHITMBHUM IUIaH 1 TpaHC(OPMYIOTBCS y CTiHKI HaBHYKH.
[lepeBeneHHs nMX HaBMYOK i3 piBHA aHai3y Ha piBeHb aBTOMATH3MYy (KOJIH
3naTHicTh (axiBlLs OE3MOMUIIKOBO BUOpaTH HMOTPIOHY CTparerilo crae Mmaixe
IHTYITUBHOIO) 1 € TOJIOBHMM IIOKa3HMKOM BHCOKOTO piBHS C(HOPMOBaHOCTI
[IparMaTuyHOi KOMIIETEHTHOCTI.

3.3. Kpumepii ouinku egpekmuenocmi sxcanpoeoi aoanmauii

OmuiHka mparMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI NEpeKiIazadya CTaHOBHTH CKJIAJHE
MeToJoJIOTiuHe 3aBAaHHA. [Ipobnema monsrae B TOMy, IO KOMIIETEHTHICTh —
[le BHYTPIIIHIM KOTHITHBHHN mpomuec (axXiBUsi, SKAH HEMOXIJIWBO BHUMIpATH
OesmocepeHb0. €AMHUM 00’ €KTUBHUM I1HIUKAaTOpOM e(EeKTUBHOCTI IHX
BHYTPIMIHIX TIPOIECIB € Pe3yNIbTaT AisUIBHOCTI IMepeKiiagada — CTBOPCHUH HUM
aJIanTOBaHUH LIJTLOBUH TEKCT (IIPOIYKT).

Crouparounch Ha (YHKI[IOHATBHUN MiAXiA>®, MOXHAa BHOKPEMHTH TpHU
KITFOUOB]  SIKICHO-HOPMATHBHI KpHUTEpii OMIHKA €(QEKTUBHOCTI >KaHPOBOL
ajanrarii Tekcry:

— KOMYHIKaTHMBHA aIeKBATHICTh: BU3HAYA€, YU I0CITA€ TEKCT CBOET METH
B IUTBOBIH KyNBTYpi 1 4u 3a0e3redye mepekyiag BiAMOBIAHUI TEepIOKY TUBHHMA
edexr (BILTUB Ha penuieHTa)’;

— JKaHpoBa MPHPOTHICTH: BIINOBiZae 3a Te, MO0 TEKCT MEpeKiIaay He
cupuiiMaBcs SK YyKOPITHUH Mepeksaa, a BiANOBigaB yCiM HOpMaM IIUTEOBOI
MOBH JJIS BIITIOBITHOTO JKaHPY;

— eKBiBaJIEHTHiCTh 1MOKYTHBHOI CHJIM: TIPOSBISETHCS TOMi, KOJIH
PEUMITIEHT TIepeKyIay BiqdyBa€e Ti K cami MpsMi Y MPUXOBaHI HaMipH aBTopa
(HampuKIa;, 3aKIMK, 3aCTEPEKEHHS YH iPOHI0), IO i PEIUIIEHT OPUTIHATY.

CaMmi mo cobi mi Tpu KpuTepii OIIHIOIOTH SKICTH TEKCTY SIK TOTOBOTO
mponykTy. [Ipote came TyT BiOyBaeThCS JOTIUHUI TepeXif] BiJl OIIHKH TEKCTY
O OIIHKH C€aMOro Mepekiazada. 3MaTHICTh (axiBIl CTBOPIOBATH MIJIBOBI
TEKCTH, SIKi BiIIOBIJAIOTh UM CTaHAApTaM, HE € BUIIaJKOBICTIO.

SIKiCTh CTBOPEHOTO IITBOBOTO TEKCTY € €IMHUM 00’ €KTHUBHUM 1HAUKATOPOM
MPaBHIBHOCTI BHOOPY MAakpo- Ta MIKpPOCTparTerii >KaHpOBOI ajarTariii.

55 Nord, Christiane. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
Manchester : St. Jerome Publishing, 1997. P. 37-42.

6 Searle, John R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge
University Press, 1969. P. 25-27.
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CrabuIbHICT 1 CHCTEMAaTHYHICTh JOCATHEHHS BHMCOKHMX IIOKa3HHMKIB TEKCTY
32 KpHUTEpIsIMM KOMYHIKaTHBHOI aJIeKBaTHOCTI JXaHPOBOI NPHPOAHOCTI Ta
€KBIBAJICHTHOCT] 1JIOKYTUBHOI CHJIM BHCTYIA€ HaAiMHUM HiITBEPIUKEHHS TOTO,
110 MepeKIIagayd He JIMIIE BOJIOAI€ TEOPETUUHUMH 3HaHHIMHU, aJle i epeBiB CBOI
AQHAJITUYHI HABUYKHM Ha piBeHb aBTOMaTH3My. OTKe, BIJIOBIIHICTH NPOAYKTY
MepeKNaay LUM TPbOM KPHUTEpisIM — MpsiIME CBIIYEHHS BHUCOKOTO piBHS
c(hOpPMOBAHOCTI NparMaTu4HOi KOMIETEHTHOCTI Iepekianada.

BUCHOBKHA

VY crarTi 3#iHCHEHO KOMIUIEKCHE JOCHI/PKEHHS IpoliieMu (OopMyBaHHS
IIparMaTuyHOi KOMIIETEHTHOCTI IIepekiiaiada uepes3 pru3My cTparerii >xaHpoBoi
ajanramii TekcTty. 3a pe3yJbTaraMH TEOPETHYHOTO aHalli3y W eMIipHuYHOro
JOCIIJKEHHST C(OPMYIIBOBAHO TaKi BUCHOBKH:

HdoBeneno, mo B Mexax (YHKIIOHAJBHOTO ITiAXOQY Ta CKOIOC-TeOpii
KIIIOYOBUM KDHUTEPIEM SKOCTI MEpeKyaay € IparMaruiHa aJeKBaTHICTb.
Bona nossirae y BIITBOPEHHI LIOKYTHBHOI CHJIM OpHUTiHAlly Ta 3a0e3reueHHi
HaJIS)KHOTO KOMYHIKaTMBHOrO edekrty. OCKUIBKM >KaHpPOBI KOHBEHIIi pPi3HUX
JIHTBOKYJIBTYp He 30iraloTbcsi, JOCSTHEHHs M€l aJeKBaTHOCTI BHMarae
3aCTOCYBaHHS CTPATETiH XKAHPOBOT aIamTaIlii.

KanpoBa aganTauisi peanizyeTbCcs uepe3 i€papXidyHy CHCTEMY pillleHb, L0
JUISAThCS Ha MakpocTparerii (3MiHa pericrpy, OJOMAIIHEHHS TEKCTY, 3MiHa
KOMYHIKaTHBHOro (pokyca) Ta MikpocTparerii (mparMarnyHa eKCIUTiKallis,
IMITTIKaLis, KyJIbTypHa CyOCTHTYLSl, HEUTpalti3arlis).

Emnipuunnii anani3 22 TEKCTIB Cy4acHOTO CyCIHUIBHO-TIOJIITHYHOTO TUCKYPCY
(ma wmarepiami tuatrpopmu GlobalVoices) BUSBHB aOCONIOTHE JOMiIHYBaHHS
Mikpoctpareriii (80 BumankiB) Hax Makpocrtparerisimu (1 Bumamok). Ile
JIOBOANTH, O Yy cepi MDKHAPOAHOI )KypHAIICTUKH MaKpoXaHp 1 TiodaibHa
MeTa TEKCTY MEePEBAKHO 30epIiratoThCs, a MparMaTuyHa aJIanTailis Bi0yBaeThCs
LJISIXOM HaJIalTYBaHHS KOHBEHLII Ha PIBHI OKPEMHX BUCIIOBJICHb.

KinbkicHUI po3Iozin 3acBiTYMB HAWBUILLY MPOIYKTUBHICTh MIKpOCTpaTerii
nparMaruyHoi Herrpanizauii (35%) ta nparmaruynoi excrutikanii (32,5%). Taka
TEHJCHIISl Ma€ YiTKe >KaHPOBE IOSCHEHHS: YKPATHCHKWI HOBMHHHMH IUCKYpC
BUMara€ BHIIOTO piBHS OO0 €KTHBHOCTI, CTPHUMAHOCTI Ta TEPMiHOJIOTIYHOI
MIPO30POCTi, 10 3MYLIYE MEPEKIaaadiB 3MIaKyBaTH €MOLIHHO-EKCIIPECHBHY
MeTaOpHYHICTh, NPUTAMaHHY AaHIIOMOBHIH eceicTull, Ta po3ropraru
IMIUTIIMATHI KOHUETITH.

OOrpyHTOBaHO KOTHITUBHHHM MeXaHi3M (OpMyBaHHS IparMaru4yHol
KOMIETEHTHOCTI, SKWH CKJIaJaeThCsl 13 YOTUPHOX €TalliB: HparMaTHYHHUN
aHaJli3 OpHriHay, 3iCTaBIEHHS >KAaHPOBUX KOHBEHLiH, BHOIp cTpareril
amanTauii Ta Bepudikauii Tekcty. bararopasoBe ycBizomileHEe 3aCTOCYBaHHS
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LBOTO AJTOPUTMY NEPEBOAWTH AHANITHYHI HaBMYKM (axiBusl Ha piBEHb
aBTOMaTH3MY, L0 € TOJIOBHUM IIOKa3HUKOM BHCOKOTO PiBHS Oro mpodeciitHoi
KOMIETEHTHOCTI.

BcranoBineHo, 1110 00’ €KTUBHUM 1HIUKATOPOM C(OPMOBAHOCTI ITparMaTuaHOl
KOMIIETEHTHOCT] TepeKiazada € sKICTb CTBOPEHOrOo HHMM HpOAyKTy. Bona
BUMIPIOETHCS 32 TPbOMa KPUTEPIsIMU: KOMYHIKaTHBHA aJ1€KBaTHICTb, )KaHPOBa
MIPUPOJHICTh Ta €KBIBAJIEHTHICTh JIOKyTUBHOI CHJIM LIJIbOBOTO TEKCTY.

[lepcniekTiBM MOJANBIIMX HAYKOBUX PO3BIJOK Yy IbOMY HampsMi
BOa4yaeMo B JIOCIIJDKEHHI MEXaHi3Mi jkaHpOBOi ajanTauii Ha Marepiaii iHIIUX
TUIIB JMCKYpCy (HayKOBOTO, TEXHIYHOTO, XYAOKHBOTO) JUIS 3/1iHCHEHHS
MOPIBHSUIBHOTO aHAJIi3y YaCTOTHOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI 3aCTOCYBaHHS MaKpo
1 MiKpocTparerii.

AHOTALIA

Y crarti  po3nisgaeTbess  npoOneMa  (OpPMYBaHHS — IIparMaTHYHOl
KOMIIETEHTHOCTI MepeKiajaya B yMOBaX pO30DKHOCTI KOHBEHUIH BHXIIHOI
Ta IUIBOBOI JIHTBOKYJIBTYp. JlOBe#EHO, IO KIIFOYOBUM KpPUTEPIEM SIKOCTI
MepeKIIaay Cy4acHOro MyOIiUCTUYHOTO JUCKYPCY € IparMaTnyiHa afeKBaTHICTb,
JOCSITHEHHS SIKOi BUMarae 3acTOCYBaHHs CTpaTeriil >kaHpoBoi ajanTanii. MeToro
PO3BIJKM € BUSBICHHS B3a€MO3B’SI3Ky MDK BHOOpPOM alanTHBHUX CTpaTerii
Ta piBHEM NparMaruyHoi cBigomocti (axiBus. J(ocii/kKeHHS NpOBENeHO Ha
Marepiayii 22 aBTEHTHMYHHX AaHIIOMOBHUX CYyCHUIBHO-IIOJITHYHUX TEKCTIB
MikHapoaHoi meniamiardopmu GlobalVoices Ta IXHIX yKpalHCBKUX MEPEKIaiB.

Pesynerarn anainizy 3acBigquwmiin abCOJIOTHE JOMIHYBAaHHS MIKpOCTparerii
xaHpoBoi anganTanii (80 BumaakiB) Haj Makpocrtparerisimu (1 BHIamok), mo
3yMOBJICHO 30€peXEHHSM 3araJbHOi MaKpOXKaHPOBOi paMKH B MIiXHApOIHIN
XKypHasicTuni. BcraHOBNeHO HaiiBHMIy NpPOAYKTHBHICTH MiKpOCTparerii
mparmMaruuHoi HeWrtpamizauii (35%) ta mparmarmuHoi ekcrmikanii (32,5%).
Ile NOSCHIOETBCS BUMOTraMH YKPaiHCBKOTO HOBHHHOIO JHCKYpCY 10
00’€KTHBHOCTI Ta TMpPO30POCTi, IIO 3MYyIIye MepeKsafadiB 3MIapKyBaTH
eMOIiiHy MeTadopHUHICTh i PO3ropTaTH IMIUIILUTHI KOHLENTH OpUTiHAITY.
3anpornoHOBaHO YOTHUPHOXETAIHWH KOTHITUBHMH MeXaHi3M (OpMyBaHHS
MparMaTuyHoOi KOMIIETEHTHOCTi. 3pO0JIEHO BHCHOBOK, IO CHCTEMaTH4YHE
CTBOPEHHSI  TEKCTiB, SKI  BIANOBIJAIOTh  KPUTEPiSIM  KOMYHIKaTUBHOI
aJIEKBaTHOCTI Ta >XaHPOBOI HPUPOJHOCTI, € MPSIMUM CBIJUEHHSM BHCOKOTO
piBHsI cpOpMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI TepeKiagada.
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CHAPTER 20

LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES

OF INTERNATIONAL LEGAL ACTS. PREREQUISITES
OF THEIR TRANSLATION IN MODERN UKRAINIAN
LANGUAGE

Kosenko A. V., Bezhenar I. V., Prytoliuk S. A.
DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-20

INTRODUCTION

Translation at the beginning of the third millennium is distinguished by
permanent specialization and acquires a special status, which is caused by the
new conditions of multilingual professional and intercultural communication
as a result of modern integration and globalization processes. The importance
of translation activities in Ukraine is increasing due to the gradual integration
of the national legal system into the European legal space and the need to
harmonize national legislation with international law and EU legislation, which,
in turn, actualizes the problem of the unity of the terminological and linguistic
apparatus of national legal systems, the content and functional and structural
compliance of EU legislative acts with the common interlingual prototype of
European law and the adequacy of the translation of EU legislative acts into
English as the official language of the EU. Terminological vocabulary is an
important part of the dictionary'.

Legal term is a word or phrase that expresses a concept from the legal
sphere of social life and has a definition in legal literature (normative and
legal acts, legal dictionaries, reference books, encyclopedias, scientific
works, etc.).

In terms of structure, a legal term can be simple (a word) or complex
(a phrase), which is typical for both Ukrainian and English. Word terms are
divided into nouns, adjectives, verbs, and adverbs by lexical and grammatical

' Kacsmenko JI. C. OcobmuBocTi mepekiaay Ta JEKCHYHOI rapMoHi3amii 3akoHomapunx aktiB €C B

KOHTEKCTI €BpoiHTerpanii Ykpainu : auc. ... Kanj. dinon. vayk. Oneca, 2021. 257 c.
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affiliation. The dominance of noun forms has led to the substantive (Latin
substantivum — noun) nature of the legal terminological system?.

Terminological combinations can be two-, three-, four-, and multi-component
(human rights, criminal liability). Among legal terminology and nomenclature
names, shortened forms — abbreviations are becoming increasingly widespread.

Based on the above mentioned information, the following specific functions
of legal terminology can be distinguished:

* nominative — consists in constructing a terminological meaning in the
form of a definition that summarizes the most essential features and relationships
of a legal phenomenon;

* communicative — ensuring specific communication needs in the field of
legislation, legal science and practice;

» epistemological — a tool and method of legal knowledge;

e aesthetic — ensures quality, accuracy, unambiguousness, brevity,
normativity, linguistic and stylistic perfection of a regulatory legal act;

e cultural — consists in preserving and transferring legal knowledge and
legal culture®.

In a somewhat different, much broader context, terminology is considered as
an object of linguistic research in the works of M. Verbenets, E. Skorokhodko,
I. Tumovska, A. Lyashuk, O. Mynzak, 1. Sushinska, T. Zaplitna and others. In
a comparative-historical and typological aspect, the semantic structure of legal
terms of Ukrainian and English languages was studied by A. Lyashuk. The result
of her observations of the ratio of common and different in the verbalization of
legal concepts in the systems of the studied terms was the discovery of their
coincidence and semantic proximity, complete non-equivalence of semantic
structures, ethno-cultural components, which reflect the originality of the legal
principles of both societies.

1. The semantics of legal terms
It was established, in particular, that in the semantics of terms of the
compared languages, more common features are revealed than different ones.
The essential features of the semantic fields coincide: law, punishment, person,
court. The coincidence of terms is characteristic of the core, which indicates the
similarity of different legal systems and their common logical and conceptual
basis. However, the semantic groups of the compared terminological systems

2 Awntontok H. IHTeprperanis 'opiandHOI TePMiHONOTIi B KOHTEKCTI iHO3EMHO-MOBHOTO TEPEKIIA/Ty.

Bicnux  Axademii  adeoxamypu  Vipainu. 2019. URL: http://archive.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/
VAAU/2010_1/text/10anmkip.pdf.

*  Apruxyna H. B Opuauuna niHrBicTHKA SIK HOBHi NEPCICKTHBHUIA HANPSIM MDKAMCHHILTIHAPHEX
nociijukenb. [lpaso Vipainu. 2016. Ne 6. C. 23-29.
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are characterized by different lexical content depending on the degree of social
significance of the concepts being denoted. According to A. Lyashuk, significant
differences are recorded in the semantics of terms denoting property relations
(77.7%), legal document (57.14%), criminal punishment (44.4%)*.

Against the backdrop of modern globalization and integration, the
terminological vocabulary of international legal acts is of particular interest.
Legal information can be presented as a type of social information that
has a symbolic nature, since the carriers of this information are terms that
express special knowledge. The term accumulates linguistic and special
information.

There are several approaches to clarifying the essence of a legal term in the
terminological system of international legal acts:

* a legal term is a word or phrase that denotes a fragment of legal
reality and is related to the legislative or scientific activities of lawyers; it has
a precise and defined meaning and is distinguished by semantic unambiguity
and functional stability;

» alegal term is a word or phrase denoting a legal concept itself, reflecting
the specifics of state-legal phenomena and having a definition in legal literature
(legislative acts, legal dictionaries, scientific and legal works);

* alegal term is an element of legal technique, a verbal designation of
state-legal concepts, by means of which the content of the state's regulatory and
legal provisions is expressed and fixed;

* alegal term is a word or phrase that has a legal meaning, expressing
a legal concept that is used in the process of cognition and awareness of
objective reality from the point of view of law.

The division of legal terms can be applied to the terminological system of
international legal acts:

» terms with a general meaning — function in well-known meanings and
are understandable to everyone: English “association”, Ukrainian “acorriamis’;
English “authority”, Ukrainian “opran Bnaan”;

» special legal terms — are distinguished by a special legal content:
English “applicable law”, Ukrainian “3actocoBaHe mpaBo”;

» special-technical terms — reflect the sphere of special knowledge, for
example: technology, economics, medicine, etc.

The terminological approach to the analysis of the language of law combines
logical and linguistic approaches. Terminological analysis demonstrates the
relationship of a term to the terminological system, the place of a particular

4 JIsmyk A. M. CeMaHTHYHA CTPYKTYpa IOPHAMYHAX TEPMIHIB yKPAiHCHKOI T aHIIHCHKOT MOB : JTHC.

KaHq. ... Qpinon. Hayk. Kuis, 2017. 268 c.
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unit in the terminological system. In most terminological systems, seven groups
of units are distinguished:

* Dbasic terms, representing the core of the terminological system;

* derived terms, which denote specific or aspectual concepts compared to
the main concept;

* complex terms, which nominate complex concepts and are the sum of
at least two basic concepts of a certain system of concepts;

* Dbasic terms, which denote concepts used in the terminological system
of basic sciences, i.e. sciences and other branches of knowledge that form the
foundation of this field of knowledge;

¢ borrowed terms, which are borrowed from related branches of
knowledge;

» general scientific and general technical terms;

* terms of broad semantics — lexical units used in many terminological
systems.

Legal terminology includes legal terms themselves, as well as nomenclature
names and abbreviations (abbreviated designations of all the above-mentioned
groups). Thus, EU legal acts record EU terms themselves, terms from related
fields (economics, political science, public administration, international
relations, sociology, etc.). The specificity of such a terminological system lies
in the combination of terms themselves and terms borrowed from other fields.

The elucidation of the features of legal terminology is based on the methods
and techniques of linguistic analysis. The systemic and structural organization of
language implies the interconnectedness of all its elements. The lexical system
is interpreted as an interconnected system consisting of word classes of different
scope and nature. Terms belong to the lexical level of the language system. All
elements of the language structure appear as members of the system, that is,
they represent the unity of interrelated elements. Terms are closely related to
other units of this level, as well as to units of other levels with which they form
a professional text, in our case — legal.

A term can be studied from the point of view of form, function, meaning
and origin. From the point of view of form, simple and complex terms are
distinguished. In terms of function, terms form groups of nouns, adjectives,
verbs and adverbs. Nouns dominate in the professional language of law. In
terms of meaning, terms are grouped into classes and subclasses according to
their common features and form certain thematic groups. From the point of
view of origin, terms can be formed using language resources (according to
word-formation models) or be borrowed.

A systematic approach is important for legal terminology, i.e. a systematic
analysis of the terminological array. To generalize the study of the
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terminological system of the professional language of law, it is necessary to
involve a comparative analysis that will allow identifying the universal and
specific features of the specified terminological system. The main methods of
systematic comparison of terminologies in different languages are:

— clarification of multi-faceted, complex relationships between language
systems (at the lexical, semantic and grammatical levels);

— identification of characteristic features in the terminologies of these
languages in general and classification of features;

— comparison of terminologies of languages according to their differential
features, which reveals the predominant use of certain features in a particular
language, as well as classification of these features;

— contextual-functional analysis, which involves linguistic and quantitative
analysis®.

In terminological intelligence, linguistic systematicity predicts the
logical order of the description, which is expressed in the systematicity of
the relationships of individual language elements. In particular, the terms of
EU legal acts are included in the terminological system, since the concepts
expressed by them form an internal coherent system®.

In legal acts, multi-component terminological word combinations are
differentiated, which denote complex concepts.

Linguistic principles for the analysis of legal terminology are as follows:

1) the use of terms requires compliance with the requirements of unambiguity
and interdependence;

2) the principle of normativity of terminology is based on the requirement
for the general literary nature of all linguistic components of a regulatory act;

3) the principle of linguistic economy assumes the absence of tautology, the
need for completeness of semantic relations’.

2. The analysis of the legal terminology system methods
For the analysis of the legal terminology system, general scientific methods,
linguistic methods and terminological methods were used. The study of terms
is based on the principles of systemic analysis of linguistic phenomena. The
clarification of the semantic structure of legal terms is based on the use of such
methods as structural, comparative, component analysis method, seme analysis

> Apruxyua H. B. OcHOBY BUEHHS PO IOPHANYHHIT TEPMiH i IOPHAMYHY TEPMIHOJOTI0. YKpaiHChKa

TEpPMIHOMOTIA 1 cy4acHicTs : 30. Hayk. mp. KHEY. Kuis, 2015. C. 168-176.

¢ Pomanuerko B. I. JIiHIBICTHYHI acmeKTH CTAQHOBICHHS TEPMIHOCHCTEMH IIPABOBHX JIOKYyMCHTIB
€sporeiicexoro Coro3y (Ha Marepiaii HIMELBKOI Ta IBEACHKOI MOB) : aBToped. JHC. ... KaHA. Qi
Hayk. Kuis, 2013. 20 c.

7 Typuun B. B. Ilparmatnka HayKOBOTO FOpUAWYHOTO Tepmina. IBaHo-OpankiBesk : Daxen, 2014.
226 c.
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method, dictionary definitions, word-formation analysis method, contextual
analysis, descriptive method, as well as quantitative analysis method.

The comparative method is the main one in identifying interlinguistic
similarities and differences in language structures, in ways of expressing the
same meanings and different functions of similar elements of the language
structure®. The comparative method is used to identify terminological universals
and specifics in the terminology systems of professional languages of law.

“Component analysis is a method of studying the content aspect of significant
units of language, which aims to decompose the meaning into minimal semantic
components’. The use of component analysis made it possible to select terms
and term combinations from legal acts and lexicographic sources, as well
as to study the semantic structure of legal terms. According to the research,
“the differential feature of the meaning of a word is recorded on the basis of
definitions or interpretations of words contained in explanatory dictionaries™!’.

Linguistic observation and generalization of factual data were carried out
using the descriptive method. The descriptive method is a set of procedures for
inventory, taxonomy and interpretation of the studied linguistic phenomena at
a certain stage of language development (in synchrony). The specified method
involves the systematization and analysis of linguistic units with further
specification on the material of legal acts.

The method of semantic analysis of dictionary definitions is used to clarify
the identities and differences in the semantics of terms. Let's compare the
meanings of the lexemes English “instrument”, Ukrainian “incTpyment” based
on lexicographic sources:

1) “a tool or device used for a particular task, especially for delicate or
scientific”;

2) “a device used for measuring speed, distance, temperature, etc. in
a vehicle or on a piece of machinery”;

3) “(formal) something that is used by somebody in order to achieve
something; a person or thing that makes something happen”;

4) “instrument of somebody/something (formal) a person who is used and
controlled by somebody/something that is more powerful”;

5) “a formal legal document™!,

8 Typunn B. B. Ilparmarnka HaykoBOTO ropuaudHoro tepMina. IBaHo-®pankisebk : ®axen, 2014.

226 c.

°  Typuun B. B. Ilparmatnka HaykoBOro FOpuauYHOrO Tepmina. IBaHo-®pankisesk : Paxern, 2014.
iy yp p Ly’ P p
c.

10 Typuun B. B. IIparmMarika HaykoBOro IOpUIMYHOro TepMiHa. IBaHo-Dpankiscbk : Daken, 2014.
-~ yp p Ly P P P
c.

11 Typuun B. B. IIparmMatuka HayKoBOTO IOpPUAMYHOrO TepMiHa. [BaHO-®paHkiBechk @ Daken, 2014.
226 c.
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Word-formation analysis is a comprehensive method for studying the
mechanism of word formation and its place in the word-forming subsystem
of the language; it involves revealing the connection of derivation, that is, the
formative basis, the word-forming formant, the word-forming meaning, the
word-forming method and the word-forming type. The procedures of word-
formation analysis are’’:

1) clarifying the formative basis of the derived word in its original form;

2) determining the word-forming formant;

3) interpreting a specific or abstract word-forming meaning;

4) determining the word-forming method;

5) formulating the word-forming type.

In addition to the general rules and trends that operate in the language of
law, in legal terminology it is necessary to take into account the structural type
of language. Thus, the English language tends to be analytical, and Ukrainian
— to be synthetic, which determines the dominance of certain word-forming
models and types of term formation. The limitedness of word-forming affixes
in analytical languages gives rise to the activity and productivity of non-affixal
methods of term formation.

3. The analysis of the formation of legal terms

The analysis of the formation of legal terms has shown that word formation
occurs according to the same word-forming and syntactic models, using the
same word-forming means, as the formation of commonly used lexical units.
Thus, on the basis of this method, productive affixes have been identified that
take an active part in term formation:

Anrn.  -tion: “solution”, “adoption”, “consultation”, “mediation”,
“declaration”, “implementation”, “information”, “generation”, “production”,
“transportation”, “distribution”; -ment: ‘“agreement”, “abatement”; -ship:
“partnership”;

Vkp. -HHSL: “pitieHHs”, “npu3HaueHHS”, “TpaHCIOPTYBaHHS ",
“nornmuONeHHs”, “peryJaroBaHHs; -mis:  “KOHCynbramis’, “iHdopmaris’,
“IMIIeMeHTais’, “reHeparis’, “KOHKypeHLis’, “ampokcumanis’”; -LTBO:

EEINNT3

“HocepeHUNTBO”, “BUPOOHHUIITBO”.

The study of the terminology of EU legal acts is of particular importance
in the context of modern European integration. The terminological system
reflects all innovations in view of the trend towards integration in the
context of globalism. The features of the terminological system are integrity,

12 Typuun B. B. IIparmaruka HayKOBOTO FOPHAMYHOTO TepMmiHa. [Bano-®pankicek : Maken, 2014.
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consistency, structure, openness, coherence, originality and harmony. Terms
differ not only in their structure and functioning as part of a complex term,
but also in their correlation with a concept or with a subject. The terminology
of EU law is correlated with its conceptual system, which is based on national
and international law. The main characteristics of legal terminology at the
lexical level include intra-branch EU legal terms; abbreviation; nomenclature
designations, terms from other terminological systems.

The terminology of EU law contains terms with a clear meaning, tends to
reject ambiguous and multi-valued terms, as well as to the unity of terminology.
According to the affiliation to the professional branches, the terminology system
of European law is represented by intra-branch legal terms, extra-branch terms,
inter-branch terms, nomenclature units, technical terms, general scientific terms,
commonly used words. Therefore, the terminological vocabulary of EU law
as a component of professional legal acts can be classified into the following
groups:

1) terms of the EU legal system;

2) nomenclature units denoting the names of programs, documents, etc.,
specific to the professional language of EU law;

3) general scientific terms containing terms with a general meaning;

4) commonly used vocabulary'?.

According to the thematic criterion, the terms of the EU legal system
are classified into the following groups: professional vocabulary denoting
accession or entry into the European Union; professional vocabulary
denoting membership in the European Union; technical vocabulary for
EU policy; technical vocabulary for financial, economic concepts and
institutions; technical vocabulary for bodies, committees, commissions of
the European Union'.

The first group includes technical vocabulary that denotes concepts and
phenomena related to entry or accession to the European Union. The key
unit of this group is the term “accession/accession/accession”. “Accession”
is the act whereby a state accepts the offer or the opportunity to become
a party to a treaty already negotiated and signed by other states. It has the
same legal effect as ratification. Accession usually occurs after the treaty
has entered into force. The Secretary-General of the United Nations, in his
function as depositary, has also accepted accessions to some conventions
before their entry into force. The conditions under which accession may

3 Typuun B. B. Ilparmarika HayKoBOro rOpuamuHOro tepmina. IBano-Dpankiscsk : Paken, 2014.
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4 Kacsmenko JI. C. OcobmuBocTi mepekiaay Ta JEKCHYHOI rapMoHizamii 3akoHomapunx aktiB €C B
KOHTEKCTI €BpoiHTerpanii Ykpainu : auc. ... Kanj. dinon. Hayk. Oxneca, 2021. 257 c.
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occur and the procedure involved depend on the provisions of the treaty.
A treaty might provide for the accession of all other states or for a limited
and defined number of states. In the absence of such a provision, accession
can only occur where the negotiating states were agreed or subsequently
agreed on it in the case of the state in question’®.

The second group consists of professional vocabulary that denotes belonging
to the European Union, expresses European belonging. The terminological units
of this group represent the main logical and conceptual features that mark the
affinity with the activities of the EU.

The next thematic group is represented by legal vocabulary to denote
EU policy in various areas of activity (legal, agricultural, industrial, defense,
medical, etc.).

Therefore, it can be stated that the EU legal terminology contains terms of the
EU legal system; nomenclature units; general scientific terms; commonly used
vocabulary. The terms of the EU legal system are represented by professional
vocabulary to denote accession or entry into the European Union; professional
vocabulary denoting membership in the European Union; professional
vocabulary to denote EU policy; professional vocabulary to denote financial,
economic concepts and institutions; professional vocabulary to denote bodies,
committees, commissions of the European Union. Nomenclature designations
are widely represented in the terminology of EU legal acts to name institutions,
bodies, organizations, structural units.

4. The stylistic differentiation of the legal terminology
of the European Union

The stylistic differentiation of the legal terminology of the European Union
is due to the wide and extensive scope of its application. The language of EU
law uses the means of various functional styles, among which the main one
is official-business. The official-business style of legal speech is characterized
by a set of basic stylistic features: clarity, standardization, completeness of
content, normativity at all language levels, instructional-informative nature,
impersonality, lack of emotional coloring.

According to the genre classification of legal texts, the main varieties of
the language of EU law are divided into substyles. In the official-business
style of the language of EU law, the following substyles are distinguished:
legislative (constitution, law, resolution, decree, decree, directive, code,
etc.), diplomatic (treaty, agreement, convention, declaration, memorandum,

5 Typumn B. B. IIparmaruka HayKOBOTO FOPHAMYHOTO TepMiHa. [Bano-®pankicek : Makern, 2014.
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note, etc.), judicial-legal (claim, appeal, interrogation protocol, indictment,
etc.), administrative-clerical (certificate, contract, order, report, official
letter, etc.)'S.

The legislative style is characterized by special compositional and stylistic
means. The following types of texts are differentiated: legislative (codes,
regulations, directives, legal acts), judicial (expertise reports, court decisions)
and administrative (language of correspondence). Therefore, EU legal acts
belong to legislative texts and are saturated with legal terminology.

Given the problems of standardization and unification of terms and
terminological systems at the current stage of development of terminology,

9 <

researchers use such concepts as “standardization”, “harmonization”, “ordering”,
“normalization”, “unification”.

The term “ordering” is generic for unification, harmonization and
standardization, is a hyperonym for the terms normalization, unification,
standardization and harmonization. Unification is interpreted as the elimination
of synonymy or polysemy and semantic homonymy, which are undesirable
within the terminology of one scientific field. Standardization is a type
of terminological work, the result of which is the ordering of documents
containing a list of terms recommended for use. During standardization, its
mechanism is formed, which may include the standardization of rules and
procedures for constructing terminological systems. The harmonization process
is aimed at harmonizing national and international legal terminology. The result
of this process at the level of several languages is the internationalization of
terminological units.

According to the outlined terminological developments, harmonization
incorporates the following stages:

1) systematic comparison of national terminologies and terminological
systems;

2) construction of a classification scheme of concepts taking into account all
concepts reflected in the compared national terminologies;

3) agreement on the unambiguous understanding and use of equivalent
national terms;

4) internationalization, which involves the mutual borrowing of terms from
national languages to fill gaps in national terminology systems'”.

The study of the terminology system of EU legal acts allows us to make some
generalizations regarding the correspondence of terms in different languages.

16 Typuun B. B. IIparmMarika HaykoBOro IOpUIMYHOro TepMiHa. IBaHO-Dpankiscbk : Daken, 2014.
-~ yp p Ly P P P
c.

17 JIamyk A. M. CeMaHTH4HA CTPYKTYpa IOPUANYHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOI Ta aHIIIICHKOT MOB : JHC.
! H PYKTypa 1op P YKp
KaHq. ... pinon. Hayk. Kuis, 2017. 268 c.
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1. Full correspondence: English: “Protocol”, Ukrainian: “nportokon” as an
additional element of the EU Treaty, providing detailed information on the
implementation of the requirements of the agreement or such requirements that
are too long to include in the text of the agreement. English: “harmonisation”.
Ukrainian: “rapmonizanis” — the process of coordinating national policies and
standards of different countries, but in a somewhat more limited way than
approximation implies.

2. Partial correspondence.

3. Non-equivalent terms or term combinations: “Europe ‘a la carte
“Europe ‘a la carte’” — gradual European integration.

Terminological polysemy, synonymy prevents the achievement of
unambiguity in the translation of terms. In the legal terminology of the EU
there are synonyms that are used in parallel: a borrowed term and a proper
term, an abbreviation and a term combination, a single-word term and
a term combination. Synonymy constantly arises in the field of terminology
in connection with the simultaneous use of national, borrowed, in particular
international, terms. Multilingualism is characteristic of the legal terminology
of the EU. Synonymy and polysemy are the result of mostly the factor of
multilingualism, which is inherent in the European Union, which determines
the specificity of these terms.

999

5. Translating EU legal terminology

When translating EU legal terminology, the most common lexical
transformations can be:

— translation using a lexical equivalent;

— tracing — reproduction of not the sound, but the combinatorial composition
of a word or phrase, when the components of a word (morphemes) or phrase
(lexemes) are translated by the corresponding elements of the language;

— transcription — formal reproduction of the original lexical unit using the
phonemes of the target language.

— transliteration — formal reproduction of the original lexical unit using the
alphabet of the target language.

— descriptive translation — a lexical-grammatical transformation in which
a lexical unit of the original language is replaced by a phrase that gives its
explanation or definition.

— approximate translation — translation in which the main meaning of the
word is preserved, but in the target language the word differs from the original
language in lexical background;

— translation using an analogue — one of several possible synonyms;
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— translation by creating a neologism, a neologism in legal linguistics
implies the presence of a word or phrase that does not exist in the legal system
of the target language.

There are often cases of difficulty in combining these transformations in the
process of translating one terminological unit. Due to some differences in the
grammatical, syntactic, and morphological structures of English and Ukrainian,
it is very often necessary to use various transformations during translation.

The results of the analysis of the ratio of translation methods used in the
transfer of simple EU terms showed that the most common method is the transfer
of the commonly used meaning6 in second place — semantic development, in
third place — transcription; then — adaptive transcoding; in fifth — addition; and
lastly — transliteration (formalism).

The most common method of translating complex terms and term-phrases
of EU legal terminology is calque. A minor place is occupied by rearrangement
together with the addition of words and deletion of words. It is important that
for the communicator the original text and the translation text act as equal
forms of one message, they are equivalent in their functional load.

Therefore, the translation of EU legal terminology is relevant in the
context of the European integration of our state. Legal translation of EU legal
terminology has a number of features that a translator of a legal text must be
aware of, since errors in translation can lead to conflict between the parties
to the legal discourse, lawsuits or termination of cooperation. This type of
translation cannot be carried out without the use of special knowledge in the
relevant field of law, without knowledge of the specifics of a particular type of
legal relationship. The translator must be familiar with current legislation, as
well as possess special vocabulary and know the peculiarities of using English
legal terminology in a specific context.

CONCLUSIONS

Therefore, to determine the main features of legal terms, a comprehensive
methodology should be applied that will ensure the necessary degree of
objectivity of the conclusions obtained. The indicated approaches and concepts
of interpreting terms, terminology and terminological systems, outlining
structural and semantic models of term formation, the idea of terminological
parallels are promising directions for the study of legal terms in European
languages and their translation.

SUMMARY
The article proves that in modern translation studies, despite significant
achievements in the study of legal terms, a comprehensive analysis of the
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features of the translation of international legal terminology into Ukrainian
and English has not yet been carried out. Taking into account the vectors of
the foreign policy of independent Ukraine and the aspirations of Ukrainian
society for integration into the European Union, the translation of international
legal terminology into Ukrainian is gaining special importance today, which
determined the topic of the study. It is proved that legal term is related to
a legal concept as the primary element of legal knowledge and serves as its
symbolic (linguistic) model, represented in sound and letter forms, and the legal
concept, its internal content, scope and structure are the logical and semantic
basis for outlining the terminological meaning in the form of a definition that
generalizes the most essential features and relationships of a legal phenomenon.
Transformations carried out in the translation process are divided into four
elementary types: 1) rearrangement (prosecutorial judgment); 2) substitution
(Criminal Justice Act); 3) addition (citizen’s arrest); 4) deletion (sea lawyer).
These types of transformations can be combined with each other, thus acquiring
the character of complex, complex transformations. Having studied the four
types of transformations, we can conclude that due to the brevity of English
terms, addition is most often used when translating into Ukrainian, and deletion
is least often used.
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CHAPTER 21

AHITIOMOBHA BINCbKOBA TEPMIHOJIOTIA
TA 1T NEPEK/IAL,

Kyw, E. O.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-21

BCTYN

IcTopist XMTTS Ta PO3BHUTKY JIIOACTBA CYNPOBOMKYETHCS MOCTIHHUMHA
BiifHAMH Ta BIHCHKOBUMH KOH(QIIIKTaMHu. Byme-sika kpaiHa OOpOHHTH CBOL
KOPJIOHH, TUIEKAE Ta BiICTOIOE CBOIO HE3aJIEKHICTh, CBOI IHHOCTI, )KATTSI CBOIX
moneit. [opsix i3 TpamuIifHUMU, iICTOPHYHUMH, 3’ SIBIUTHCS BXKE HOBi (hopMu
BeZIcHHs BiltHH (TiOpuaHi, iH(pOpMamLiiiHi, IICHXOJNOTiYHi), a TMOCITa0OICHHS
3arpo3u ImoBHOMacmITabHOI BiHM B Tilf UM 1HIIIN KpaiHi 30BCiM HEe O3HAYae
MIPUNTMHEHHS BIOCKOHANIGHHS ii BIiliCBKOBOi cdepu, CHUCTEeMH 030pO€HHS,
mpogeciitHOl MATOTOBKH 11 ()aXiBIIiB TOIIO.

3a3HadeHi (aKTOpW BIUTMBAIOTH HAa PO3BHUTOK BIMICHKOBOI IIMOBH Ta
TEPMIHOJIOT], sIKa CIIyTye OCHOBHHM 3ac000M KOmyBaHHS (haxOBOi BiICEKOBOT
iHpopmarii Ta mo3HaueHHA 11 mpodecifHnX MOHATh. BilickkoBa TepMiHOMOTIA
€ OTHWM i3 HaWOUTBII NWHAMIYHUX IIapiB CIIEMiaNbHOI JIEKCHKH HUHI, 10, 3i
cBOro OOKy, BM3HA4ya€ 3aIliKaBJICHHS TEPMIHOIIOTIB 1 JIHTBICTIB HAM Ta HOTO
BUBUCHHS y Pi3HUX MOBaXx.

IaTepec mepexmamo3HABIIB 1O BIHCHKOBOI TEpPMIHOJOTII Ta MigMOBH
MMO3HAYMBCA HA TIOSBI OKpeMOi ramy3i CHemiadbHOI Teopii mepekiamgy —
BilickKOBOTO TIepekiamy. Ha cporomHi BIifICEKOBHIA MepeKiax € OKpPEeMHM
BHJIOM CIEUiaJbHOTO TIEPEKIIaay, CIIPIMOBAHUM Ha IOCITIDKCHHS CHenniku
TepeKiIagy TEeKCTiB BICHKOBOI TEMATHKH Ta 11 (PaxOBMX OAWHUIG, a TaKOX
YCHOTO CHIKYBaHHS Yy BiAMOBiAHIN mpodeciitHiil chepi. CrinpHICTh IpeaMeTa
JIOCTIDKeHHS, SKOI0 € BIMICBKOBAa TEPMIHOJNOTIA, a TaKOX AETEPMiHOBaHICTH
BHOOpY cmoco0iB Ta TpaHcopMmalliii mepeknamzy ocoOMUBOCTAMH (HOpMH
Ta 3HaUeHHs il OMWHHIB 3yMOBIIOE MOXKIMBICTh KOMIUIEKCHOTO BHBUYCHHS iX
CTPYKTYpHUX i CEMAaHTUIHUX OCOOIMBOCTEH, a TAKOXK CIIOCO01B 1 TpaHchopmartiii
TIepEeKIIay.
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1. CTpYKTYpHi 0CO6/IMBOCTi aHI/IOMOBHOI BiICbKOBOI TepMiHoAOrii

AHITIOMOBHA BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTISI IPEICTABIEHA OJHOKOMIIOHEHTHUMH
Ta 0araTOKOMIIOHCHTHIMH OTUHHIIMA. OJHOKOMIIOHEHTHI BiICBKOBI TEPMIiHHU
aHITIHCHKOI MOBHM € HE TUIBKM KOPEHEBHMH CIIOBaMH (HANpHUKIAL, war,
weapon, bomb, assault, fire, troops, battle, damage, defense, missile Ta iH.),
ane ¥ TepMiHOJOTIYHUMH OJUHHIIIMH, IO YTBOPIOIOTHCS HUIIXOM adikcarrii.
VYkazanuii cmoci®d TepMIHOTBOPEHHS BUSBISIETHCS B JOAaBaHHI Cy(]ikciB
i mpedikciB 10 KOpPEeHIB TEpMiHOOAWHHIb. HaiOImbII TpPOAYKTHBHUM, 32
HaIlIMH CHOCTEPEKCHHIMH, € Cy(iKcanbHUH cIIocid TBOPEHHS aHIIIOMOBHHUX
BiliCEKOBHX TEpPMiHiB. 3a HOr0 JOITOMOTOI0 YTBOPIOIOTHCS TEPMiHH, IIIO €:

iMeHHUKaMU (-age: gunnage, frontage, anchorage; -al: withdrawal, aerial;
-an: tactician, civilian, -ance: reconnaissance, resistance, -ancy: lieutenancy,
expectancy, -ee: draftee, appointee; -ness: explosiveness, destructiveness);

puKMeTHUKaMH (-able: tankable, droppable; -al: regimental, conventional,
operational; -ar: columnar, linear, vehicular; -ary: disciplinary, fragmentary,
rotary, -ed: armored, cannoned; -ible: convertible; -ic(al): logistical, strategic,
tactical);

ZiecoBaMHU (-ize: weaponize, atomize, mobilize; -ate: calibrate, activate).

Jlo HalOLTBII MTPOXYKTUBHUX CY(IKCIB, 32 JOMTOMOTOI0 SKAX YTBOPIOIOTHCS
OTHOKOMIIOHEHTHI BIMICEKOBI TepMiHH, € -age, -al, -ate, -er.

MeHI npoayKTUBHIM € TipedikcaabHUN CTIOCiO YTBOPEHHS TEPMiHOOTUHHIID
BiliCEKOBOI C(hepH, IPEACTABICHUX:

iMeHHHUKaMU (re-: recruit, reconnoiter, over-: overkill, overrun, overpower;
out-: outgeneral, outgun, outmaneuver, face-shot);

niecnoBamu (counter-: counterattack; em-: emplane, embus, en-: entruck,
entrain, entrench);

puKMeTHUKamMu (non-: nonnuclear postwar, post- postflight, poststrike;
pre-: prewar, prelaunch).

Hogi peaii, moB’s13aHi 3 pO3BUTKOM KOMI FOTEPHUX Ta iIHTEPHET-TEXHOJIOT 1,
JIAalOTh TIOIITOBX IOSBI Ta MOIIMPEHHIO HOBHX CJOBO- Ta TEPMIHOTBOPUYUX
3aco0iB, 30Kkpema mpedikcam cyber-, e-, info-, MO TakoX OepyTb ydacTb
Yy TBOpEHHI AaHIJIOMOBHHX BIMCHKOBHX TEpMIHIB, Hampukian: cyberwar,
cyberattack, cyberdefence, cyberweapon, e-bomb, infowar. BkazaHi eneMeHTH
OTpHUMAITU Ha3By TEPMiHOTBOpUi HamiBadikcu'.

TBopenHs OIVHHIB aHaJ30BaHOl TEePMIiHOJIOTI1 3MIHCHIOETHCSA
i mpedikcanpHO-cy(iKCaTbPHUM IIIIXOM, 30KpeMa: incursion, infantry,
invasion, extraterrestrial, extravehicular, impassable, inaccessible, invinsible,

' Bammuii 10. A. CyvacHuil aHITIOMOBHHIT CBIT i 30aradeHHs cioBHHKOBOro ckiany. JIbBiB : ITAIC,
2007.C. 17.

413



interallied, irretrievable, irreplaceable, recoonoitre, underarmed, understaffed
TOIIO.

TBOpeHHS! OJHOKOMIOHEHTHHMX BIMCHKOBHUX TEpPMIiHIB aHIIIHCHKOI MOBHU
BiOyBa€ThCA 1 IUITXOM KOHBEPCIi, 10 HAJIEXKHUTH 10 MOP(OIOTiYHUX crioco0iB
TepMiHOTBOpEHHsI. KOHBEpCIHHOI MOJICIUTI0 TBOPCHHS OJMHHIb aHAI30BAHOI
Hamu TepMmiHonorii € N 'V, Hanpuxnan: shell — to shell; rocket — to rocket;
blockade — to blockade. Onunuii, yTBOpeHi 3a Mojieiuito V N B aHaIi30BaHii
TEPMIHOJIOTIT, € MOOAUHOKIMH, HATIPUKIIAN: fo intercept — intercept.

CxiagHi TEpMiHM € MOBHUMH OJUHHIISIMH, IO MICTSTh JBa YU OiIbIIe
cioBa. [Ipu mpoMy 1i OAMHUII € IUTBHOO(QOPMICHUMH, MOXKYTh ITUCATUCS
pa3oM UM 3 BHUKOpUCTaHHSAM Jedica. bimpmiicte BifICBKOBHX TEpMiHIB
AHITIHCHKOT MOBH, YTBOPCHUX CIIOBOCKJIAJaHHSIM, MICTITh JBa KOMIIOHEHTH,
Hanpukian: aircraft, airlift, dogfight, battership, breachblook, gunmental,
gundrew, warhead, bomb-proof, trench-bomb, torpedo-plane. 3ycTpiuaroThcs
B aHajJi30BaHi TEpMIHONOTII TakoX CKJIagHI CJIOBa, WIO0 MICTATh TpHU
KOMITOHCHTH, 30KpeMa: crossbowman, cruiser-gunboat. Oxpemi CKIajHi
TEPMiHH yTBOPIOIOTHCS TAKOX 13 3aCTOCYBaHHIM Cydikcanii, TOOTO € CKIagHO-
TIOXITHUMH, HANPUKIAN: chariot-launcher, cruiser-carrier, grenade-launcher,
air-delivered, gunlayer.

MojiensiMu TBOPEHHS CKIaJHUX BifICBKOBHX TEPMIHIB €:

N + N = N (airlift, aircraft, battlefield, bridgehead, warhead, foxhole);

N + prep +N = N (air-to-tank, man-of-war, man-at-arms);,

N + Adj =Adj (battlewise, infantry-heavy, seaworthy, trigger-happy);

N + Part II = Part Il (air-delivered, battle-scarred, flash-burnt,
helmet-mounted);

Adj + N = N (flattop, stronghold, strongpoint);

V + Adv = N (countdown, break-through);

N + Part I = Part [ (armor-piercing, target-secking);

Adv + Part I = Part I (hard-hitting, deep-diving, fast-landing);

Adv + Part 11 = Part I (hard-fought, least-engaged, well-staffed);

AdjtAdj = Adj (dual-capable, nuclear-free, military-economic);

Adj + Part II = Part Il (atomic-powered, nuclear-propelled,
nuclear-supported);

V + Conj + V = (fire-and-forget (missile), hit and run (tactic);

Adv + V =V (outfight);

N + V (manhandle);

Adv+ V (downgrade).

OkpiM BHIICHABEACHUX MOJENCH, yBarM 3aciayroBYE i BHUKOPHCTAHHS
MPUKMETHHUKIB Y CKIIaJHUAX BIICHKOBHX TEpMiHAX aHINIIFICbKOT MOBH, HATIPUKITA:
battlewise, infantry-heavy, seaworthy, trigger-happy.
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Binpmiicte onMHUIB aHATi30BaHOI TEPMIHOJIOTII € TEPMiHOCHOIYYEHHSIMH,
10 CKJIAJal0ThCs 3 KITbKOX KOMIIOHEHTIB, YTBOPEHMX CHHTAKCHYHUM IILJISIXOM,
aKTyaJi30BaHUM TIIOE€JHAHHAM CJIiB. 3a KUJIBKICTIO KOMIIOHEHTIB TEpMiHH-
CJIOBOCIIONYYEHHSI aHTIIHCHKOT MOBH BiMCHKOBOI C(epH MOMUIAIOTHCS Ha JIBO-
Ta TPH-, YOTHPH- Ta I’ ATUKOMIIOHEHTHI OJMHHUII. J[BOKOMITOHEHTHI OJMHMIL
MPE/ICTABICHI TAKUMU MOJIEIISIMU:

N + N (air raid, cluster bomb, germ warfare, cruise missile, ammunition
dumps, shield wall, support trench, storm troop, shock force, recoil absorber,
hand lever, vision slit, hull rigidity, assembly survivability, combat security,
obstacle mine, drive sprocket, bottom plate, armor plate, armor protection,
bottom plate);

Adj + N (senior lieutenant, acoustic torpedo, aerial torpedo, ballistic
missile, long sword, supreme commander, major general, primary armament,
active armor, executive officer, general staff, special staff);

N + prep + N (chief of staff, commander of the platoon, velocity of the
target, war to the knife, war of nerves, fire-on the move, level of supply,
agility on land, defense in depth, bombardment by gun, line of departure);

V + N (to perform a mission, to develop a position, to enter the list, to rush
the objective);

V + prep (N) + N (prep) (fo step up a war, to levy war on smb., to get an
order through);

Part I + N (dosing operation, revolving turret, charging tank);

Part IT +N (rifled gun, mounted combat, noncommissioned officer);

N + Part I (carpet bombing, pedestal mounting).

Haii6inp1 nomupeHuMu MOJEISIMU, 32 SKUMHU BiJIOYyBa€TbCsI TBOPEHHS
JBOKOMITOHEHTHUX TepMiHiB, € N + N, Adj + N, N + prep + N, V + N.
Kpim TOro, Beiamka KiJbKICTh JBOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHIB aHIJIiHCHKO1
MOBH BIHCHKOBOI cepu CKIamalOThCs 3 KOMIIOHEHTA, W0 € CKIATHHUM
CIIOBOM, @ TaKOXX KOMIIOHEHTA, BHPAXKEHOTO IMPOCTOI0 32 CTPYKTYpPOIO
JIEKCEMOI0, HANIPUKIIAN: fire-control computer, night-time reconnaissance,
tunk-hunting system, fire-extinguishing system, high pressure gun, turret-
traverse system, long-term tank, low-echelon commander, front-line units,
low-velocity shell, live-fire gunnery, open-top turret, armor-piercing
shell, fire-extinguishing system, band-based missile, tank-hunting team,
battalion-sized units, four-segment sabot, multi-layer armor, all-weather
missile.

TpUKOMIIOHEHTHI OJMHUII € TaKOK MOUIMPCHHMH B aHAI30BaHIN
TepMiHOJIOTii. BOHH CTBOPIOIOTHCS 32 TAKUMHU MOJIEIISIMHU:

N + N + N (air defense concentration, fire control survivability, target
designation);,

415



Adj + N +N (passive target detection, automatic fire direction, direct
visibility range);

P II + N + N (required acquisition range, unrestricted emission control,
distributed fragmentation warhead);

Abbr +N + N (SAM engagement zone, IFF systems jamming, OTH target
location);

Adj + Adj + N (effective reflective area, defensive electronic warfare, active
terminal guidance);

Adj + Abbr + N (organic AA defense, portable SAM weapon, light AA
artillery).

MeH1I MOUTMPEHUMH € TaKi MoJelti:

N + Adj + N (missile basic load, battery terminal equipment),

Adj + P II + N (defensive guided weapon, elevated radar platform);

Adv + P II + N (partially deployed formation, remotely delivered armament);

N + Abbr + N (multisensor AA unit);

Abbr +A + N (HE incendiary tracer);

Adv + N + N (near ground level);,

N + P II + N (proximity fuzed warhead);,

P II + Adj + N (aimed quadrant warhead);,

P II + Abbr + N (semifixed SAM system).

[IpuiiMeHHHKOBI ~ MOAENl  TPUKOMIIOHEHTHHX  BIMCBKOBHX  TEPMIHIB
AHDTIMCHKOT MOBH MPEJCTABIICHI TAKUMH THUIIAMHU:

Adj + N + by + N (electronic countermeasures by simulation, practical rate
of fire);

N + prep + N + N (time of arrival method);

N + N + prep + N (radar field of view);

N + prep +Adj + N (verification by black boxes);

prep +Adj + N +N (at short halt fire).

B ocobmnuBy rpymy cepel TPUKOMIIOHEHTHHX BHOKPEMITIOIOTBCS TEPMiHH,
[0 KOHCTPYIOKOThCS 32 Moaetto N&N + N, ToOTO MOeqHYIOThCS HE TUTBKH
MAPSITHAM, ajie W CypsiiHUM 3B SI3KOM: track and guidance radar, transporter
and launch tube Tomo.

YOTUPUKOMITOHEHTHI ~ OJMHHUI[I TAaKOK € JOCTaTHHO  MOUIMPEHUMHU
B aHali30BaHii TepMiHoorii. Hailbinpln nmommpeHnMyn MOJEISIMHU, 33 SIKUMHU
YTBOPEHO 11i OIMHHUII, € TaKi:

N + N + N + N (air defense battle zone, frequency repetition spot
Jamming, air frame heat homing);

Adj + N + N + N (terminal point air defense, optical tracking fire control,
low altitude air defense).
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YOTHPUKOMITIOHEHTH] Bif{CHKOBI TEpMiHM aHDIIHCHKOI MOBH YTBOPIOIOTHCS
TAKOXK 33 MOJICIISIMHU:

Adj + Adj + N +N (equisignal angular coordinates measurement),

N + N + Adj + N (air defense green zone, target information analog-digital
converier),

Abbr + N + N + N (SAM target destruction area, AA fire control station,
SAM system reaction time);

Adj + Abbr + N +N (radarless AA missile launcher);

Adj + N + Adj + N (roportional navigation semiactive guidance);

N + N + Abbr + N (radar guidance AA system);

N + Abbr + N +N (engine IR radiation reduction);

P II + N + N + N (mixed air defense unit).

[MpuiiMEeHHUKOBI YOTHPHUKOMIIOHEHTHI OJMHHMIN TMPEJCTABICHI HE3HAYHOIO
KIJIBKICTIO MOZIENIeH:

Adj + N + N + prep + N (automatic target tracking by range, safe passage
route for fighters);

Adj + Adj + N + prep + N (automatic technical rate of fire);

N + prep + Abbr + N +N (laying with AA fire director).

HasBHuME B aHanmi30BaHid TEPMIHOJOTII € IIECTUKOMIIOHCHTHI OJIWHMUIII,
YTBOPEHI 38 MOJIEIISIMU:

Part Il + N + N +N + N +N (armored vehicle air defense system turret),

Adj + N +N + Adj + N +N (tactical air defense automatic control system);,

Adj + N + Adj + N + N + N (multiple beam vertical directivity pattern
radar);

N+ N+ N+ Adj + N + N (pulse repetition rate random law shifting);

Adj + N + Abbr + Abbr + N + N (multiple tube AA SP artillery mount);

Adj + N + prep + N + Adj + Adj + N (energetic concealment by reducing
the effective reflective area);

Adj + N & N + Abbr + N + N (optical acquisition and tracking AA missile
system);

N + N + N + N&N + N (air defense data processing and
representation system).

3yCTpivaroThCss B AHIVIOMOBHIN BIHCBHKOBIH TEPMIHOJIOTIT TaKOX KillbKa
CEMHUKOMITOHCHTHHX OIWHHIIb, HANPUKIAN: air corridor for aircraft moving
to air passage point, forward joint NATO air defense SAM zone. IcHye B Hiii
i BOCbMHUKOMITIOHCHTHUI TepMiH: clutter false alarm control automated radar
detection system.

XapaKTepHOI PUCOI0 OKPEMHUX 13 3a3HAUCHUX HAMH 0araTOKOMITOHCHTHHX
BIiCHKOBHX TEPMIHIB aHIIIICbKOI MOBH € HAasBHICTh B HHUX aOpeBiaryp.
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CrpykrypHa Kinacudikaiisi BIMCPKOBHX TepMiHIB-aOpeBiaTyp aHIIIHCHKOT
MOBU 0a3yeThCsi HAa OCHOBI 3arajJbHOBMU3HAHUX IIOJIOKEHHSIX, IO adpesiamii
MOXYTb MiJUISITaT Oyab-sIKi TEpMiHU-CIIOBA (MOXiIHI, HEMOXIixHI, CKiIaaHi) Ta
TEpMIHOCIIONYYEHHs, a BCi aOpeBiaTypu 3aJie)KHO BiJ BUIY KOMYHiKawii Ta
peaiizaiiii B MOBJICHHS MOAUISIFOTLCS HA J[BA TUIH: rpadiuHi Ta JEeKCHYHI>,

[ix rpadiunnMyu abpeBiaTypamu po3yMieMO Ti 3 HHUX, sIKI BHKOPHCTOBYIOTHCS
TUIBKM B NMCHMOBOMY MOBIICHHI, HE MalOTh OCOOJHMBOI 3BYKOBOi (opmu Ta
3aMIHIOIOTBCSI CBOIMHM IOBHUMH aHAJIOraMH B YCHOMY MoBieHHi. IloxiOHi
OJIHUIII MTPECTABIICHI:

IMOYaTKOBUMH JIITEPaMHU OTHOCTIBHOTO TepMina (H — homing; L — launcher,
D — distance; O — observation);

MOYaTKOBUMH JIiTEpaMHM TEpPMiHa, IO CKJIQJAEThCS 3 KUIBKOX CIiB (fa —
target area; rf — radio frequency; rdf — radio direction finder),

[IOYaTKOBUMH JIITEPaMH €JIEMEHTIB TEpMiHa, IO € CKIaJHUM ciioBoM (FI —
fighter-interceptor; BL — bombline; a/w — all-weather);

MEPIIO0 YACTHHOI TepMiHa (hel — helicopter; comm — communication;
con — control; az — azimuth);,

MepIIMMH  YacTHMHAaMH eJIeMEHTiB ckiaaHoro tepmina (COMJAM -
communications jamming; COMSEC — communications security),

LUISIXOM BWJIYYEHHS AESKUX JITEPIiB 1 CKIaJiB Ta MOEJIHAHUX IOYaTKOBUX
1 KiHIEBUX JIiTep (KOHTpaKTypamu), Hanpukmnan: msl — missile; tgt — target;
ctms — countermeasures, acft — aircraft; opr — operator, rg — range;

BUKOPUCTAHHSIM JIITEPH 3aMicTh 3BMYaiiHOro mpedikca ado nepmoi
YACTUHU CJIOBA, HANPHUKIAL: aj — antijamming; ARM — antiradar missile; xmtr
— transmitter.

Jlekcuuni aOpeBiaTypy € OAMHHULSIMH MOBH. BOHM XapakTepu3yloThbCs
crenudiyHIiCTIO CBOEI CTPYKTYpH, OIIBLIOI BapiaTUBHICTIO, MOXKJIMBICTIO
B3aeMOJIl 3 IHIIMMHU CrIoco0amMu CIOBOTBOpeHHs. Jlo yekcuyHuX abpeiaTyp
HaJIe)XaTh Tak 3BaHi MopQoJioriuHi abpesiatypH, siKi, 31 CBOro 00Ky, HOIUISIOTHCS
Ha TP OCHOBHI rpynu: 1) yciueHHs, 2) iHiliaibHi abpeBiatypH, 3) CKOPOUCHHS
3MIIIAHOTO THUITY".

Haii6inpia rpyna B aHani30BaHii TEPMIHOJIOTIT Ipe/ICTaBiIeHa IHINIaTbHUMHA
abpesiarypamu. BoHu MaroTh BiJ OJHOTO JI0 II’SITH KOMIIOHEHTIB, HalpHUKJIa;
G — ground, T — tactical, V — vehicle; MC — missile control, AR — acquisition
radar; AOP — air observation post, FCC — fighter control center, MTI — moving

2 Taiinenko 10. O., Ceprienko O. O. OcoGnuBOCTI BKMBaHHS CKOpPOYeHb Ta iX Kiacudikauis B

cydacHill aHDMHCBKIH MOBI. 3axapnamcuvki ninegicmuuni cmyoii. 2022. Bum. 24. T. 1. C. 78-82.
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.24.1.15.
3 Taiinenxo 10. O., Ceprienko O. O. OcobuuBOCTI BKMBaHHS CKOPOYeHb Ta iX Kiachikaiis
B CydYacHIH aHIMHCBKiH MOBi. 3axapnamcexi ninegicmuyni cmyoii. 2022. Bum. 24. T. 1. C. 81.
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.24.1.15.
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target indicator;, ADMB — air defense missile base, MRCP — mobile radar
control post; TAADC — Theater Army Air Defense Command, ALARM — Air
Launched Anti-Radiation Missile.

B ananizoBaHii TepMiHOIOTI] MOYKHA 3yCTPITH TaKOX 1HIIIaIbHI abpeBiaTypu
3 MOHAJ I’AThMa KOMIOHEHTaMu, Hampuknan: JSTARS — Joint Surveillance
and Target Attack Radar System; IUKADRE — Improved United Kingdom Air
Defense Ground Environment; NATINADS — NATO Integrated Air Defense
System; COMNAEWF — Commander NATO Airborne Early Warning and
Control Force;, COMAAFCE — Commander, Allied Air Forces Central Europe.

OcoOnuBol0 B aHaJi30BaHii TepMiHOJOTI] aHIIIMCBKOI MOBM € rpyma
iHimianbHO-IIM(POBHX, SIKI BIAPI3HAIOTHCS BiJ BIacHE iHII[IaJIbHUX HAasSBHICTIO
nupoBOro nokasHuka, Hanpukian: CH-474; XLGM-25C. 1e# tun abpesiatyp
BUKOPUCTOBY€ETHCS JUIsl TO3HAUSHHS 3pa3KiB 00ii0BOi TexHikM Ta 30poi. Lndpn
B HUX II03HAYalOTh I MapKyBaHHs, KayiOp, cepiro, 1HIEKCH HpU3HAYEHHS,
TUN, MomUdikamii Ta IHIN TEXHIYHI XapaKTEpPUCTUKU. Y CHIy CBO€EL
cnerudiky MoAiOHI OAWMHMINI HE MIUIATaloTh PO3MKM(PYBaHHIO, TOMI SK IS
3BUYafHUX TEPMIHOJIOTIYHUX abpeBiaTyp iHII[IaJIbHOTO THUITy PO3IIU(PYBaHHS
€ 000B’3KOBHM, SKIIO MMO/i0Ha abpeBiaTypa BUKOPHUCTOBYETHCS BIIEPIIIE.

CKkOpoyeHHsSI 3MIIIaHOTO THITy B aHIJIIOMOBHIN BIHCBHKOBI TepMiHOJIOTIT
CTBOPIOIOTHCS] BHACHIIOK OIHOYACHOTO BUKOPHCTAHHS YCIYEHHS Ta iHIIiaJIbHOT
abpesiamii (SHORAD — Short Range Air Defense) abo € 4aCTKOBO CKOPOUCHUMH
ClIOBaMHM, SIKI BHHHUKJIN Yepe3 B3aeMOJiI0 adpeBiamlii 31 CIOBOCKIIAJaHHIM
1 YTBOPIOIOTBCS 3 iHiliadbpHOI abpeBiaTypu Ta MoBHO3Ha4HOTO cioBa (/CBM-
guidance), a Takox abpesiatypu i adikca (Hanpuknan, anti-ICBM (msl); anti-
MIRYV (msl),; counter-ASM (msl).

Icuyrote B aHamizoBaHiii TepMmiHomorii 1 Teneckomismu. [Ipuknamamu
TEJIECKOIIHUX YTBOPEHb B AHIVIOMOBHIN BifCBKOBiii TepMmiHoMoOrii € balmi —
ballistic missile; transceiver — transmitter-receiver; translauncher — transporter-
launcher. HasBHICTb B aHaJIi30BaHill TEPMIHOJIOTIT Pi3HOTO TUITY aOpEeBiHOBaHUX
OAMHMI Ta IX MIMPOKE BUKOPUCTAHHS IOSICHIOETHCS 3arajbHOI0 TEHCHIIIEI0
JI0 EKOHOMIi MOBHHUX 3aC00iB Ta KOMITpeCii MOBJICHHS.

2. CeMaHTUYHi 0CO6MBOCTI aHI/IOMOBHOI BilICbKOBOI TepMiHooril

HeoOxigHicTh BUBYCHHS CEMaHTHKHM TepMiHa 3yMOBJICHa HE TUIBKU
moTpeOOr0 B pO3yMiHHI HOrO 3HAYCHHS, aje i yCBIMOMJICHHSAM THX MPOIICCIB
1 MexaHi3MiB, siki OepyTh y4acTh y Horo TBOopeHHi. CemaHTH4HHI croci0
TBOPCHHS HA3MBAETHCSI HAYKOBISIMU «CEMaHTHYHA IepHBallis»*. 3a3HAIUMO, 1110

4 JUsxoB A. C., Kusx T. P, Kymempko 3. Bb. OcHOBM TEpMiHOTBOPCHHS: CEMaHTHYHI Ta
coujominreicTiyHi acnektd. Kuis : Bua. giMm «KM Academiay, 2000. C. 83.
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caM TepMiH «aepuBauis» Oyio Buepiue Bukopucrtano y 30-ti pp. XX cromitrs
nosibehbKuM JtiHTBicTOM E. KypritoBudeMm Juisi XapakT€pUCTHKH CIOBOTBOPYUX
nporecis’.

[lix ceMaHTUYHOIO JIEpUBALIIEI0 PO3YMIIOTH CEMaHTHYHE IE€PEOCMUCIICHHS
3HAYCHHsS CIIiB, YHACIIMOK SKOrO MOXYTh 3’SBISATHCS HOBI MOBHI OmUHHIIC.
KnroyoBuMu mponecaMum  CeMaHTHYHOI JAepuBalii y TEpMiHOTBOpPEHHI
BBQKAIOTHCS TEPMIHOJIOTI3Allis TA PETEPMIHOIOTI3aLlis .

[lix TepmiHONOTI3ali€l0 pPO3YMIIOTH IPOLIEC YTBOPEHHS TEPMIHIB
Big 3arambHOBXHMBaHMX ciiB®. Meradopa, 1m0 € OJHMM 13 MeXaHi3MiB
TEpMIHOJIOT13allil, BiZlirpa€ OCHOBHY POJIb Y TBOPEHH] aHITIOMOBHUX BIfICHKOBUX
TEPMIHIB CEMaHTHYHUM UIAXOM. Ilim Meradoporo po3ymiroTe Tpom abo
MEXaHi3M MOBJICHHS, IO MOJATae y BUKOPHCTAHHI CJIOBa, SKE IO3HAYae
TIOHSTTS TIEBHOTO KJIacy IMPEAMETIB, SIBUI TOLIO JUIsS NO3HA4YEeHHS YU HaJlaHHS
XapaKTEePUCTUKH TOHATTS, 110 BXOIMTH JIO IHIIOTO KJIacy Ha OCHOBI CXOXOCTI
X 3HaYCHB’.

Ha nymky A. Bingena, «Oyab-sika HaykoBa Teopisi — Iie Mepexa metadop
i, OB TOrO, OYyHb-fKEC 3HAHHS, BKIIOUAIOYHM HAYKOBE, € HEMUHYYE
Metadopuarnm»'’. Jlomamo, 110 Metadhopa € OXHUM i3 HAWOLIBII MPOAYKTUBHUX
MPOIIECIB MOPOHKEHHS MOBHHUX OJMHUIIb, SIK 1 OJHIEIO 13 HAHOLIBIIUX JKEpPe
TBOPEHHSI TEPMIHIB Y PI3HHX MOBax, 30KpeMa aHDIiHChKii. Tepminu-meradopu
€ JIy>)Ke MOIIMPEHUMH B aHIIOMOBHIHN BiHICHKOBIH TEpMIiHOJIOTII, 30KpeMa:

chopper (a helicopter) — eepmonim, 2enikonmep,

pillbox (a small banker constructed from reinforced concrete) — negenuka
802He8A CROPYOA 3 APMOBAHO20 DEMOHY;

silo (an undeground chamber where a missile is stored and from which it
can be launched) — niozemna waxma 013 po3miujeHHs ma 3anycKka paxkem.

MeragopriHe IepeHeceHHs B aHITIOMOBHIH BifiCBKOBIH TepMiHOJIOTT YacTo
0a3yeThCs HA CEHCOMOTOPHOMY JIOCBIJIi JIFOJMHU W aCOIIaTHBHUX 3B’SA3KaX MIXK
IpeAMeTaMu, 00 €KTaMU, SIBHIIAMH, IO HOPIBHIOIOTHCSA. AHani3 (HaKTHYHOTO
Marepiajly AaB HaM 3MOTY BHOKPEMHTH Taki Ipynd MeTadOpHYHHUX OAWHHIb
B aHaJIi30BaHii TepMiHOJIOTI:

5 Kurylowicz J. Dérivation lexicale et dérivation syntaxique. Bulletin de la Société de Linguistique de
Paris. 1936. Vol. 37. P. 79-92.

¢ JI’sxkoB A. C., Kusx T. P, Kymemsko 3. B. OcHOBH TepMIiHOTBOPGHHS: CEMaHTHYHI Ta
corioninreicriuyHi acriektd. Kuis : Bua. aiMm «kKM Academiay, 2000. C. 84.

7 JUsxkoB A. C., Kuik T. P, Kymempko 3. B. OcHOBH TepMiHOTBOpCHHS: CEMaHTHYHI Ta
comiominrBicTHYHi acnektd. Kuis : Bux. aim «KM Academiay, 2000. C. 85.

8 Cabré M. T. Terminology: Theory, Methods and Applications. Amsterdam ; Philadelphia : John
Benjamins Publishing Company, 1999. P. 92.

> Goatly A. The Language of Metaphors / 2nd ed. London ; New York : Routledge, 2007. P. 11.

" Wilden A. System and Structure. Essays in Communication / 3-d ed. New York : Tavistock
Publications, 2017. P. 46.

420



Ti, 110 0a3yIOTHCS HA CXOXKOCTI 3a hopMoro (dragon s teeth — npomumankosi
nepenonu), dish-radar — napabonoiona aumena, vertical thinking — deoykmuene
mucnenns, field of fire — cexkmop obcmpiny),

Ti, 0 0a3YIOThCS Ha CXOXKOCTI 3a QyHKUIAMU (choke-point — 8y3bKuil npoxio
3 HAUOIILWOI GIPOCIOHICMIO HANAOY 80pO2A, armor-piercing — 6poHeditiHuil,
back-up system — pesepsna cucmema);

Ti, mo 0a3ylThcs Ha CXOkKOCTi Gopmu Ta (GyHKUid (carpet bombing —
Kunumose bombapoysanus, belt-fed — cmpiukosa nodaua);

Ti, MmO 0a3ylOThCSI HAa CXOXKOCTI CTPYKTYpU 4YH ycTporo (chamber —
nampoHuuk, foxhole — oounounul okon);

Ti, 10 0a3yIOTHCS Ha CXOXKOCTI 3a 30BHILIHIM BuUsinoMm (barrel — cmeon
(c6unmisku), turret — eapmamuna 6awns, razor wire — Komouuil opim, salient —
KIUH, 0yea);

YTBOpPEHI Ha OCHOBI acoLiaTUBHHX 3B’SI3KIB (parent division — ougizis, 0o
sKoi 6x00umv yeil niopos3din, accurate fire — npuyinbHUll 6020Hb, caterpillar
steel track — eycenuuna cmanesa cmpiuka, booby-trap — mina-nacmxa, drop
zone — 30Ha GUCAOKU NAPAULYMHO20 Oecanmy, dummy position — nOMUIKO8A
nosuyis, flag officer — suwuii ogiyep, aomipan, free rocket — Hexepogana
paxema, hand guard — cmeonvha Hakiaoka, handgun — ocobucma soenenaivha
30pos, gooseberry — nepenocHe OpomsiHe 3a20poodicenHs, jamming signal
— noeano nepedanuu cueuan, dive-bombing — 6ombomemanHs 3 NIKIPYSAHHS,
flamethrow vehicle — eoenememna mawuna);

Ti, MO 0a3yrThCA HA TAKTWIBHHUX BIHUyTTsSX (buddy-buddy refueling —
dosanpaska nimaxa 6 nosimpi, dry bag — izomorouuti kocmwom, dry battery —
cyxa bamapes),

Ti, MO0 0a3yIOThCS HA CIyXOBUX BIMUYTTAX (silent zone — muwa 6 eqipi,
silent war — napmu3sancoka 6itina, silencer — enywumens, drone — HegenuKui
be3ninomuull 1imax, NPUsHauYeHuul 01 nepemiujeHHs 0ONAOHAHHS 34 NOJeM
oo, chatterbox — xynemem).

Oco06nnBoi yBaru 3aciyroBy€ YTBOPEHHs MeTadop-KOJIOpPOHIMIB, IO
MOB’5I3aHO 3 MIJCBIJOMHUM OayeHHSM peallbHOCTI. 3a3BH4Yail Ha MOHATTS,
[0 OTPUMYE TEPMIHOJIOTIYHE MO3HAYCHHS, HAKJIANAKTHCA BITUYTTA, SIKi
BHUKJIMKA€ TOW 4M 1HIIUI Komip. Tak, HanmpukIaj, YepBOHUN KOJIp — 1€ KOJip
BOTHIO, HeOe3MeKku, arpecii, )KOPCTKOCTi, aKTUBHOCTI, CHHIfl € KOJbOPOM
Heba Ta BOJH, CIIOKOI0, HAAIHHOCTI, yMUpOTBOpeHHs. OTKe, YepBOHUH KOJIip
ACOI[I0EThCS 31e0IIBIIOr0 3 BOpPOroM abo #oro misMu, a Ha BICHKOBHUX
Mamax Mo3ullil BOpora 3a3BU4ail MO3HaYeHi YEepBOHHM KonbopoM. Lle
BinoOpakeHo B MeTaOpHYHUX BIHCHKOBHUX TEpPMiHAX aHINIIKCHKOI MOBH,
30KpeMa:

red alert — naviguwuti cmyninb 60110801 20mMosHOCMI,
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red force marking system — i0cmediceHHs MApKY6aHHs CUL 80po2a
(cynpomusnuxa);

red fire — BOTOHb CHJI CYNIPOTHUBHHUKA.

Cuniii xomip, 31 cBoro OOKy, acOLIIOETBCS 3 JPYXKHIMH BiHCbKaMU
it coro3Hnkamu. Ha BificbKOBHX KapTax BOHHU ITO3HAYCHI caMe CHHIM KOJIBbOPOM,
a aHIIOMOBHI MeTa(opW4Hi BIHCHKOBI TEPMIHHM 3 BiJIOBIIHUM KOJOPIHOM
MarOTh 3a3BUYail MO3UTHBHE 3a0apBIICHHS, HAPUKIIA:

blue forces — cBoi BilichKa;

blue Forces Tracking — BifciiIKOBYBaHHS COIO3HUX CHII;

blue beret — 36poitni cumu OOH;

blue day — denv epyuenns 6i03Hak 0isi BIUCLKOBOCIYHCOOBYIS.

MertadopaMu-koIOpoHiMAMH € B aHIVIOMOBHIN BIMCHKOBIH TEpPMIHOJIOTIT
TaKOX TaKi OJIMHUILI:

orange cell — cunu, wo no3Ha4aIOMsb COIO3HUKIE NIO YAC HABUAHHS,

black friar — ousepcanm-oounax,

yellow zone — netimpanvha 30Ha;

white wash — npuxo8ysannsi iticbko8020 OUCYUNLIHAPHO2O NOPYULEHHSL.

3a ceporo-prepesioM NoXomKeHHst MeTaQopriHi BIHCHKOBI TEPMiHH MOXKHA
TIOAIIUTH Ha aHTpornoMop¢Hi Ta HeaTporoMopdHi oauHULI. AHTpOrOMOpdHa
MeTadopa € meradoporo, y SKid BUSBISETbCS ACOIIATUBHUI 3B’SI30K 3i
CBITOM JIIOJIMHY, ii 30BHIIIHOCTI, PUC XapaKTepy Ta SIKOCTEH, ii BIIUYTTIB, IiH,
JUSTTBHOCTI, CTBOPEHUX HUM TMPEAMETIB, HAIPUKIA/:

soft-skinned vehicle — mawuna, wo He mae OPOHLOBO2O 3axUCIY;

dummy ammunition — Ha8uaILHI GUCMPINU,

dive-bombing — bombapdyeanHs 3 NiKipySaHHs,

soft target — cnabo 3axuwena yinb, ypasnuea yinw,

air force — nosimpsini gilcvKa;

blind — macxysanvna cimka;

wait out — mumM4acose NPUNUHEHHS B0ZHIO;

baton round — nnacmuxoea Kyus;

knife rest — Opomsine 02opodicenns;

fierce figting — oicopcmoxkuii 6ii;

hair trigger — cnyckoguil 2ayok, wo nompedye ciabKko2o HaMUCKauHs,

ammunition belt — namponna cmpiuka;

sabot — nampon chapsoHoI niH3U,

live ammunition — 601i06i namporu,

dead drop — cxoeanka;

dumb bomb — xonocmuii 3aps0.

Hearponomopdra wmetadopa mpencraBicHa B aHaNi30BaHOMY IIapi
QHTIIOMOBHOT TEPMiHONOTIYHOT ICKCHKH TAaKHUMH OJMHUIISIMH, SIK:
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bug — arcyuok;

dog-watch — 0oszop,

war bird — botiosuil nimaxk;

field of fire — npocmip, wo npocmpintoemocs;

ditch — aeapitina nocadka nimaxa Ha 600y,

baptism of fire — xpewenns soenem;

foxhole — giuxo dns cmpinsanunu,

leapfrog — nepecysanns nouepeoso, nepebidxckamu,

gooseberry — Opomsine 020po0dicenHs, «idcary,

blast wave — subyxosa xsuns mowjo.

[Mopsix i3 MeTadoporo y TBOPEHHI aHITIOMOBHHUX BICHKOBUX TepMiHIB Oepe
TAKOX Y4acTh METOHIMIs, 10 € TPAHCIO3MIIEI0 3HAYEHHS MOBHOI OJWHHMILL,
ske 0a3yeThbCsi Ha O3HAKaX CyMDKHOCTI pedepentiB!!. 3a3naummo, 1o
METOHIMIYHI OAMHUII HE € TAaKUMH MOIINPEHUMH B aHIJIOMOBHIH BiHCHKOBIN
TepMiHOJIOTiI, Ik MeTradopuyHi, MpoTe iX posb y 1 GopMyBaHHI € TakoX
Baromoto. Tak, HanpuKiIaj, JeKceMa staff IepBUHHO O3Ha4aja B aHDIiIHCHKIN
MOBIi «OpesKo (Oepacak) i3 npanopom, sike Haiexcaio nesnomy noaky»'’. Ha
OCHOBI METOHIMIYHOTO INepeHeceHHs OyJlo YTBOPEHO BiIHCHKOBHH TEpMIH i3
3HAUEHHSIM «0cobucmutl ckiad ogiyepien'>, TOOTO BIAMITHUM 3HAKOM JIOIEH,
1[0 HAJEKaTh JI0 IIEBHOTO BIMICHKOBOTO MiIPO3/iY, € TOW YM IHIIUH Mpamop.
[IInsxoM METOHIMIYHOTO TEpPEHECeHHs OyJI0 YTBOPEHO TaKOX TEpPMiHU
barrage fire — 3a2opodacysanvHuil 6020Hb, Silver — Hacopooa 3a yuacmo
y 6otiogux 0isx.

Ha ocHOBiI MeTOHIMIYHOTO TepeHeceHHs1 Oyno cdopMoBaHe 1 3HAUCHHS
TepMiHA armour — OpoHemankosi eiiicbka. [IepBUHHUM 3HAYCHHS BKa3aHOL
OJIMHUINI B AHDTIMCHKIA MOBI € «Opowms»'*. AHITIOMOBHA JieKceMa marine i3
3HAYEHHSIM «MOPCHLKULD) CTalla BUX1THOIO Ui METOHIMIYHHUX TEPMIHIB «condam
mopcvkoi  nixomu, @rom»", Haszea OymiBmi Pentagon, e pO3MIlLy€THCS
MinictepctBo o6oponu CIIA, crama BHUKOPHCTOBYBaTHCS JUIS ITO3HAUCHHS
[LOTO MiHICTEPCTBA Ta BIMICBKOBOI CUCTEMH KpaiHH 3arajiom.

Bin iMeH BHHAxXiHUKIB [UISXOM METOHIMIYHOTO TEPEHECCHHS OyJo
CTBOPCHO TAKOXK TaKi TEPMIHOJIOTIUHI OJUHHIII, SK:

bren — pyunuii kynemem,

boeing — 6ombapoysanorux,

" Ky E. O. Merouimiuni HOMiHamii 5K 3aC00M BHp@KCHHS CTHIYHMX YIEPEIKEHb y MHCKYpPCi
aMEPUKAHCHKUX MOMITHKIB. Hosa ¢hinonoeis. 2012. Ne 50. C. 62.

12 Baugh A. C., Cable T. A History of the English Language / 5-th ed. London : Routledge, 2002. P. 65.
3 Collins English Dictionary. 13th ed. Glasgow : HarperCollins Publishers, 2018. P. 1556.

4 Baugh A. C., Cable T. A History of the English Language / 5-th ed. London : Routledge, 2002. P. 66.

15 Baker K. Dictionary of Military Terms / 5-th ed. London : A&C Black, 2011. P. 197.
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Molotov cocktail — koxmetine Monomoga, niswxa i3 3ananrbHOI0 CyMIWIO;

sten — asmomam.

MeETOHIMIYHIMH Y BiHCHKOBIH TEPMIHOJIOTIT aHIIIHCHKOT MOBH € OJIMHMUIII,
YTBOPEHI BiJl OKPEMUX TOITOHIMIYHHMX Ha3B, HAPHKIIA/!

Hiroshima (Xipocima) — euxopucmarnus si0epHoi 30poi npomu KpynHozo
HACeNeHo20 NYHKMY,

Verdun (Bepoymn) — neanamua gpopmeysi;

Cannae (Kannu) — nogHuil pozepom KpynHo20 HACENeH020 NYHKNY,

Pearl Harbor (Ilepn-Xapbop) — panmosuii Hanao.

Amnani3 BIlICbKOBUX TEpMIHOJOTIYHUX OJMHUIIb, YTBOPEHUX METOHIMIYHHM
LIJISIXOM, JIaB 3MOT'Y PO3HOIUINTH X 33 IpyNaMH BiIMOBIAHO /10 TAKMX OCHOBHUX
Mojiesiell iX TBOpEHHS:

MOZIEJIb «YacTUHA — IijJIe» (CHHEKI0Xa), HAPUKIAL: one striper — oiyep
amepuKancyKko2o nomy (4utl paune nosHaven 0OHICIO0 HAWUBKOI), three striper
— cepocanm, red hat — wmabnuil ogiyep, outfit — siticbkosutl niopo30in, 3aeiH,
commando — decanmHo-0usepcitinull niopo3oin, boeyb-oecanmuux, fight deck —
001061 0ii, 3iIMKHEeHHS;

MOJICNTb «IPOIIEC — PE3yabTaT», Hanpukian: flash bang — ceimuo-utymosa
eapmama, chow — naiiox, shooting — 3HuujenHs Ta iH.;

MOZIeIb «BJIaCHE — 3arajbHe IM’si», Hanpuknan: Dunkirk ([ionkepx) —
esakyayis Mopem @enuxoi epynu siiicok niciasi ¢iocmyny, Dien Bien Phu (/] en-
b’en-®@y) — sHuwenns 06K1a0eH020 2ApHi30HY.

[Iporiec TBOpPEHHS aHIIIOMOBHHX BIiACHKOBUX TEPMIiHIB 3MiIHCHIOETHCS
TaKOXX [UIIXOM PETEpMIHOJIOTI3allii, 10 € MPOIEeCOM IEePEHECeHHs TepMiHa
onHi€el cepu 10 iHINOT i3 HOro MOBHUM YM YACTKOBHM IEPEOCMHCIIECHHSIM!'S,
Jlo KIIIOUOBMX EKCTPaJiHrBaJbHUX TNPHYMH pPETePMiHONOTI3AIl BiJHOCSITH
OJIM3BKICTh TOHSTS 1 SIBUI PI3HUX HAYKOBHX 1 MpodeciiHux cdep, iHTerpaito
HayKOBOI'O 3HaHHs, BBa)KalOUH OCHOBHOIO JITHIBAJILHOIO MPUYMHOIO MIPU LBOMY
€KOHOMII0 MOBHHUX 3ac00iB, IO BUSBISETHCS Y BUKOPHCTAaHHI B TOTOBOMY
BUDLSIAI GOpMH OfHi€T TEpMiHONOTIYHOT OAMHHMIN sl CTBOPEHHS iHIIOI'.
[IpuknagaMu TEPMIHOJOTIYHUX OJWHUIB, IO 3 SBUJIKACA B aAHIJIOMOBHIM
BIHCBHKOBIH TEPMIHOJIOTIi BHACIIIOK peTepMiHOIIOTI3all, € TaKi:

anthrax — euod 6axmepionociynoi 30poi (Menwu. anthrax — cubupcoka
8UPA3KA);

embattlement — 6itnuys (OyniB. napanemuna cmina i3 3y6ysmu).

TepMiHOMOTIUHI ~ OMUHMINI  AHDIIACHKOI MOBH  BIMCHEKOBOI  cdepu
MOXYTh TaKOXK MISTaTH JETEPMIHOJOTI3AIll, M0 € MPOIECOM MEPEXOIy

16 Kouan I. C. VkpaiHchka HayKoBa TEpMIiHOJIOTIS: icTopist i cydacHicTs. JIbBiB : Buna-o JIBiBChKOTO
HAIliOHATBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panxa, 2010. C. 115

7" Tam camo.
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3 TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHMKH B 3araJlbHOBKMBAaHY MOBY, SKHH BinOyBaeThCs
BHACJIIJIOK JIeCIieliamizalii TepMiHIB, BTpaTd HUMH iX TEPMIHOJOTIYHOTO
3HayeHHs'®. OTxe, AeTepMiHOJOTI3alis € 3BOPOTHHM [0 TepMiHOJOTI3alii
IIPOLIECOM.

[ouaTkoBa crazis AeTepMiHONOTI3all] OB’ sI3aHa 13 YaCTUM BUKOPUCTAHHAM
TEpMiHiB 1103a (haXx0BUM KOHTEKCTOM (HaIpHKJIa[, y 3ac00ax MacoBoi iH(popMallii,
MOJITUYHOMY MOBJICHHI Tomo). [IpM IbOMy MOHATTS, IO NO3HAYAETHCS
UM TEpPMiHOM, 31eOLNBIIOro 3ajHIIAeThCs THUM CaMHUM, aje Haifuacrimie
MOPYILYETHCS OJHO3HAYHA BIANOBIIHICTH TEPMiHA HAYKOBOMY BH3HAYCHHIO
Ta MOCTYIOBO 3HUKA€E PI3HHULS MK TEPMIHOJOTIYHUM 1 HETEPMIHOJIOTIYHUM
BUKOPUCTAHHSIM LIbOTO CJIOBA.

3a3BU4yall Take 3acTOCYBaHHS Mae€ eMi30AMYHHHA Xapakrep, ToOTO
MOXXe BHKOpHCTOByBaTHcs y 3MI Tinbku y 3B’A3Ky 3 IIEBHOIO MOAIEI0 abo
B pasi cmiikyBaHHs (axiBisg 3 HedaxiBiuem. Came Ha [bOMY €Talli, KOJH
1€ He TOBHICTIO BTPAaueHO TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYEHHS, TOBOPSTH IPO
KoHcyOcTaHIioHanbHI TepMinu'®. HacTynmHum eTamom aeTepmiHoiori3anii
€ OOpPMJICHHS TEPMiHA SIK CJOBA 3araJbHOBXXHMBAHOT MOBH Ta HWOTO (ikcarlis
B 1 ClOBHMKax. Y [bOMY BHUI3JKy TEPMiH BKE HEMOXIIMBO 3iCTaBUTH
3 HAyKOBHM TOHSTTAM, HANpHUKIAN: war, bomb, explosion, air support, salvo,
torpedo Ta in. [Ipouecu nerepMiHonorizanii BUKJIMKaHI eKCTPaTiHIBICTHYHUMHU
Ta CYTO JIHTBICTHYHMMH TNPHUYMHAMH: 3POCTAHHSM pOJIi HAayKH, TEXHIKH,
MOMyJISIpU3aIi€l0o Ta OOrOBOPEHHSM TIEBHUX IIOAIH, IO BifOyBalOTHCA
y Tii 4m iHIWIHA npodeciiiHid cdepi; HASBHICTIO CHCTEMHHMX 3B’SI3KIB MiX
TEPMIHOJIOTTYHUMH Ta HETEPMiHOJOTTYHUMHU OJMHUIISIMH.

3. MNepeknapa aHr/IOMOBHOI BilICbKOBOT TepMiHoOriT

Benuke 3Ha4eHHs Al mepekiiagy TEpPMIHOJOTIYHO HaBaHTaXXEHUX TEKCTIB
BiHCHKOBOT TEMAaTHKH Ma€ TOUHICTh, OCKLIBKY MOI0HI TEKCTH MOXYTb CIIyTyBaTu
OCHOBOIO JIJIsl IPUHHSTTS BKJIMBUX PillleHb, IIPOBE/ICHHS BIHICHKOBHUX OIepariit
tomo. Ilix wac ycHoro mnepeknaay Nepekianad IOBHHEH BiATBOPIOBATH
JMCKYpPCHBHO-O/IHO3HaYHe (Oe3BapiaHTHE) (OpPMYIIOBaHHS 3MICTy Ta (opmu
BIHCHKOBHX BHUCJIOBJIIOBAHb THITYy 1HCTPYKIIiH, pO3NOPSIKEHb, HaKa3iB, KOMaH]l
i3 YITKO [eTepMiHOBaHMM NPHU3HAYEHHSM 1 IPOTHO30BAHUM aJPECaHTOM
NepIoKyTHBHUM edektom. BoueBuip, BIHCHKOBHH Iepekiafady MOBUHEH
BOJIOZITH BIMCHKOBOIO TEPMIHOJIOTI€0 MOBM OpHIiHAJIYy Ta MOBH IEpeKiany,
3Haty 1 asoMopdHi Ta i3oMopdHi prcu, OyTH 00i3HAHUM y BIHCBHKOBIH cIIpaBi

'8 Kouan 1. C. YkpaiHcbka HaykoBa TepMiHOJOris: ictopis i cydacHicts. JIbBiB : Bua-Bo JIbBiBCbKOrO
HalliOHATBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panka, 2010. C. 118.

19 Kouan L. C. VkpaiHchka HayKoBa TEpPMIHOJIOTIS: icTopist i cydacHicTs. JIbBiB : Bua-o JIBiBCEKOTO
HalliOHaJIBbHOTO yHiBepcuTeTy imMeHi IBana dpanka, 2010. C. 121.
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KpaiH, MOBU SIKHX BiH BHKOPHUCTOBYE Uil MEpEKIIajy, 3HATH HAlliOHAJIbHY
cnetudiky X BIHCHKOBHUX JOKTPHH, OpraHi3alliiHUX CTPYKTYp, CTpaTEriuHHX
1 TAKTUYHUX MOXKITUBOCTEH, 030pOEHHS, TEXHIKH, 1110 BHKOPUCTOBYIOTHCS HUMH.

3HayHa KUIBKICTh @HIJIOMOBHHMX BIHCHKOBHX TEPMIHIB BiITBOPIOETHCS
YKpaiHCBKOKO MOBOIO 13 3aCTOCYBaHHSM TaKHX BIAMNOBIMTHHKIB, 30Kpema:
ambash — 3acada, ammunition — 6oenpunacu, armistice — nepemup s, barrel
— cmeon, besiege — ocadocysamu, bullet — kyns, casion — 3apsiOHUT AWUK,
casualties — ocepmesu, ceasefire — pexcum muwii, deployment — oucnoxayis, dug
out — oninoaoic, falcon — Opibnokanibepna nywxa, hostilities — giticbko8i Oii,
incursion — eémopenenns, infantry — nixoma, machine-gun — xynemem, military
man — 8ilcbkosoCayIHCO08eyb, onslaught — wmypm, ordnance — 6oenpunacu,
recruit — npu306HUK, reconnaissance — poseioka, rifle — eeunmiska, shell —
cHapao, trench — mpanwesi, turret — oonoeosa bawma, volley — 3ann, walkie-
talkie — payis.

YacToTHUM y BiJTBOPEHHI aHINIOMOBHHX BIHCBHKOBUX TEpMIHIB 3acobamu
YKpaiHCBKOT MOBH € TAKOXX TPAHCKOIYBaHHS, MPEICTABICHEe TAKMMH THITAMH:

TPaHCIITePYBaHHAM, 30KpeMa: admiral — aomipan, front — gpponm, marshal —
mapwarn, revolver — pesonveep, radar — padap;

3MIlIaHUM TPAHCKOAYBAaHHIM, HANPUKIAN: Sniper — cHaunep, tank —
mank, ranger — petinodcep (60€yb 0ecaHmuoco OUBePCIiHO-PO36i0YE8AIbHO20
niopo3oiny), cuirassier — kipacup, echelon — eutenon;

aJlaliTHBHUM TPaHCKOAYBaHHAM, 30Kpema: army — apmis, attack — amaxa,
atomic bomb — amomna 6boméba, artillery — apmunepis, battalion — bamanvoHn,
capitulate — kanimymosamu, cavalry — kasanepis, counterattack — konmpamaxka,
cyberattack — rxibepamaxa, fleet — gpnom, grenade — epanama, mine — Mina,
manouvre — manesp, rocket — paxema, sergeant — cepoicanm, acoustic torpedo —
akycmuuna mopneoa, countersniper operation — KOHMpCHAUNEPcoka onepayis.

Hageneni mpukiaayd cBig4aTh, MO0 OLIBIIICTH AHIJIOMOBHHX BIiHCBKOBHX
TEpMiHIB BiITBOPIOETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO aIAITHBHUM TPAHCKOLYBAaHHSM.
YaCTOTHICTh BXHBAHHS aJalTHBHOIO TPAHCKOAYBAaHHS MOSICHIOETHCS HE
TIIBKH HOTO 3[aTHICTIO MPHUCTOCYBATH TEPMiH BHXIJHOI MOBH IO HOPM MOBH
LIBOBOI, alle i po301KHOCTSIMY, IO iICHYIOTh MK aHAJIITHYHOIO aHIIIHCHKOIO
Ta CHHTETUYHOIO YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

YacToTHUM CIOCOOOM MepeKiaay BiCHKOBOI TEpMIHOJOTI] aHMIiHCHKOT
MOBU € 1 KaJbKyBaHHS, IO BHSBISETHCS B TOMOP(GEMHOMY BiITBOPEHHI
il CckIamgHUX OAWMHMLB 3aco0aMu  YKpaiHChbKOi MOBH a00 MOCIiBHOMY
(6ykBanpHOMY) mepeknani ii TepMmiHocmony4deHb?, 30kpema: warhead —

2 Kapaban B. 1. Ilepekman aurmiiichkol HAyKOBOI i TEXHIYHOI JiTepaTypH: rpamMaTHdHi TPYIHOLI,

JIEKCHYHI, TEpMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI pobiemu. Binnnis : Hosa xuura, 2004. C. 296.
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boczonoska, cyberwar — xibepsiiina, cyberdefence — xibepszaxucm, cyberweapon
— kibep3bpos, mine detector — minowykay, minefield — minne none, airburst
— nosimpsanull eubyx, antitank mine — npomumankosa Mina, automatic fire —
asmomamuyrull 86020Hb, general staff — eenepanvruil wma6, radar installation
— paodionoxayitina ycmarnoska, calliber ammunition — xanibepni boenpunacu,
rifle fire — eeéunmiskosuii 6o2ons, general alarm — 3aeanvna mpusoea, regular
army — pe2yispHa GillHa, armour protection — Oponvosuil 3axucm, joint staff —
06 ’eonanuti wmao, intercontinental ballistic missile — midgckonmunenmanvha
banicmuuna paxema, orbital weapon — opbimanvHuli 6020Hb, oOperaton-
intelligent net — onepamueno-po36idyeéanvha mepedca, infantry battalion —
nixomuuti bamanviion, national guards — HayionanbHa 26apOis.

HageneHi npukiay cBi4aTh, M0 OUIBIIICTH TEPMIHIB, IO EPEKIANAIOTHCS
YKPATHCHKOIO MOBOIO IIJISIXOM KaJIbKYBaHHS, € JBOKOMIOHEHTHUMH OJMHHIISIMH.
Kpim Toro, mepeknaag OKpeMHUX 13 BKa3aHUX OJUHUIL 3AIHCHIOETHCS
3 MOEJHAHHSAM AJalTUBHOTO TPAHCKOAYBAaHHS Ta KajdbKyBaHHS (cyberwar —
Kibepsiiina, cyberdefence — xibepzaxucm, cyberweapon — xibep36pos, orbital
weapon — opbimaneHuil 6020Hb, heavy division — eadicka Ousizis, heavy
artillery — sacxcxka apmunepis, tactical air command — maxkmuune nosimpsine
KOMAHOY8AHHS,), 3aMIHA YaCTHHU MOBHU Ta KaJIbKyBaHHs (Hampukian, limited
war — oomedxcena silina, calliber ammunition — kanibepni boenpunacu, armour
protection — 6ponvosuti 3axucm, rifle fire — 26unmiexosuii 60201y, ), AIANTUBHOTO
TPaHCKOMYBaHHs, 3aMiHM YaCTHHH MOBH Ta KajbKyBaHHs (antitank mine —
npomumankosa Mina, operaton-intelligent net — onepamugHo-po38idysaibHA
mepesica). Lle 1ae 3MOry TOBOPHUTH MPO 3aCTOCYBAaHHS KOMOIHOBAHOTO COCO0Y
NepeKIaay BKa3aHUX OMMHHUIL ab0 MOEAHAHHS cHocoOiB 1 TpaHcdopmariil ix
BiJITBOPCHHS.

Jlo cmocobiB  mepekiany aHIIOMOBHHX —TCPMIHOJNOTIYHHMX — OJMHHUIIH
B. 1. KapabaH BiIHOCHTh TakKOX ONHCOBHH mepeKnan’', CyTHICTh SKOTO
MOJISATAE Y PO3KPHUTTI 3HAYCHHS TEPMiHA IUIAXOM HOTrO0 PO3TOPHYTOrO OIHCY.
3a3HauMMO, 110 TEPMIiHU BiATBOPIOIOTHCS NIISIXOM OMUCY B TUX BUIIAJKAX, KON
X HEMOXJIHMBO MEPEeKIacTH iHIUM crocoboM. IIpukmagaMu 3acTOCYBaHHS
OITMCOBOTO TEpeKaxy Uil BIITBOPEHHS aHIIIOMOBHUX BiMCHKOBHX TEPMIHIB
€ Taki: attack problem — makmuuna 3a0aua 3 6e0eHHA HACMYNAILHO20 6010,
smart artillery — apmunepis 3 eucokorw mounicmio nopasku, field study —
suguerHs 00c6idy 6iticvk, kill house — npumiwenns Ons mpenysanHs 3i wmypmy
ma nixeioayii yini, airborne alert — 6esnepepsne 60tiose uepeysants 6 NOGIMpI,
cache — mainuil ckaad 30 30poeto, accompanied stores — 6aHMAdXCI, WO

2 Kapaban B. 1. Ilepekman aurmiiicbkol HAyKOBOI i TEXHIYHOI JiTepaTypi: rpaMaTHdHi TPYIHOLLI,

JIEKCHYHI, TEpMIHOJIOT1YHI Ta XKaHPOBO-CTHIIICTHYHI pobiemu. Binnnis : Hosa xuura, 2004. C. 297.
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nepeso3amvpCs pasom i3 eiticbkamu, aeronuclear force — asiayiiine noeonanms,
030pocHe 3acobamu 10epHo20 Hanaody NOEOHAHHS.

3a3HaYMMO, M0 NLISIXOM OIUCY BIATBOPIOEThCS 0araro i1HHOBALIHHIX
OJIMHHUIIb AHIVIOMOBHOI BIIChKOBOT TEPMIHOJIOTIt0, 30Kpema: knowledge
warrior — MauOymHitl 8iUCbKo8Ull (KUl 80100i€ HeoOXIOHOW THPopMayicio st
3anobieants GitiHU abo 051 nepemozu 8 Hiti 3 MIHIMATbHUMU empamamu ado
63azani be3z oicepms); land warrior — npoepama OCHAUEHH AMEPUKAHCHKUX
HA3eMHUX GIlICLK HOBIMHIMU 3acobamu 6e0eHHs 0010, KOMYHIKaYil | 3axucmy 6i0
NPOMUBHUKA.

3a HAIIUMH CIOCTEPEKCHHSIMH, JIMIIE OKPEMi AHINIOMOBHI BiHCBHKOBI
TEPMIiHH BiJTBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO MOBOK) AHTOHIMIUYHHMM IEPEKITAIOM,
[0 TOEAHYETHCSA TPU I[HOMY 3 OMHCOBUM (HAmMpHKIan, tank proof ground —
Micyegicmb, HeOOCMynHa 0Jist MAanKig) a00 IHIIMMHU KOMOIHOBAHUMHU CIIOCO0AMH,
J0 SIKMX BXOJWTHh TAaKOX aHTOHIMIYHUN (HampuKIaa, proximity detonator
— HeKoHmakmHuii 0emonamop, battalion minus — OamanvlioH i3 HenosHUM
cknaoom, unconcealed position — nosuyis, 6iOKpuma Onsi CROCMEPENCeHHS,
target of opportunity — Heni1aHo8a yinw).

Y cyuyacHOMY BITYM3HSHOMY II€PEKJIaJIO3HABCTBI ICHYE€ TpaaMLis
PO3MEXKYBaHHS CHOCOOIB MEpekiany THX 4YH IHIIMX MOBHHX OJUHUII,
y TOMY YHMCIi i TEpMIHOJIOTIYHHX, a TAKOX IepeKIaalbKux Tpanchopmaiii,
IO 3aCTOCOBYIOThCA JUIs iX BinTBopeHHs. Ilepexianmanpki TpaHcdopmarii
€ «pi3HOrO poOAy 3MiHAMH JICKCHYHHMX 1 TIpaMaTHYHUX OJWHHIL MOBH
OpHTiHAJY MiJ Yac MepeKiIaay 3 METO 1X aJeKBaTHOI mepenadi iHIOMOBHIUMH
3aco0amMuy i3 BpaxyBaHHSM HOPM MOBH MEPEKIIAy Ta MOBJICHHEBUX TPAHIIiN
11 KymeTypu»?.

[MommpeHoto y nepekiiaii OAMHUILb aHai30BaHOT TEPMIHOJIOTIT YKPaTHCHKOIO
MOBOIO € TpaHcopMallis — MepecTaHOBKa CiB. BoHa BHKOPHUCTOBYEThCS
JUISL BIATBOPEHHSI TEPMIiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb Ta MOJNATaE y 3MiHI MO3ULIN
1l KOMITOHEHTIB, Hampukian: battalion headquarter — wmab 6amanviiony,
liquidation program — npoepama nikeioayii, chemical weapon liquidation —
JiKksioayis XimiunHoi 36poi, fire coordination — koopounayis 6oekio, gun control
system — cucmema ynpaeuinna nywkoio, patrol torpedo plane — nampynvnuii
JAimaxk-mopnedoroceyw, tank crew — exinasxc mawka, division artillery commander
— HauanvHuk apmuiepii ousizii, ammunition lot — napmis 6oenpunacis, booby-
mine — MiHa-n08yuika, guidance system — cucmema HaseoenHsi, missile guidance
station adjustment — nacmpouka cmanyiu HagedenHs pakem, to develop enemy
Pposition — 8UAGIAMU NO3UYIi 80po2a.

22
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[epexnan aHIIOMOBHHMX BIMCHKOBHX TEPMIHIB 3IIHCHIOETBCS TaKOX 3a
Jonomororo Tpancopmariii gogaBaHHs ciosa (ciiB). Bkasana tpancdopmaris
CIIpHUsiE€ TIPUCTOCYBAHHIO LIUX OJMHHIb 0 HOPM MOBH MEPEKIIay, HATPHKIAM:
prime — Kancyiv-eunpominiosay, alternate position — 3anacHa ozHesa no3uyis,
intermediate objective — npomigxcnuti 06’ekm Hacmyny, armor operations —
bouoei 0ii bponemankosux silicek, hull side plate — bopmosuii Oporvosull aucm
Kopnycy mauka, organized defence — 3azdaneziob niocomosnena 060pOHa,
nominal weapon — HominanbHa sdepHa 30pos, flat trajectory — HacmuibHa
mpaexkmopis 6ocHto. JlomaloThCs B TEPEKNIai aHATiI30BaHOI TEPMIHOIOTIT
HE TUIBKU MTOBHO3HAYHI CJIOBa, aje i MpUAMEHHUKH, 30Kpema: fo shift fire —
neperocumu 6020Hb no JiHii ppoumy, to follow a target — cmedxcumu 3a yinuwo,
to take a defense — nepexodumu 0o 060poHu TOUIO.

3BopoTHOIO TpaHchopMalii JonaBaHHS € TpaHchOpMallisi BUITyYSHHS
cioBa abo ciiB. Bunyuwaru, 3a 3ayBaxennsm B. 1. Kapabana, moxxHa nurie
Ti «CJNEMEHTH, IO NEBHUM YHHOM JAYONIOIOTHCA B OPHTIHANI 32 HOpPMaMH
Horo MOBH abo mepemada SKUX MOBOK MEPEKIaay MOXKe MOPYILIUTH HOPMHU
octaHHbOI»? [26, c¢. 311]. Came ToMy mim yac mepekiagy aHITIOMOBHHX
TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYCHb BUIIyYalOTHCSI TIEPEBAXKHO MPUIMEHHHKH, IO A€
3MOTY MPUCTOCYBATH I[i TEPMiHH JI0 FPAMATHYHUX HOPM i HOPM CIIOJIYYIyBaHOCTI
B YKpaiHCBKiit MOBI, HAPUKIA: weapon of mass destruction — 36posi Maco602o
3HUWeHHs:, support of infantry — niompumka nixomu, suppression of enemy —
nooasnenns eopoea, speed of climb — weuoxicme niotiomy, form of maneuver —
6uo manespy, forward edge of battle — nepeoniii kpaii 0boponu, avenue of armor
approach — maunxonebesneunuti noocmyn, center of resistence — 8y301 onopy,
estimate of situation — oyinka cumyayii, initial stage of combat — nowamrxoguii
nepiod 600 TOIIO.

[IpucrocyBaHHIO 10 IPAMATUYHUX Ta IHIIUX HOPM YKPATHCHKOT MOBH CIIPHSIE
TaKOXX Taka TpaHc(oOpMalis, SK 3aMiHa YacTHHUW MOBH, Hampukian: forced
march — ¢popcosanuii mapw, march groups — mapuioga epyna, intelligence
cycle — possidysanvrutl yuxi, reconnaissance patrol — po3gidysaibHuil 0030p,
surprise attack — panmosuii Hanao, finance company — ginancoéa poma TOUIO.

3a3HauMMo, 10 OUIBLIICT, AHIIIOMOBHUX OaraTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHIB
BIHCBHKOBOT c(epu BiATBOPIOIOTHECS YKPATHCHKOIO MOBOIO 3a JOIIOMOTOIO
KOMIUIEKCHUX TpaHcdopmaliil, Hanpuknan: interference with each other —
63aeMHi nepewkoou (MEPeCTAHOBKA CIIiB, BIIYYCHHS, 3aMiHA YAaCTHHU MOBH),
air superiority — nepesaea 6 nogimpi (IIEPECTaHOBKA, JONABAHHS, 3aMiHa
YacTUHU MOBH), external blast warhead — 6otiosa uacmuna 3 @yeacHum

3 Kapaban B. 1. Ilepeknan aurmiiicbkoi HAyKOBOi i TEXHIYHOI JiTepaTypi: rpamMaTHdHi TPYIHOLI,

JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOT14HI Ta KaHPOBO-CTHIICTUYHI pobiemu. Binanns : Hosa kuura, 2004. C. 311.
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3apsdom (I0AaBaHHs, TIEPECTAHOBKA, 3aMiHA YaCTHHU MOBH, JICKCHYHA 3aMiHa),
shell crater — éopomnka 6i0 chapsda (nepecTaHOBKa, JAonaBaHHs), barbed wire
entanglement — 020po0doicents 3 Konouozo opomy (MEPECTaHOBKA, JTOJaBaHHS,
3aMiHAa YaCTMHU MOBH, JICKCHYHA 3aMiHa), destruction fire — 6020Hb Ha
pyunyeanns (TIEpeCTaHOBKA, NOAaBaHHsA), denial operation — 0ii i3 3a60poHu
(mepectaHoBKa, OJABaHHsA, JIGKCUYHA 3aMiHa), kneeling foxhole — oxon oOns
cmpinsHuny 3 Konina (MepeCTaHOBKa, JOJaBaHHs, 3aMiHA YaCTHHU MOBH), belt-
fed — i3 cmpiukosorw nodauero (10NaBaHHsI, JICKCUYHA 3aMiHa, 3aMiHA YaCTUHHU
MOBH).

Croci0 mepeknaay Tiel YM IHIIOT TEPMIHONOTIYHOI OMUHMIN abo THIl
mepeKIaialpKoi Tpanchopmallii, 3amistHol y ii BiITBOPEHHI, CIiJ BHSBISATH
B Oe3mocepeiHbOMy KOHTEKCTi 11 BkuBaHHs. [IpoaHanizyeMo y 3B’sI3Ky i3 1M
KOHTEKCTH BXXHBAHHS OKPEMHX BifiCHKOBHX TEPMiHiB:

The air-borne division is a combined arms team consisting of a common
division base, nine airborne infantry battalions and one SPAT battalion*.

Ilogimpanodecanmna ougizisn sieisic co00i0 3a2a1bHOGINCLKO8E NOEOHAHHA,
Wo CKAa0aEmvcs i3 36UMAUHOL OuGiii, Oes’ssmu NOGIMPAHOOECAHMHUX
0amanviionie i 00HO20 CAMOXIOHO020 NPOMUMAHKO08020 DAMAILIIONY.

Iepeknax TepMiHOCTIONYUCHHS air-borne division 3MIACHIOETBCS WOTO
YKpaiHOMOBHHM  TEPMIiHOJOTIYHHM  CKBIBAIICHTOM  NOGIMPAHOOECAHMHA
oueizis, TONI SK TepeKian TepMiHa combined arms team 3IICHIOETHCS
3 BHUKOPHCTaHHSM KOMIUICKCHOI JIEKCHKO-TpaMaTHyHOl TpaHcdopmariii, 1o
nepeadavae KOHTEKCTYabHY 3aMiHy (feam — no€OHamHs), MO € JICKCUYHOIO
MEepeKIaIalbKoO  TPAaHCHOPMAILIE€0,  «BHACTIMOK  SKOI  MEepeKIaaHHM
BIJINIOBITHIKOM CTa€ CIIOBO a0O0 CIIOBOCIIOJYYCHHS, IO HE € BiIOBiTHHKOM
1 mo migibpaHo i3 BpaxXyBaHHSM KOHTEKCTYaJbHOTO 3HA4YEHHS CJIOBA, SIKE
MEePEKIIAIAETHCS, HOTO KOHTEKCTY BKHBAHHS Ta MOBICHHEBUX HOPM 1 TPaaMIlii
MOBH IMEpeKIany»> Ta 3aMiHy YaCTHHH MOBH, MOEMHAHY 3 KOHTEKCTYaJIbHOIO
3aMiHOW (combined arms — 3a2anbHOGINICLKOGUIL).

CrnoBocnionyueHHst common division base BIATBOPIOETbCS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 13 BHKOPDHCTaHHSM MepeKiIafalbkoi TpaHchopMmaiii OmylnieHHs
(ssuuaiina  oueizis). TepminocmonydueHHs airborne infantry batallions
MEePEKIIAIAETHCS KaIbKyBaHHAM Ta Al TUBHUM TPAHCKOIYBAHHAM (10GIMPsHO-
Odecanmuux Oamanvlionie), a TEPMIHOCIIONyUeHHs 3 aOpeBiatyporo (SPAT
battalion) BIATBOPIOETHCS IUISIXOM BHKOPHCTAaHHS ii HOBHOTO yKpaiHOMOBHOTO

24

Swanston M., Swanston A. History of Air Warfare: From World War I to the Present Day. New
York : Sterling Publishing, 2019. P. 28.
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€KBIBAJICHTA CAMOXIOHUL npomumankogui Ta KanbKyBaHHs (SPAT (self-
propelled anti-tank) battalion — camoxionuii npomumankouii 6AMAILIOH).
[Mpoanainizyemo iHIIWHA MpUKIa;

The numbered air force is composed of two or more air divisions and is
designed to do a particular mission such as bombardment®®.

Homepua nosimpsana apmia ckiadaemucsi 3 060x abo Oinvute agiayiiHux
Ougi3iil, npusHaueHux OJisi GUKOHAHHS 0Y0b-IK020 CREUUPIUHO20 3A60AHHS,
Hanpuxao 0isi 6omoapoyeanHsi.

TepmiHOMOTIUHE CIIOBOCIIONYYCHHS the numbered air force BiITBOPIOETHCS
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOMIOMOTOK TpaHchopMarllii 3amMiHa YaCTHHH MOBH
(the numbered — nHomepruil), TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIIONYYCHHS air divisions
MEPEKIANAETHCA  IIUISIXOM KaJbKyBaHHS ¥ aQJanTUBHOTO TPAHCKOLYBaHHS
(asiayitinux Oueiziil), CIOBOCIONYYCHHS particular mission BiATBOPIOETHCS
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOMIOMOTOK KOHTEKCTYAlIbHOI 3aMiHU (cneyugiune
3a60aHH51).

3BepHEMOCS 0 aHai3y e OMHOTO MPHKIAIY:

Machine guns are designed to support the infantrymen with a heavy
volume of accurate fire”.

Kynememu npusnaueni 0nsi niompumku RIXOMUHYIE MOYHUM GOZHEM
B8UCOKOT WiiIbHOCHI.

TepMiH machine guns BIITBOPIOETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO 3a JIOMIOMOTOI0
TEpMIHOJIOTIYHOTO BiJIOBIHUKA Kyiememu, SKMWA 30Ira€ThCsl 3a 3HAYCHHSIM,
ame He 30iraeThCs 3a CTPYKTYPOKW 3 AaHINIOMOBHOI OAWHUICKO (machine
gun (CIIOBOCTIONYYCHHS) — Kyiemem (CKIagHe cioBo). TepMmiH infantrymen
TAKOXK TEPEKIANAEThCs YKPATHCHKOK MUISIXOM €KBIBAJICHTHOTO TEPEKIasy
(miXOoTHHII), TONI SIK BINTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHOI'O CJIOBOCIIONYYECHHS
a heavy volume of accurate fire 3NIACHIOETBCS 33 JOIMOMOTOI KOMIUICKCHOL
JICKCHKO-TpaMaTu4Hoi TpaHcdopmallii, 1mo mnepeadayae MepecTaHOBKY CIIB,
BWIYYCHHS TMPHUIMEHHHWKA of Ta KOHTEKCTyalbHy 3aMiny (heavy volume —
BUCOKA WINbHICMY), YHACTIIOK YOTO YTBOPIOETHCS CKJIATHE YKPaiHOMOBHE
TEPMIHOCIIONYUCHHSI MOYHUM 802HeM GUCOKOI wiinbHocmi, indirect fire — 6020Hb
i3 3akpumux 6ocHesux nozuyit (MEpeCTaHOBKa, JOJABaHHsI, KOHTEKCTyalbHA
3aMiHa, 3aMiHa YacTHHU MOBH), high wire entanglement — Opomoge
3a20p00JiCeHHs HA GuCcOKux Kiuisax (TMepecTaHOBKa CIiB, momaBanHs). OTxe,
N00ip mepekIananbkux Tpanchopmaiiiid, 3a1isTHAX Y BiATBOPECHHI aHITIOMOBHUX
BilICHKOBHX TE€PMIiHIB, BU3HAYAE€THCS KOHTEKCTOM BXXHMBAHHS [[UX OJ[MHUIIb.

% Swanston M., Swanston A. History of Air Warfare: From World War I to the Present Day. New
York : Sterling Publishing, 2019. P. 72.

27 Swanston M., Swanston A. History of Air Warfare: From World War I to the Present Day. New
York : Sterling Publishing, 2019. P. 201.
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BUCHOBKU

AHTIIOMOBHA BIfiCEKOBa TEPMIHOJOTIS € OJHWM i3 HAWOULTBII TUHAMIYHIX
HIapiB CIIELiaNbHOT JISKCUKH, PO3BHTOK K0T 00YMOBJICHHH HAayKOBO-TEXHIYHHM
MIPOTPECOM, a TaKOXK Oe3MepepBHUMH BIHCHKOBUMH KOH(IIIKTaMH Ta BifHAMH.

3a CTPYKTypOIO aHIJIOMOBHI BiHiCHKOBI TEPMIHU MOMIIAIOTHCS Ha MPOCTI,
IO € KOPCHEBHMH Ta MOXiJHUMHU OJMHHISIMHU, YTBOPSHUMH LUIIXOM adikcaii
Ta KOHBEpCii, CKIaaHi 3 JBOMA Ta TPhOMa KOMIOHEHTaMH, 0araTOKOMIIOHEHTHI
it aOpesiiioBaHi. TepMiHH-CIIOBOCIIONYUYCHHS MICTATh BiX JBOX 10 BOCHMH
KOMITOHEHTiB. HalOiTpII MOMMpPEHNMH € JBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI TEPMiHH.
AOpeBiifoBaHi BiiICEKOBI TEpPMiHH € TpadiIHUMU Ta IEKCHYHIMHE a0peBiaTypaMu.

CeMaHTHYHI  XapaKTEpPUCTHKH  AHIJIOMOBHHX  BIHCHKOBHX  TEpMIiHIB
3yMOBJICHI OCOONHMBOCTSMU 1X 3HA4Y€HHS, TBOPEHHS SKOTO 3HiHCHIOETHCS
LUIIXOM CEMaHTH4HOI aepuBalii. OCHOBHHMH TIpOIleCaMHd CEMaHTHYHOI
JepuBarii, mo O0epyTh y4acTh y TBOPEHHI aHIIIOMOBHHUX BIHCHKOBHX TEPMIiHIB,
€ TepMIHOJOTI3amis Ta perepMiHONOTi3amias. Meradopa Ta METOHIMIA
€ MEXaHI3MaMH aKTyaji3amii ceMmaHTHYHOi nepuBamii. Mertadopuani
TEPMIHH TIPEICTAaBICHI B aHaJi30BaHI TEPMIHOJOTII aHTPOMOMOPHHUMH
Ta HEATPONOMOP(GHUMH OIMHHIIMH. MOJECNAMH TBOPEHHS METOHIMIYHUX
BIiCEKOBHX TEPMIHIB AHIIIHCHKOI MOBH € «YacTHHA — IJIe», «IIPOLEC —
pe3yNbTaTy, «BIACcHE — 3arajbHe iM’». AHTIIOMOBHI BifiCEKOBI TEpMiHH MOXYTh
MUIATaTH AeTepMiHOJIOTi3aMii, OyTH KOHCYOCTaHIIIOHAIEHUMH TePMiHaAMH.

AHTIIOMOBHI BiiCEKOBiI TEPMIiHH BiATBOPIOIOTHCS YKPaiHCHKOIO MOBOIO
LUIIXOM EKBIBAJICHTHOTO II€PEKNaay, TPAaHCIITEpyBaHHSIM, 3MilIaHHM Ta
aIanTHBHUM TpaHCKOmyBaHHsAM. OcTaHHIN cmoci® € HaHOUTBII MONIMPEHUM
cepel IHIIMX BHAIB TPaHCKONYBaHHs. [IOIIMPEHWM Y BiATBOPEHHI OJHHHIL
aHAN30BaHOI TEPMIHONOTII € TakoX KambKyBaHHA. OKpeMi BiCHKOBI
TEpMIiHH NepealoThcsl OMUCOBUM mepeknanoM. LnsxoMm ommcy mepenaroThbes
1 aHTJIOMOBHI IHHOBaWiHI TEPMIHONOTIYHI ONWHUII BiiCEKOBOI cdepu. Jeski
TEPMIHHU BiITBOPIOIOTHCS IUITXOM aHTOHIMIYHOTO TTEePEeKIIaly.

[lin wac mepeknmamy TEpPMiHIB AaHIIIHCEKOI MOBH BiCBKOBOI cdepu
i aHIJIOMOBHHX TEKCTIiB i3 HUMH BHKOPHCTOBYIOTHCS TaKOX IEPeKNIaJalbKi
tpanchopmanii. Humm € mepecraHoBKa, NONaBaHHS Ta BHIIyYCHHS CIIB,
3aMiHa YAaCTHHU MOBH, KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa. BaraToKOMITOHEHTHI OIMHUILI
aHAJII30BaHOI TEPMIHOJOTIi NEepPeNaoThCs YKPAiHCHKOI0 MOBOIO 32 JIOMOMOTOIO
KOMIUIEKCHUX ~TpaHCcopMalliii. AJeKBaTHICTb 11X H00Opy BH3HAYAETHCA
0e3nocepeHiM KOHTEKCTOM BXXMBAHHS LUX OJMHUIIb.

[omamprmi  JOCHIMKEHHS TOB’S3y€EMO 3  BHUBUCHHAM  (YHKIIHHIX
OCOONMBOCTEH AaHITIOMOBHHX BIMICBKOBHX TEpMIHIB, a TaKOoX aHaJli30M
0COOIMBOCTEH Nepekiary KOHCYOCTaHIIIHAX BiIHCHKOBUX TEPMiHIB aHTITIHCHKOT
MOBH BH3Ha4eHOI cepHu.
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AHOTAUIA

EBomromiiiHi mpornecn y BIiCBKOBIH cdepi Ta mosBa B Hil HOBUX IMOHATH
3YMOBIIOIOTh AaKTyaJbHICTh TOCHIDKCHHS Ta HEOOXiTHICTh CHCTeMaTH3amii
QHIIIOMOBHOI BiifcbKOBOT TepMiHOJNOTII. 3a3HaueHe CTOCYEThCS 3 sICYBaHHS
il CTPYKTYpHHX i CEMaHTHYHHX OCOONHMBOCTEH, IO, 31 CBOTO OOKY, CHpHsE
BH3HAUYCHHIO Cmoco0iB 1 TpaHcdopMmarmiii 1 mepeknamy, 3aificHEHOMY
B IIiifi HAayKOBi po3BiAmi. Y Hill BCTaHOBIEHO, IO CTPYKTYPHE PO3MAITTA
QHAJII30BAHOTO IIAPY TEPMIHOJOTIYHOI JICKCHMKH aHIIIHCHKOI MOBH IO3HAuCHE
HAsSBHICTIO TPOCTUX KOPEHEBHX CIiB, aQikCalbHUX 1 KOHBEPCIHHUX
JIEpUBATIB, CKJIAAHUX CIiB, TEPMIHOCHONYK 1 alOpeiamii. TepmiHOCTIOMYKH
BIliCEKOBOI cpepH € HaAMOLIBII YHUCICHHUMH, TPEACTABICHUMH OTUHHIISIMH,
M0 MICTATH BiJ JBOX JO BOCBMH KOMIOHEHTIB. CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
PO3BUTKY aHIIIOMOBHOi BIifICBKOBOi TEpMIHOJOTII 3yMOBIICHI HasSBHICTIO
B Hill TepMIHOJIOT130BaHMX 1 PETEPMiHOJIOTI30BaHUX OAMHUIIH, IEPEOCMHUCICHUX
MeTaQOpHYHNX 1 METOHIMIYHMX TEpMiHIiB. Y PO3BIOIi 3’SCOBaHO, IO
OCHOBHHMH CIIOCOOaMH MeEpeKiIaay aHIJIOMOBHUX BiCBKOBHX TEpPMiHIB
€ CKBIBAJICHTHMI, TPAaHCKOAYBaHHS Ta KalbKyBaHHsA. [HHOBaLiifHi oaWHHII
cdepu mepekIagaloTbCsl YKPaiHCHKOID MOBOKO ONHCOBO. bararokoMHnoHeHTHi
TEPMIiHOCIIONYKH BiIATBOPIOIOTBCS ~YKPAiHCHKOIO MOBOIO 32  JJOIIOMOTOIO
HepeKIagabkuX TpaHC(OpMallil, SK-OT TEepPeCTaHOBKa, JOAABAHHA Ta
BWITy4YEHHS CJIiB, 3aMiHa YaCTUHU MOBH, KOHTEKCTyaJbHA 3aMiHa Ta KOMILUICKCHI
Tparcdopmarii. Bubip cmocoby um TpaHCoOpMariii TepeKiTany BH3HAUAE
KOHTEKCT 3aCTOCYBaHHS aHaJli30BaHUX TEPMIHIB.
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CHAPTER 22

THE PECULIARITIES OF TRANSLATING INSTRUCTIONS
FOR LOREAL COSMETIC PRODUCTS

Leleka T. O.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-22

INTRODUCTION

Translation of cosmetic product descriptions and usage instructions is, on
the one hand, a type of advertising text, since websites and product descriptions
aim to attract customers and encourage them to make a purchase. On the other
hand, it is a type of technical text, with its own structure and specific style of
presentation. Therefore, when translating such texts, we deal with two main
aspects: promotional and technical.

The relevance of translating the instructions for cosmetic products is
determined by the rapid globalization of cosmetics market and the active
distribution of imported brands. Modern consumers increasingly use
cosmetics of foreign origin, which necessitates high-quality, accurate, and
comprehensible translation of accompanying documentation, particularly
instructions for use'.

First and foremost, the translation of the instructions has significant social
and medical importance, as cosmetic products come into direct contact with
skin, hair, and mucous membranes. An inaccurate or inadequate translation may
lead to improper use of the product, allergic reactions, or other adverse health
effects for consumers.

An equally important factor is the regulatory and legal dimension. In
Ukraine, as well as in the countries of the European Union, legislation requires
that the information on product composition, directions for use, warnings must
be provided in the official language. This makes the professional translation of
cosmetic instructions a mandatory prerequisite for the lawful circulation of the
cosmetic products on the market.

' Morozova S., Ivanov D. Advertising Discourse in Cosmetic Industry: Translation and Adaptation

Issues. International Journal of Linguistics and Translation Studies. 2022. Vol. 5. No. 1. P. 42-55.

2 Kuldip K., Nalini A., Yunus N. M. Beauty Product Advertisements: A Critical Discourse Analysis.
Asian Social Science. 2013. Vol. 9 (3). P. 61-71. https://doi.org/10.5539/ass.vIn3p61 (accessed:
29.12.2025).
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In addition, the translation of the instructions for cosmetic products is
relevant from a linguistic perspective, as this type of text combines the features
of scientific, official-business, and promotional discourse. The translator must
not only ensure terminological accuracy but also guarantee the clarity and
accessibility of the text for a broad consumer audience?.

Thus, the relevance of translating instructions for cosmetic products is
in its role in ensuring consumer safety, complying with legal requirements,
facilitating effective intercultural communication, and fostering trust in cosmetic
brands, which makes this issue significant both for translation studies and for
professional translation practice.

The translator must accurately convey the information, while also presenting
the product in an appealing way. This is not an easy task. Cosmetic companies
strive to convey the necessity and significance of their products in the lives of
potential customers through their descriptions.Thus, the translator’s task is not
only to render the content, but also to find the right language tools to make the
product competitive and appealing®.

First of all, we should recall the works of the Ukrainian and foreign scholars
who dedicated their research specifically to the translation of instructions for
cosmetic products. Secondly, if we are dealing with a type of advertising text,
it is necessary to mention that cosmetic texts combine the features of both
advertising and informational discourse, which requires careful attention to
lexical choices, stylistic markers, and pragmatic functions to ensure persuasive
effect and clarity for the consumer.

Some scientists point out that the language of cosmetic advertising often
uses color terms as psychological stimuli, forming unconscious aesthetic and
emotional associations that must be considered in translation®.

Technical texts have their own structure; they are built according to the
specific models and follow the particular patterns, which must also be taken into
account in translation. Most importantly, the description of cosmetic products
contains a considerable number of specialized terms, which the translator must
also pay close attention to.

3

Lan S., Zhao M. The Application of Skopos Theory in the Translation of Cosmetic Instructions from
English to Chinese. Journal of Basic and Applied Research International. 2024. Vol. 30 (3). P. 1-10.
URL: https://ikprress.org/index.php/JOBARI/article/view/8723 (accessed: 18.12.2025).

4 Mucsuisebka O. B., Koumrok JI. M. JIiHrBicTMuHMil BUMIp PEKIAMHMX TEKCTiB JOMIAIOBOL
xocMetHkH. HaykoBi 3ammcku HamionamsHoro yHiBepcurery «OcTpo3bka akamemis». Cepis
«Dinonoris». 2023. Vol. 18 (86). P. 37-43. URL: https://journals.oa.edu.ua/Philology/article/view/3885
(accessed: 11.11.2025). DOI: 10.25264/2519-2558-2023-18(86)-37-43.
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Thus, it is a text that is both promotional and informational: on the one
hand, it must attract the reader’s attention, and on the other, it must make the
product description clear and appealing.

1. The problem’s prerequisites emergence
and the problem’s formulation

The English language significantly influences cosmetic product descriptions,
introducing international terminology and stylistic conventions that translators
must adapt thoughtfully to the target language®.

The cosmetic texts frequently employ gender-specific language, shaping
distinct identities for male and female consumers; translators must reproduce
these nuances to retain the product’s intended appeal’.

The translation of cosmetic product instructions is a highly relevant topic in
both linguistics and applied translation studies due to the growing globalization
of the beauty industry. Cosmetic instructions combine informational and
promotional functions, requiring the translator to convey not only the accurate
technical and usage information but also the persuasive and marketing-oriented
elements that appeal to consumers.

Furthermore, these texts contain a large number of specialized terms,
stylistic markers, and culturally specific expressions, which pose challenges
for translators and require careful consideration of pragmatic, semantic, and
stylistic equivalence®. Studying the translation of cosmetic instructions allows
linguists and translators to develop the effective strategies and guidelines,
ensuring that the target text is both understandable and appealing to the
intended audience.

In addition, the research in this area contributes to the broader field of
professional and technical translation, highlighting the intersection between
language, culture, and commerce. Given the rapid international expansion of
cosmetic brands such as L’Oréal, effective translation of product instructions
is essential for consumer safety, regulatory compliance, and brand reputation,
making this study timely and practically significant.

¢ Tejedor Martinez C. The Influence of the English Language on the Description of Cosmetic
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dergipark.org.tr/en/pub/soylemdergi/issue/88336/1596552. DOL: https://doi.org/10.29110/
soylemdergi.1596552 (accessed: 11.11.2025).
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The aim of the research is to investigate the peculiarities of translating
instructions for cosmetic products and to determine the most effective linguistic
and translation strategies for ensuring accuracy, clarity, and pragmatic adequacy
in the Ukrainian language.

To achieve this aim, the following tasks are set:

1) to analyze the linguistic and structural features of cosmetic product
instructions;

2) to identify the key challenges and problematic areas in translating
cosmetic-related terminology and descriptive elements;

3) to analyze the lexical groups used in the text of cosmetic instructions of
L’Oréal;

4) to classify the main translation strategies and techniques used in
rendering cosmetic product instructions;

5) to evaluate the adequacy and effectiveness of translated instructions
based on selected examples;

6) to formulate recommendations for improving the translation of cosmetic
product documentation.

2.The analysis of existing methods for solving the problem
and formulating a task for the optimal technique development

Translating cosmetic product usage instructions requires precise rendering
of technical and procedural information, since inaccurate translation may lead
to misunderstanding of product usage and even safety risks’.

The translation of cosmetic instructions and related beauty product texts has
attracted increasing scholarly attention within translation studies, particularly
from the perspective of functionalist approaches. Researchers emphasize the
importance of communicative purpose, target audience, and cultural adaptation
when dealing with cosmetic discourse, which combines technical, regulatory,
and persuasive elements.

The translation of cosmetic instructions requires a multidimensional
approach due to the hybrid nature of this text type, which combines technical,
regulatory, informative, and persuasive elements. Scholars in translation
studies identify several key approaches that guide the translation of cosmetic
instructions and ensure their functional adequacy in the target culture.

®  Aji H.,, Gunawan H., Simatupang E. Analysis of translation used in translating usage instruction of

beauty products. English Journal Literacy Utama. 2020. Vol. 2. P. 179-185. URL: https://ejl.widyatama.
ac.id/index.php/ejlutama/article/view/109? _cf chl f tk=VxefeXt5GewK7f3Dyl110JNK j tnSzYQ.
EZFYMXJ g-1763803489-1.0.1.1-utR2ZWUIXANm3dnhCO4al4cyIR7ttDABHTI8KS5.h9ZzY.
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Liu J. argues that cosmetic product translation must balance accuracy
with marketing effectiveness, as the persuasive component of the text often
influences the selection of translation strategies'’.

Rini G. and Basari A. highlight that anti-aging cosmetic advertisements
rely heavily on evaluative vocabulary, emotional triggers, and specialized
terminology, which must be preserved in translation to maintain their
communicative impact''. Biletska T., Halytska Ye., and Nikiforova Ye. note that
naming units and descriptions in cosmetic products are built on the principles
of informativeness and situational relevance, emphasizing concise structure,
clear terminology, and appealing associative elements!?.

Tejedor Martinez C. emphasizes that cosmetic product translations should
be approached from a functional perspective, prioritizing the text’s purpose —
informing, instructing, or persuading — over literal equivalence'.

The functional approach, grounded in skopos theory, prioritizes the
communicative purpose of the target text. In the cosmetic instruction translation,
the primary skopos is to ensure safe, correct, and effective use of the product
by the target audience. The translation strategies within this approach include
adaptation, explicitation, restructuring, and selective omission, provided they
serve the intended function. This approach is particularly effective in addressing
cultural and regulatory differences between source and target markets.

The terminological approach focuses on the accurate and consistent
rendering of specialized cosmetic terminology, including ingredient names,
active substances, dermatological terms, and usage instructions. The precision
is essential, as mistranslation may lead to consumer misunderstanding or health
risks. This approach often relies on standardized glossaries, regulatory documents,
and official nomenclature to ensure terminological consistency and compliance.

The cosmetic instructions are a subject to strict legal and regulatory
requirements in many countries. This approach emphasizes the compliance
with national and international regulations governing cosmetic labeling, safety

1 Liu J. Linguistic Strategies for Western Cosmetic Brand Translation in China. International Journal

of Business and Management. 2017. Vol. 12 (11). P. 164-172. URL: https://www.researchgate.net/
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warnings, and consumer information. Translators adopting this approach must
ensure that mandatory elements — such as contraindications, storage conditions,
expiration dates, and precautionary statements — are rendered accurately and
clearly in the target language.

The cultural adaptation approach recognizes that the cosmetic use is
influenced by cultural norms, beauty standards, and consumer expectations.
This approach involves adapting measurements, references, usage routines, and
stylistic conventions to align with the target culture. While maintaining factual
accuracy, translators may adjust phrasing or presentation to avoid cultural
incongruities and enhance user acceptance.

Fu L. and DongJ. focus specifically on the translation of cosmetic instructions
through the lens of skopos theory. Their study highlights that the primary aim
of such translations is to ensure safe and correct product usage while complying
with legal and market requirements in the target culture. The authors argue that
strict literal translation is often ineffective in this domain; instead, translators
should prioritize functional adequacy and reader-oriented clarity'®. They
identify common translation problems, including terminological inconsistency,
overuse of calquing, and insufficient adaptation to consumer expectations. They
conclude that skopos theory provides an effective methodological framework
for balancing accuracy, readability, and regulatory compliance in cosmetic
instruction translation's.

Similarly, Lan S. and Zhao M. examine the application of skopos theory in
English-to-Chinese translation of cosmetic instructions. Their research confirms
that the intended function of the target text — informative, instructive, and
preventive — should guide translation decisions'®. The authors analyze practical
examples and demonstrate how cultural differences influence the interpretation
of usage instructions, warnings, and product descriptions. They emphasize the
importance of explicitation, restructuring, and terminological standardization in
order to enhance comprehensibility for the Chinese consumers. Their findings
reinforce the view that functionalist translation strategies are particularly

4 Fu L., Dong J. Translation of Cosmetics Instructions from the Perspective of Skopos Theory.
International Journal of Education and Humanities. 2025. Vol. 21. No. 3. P. 41-48. URL: https://www.
researchgate.net/publication/399106767 Translation_of Cosmetics_Instructions_from_the Perspective
of Skopos_Theory. DOI: 10.54097/vg9h6p69 (accessed: 08.12.2025).
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International Journal of Education and Humanities. 2025. Vol. 21, No. 3. P. 41-48. URL: https://www.
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suitable for the cosmetic instructions, where user safety and clarity take
precedence over formal equivalence'’.

While many scientists concentrate on instructional texts, Woodward-
Smith E. and Eynullaeva E. explore cosmetic discourse from a broader
perspective, examining the cross-cultural translation and adaptation of beauty
product advertisements'®. Their study demonstrates how cultural values,
aesthetic norms, and consumer expectations shape translation strategies in the
beauty industry. Although their focus is on advertising rather than instructions,
their findings are highly relevant, as they show that cosmetic texts are culturally
embedded and require the adaptation beyond language transfer. The authors
argue that successful translation of beauty-related content depends on sensitivity
to cultural conventions and communicative goals, an idea that aligns with the
principles of skopos theory'.

Taken together, these studies indicate that research on cosmetic text
translation consistently underscores the importance of a function-oriented
approach. Scholars agree that the cosmetic instructions and related texts must
be translated with a clear awareness of their pragmatic purpose, target audience,
and cultural context. The reviewed literature thus provides a solid theoretical
and empirical foundation for further investigation into the translation of
cosmetic instructions, particularly within the framework of skopos theory and
functionalist translation studies.

The translation of cosmetic labels and instructions is a complex task
that combines terminological accuracy, cultural adaptation, and marketing
considerations, requiring translators to balance informational clarity with
persuasive appeal®.

Some authors argue that skopos theory is particularly useful in
translating cosmetic instructions, as it allows the translator to prioritize the

17" Lan S., Zhao M. The Application of Skopos Theory in the Translation of Cosmetic Instructions from
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text’s communicative purpose — ensuring that the instructions are understandable,
culturally appropriate, and functional for the target audience?'.

Liu J. points out that Western cosmetic brand translations into other
languages involve strategic adaptation of marketing language, requiring
attention to stylistic nuances, brand tone, and consumer expectations®.

The linguists highlight the influence of English on international cosmetic
product descriptions, noting that translators must navigate anglicisms, stylistic
conventions, and culturally-specific references to produce a text that is both
accurate and appealing?®.

The translation of the the instructions for cosmetic products manufactured
by L’Oréal demonstrates a combination of technical precision, regulatory
compliance, and persuasive stylistic features. As a global cosmetic brand,
L’Oréal employs a standardized yet adaptable communicative strategy, which
significantly influences the stylistic choices made in translation.

One of the key stylistic peculiarities of L’Oréal cosmetic instructions
is the hybrid nature of the text. The instructions simultaneously perform an
informative function (directions for use, safety warnings, storage conditions)
and a persuasive function (emphasizing product efficacy and innovation).
In translation, this duality is preserved through the careful balance between
neutral, technical language and emotionally positive evaluative vocabulary.

Translated instructions frequently employ imperative constructions such
as apply, massage, rinse, or avoid contact with eyes. These imperatives are
rendered in the target language in a direct but polite manner, ensuring clarity
while maintaining a consumer-friendly tone. Excessive modal complexity is
avoided to enhance readability and ease of comprehension.

L’Oréal instructions demonstrate a high degree of terminological consistency,
especially in the translation of dermatological terms, cosmetic procedures, and
ingredient-related vocabulary. Translators rely on standardized equivalents and
INCI-compliant ingredient names, which contributes to stylistic uniformity
across product lines and markets.

Scientific and technical information is often simplified in translation
without compromising accuracy. Complex descriptions of active ingredients or
technological processes are stylistically adapted into accessible language that

2 Kuldip K., Nalini A., Yunus N. M. Beauty Product Advertisements: A Critical Discourse Analysis.
Asian Social Science. 2013. Vol. 9 (3). P. 61-71. DOLI: https://doi.org/10.5539/ass.v9n3p61 (accessed:
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can be understood by non-specialist consumers. This stylistic simplification is
a characteristic feature of L’Oréal’s communicative approach.

Safety-related sections of the translated instructions are characterized by
a neutral, impersonal, and objective tone. Stylistic devices such as emotional
coloring or figurative language are deliberately excluded to avoid ambiguity
and ensure legal clarity.

Translations frequently employ stylistic markers of politeness and consumer
orientation, including softened imperatives, inclusive constructions, and
respectful address forms. This stylistic choice reflects L’Oréal’s emphasis on
user experience and brand trust.

The translation of L’Oréal cosmetic instructions demonstrates stylistic
adaptation to the linguistic norms of the target culture. Sentence length,
punctuation, and syntactic structures are adjusted to match the conventions of
the target language while preserving the original communicative intent.

Unlike advertising texts, cosmetic instructions translated for L’Oréal largely
avoid metaphor, idioms, and expressive stylistic devices. This restraint ensures
precision, minimizes misinterpretation, and aligns with regulatory requirements.

The stylistic organization of translated instructions is characterized by clear
segmentation into functional blocks such as Directions for Use, Precautions,
and Ingredients. This structural clarity supports the overall stylistic simplicity
and functional orientation of the text.

Despite linguistic adaptation, translations retain stylistic elements that reflect
L’Oréal’s brand identity — professionalism, innovation, and scientific credibility.
This consistency reinforces consumer confidence and product recognition
across international markets.

This research stresses that the cosmetic leaflets often contain English
loanwords and marketing-driven terminology, which must be carefully
translated to retain their promotional function while remaining clear and legally
compliant in the target language®.

First of all, it is necessary to analyze the structure of L’Oréal cosmetic
product instructions. It contains such elements:

Product Name and Brand (official name of the cosmetic product Brand or
manufacturer name and logo).

Product Description (brief explanation of what the product is (e.g.,
moisturizer, shampoo), key benefits or unique features).

Ingredients list (full list of ingredients, usually in descending order by
quantity, it may include active ingredients and allergens).

% Vézquez E. On the Beautéxicon: Anglicisms Translation in Spanish Cosmetic Leaflets. International
Journal of Linguistics, Literature and Translation. 2023. Vol. 6 (12). P. 207-212. https://doi.org/
10.32996/1j11t.2023.6.12.24 (accessed: 28.11.2025).
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Intended use/purpose (what the product is meant for (e.g., cleansing,
moisturizing, anti-aging)).

Instructions for use (step-by-step guide on how to apply or use the product).

Precautions and warnings (safety information (e.g., avoid contact with
eyes), allergic reactions or sensitivity warnings, storage instructions (e.g., keep
away from sunlight, store at room temperature)).

Shelf life / expiry date (expiration date or period after opening, batch
number and manufacturing date).

Manufacturer / distributor information (name and address of the manufacturer
or distributor, contact information (phone, website)).

Regulatory information (certification marks or approvals if relevant).

Additional information (optional) (storage and disposal advice, environmental
or cruelty-free claims, barcode or QR code for more information).

Analyzing the lexical composition of texts describing cosmetic products, the
following lexical groups were identified (Table 1).

1. Denotative (referential) lexical Items.

These convey the factual and objective information about the product.

— Product-related terms: moisturizer, serum, cleanser, toner, SPF, fragrance etc.

— Ingredients: hyaluronic acid, glycerin, aloe vera, parabens, essential oils etc.

— Measurement units: ml, grams, percentage, drops, teaspoons etc.

2. Procedural Lexical Items.

These guide the user on how to apply or use the product.

— Imperative verbs and action words: apply, massage, rinse, pat, avoid,
shake, repeat etc.

— Temporal expressions: daily, morning, evening, before bedtime, after
cleansing etc.

— Quantifiers and frequency: a small amount, once, twice, regularly etc.

3. Evaluative (expressive) lexical items.

These emphasize the product’s benefits or appeal to the consumer’s emotions.

— Positive adjectives: gentle, nourishing, refreshing, hydrating, soothing,
anti-aging, effective.

— Marketing phrases: dermatologist-tested, suitable for sensitive skin,
cruelty-free, natural formula.

4. Precautionary and safety lexical items.

These warn the user and provide safety instructions.

— Modal verbs and negative imperatives: do not, avoid, should not, keep
away etc.

— Safety terms: irritation, allergic reaction, sensitivity, toxicity, harmful,
flammable etc.
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— Storage terms: keep in a cool place, away from direct sunlight, store
tightly closed etc.

5. Technical and scientific lexical items.

These provide precise and specialized information, often from the cosmetic
or medical field.

— Chemical names: tocopherol, retinol, salicylic acid etc.

— Scientific terms: pH balance, antioxidant, emollient, exfoliant etc.

— Regulatory terms: batch number, expiration date, GMP (Good
Manufacturing Practice) etc.

6. Quantitative lexical items.

These specify amounts, measurements, or periods.

— Numbers and units: 50 ml, 12 months after opening, 2% concentration.

— Duration: apply for 5 minutes, leave overnight.

7. Interpersonal lexical items.

These establish a connection with the consumer and encourage trust or
compliance.

— Polite requests and suggestions: please, recommended, consult a doctor.

— Assurances: safe to use, clinically proven, hypoallergenic.

The table illustrates the proportional distribution of seven lexical groups
commonly found in cosmetic product instructions. The data reveal clear
tendencies regarding the communicative priorities of such texts.

Analyzing the lexical groups used in cosmetic inrtructions we have
characterizeseven main ones.

1. Dominance of denotative (referential).

The largest share (40 units, 25%) belongs to denotative vocabulary, which
includes names of products, ingredients, and key components (e.g., cream,

Table 1
The lexical groups in cosmetic product instructions
Lexical group Examples Ap(f]:;::;:‘yate Per:;l)tage
1. Denotative cream, serum, SPF, aloe vera 40 25%
(referential)
2. Procedural apply, massage, rinse, gently 30 18.75%
3. Evaluative soothing, refreshing, effective, 25 15.6%
(expressive) anti-aging
4.Precautionary/safety | avoid, irritation, sensitive, do not 20 12.5%
5. Technical/scientific | salicylic acid, retinol, emollient 15 9.4%
6. Quantitative 50 ml, twice daily, 12 months 12 7.5%
7. Interpersonal recommended, please, consult 8 5%
your doctor
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serum, SPF). This dominance indicates that cosmetic instructions prioritize
precise identification of the product and its essential characteristics. Referential
clarity is necessary to ensure consumers understand what they are using and
what active elements it contains.

2. High presence of procedural lexis.

The second largest group is procedural vocabulary (30 items, 18.75%),
represented by verbs describing application methods (apply, massage, rinse).
This demonstrates the instructional nature of the texts, as correct product usage
is a crucial communicative goal. The prominence of commands and action
verbs reflects the prescriptive function of cosmetic instructions.

3. Evaluative (expressive) vocabulary.

With 25 items (15.6%), evaluative lexis contributes to the persuasive
function of cosmetic discourse. Words such as soothing, refreshing, effective
help shape positive expectations and influence consumer perception. Their
relatively high share shows that cosmetic instructions combine informational
and promotional functions.

4. Precautionary and safety terms.

Safety-related vocabulary (avoid, irritation, sensitive) accounts for 20
units (12.5%). This indicates compliance with regulatory standards requiring
warnings and safety recommendations. Though not the largest category, its
presence is essential for responsible communication and risk prevention.

5. Technical/scientific vocabulary.

Technical lexicon (15 items, 9.4%) includes scientific terms (retinol, salicylic
acid) that enhance credibility and support the perception of dermatological
expertise. This group, while smaller, functions as a marker of scientific
legitimacy, often used in marketing-oriented technical communication.

6. Quantitative lexical units.

Quantitative vocabulary (12 units, 7.5%) reflects the need to indicate
dosage, frequency, and shelf life (50 ml, twice daily). Its moderate share
supports informational clarity and aligns with the procedural and safety-related
components.

7. Interpersonal vocabulary.

The smallest group (8 items, 5%) includes interpersonal markers
(recommended, please, consult your doctor). Their limited use highlights the
formal and instructive nature of cosmetic texts, which prioritize objectivity
over dialogic or interpersonal communication. However, their presence signals
a degree of consumer-oriented politeness and professional guidance.

The lexical composition of cosmetic product instructions is balanced
between informative, procedural, and persuasive functions. The predominance
of denotative and procedural vocabulary reflects the core purpose of such
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texts: to name the product and instruct users how to apply it. Evaluative and
technical/scientific lexical units support the promotional and credibility-building
strategies. Precautionary and quantitative vocabulary ensures compliance
with safety and regulatory requirements. Interpersonal elements appear least
frequently, which corresponds to the formal genre style.

The lexical transaformations have been determined translating the cosmetic
instructions (Table 2).

1. Transcription/transliteration: L’Oréal Paris — Jlopeanv Ilapi (Brand name
kept phonetically), Ayaluronic acid — eianyponosa xucroma (scientific term
transliterated), niacinamide — niayunamio (active ingredient), retinol — pemunon
(widely accepted in Cyrillic), micellar water — miyenspua éooa (adapted spelling).

2. Loan translation (calquing): anti-aging cream — kpem npomu cmapinHs
(word-for-word translation), deep hydration — enuboke 3sonoocenns (literal
transfer), UV protection — 3axucm 6i0 Y@ (structural mirror), night serum —
HIYHA cuposamka, tinted moisturizer — 360/102CY8ALHULL KDEM 3 MOHOM.

3. Modulation (lexical substitution): glow-boosting serum — cupogsamka
ons causa wikipu, fast-absorbing formula — neexa mexcmypa, wo weUOKO
ebupaecmocs (changed structure), age-defying effect — omonoodocysanvruii
egpexm (functional equivalent), lightweight feel — nemae 6iouymms easickocmi
(phrasal adaptation), skin looks fresh and radiant — wixipa euensioae ceisxcoro ma
carouoio (rethinking word order).

There is changing the logical-semantic perspective of a sentence to adapt to
the norms of the target language:

Its pioneering science is based on the deepest knowledge... — Ii nosamopcika
HAyKa [PYHMy€EmvbCs Ha HAUTUOWUX 3HAHHSX ...

The company’s innovative activity is based on profound scientific
knowledge... — Innosayiiina JisibHicme KOMRAHIT IPYHMYEMbCA HA [PYHMOBHUX
HAYKOBUX 3HAHHSAX ...

Also there is transformation type: modulation by changing the focus from
science to activity for academic stylistic neutrality.

Indulge in the luxury of Serum Le Duo. — Biokputime 0ns cebe po3sxiut
Serum Le Duo.

The verb indulge is transformed into a more neutral discover, aligning with
Ukrainian advertising norms and sounding less imperative.

4. Descriptive Translation: non-comedogenic — ne 3abusae nopu (explains
technical term), dermatologically tested — npomecmosarno nio depmamonociuHum
xoumponem (expansion), 3-in-1 cleanser — 3aci6 0ns ouuwjenHs, MOHI3YBAHHSL
ma 36ono0oxcennst (unpacked meaning), fragrance-free — 6e3 apomamuzamopie
(descriptive logic), for sensitive skin — nioxooumv Ons uymaugoi wiKipu
(specification included).
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360° beauty of the future — konyenyis yinicHoi Kpacu MaldbymHub02o.

The numeric metaphor 360 is replaced with a neutral descriptive phrase to
better meet academic standards.

5. Generalization: exfoliating scrub — ouuwysanonuii 3aci6 (Loses
specificity), SPF facial sunscreen — conyeszaxucnuii xpem (general label),
vitamin C booster — 3aci6 3 simaminom C (booster generalized), anti-wrinkle
concentrate — 3aci® mportu 3MopIIoK (concentrate made generic), mattifying
lotion — nockiioH (mattifying removed).

6. Specification: day cream — dennuii 360100icy8anbrull Kpem (more precise),
face serum — cuposamxa Ons obnuuus (target area added), rich texture —
arcusunvra mexcmypa (type of richness specified), for mature skin — ons spinoi
wikipu 3 osnaxamu eixogux 3min (added context), refreshing toner — oceiocarouui
moHik 0nst kombinosanoi wikipu (functional detail).

7. Omission (ellipsis): clinically proven to reduce wrinkles — 3menwye
smopuxu (removed clinically proven), leaves your skin smooth and radiant
— wkipa enadenvka ma csawoua (omitted stylistics), instantly hydrates and
brightens skin — 3eonooicye ma oceimmoe wkipy (instantly omitted), light-
reflecting pigments — ceimnosiobusni niemenmu (might be simplified to
niemenmu), reapply every 2 hours when outdoors — nosmopHe HaHeCeHHs Ha
eynuyi (shortened clause).

With Serum Le Duo, experience 2 serums in 1. Serum Le Duo — ye yHixanvhe
NOEOHAHHST 080X CUPOBAMOK 8 0OHOM) (IAKOHI.

The English advertising construction With... experience... is omitted as
unnatural in Ukrainian. A neutral descriptive construction is used instead.

Addition: SPF 30 — SPF 30 — 3axuwac 6i0 UVA/UVB-npomenie (context
added), use daily — suxopucmosyiime ujoons epanyi (time context added), softens
skin — pobume wikipy m’sixoio ma eracmuunoro (extra attribute added), smooth
finish — enadkuil ¢hiniw 6e3 scuproeo onucky (benefit expanded), apply on clean
face — nanocvme Ha nonepednvo ouuwery wkipy oonuyus (added clarification).

We share with the whole industry. — Kommanis BigkpuTo nommwmproe ii
y MeXax raiysi.

8. Adding within the industry to emphasize the institutional scope of
technology dissemination.

See results on tone evenness, plumpness, radiance and firmness. — [lomimne
NOKPAWEHHs: MOHY WIKIPY, iT NPYICHOCMI ma 06°€My, @ MAKONC 3MEHUICeHHS
OPIOHUX 3MOPULOK.

Skin is added and plumpness specified as volume, with effect clarified as
reduction of fine lines, inferred from context.

9. Antonymic translation: not greasy — 6e3 ocuprozo onucky (used negative
prefix), not suitable for children — minoxku onsi dopocaux (reformulated with
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antonym), keeps skin from drying — 3anobicae 3nesoonennio wixipu (negative
reformulation), do not rinse — sanuwme na wxipi (affirmative phrasing instead
of do not), not irritating — denikamnuii do wxipu (positive substitute).

10. Semantic development: radiance activator — axmusamop caéa wKipu
(new structure needed), skin-perfecting cream — kpem 0ns i0eanbHO20 MOHY
wkipu (interpreted creatively), beauty concentrate — konyenmpam 0ns kpacu ma
300poe’s wikipu (extended idea), lip plumper — 6nuck ons 30inbuwienus 06 emy
2y6 (adapted culturally), detox mask — macka ona ouuwennss ma onoenenHs
wkipu (implied meaning developed).

Functional substitution: dermatologist recommended — pexomendosano
Gaxisyamu (function-based substitute), apply to T-zone — nanoceme Ha 30HY
n06a, Hoca ma nidbopioos (cultural clarity), beauty ritual — pumyan doensdy
3a wxiporo (localized phrase), wake-up boost — 3aps0 enepeii ons wixipu
(reinterpreted metaphorically), visible results — nomimuuti egpexm yoice nicis
neputozo 3acmocysannsi (function and expectation adapted): age-defying serum
— AHMUBIKOBA CUPOBAMKA.

The term anti-aging is standard in cosmetology terminology. The English
neologism age-defying is adapted to accepted industry vocabulary.

Descriptive translation — 13.3% (20 items). This is the most frequent
transformation type. Its prevalence indicates that cosmetic product translation
often deals with complex scientific terms, marketing slogans, and specialized
terminology that cannot be adequately conveyed through direct translation.
Descriptive translation helps preserve meaning while ensuring the result is
understandable for the target consumer. This reflects the informational and
promotional duality of cosmetic discourse.

Lexical substitution (modulation) — 12% (18 items). Modulation is widely
used to shift semantic focus, change grammatical structure, or adapt expressions
to target-language norms. Its high frequency suggests that translators frequently
encounter structures that sound unnatural or stylistically incorrect if translated
literally, requiring adjustments for idiomatic fluency.

Addition — 10.7% (16 items). Additions often introduce clarifications
or contextual markers needed to explain implicit content in the original. In
cosmetic texts, additions may enhance clarity, persuasion, or technical detail,
particularly in marketing sections or instructions where additional cues help
ensure proper product use.

Transcription/transliteration and functional substitution — 10% each
(15 items). The equal share reflects two important needs:

—  Preservation of identity markers (brand names, ingredient names);

—  Cultural and functional adaptation (replacing culture-specific references
or regulatory phrases).
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Table 2
The types of lexical transformations in cosmetic product translation

Ne | Lexical transformation type Typical use cases (?l?;)l:'t(::y Per:;:n)tage

1 | Transcription/Transliteration Brand names, ingredients, 15 10%
scientific terms

2 | Loan translation (calquing) Product names, compound 12 8%
terms

3 | Lexical substitution Changing structure or word 18 12%

(modulation) class

4 | Descriptive translation Complex terms, marketing 20 13.3%
jargon

5 | Generalization Simplifying complex terms 10 6.7%

Specification Adding precision or clarity 14 9.3%

7 | Omission (ellipsis) Removing redundant or 10 6.7%
implicit information

8 | Addition Adding context, 16 10.7%
clarification, marketing
effect

9 | Antonymic translation Changing polarity with 8 5.3%
sentence adjustment

10 | Semantic development Interpreting metaphorical 12 8%
or ambiguous phrases

11 | Functional substitution Adapting culturally or 15 10%
functionally loaded terms

Transliteration ensures international branding consistency, whereas
functional substitution ensures the translation meets local legal, cultural, and
pragmatic standards.

Loan translation (calquing) — 8% (12 items). Calquing is common for
compound technical terms or product categories.

Their moderate frequency indicates that some terminology is stable across
markets (e.g., anti-aging cream), making direct structural imitation both possible
and efficient.

Semantic development — 8% (12 items). Used when interpreting ambiguous
or nuanced phrases (often in marketing copy), semantic development helps
convey intended associations, connotations, or figurative meaning. Its frequency
indicates that metaphorical and expressive language is typical of cosmetic
advertising.

Specification —9.3% (14 items). It is employed to increase clarity or introduce
necessary details. Its relatively high presence shows the translator’s need to
ensure accuracy of scientific and safety information, often expanding more
general source terms into precise target-language equivalents.
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Generalization — 6.7% (10 items). Used to simplify overly specific terms,
generalization helps align the translation with typical consumer vocabulary. The
relatively low rate suggests that cosmetic brands prefer to retain specificity and
scientific credibility, only generalizing when absolutely necessary.

Omission — 6.7% (10 items). They occur when source text elements are
redundant or culturally irrelevant. The modest percentage reflects the need for
high informational accuracy, especially in instructions and safety notes, where
omission is used cautiously.

Antonymic translation — 5.3% (8 items). This is the least frequent
transformation. Antonymic shifts require deliberate polarity reversal and
structural reconstruction, which is only necessary when the source expression
cannot be directly transferred (e.g., not harmful — safe). The rare use indicates
a preference for more direct transformations that maintain the original semantic
direction.

The distribution indicates that a translation strategy that balances precision,
clarity, and persuasive function.

The top three categories — descriptive translation, modulation, addition —
highlight the complexity and marketing-driven nature of cosmetic discourse.

Overall, the table demonstrates that cosmetic product translation requires
flexible, context-sensitive solutions rather than reliance on literal transfer.

Among the grammatical transformations, the following were identified
(Table 3).

1. Word order change (inversion/reordering).

Changing the sentence structure to match natural syntax in the target
language.

Hydrates deeply and instantly. — Mummeeo ma enuboko 3601004icye.

For visibly smoother skin. — /[ns wikipu, wo euensioae nomimuo 2naokiulor.

Apply evenly to clean skin. — Hanoceme pieHOMIpHO Ha uucmy wikKipy.

2. Change of sentence type (declarative — imperativ, etc.).

Adapting sentence structure to better suit the function (instruction vs.
description).

This cream provides all-day hydration. — 3abesneuye 360n001cenHs Ha 6eco
Oenb.

It is recommended to apply twice daily. — Hanoceme 06iui Ha OeHb.

The product must be used regularly. — Buxopucmogytime 3acib pecyisipHo.

3. Passive — Active Voice (and vice versa).

Switching between active and passive to improve fluency or match stylistic
norms.

Skin is nourished and revitalized. — 3aci6 sicusumo i moHizye WKIpY.

It should be applied in the morning. — Hanocoeme epanyi.
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The formula is enriched with vitamin C. — @opmyna 36aeauena gimamirnom C.

4. Sentence compression/expansion.

Shortening or expanding sentences for clarity, emphasis, or style.

Visible results after 7 days of use. — Ilomimnuii pezynomam 6dice 3a 7 OHI8
BUKOPUCTNANHSL.

Apply morning and night on clean face. — Hanocoeme epanyi ma egeuepi Ha
NONnepeoHbo oyujeHe 0OnUYYsL.

Lightweight and effective. — 3aci6 mae neexy mexcmypy ma egpexmusHy 0iio.

5. Change in parts of speech.

Converting nouns to verbs, adjectives to adverbs, etc., to fit the target
language norms.

Gives hydration and smoothness. — 36on001cye ma po3zenaoicye.

Achieve a glowing look. — Hadae wiipi caiea.

Provides long-lasting comfort. — 3abesneuye xomgpopm na mpusanuii uac.

6. Singular and plural transformation.

Adjusting number for grammatical correctness or stylistic fluency.

Apply to clean skin — nanoceme na ouuwgeny wixipy (singular — singular).

Visible results — nomimuuii pezynomam (plural — singular).

Leaves lips soft and smooth — 2ybu cmaiome m’SKumMu ma 21a0eHbKuUMu
(plural retained).

7. Verb tense transformation.

Changing tenses to match target-language conventions (especially with
instructions or results).

Has been clinically tested. — Ilpotiwoe kniniuni eunpobysanns (Present
Perfect — Past).

Will improve skin texture/ — Iokpawye mexcmypy wikipu (Future — Present).

Was formulated with care. — @opwyna cmeopena 3 mypbomoio (Past Simple
— Present Passive).

7) Sentence Restructuring (syntactic transformation):

Ultra-thin ink for volume and shape. — Haomonke uopruno dooae gopmu
ma 06’ ’emy.

Instead of the nominative construction with the preposition for a verbal
construction is used, which is more natural in Ukrainian.

Most frequent transformation is word order change (inversion) — 18%
(18 items). This is the most frequent grammatical transformation. Its prominence
indicates that English and Ukrainian differ significantly in typical syntactic
patterns, especially regarding:

— placement of adjectives and adverbs,

— positioning of verbs and complements,

— order of procedural instructions.
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Table 3
The types of grammatical transformations in cosmetic product translation

Ne Grammatical Typical use cases Approx. Percentage
" | transformation type quantity (%)
1 | Word order change To reflect natural syntax in 18 18%
(inversion) target language
2 | Change of sentence type |Declarative into imperative 15 15%
(especially in instructions)
3 | Voice change (passive To improve fluency or meet 14 14%
and active) stylistic norms
4 | Sentence compression/ | To adjust length, clarity, or 12 12%
expansion emphasis
5 | Change in parts of Noun and verb, adj. and adv. 11 11%
speech for natural phrasing
6 | Number change (singular | For grammatical agreement or 10 10%
— plural) stylistic preference
7 | Verb tense Usually to match instruction 10 10%
transformation tone (e.g., Present Simple)

Word order adjustments ensure natural reader-friendly phrasing, which is
crucial for instructions and marketing descriptions.

Change of sentence type — 15% (15 items). Frequently, declarative sentences
in the source become imperatives in the translation (e.g., You should apply... into
Apply...). This is characteristic of cosmetic product instructions, which prefer:

— directness,

— conciseness,

— clarity of action.

The high percentage shows that translators actively adjust sentence modality
to better fit the communicative function of the text.

Voice change (Passive and Active) — 14% (14 items). Switching between
passive and active voice helps:

— simplify overly formal scientific descriptions,

— improve readability,

— comply with stylistic tendencies of the target language (often preferring
active voice).

In marketing texts, active voice typically appears more dynamic and
persuasive.

2. Medium-frequency transformations.

Sentence Compression / Expansion — 12% (12 items). Sentence restructuring
is common when the source text:

— contains dense scientific terminology,

— includes long descriptive segments,
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— needs emphasis for marketing effect.

Compression provides clarity, while expansion helps unpack overloaded
segments. The frequency indicates active manipulation for reader
comprehension.

Change in parts of speech — 11% (11 items). This transformation appears
when translators shift between:

— nouns and verbs (hydration into to hydrate),

— adjectives and adverbs (gentle into gently),

— abstract nouns and descriptive phrases.

Such changes are necessary to create natural syntax, especially in instructions
and promotional descriptions.

3. Lower-frequency but still significant transformations

Number change (singular and plural) — 10% (10 items). Adjustments of
number occur for:

— grammatical agreement,

— natural collocations (dry areas into cyxi AiJISIHKH),

— shifts between collective and countable forms.

Although less frequent, this transformation ensures grammatical accuracy
and semantic precision.

Verb tense transformation — 10% (10 items). Cosmetic instructions
overwhelmingly use:

—  Present Simple (apply, rinse, use daily),

—  Present Continuous rarely (for ongoing effects),

— occasional modal constructions.

Tense changes ensure alignment with imperative tone and standard usage in
instructional discourse. The moderate share shows that tense transformation is
needed but not as extensively as word-order or voice changes.

The distribution highlights that cosmetic product translation requires active
grammatical restructuring to match the functional conventions of instruction
manuals and marketing texts.

The three leading transformations — word order change, sentence-type
change, and voice change — show that translators often adapt syntactic
organization rather than semantic content.

The syntactic transformation is a type where the translator restructures
a nominal English phrase into a verbal Ukrainian construction for naturalness,
clarity, and readability, especially in the context of advertising or instructional
text.

Overall, the data indicate that grammatical transformations are essential for
ensuring the readability, naturalness, and persuasive tone of translated cosmetic
product descriptions.
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Cultural adaptation in translation (also known as localization) is the process
of modifying the original text so that it resonates with the cultural, linguistic,
and social norms of the target audience. It ensures that the message, tone, and
emotional appeal of a product are preserved — not just the words.

For a global brand like L'Oréal, which markets cosmetics in over
150 countries, cultural adaptation is essential for:

— connecting with local consumers,

— respecting cultural sensitivities,

— maintaining brand identity while adapting messaging.

L'oréal’s product communication blends:

— scientific language (ingredients, skin effects),

— marketing language (luxury, beauty ideals, promises),

— instructional clarity (how to apply, how often).

Since beauty standards, skincare habits, and even gender roles differ across
cultures, direct translation isn’t enough.

The cultural adaptation of L’Oréal product translations involves several key
aspects that ensure the brand’s message resonates appropriately across different
markets. One of the most important elements is the adaptation of beauty ideals,
which vary significantly by region. For example, while some Asian markets value
pale skin, Western audiences prefer terms associated with a healthy glow, leading
to translations such as whitening cream being adapted into brightening cream.

Another crucial aspect is tone and formality, which may shift depending on
cultural norms. For instance, the English phrase Reveal your radiance becomes
the more formal and refined Ukrainian version [lodapyiume wxkipi csiigo.
Similarly, ingredient familiarity must be considered, as not all ingredients are
equally known or trusted across cultures. When translating references such as
thermal spring water from French, additional descriptive explanation may be
required for Ukrainian consumers.

Local skin concerns also play a significant role. Climate, pollution, and
lifestyle differences shape the focus of product descriptions: Asian markets
often emphasize brightening and oil control, while European audiences typically
prioritize hydration and anti-aging benefits. Product instructions are likewise
adapted to fit local routines; for example, Use twice daily may be expanded to
L]oons 3panxy ma eeeuepi for clarity.

Slogans and taglines frequently undergo transcreation rather than
literal translation to preserve emotional impact. A well-known example is
L’Oréal’s slogan Because you’re worth it, which is creatively localized to
maintain its persuasive force. Gender representation is another sensitive area,
as the marketing of men’s skincare differs across cultures — some regions prefer
subtle, understated messaging.
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Finally, visuals and colors on packaging or advertising materials may require
cultural adaptation. For instance, white symbolizes purity in some cultures but
represents mourning in others. Adjusting these elements ensures the translated
product aligns with local cultural expectations both linguistically and visually.

Techniques used in cultural adaptation:

1. Transcreation — creative rewriting of slogans or product descriptions

Because you’re worth it. — Tu 3aciyroByenn Ha Haikpaiie.

2. Descriptive expansion — adding explanations for unfamiliar concepts

Apply after essence. — HaHockTe Ha ouHIleHy HIKipy mepen kpeMoM (micis
ToHika) (explains the multi-step routine unfamiliar to many consumers).

3. Rephrasing — changing metaphors or idioms to culturally relevant ones

Your skin drinks this serum instantly. — CupoBaTka MIBHAKO HOTINHAETHCS
LIKIpOIO.

4. Omission — removing references that don’t translate well culturally

Use after essence and ampoule. — 3acmocosyiime na uucmy wkipy.

5. Functional equivalence — replacing with something that serves the same
function in the target culture

For your morning skincare routine. — /[na eawio2o wodenno2o pumyauy
0021510y 3a WKIPOIO.

Cultural adaptation ensures that L’Oréal’s global message becomes locally
meaningful. It allows the brand to maintain trust, relatability, and effectiveness
in different markets while honoring cultural differences in beauty standards,
communication style, and product use.

Foreignization is a translation strategy where the translator deliberately
preserves elements of the source language and culture in the target text. Rather
than fully adapting the content to the expectations of the target audience (as in
domestication), foreignization retains foreign terms, expressions, or concepts,
drawing attention to the original culture and brand identity.

L’Oréal, as a French-origin global brand, often uses foreignization in its
international product communication to:

— preserve the brand’s french identity (associated with beauty, luxury, and
expertise);

— maintain the authenticity of scientific or cosmetic terminology;

— emphasize the prestige and uniqueness of the product.

In L’Oréal’s product descriptions and marketing materials, foreignization is
often used to emphasize the brand’s French identity, luxury image, and scientific
credibility. This strategy deliberately preserves certain foreign elements instead
of adapting them to the target culture. Below are key examples of how this is
achieved.

1. Preservation of French product names and terminology.
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L’Oréal frequently keeps original French names such as L'Oréal Revitalift,
Dermo-Expertise, or Créme Fraiche. These names are not translated because
they help maintain the product’s association with French beauty traditions and
convey a sense of prestige and authenticity.

2. Use of untranslated ingredient names.

Ingredients like Hyaluronic Acid, Pro-Xylane, Niacinamide, or Vichy
Thermal Water remain in their international forms. Keeping these terms
untranslated enhances scientific credibility and ensures global recognition, as
such ingredients are widely known in the beauty industry.

3. Inclusion of French phrases and slogans.

Expressions such as Soin du visage, Eau micellaire, or Sérum éclat are
intentionally left in French. These elements give the text a luxurious and
foreign touch, appealing to consumers who associate French skincare with
sophistication and quality.

4. Retention of French pronunciation.

In advertising, the brand name L 'Oréal is often pronounced with a distinctly
French intonation. This reinforces the brand’s origin and strengthens the
connection to French beauty culture.

6. Minimal localization of format.

L’Oréal typically uses European-style measurements such as ml/ and
g instead of oz. This limited localization keeps product packaging consistent
across international markets and supports a unified global brand identity.

In the translation of L’Oréal product texts, two contrasting strategies —
foreignization and domestication — are used to balance brand identity, clarity,
and cultural relevance.

In foreignization, product terms are often preserved in their original form.
For example, micellar water is kept as is to maintain the international and
sophisticated feel of the product. In contrast, domestication translates the
term into the target language, such as miyenspna 6ooa in Ukrainian, making it
immediately understandable to local consumers.

Foreignization preserves the original ingredient name, such as Pro-Retinol
A, to retain scientific credibility and the perception of advanced formulation.
Domestication, on the other hand, often provides a descriptive explanation for
clarity, e.g., akmusna gopma pemunony (active form of retinol), ensuring that
the consumer understands its purpose and benefit.

Foreignization may keep a slogan in its original language, such as Because
you’re worth it, emphasizing brand recognition and global consistency.
Domestication adapts the slogan creatively to resonate with the target audience,
for instance, Adoce mu yvoco eapma in Ukrainian, which conveys the same
empowering message in a culturally natural way.
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Some technical product names or formulations are kept untranslated for
prestige, such as Revitalift Filler (HAO, which retains the brand’s professional
and scientific image. Domestication adds a local explanation to ensure
comprehension, for example, Revitalift Filler (cianyponoea kucnoma), specifying
that HA refers to hyaluronic acid familiar to consumers.

This text shows how foreignization emphasizes brand identity and prestige,
while domestication prioritizes clarity and cultural accessibility, with translators
often combining both strategies depending on context.

Foreignization is particularly effective in situations where preserving
the foreign identity of the product enhances its appeal. It works best when
the foreign origin adds prestige, as in the case of French cosmetics, where
retaining French terms signals luxury and sophistication. This strategy is also
successful when the target audience is familiar with global terminology, such as
internationally recognized ingredients or cosmetic concepts®.

Foreignization is especially appropriate in luxury or premium product
lines, where exoticism and the perception of exclusivity are key selling points.
Additionally, it is highly effective in ingredient-focused marketing, where
maintaining scientific names ensures credibility and builds consumer trust in
the product’s efficacy®.

In these contexts, foreignization reinforces both the brand’s identity and
the perceived quality of the product, making it a valuable tool in cosmetic
translation and marketing

Foreignization in L’Oréal translation is a deliberate strategy to preserve
the brand’s French image, highlight scientific authority, and enhance
marketing appeal. Rather than fully localizing the message, foreignization
maintains key foreign elements that signal luxury, expertise, and global
trustworthiness.

It is particularly powerful in cosmetics, where consumers are often drawn to
the foreign touch as a symbol of quality and innovation.

Foreignization in cosmetic translation is most effective in contexts where
the foreign origin of the product enhances its value or appeal. One situation is
when the foreign identity adds prestige, such as keeping French names or terms
in L’Oréal products, which signals luxury and sophistication to consumers.

% Vazquez y del Arbol E. On the Beautéxicon: Anglicisms Translation in Spanish Cosmetic Leaflets.
International Journal of Linguistics, Literature and Translation. 2023. Vol. 6 (12). P. 207-212. https://
doi.org/10.32996/1jl1t.2023.6.12.24 (accessed: 28.11.2025).

% Aji H- W. P, Gunawan H., Simatupang E. Analysis of translation used in translating
usage instruction of beauty products. English Journal Literacy Utama. 2020. Vol. 2. P. 179—
185. URL: https://ejl.widyatama.ac.id/index.php/ejlutama/article/view/109?__cf chl_f
tk=TEIGAVfu6htEMBdWWsQC39pzDcDO0bypy.u_Eifa4dkEM-1769332400-1.0.1.1-QaYCW.
hp56119ZEUhJw8EuonW167_6ChRfce7ThPpNNQ. https://doi.org/10.33197/ejlutama.vol4.iss1.2020.389
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Another context is when the target audience is familiar with global
terminology, including widely recognized cosmetic ingredients or concepts,
allowing the original terms to be retained without confusing readers.

Foreignization is particularly appropriate for luxury or premium product
lines, where the exotic or foreign character of the brand is part of its marketing
strategy and consumer appeal.

Finally, it works well in ingredient-focused marketing, where preserving
scientific or technical names — such as Hyaluronic acid or Pro-Xylane —
reinforces credibility and trust in the product’s effectiveness.

In all these cases, foreignization helps maintain the brand’s identity, prestige,
and perceived quality, making it an essential strategy in global cosmetic
marketing and translation.

Foreignization is a translation strategy in which the original foreign elements
of a product or text are deliberately preserved rather than fully adapted to the
target language. In the case of L’Oréal, foreignization is particularly noticeable
in several key areas:

1. Branding and product names: many L’Oréal products retain their original
French names, such as L’Oréal Revitalift, Créme Prodigicuse, or Elvive. These
names are rarely translated into other languages, which helps maintain the
brand’s international identity and French prestige.

2. Ingredient names: scientific or technical ingredients like Hyaluronic Acid,
Pro-Xylane, Retinol, and Niacinamide are often kept in English or Latin. This
approach signals expertise and credibility, as these terms are widely recognized
in the global skincare and cosmetic community.

3. Marketing taglines: slogans such as Because you’re worth it are usually
transcreated rather than fully localized. This means that while the essence
and emotional appeal are adapted for the local audience, the original foreign
elements and style are preserved to maintain brand consistency.

By retaining foreign elements in names, ingredients, and slogans, L’Oréal
emphasizes its prestige, expertise, and authenticity, creating a cosmopolitan and
high-end brand image that appeals across different markets.

Domestication is a translation strategy in which foreign elements are adapted
to the target culture and language, making the text feel natural and familiar to
local audiences. In L’Oréal’s materials, domestication is particularly evident in
the following areas:

1. Instructions and usage texts. Product instructions are translated into
clear, culturally appropriate, and imperative sentences that are easy for local
consumers to understand and follow (Apply in the morning and evening on
clean skin. — HanockTe BpaHili Ta BBeYepi Ha OYUINEHY IIKIPY).
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2. Claims and benefits: marketing statements about the product’s effects are
often rephrased to align with local beauty ideals and the natural flow of the
target language (Instant glow and hydration. — MurTeBe 3BOJIOKEHHS Ta CAUBO
LIKIpH).

By domesticating usage instructions and benefit claims, L’Or¢éal ensures that
its communication sounds natural, persuasive, and culturally relevant for local
consumers, increasing clarity and appeal.

Both strategies are used in L’Oréal translation — but for different purposes.

Foreignization is more common in branding, ingredients, and slogans — to
preserve prestige, authenticity, and global identity.

Domestication dominates in practical texts like instructions, claims, and
customer guidance — to ensure clarity and relevance for the local market.

Pragmatic adequacy plays a crucial role in the translation of cosmetic
product instructions, as these texts are primarily addressed to non-professional
consumers rather than specialists. Consequently, the translator must adapt
the text to the cognitive and pragmatic needs of the target audience, ensuring
clarity, usability, and safety®.

This is clearly illustrated in L’Oréal usage instructions, where implicit
procedural information in the source text is often made explicit in translation:

Apply to clean skin. — HaHOChTE Ha monepesiHbO OYMIIEHY LIKIpY OOIHYYs.

In this case the pragmatic explicitation is applied: the general phrase clean
skin is expanded to monepeaHbO OuMIIEHY IIKipy 00Muyys to prevent ambiguity
and ensure correct usage by the consumer.

Pragmatic adequacy also affects the translation of imperatives. English
cosmetic instructions frequently employ neutral imperatives, which may sound
overly abrupt if transferred literally. Ukrainian translations tend to mitigate
directive force while preserving clarity:

Use daily for best results. — PexomeH1yeTbcsi BAKOPUCTOBYBATH ILOAHS LIS
JOCSITHEHHST HAHKPAIL[OTO Pe3yNbTary.

The imperative use is softened by a recommendation structure, which aligns
better with Ukrainian instructional norms and consumer expectations.

Safety-related segments demonstrate the priority of pragmatic clarity over
stylistic expressiveness:

Avoid contact with eyes. — YHHUKaliTe IOTpaIuIIHHS B 04i. Y pa3i KOHTaKTy
peTenbHO MPOMUITE BOJOO.

77 Sezen H., Oral Z. Cosmetics Translation: An Analysis in the Context of Functional Translation
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The addition of an explicit follow-up instruction enhances pragmatic
adequacy and reduces communicative risk, even though such information is
often implicit in the source text?.

Thus, pragmatic adaptation in L’Oréal cosmetic instruction translation
ensures not only linguistic accuracy but also functional safety and consumer-
oriented communication.

The translation of cosmetic instructions is strongly shaped by normative
and legal requirements governing consumer information and product safety. In
L’Oréal translations, this influence is particularly evident in warning statements,
claims, and ingredient descriptions®.

Legal constraints often lead to the moderation of marketing claims:

Clinically proven to reduce wrinkles. — Crpusie 3MEHIIIEHHIO 3MOPLIOK.

The omission of clinically proven reflects regulatory caution, as absolute or
medically suggestive claims may not be permitted in certain markets without
extensive substantiation.

Standardization is especially visible in ingredient lists, which follow INCI
nomenclature:

Ingredients: Aqua / Water, Glycerin, Niacinamide. — Cxnax: Aqua / Water,
Glycerin, Niacinamide.

Here, no translation is applied, as legal norms require international
consistency and recognizability of ingredient names.

Normative clarity also influences instruction formatting:

Apply twice daily. — Hanockre n1Bivi Ha JeHb: BpaHIli Ta BBeUepi.

The expansion ensures temporal clarity and prevents misinterpretation,
reflecting the priority of consumer safety and legal transparency over brevity.

Thus, legal and normative constraints significantly shape translation
strategies, limiting stylistic freedom and reinforcing the functional nature of
cosmetic instructions.

Cosmetic product instructions function as a hybrid genre, combining
technical, instructional, and advertising discourse. L’Oréal texts clearly
demonstrate this duality, which directly affects translation choices.

Technical-instructional segments prioritize clarity and neutrality:

% Sezen H., Oral Z. Cosmetics Translation: An Analysis in the Context of Functional Translation

Theories. Soylem Journal of Philology, Ceviribilim Ozel Sayisi. 2025. 1. P. 482-506. URL:
https://dergipark.org.tr/en/pub/soylemdergi/issue/88336/1596552. https://doi.org/10.29110/
soylemdergi.1596552 (accessed: 11.11.2025).
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Apply evenly to face and neck. — PiBHOMipHO HaHOCKTE Ha IIKIpy OOIMYYs
Ta MHuI.

This translation preserves the procedural precision with minimal stylistic
modification.

In contrast, promotional segments allow for greater expressive adaptation:

Reveal your skin’s youthful glow. — ITonapy#ite mkipi Monone csiBo.

Here, modulation and stylistic enhancement are applied to preserve
persuasive impact rather than literal meaning.

The coexistence of these two functions often results in mixed strategies
within a single product leaflet:

Enriched with pure hyaluronic acid for intense hydration. — ®opmyna
30aradueHa YUCTOI0 TialypOHOBOKO KHCIOTOK Ul IHTCHCHBHOTO 3BOJIOMKCHHSI.

Scientific credibility is maintained (hyaluronic acid), while the sentence
structure is adapted to Ukrainian stylistic norms.

Thus, genre hybridity explains the selective use of literal translation,
modulation, and descriptive techniques in L’Oréal cosmetic instruction
translation.

Despite established strategies, the translation of cosmetic instructions entails
several communicative risks. One of the most common problems is excessive
literal translation, which may result in unnatural or misleading formulations:

Instant skin perfection. — MuTT€EBa JOCKOHAICT MIKIpH.

Without contextual explanation, this phrase may sound exaggerated or
legally questionable. In practice, translators often opt for pragmatic moderation:
[lIkipa BumIsAa€ OLTBII TOIVISIHYTOIO BIKE IMTICIIS IEPILOTO 3aCTOCYBaHHS.

Another risk is terminological inconsistency.

Brightening cream — OcgimtoBasibHui KpeM / Kpem st csiiiBa.

Inconsistent rendering may confuse consumers and weaken brand coherence.
L’Oréal translations tend to standardize such terms depending on the target
market’s cultural preferences.

Over-foreignization can also hinder comprehension.

Apply after essence. — Hanockre micist ecenuii.

For Ukrainian consumers unfamiliar with multi-step Asian skincare routines,
this may be unclear. A domesticated version reduces the communicative risk:
Hanocere micns ToHiKa, epes KpEMOM.

These examples demonstrate that effective cosmetic translation requires
careful risk management to maintain clarity, safety, and brand credibility.

CONCLUSIONS
The present research has examined the peculiarities of translating cosmetic
product instructions, focusing on L’Oréal as a case study, and has identified the
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linguistic, pragmatic, and cultural strategies that ensure accuracy, clarity, and
consumer-oriented communication in the target language.

Cosmetic product instructions combine informative, procedural, and
persuasive functions. Denotative and procedural lexical items dominate the
texts, reflecting the primary goal of naming the product, specifying ingredients,
and providing clear usage instructions. Evaluative, technical, precautionary,
quantitative, and interpersonal lexis complement these functions, supporting
marketing, credibility, and safety communication.

Translating cosmetic texts requires diverse lexical and grammatical
transformations to achieve naturalness, clarity, and functional adequacy in the
target language. Descriptive translation, modulation, and addition are the most
frequently applied strategies, reflecting the need to adapt complex scientific
terms, marketing expressions, and procedural instructions. Grammatical
transformations especially word order changes, sentence-type adjustments, and
voice changes are crucial for rendering instructions readable, persuasive, and
syntactically coherent.

Foreignization is predominantly employed in branding, product names,
ingredients, and marketing slogans. By retaining French or English elements,
L’Oréal preserves its prestige, authenticity, and scientific credibility. This
strategy enhances the luxury image of the brand and signals global recognition,
while also fostering consumer trust in product efficacy. Foreignization is
particularly effective in luxury and premium product lines and in ingredient-
focused marketing, where the original terminology conveys expertise and
international appeal.

Domestication is applied to instructions, usage guidelines, and claims about
product benefits. This strategy ensures that texts are culturally appropriate,
linguistically clear, and persuasive for the target audience. By adapting beauty
ideals, clarifying procedural steps, and rephrasing claims to match local
expectations, domestication increases consumer comprehension, usability, and
engagement with the product.

The translation of L’Oréal cosmetic texts demonstrates a strategic balance
between foreignization and domestication. Foreignization maintains global
brand identity, prestige, and scientific authority, while domestication ensures
clarity, cultural relevance, and practical usability. Translators frequently
combine both strategies, choosing the approach based on the text type, function,
and marketing or instructional priorities.

Effective translation goes beyond linguistic equivalence; cultural adaptation
ensures that product instructions, marketing messages, and brand imagery
resonate with local consumers. This includes adjusting beauty ideals, tone,
formality, ingredient explanations, and marketing metaphors. Transcreation,
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descriptive expansion, rephrasing, omission, and functional equivalence
are essential tools for achieving culturally appropriate and persuasive
communication.

The study highlights that the translation of cosmetic product instructions is
a complex, multifaceted process requiring precise linguistic rendering, pragmatic
awareness, and cultural sensitivity. The combination of foreignization and
domestication allows global brands like L’Oréal to preserve their international
prestige while ensuring that product information remains comprehensible, safe,
and appealing to local consumers.

Pragmatic adequacy plays a crucial role in the translation of cosmetic
product instructions, as these texts are primarily addressed to non-professional
consumers rather than specialists. Consequently, the translator must adapt
the text to the cognitive and pragmatic needs of the target audience, ensuring
clarity, usability, and safety.

This is clearly illustrated in L’Oréal usage instructions, where implicit
procedural information in the source text is often made explicit in translation:

Pragmatic adequacy also affects the translation of imperatives. English
cosmetic instructions frequently employ neutral imperatives, which may sound
overly abrupt if transferred literally. Ukrainian translations tend to mitigate
directive force while preserving clarity.

The imperative use is softened by a recommendation structure, which aligns
better with Ukrainian instructional norms and consumer expectations.

Safety-related segments demonstrate the priority of pragmatic clarity over
stylistic expressiveness.

The translation of cosmetic instructions is strongly shaped by normative
and legal requirements governing consumer information and product safety. In
L’Oréal translations, this influence is particularly evident in warning statements,
claims, and ingredient descriptions.

Cosmetic product instructions function as a hybrid genre, combining
technical, instructional, and advertising discourse. L’Oréal texts clearly
demonstrate this duality, which directly affects translation choices.

Despite established strategies, the translation of cosmetic instructions
entails several communicative risks. One of the most common problems is
excessive literal translation, which may result in unnatural or misleading
formulations.

Translatind the instructions for the cosmetic products it is necessary to
ensure terminological accuracy. The translators use standardized cosmetic,
dermatological, and pharmaceutical terminology and avoid literal translations
of technical terms; instead, apply accepted equivalents used in regulatory and
professional discourse.
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Also the following the regulatory and legal norms is compulsory. The
translation must comply with national and international cosmetic regulations.

The functional equivalence focuses on conveying the function and purpose
of the instruction rather than preserving the original structure. The target text
must perform the same communicative function as the source text.

The instructions should be understandable for the average consumer. For
this reason, the avoid complex syntax and excessive scientific jargon, prefer
short, direct sentences, use plain language principles.

They maintain consistency in terminology, product naming, instruction
patterns, repeated phrases, formatting structures.

According to the controlled language principles the limited vocabulary
range, predictable grammar patterns, standard instruction templates, repetitive
structures for clarity are applied.

In practice, the translation of cosmetic instructions rarely relies on a single
approach. Instead, an integrated strategy combining functional, terminological,
regulatory, and communicative approaches is required. Such a multidimensional
framework enables translators to produce target texts that are accurate, legally
compliant, culturally appropriate, and accessible to consumers, thereby fulfilling
the primary communicative function of cosmetic instructions.

SUMMARY

The article examines the peculiarities of translating instructions for
cosmetic products produced by L’Oréal, focusing on the interaction between
linguistic accuracy, regulatory requirements, and persuasive discourse.
Cosmetic instructions are viewed as a hybrid genre that combines informative,
directive, and promotional functions, which poses specific challenges for
translators. The study analyses lexical, grammatical, and stylistic features
of English source texts and their Ukrainian translations, paying particular
attention to terminology standardization, imperative constructions, modality,
and evaluative vocabulary.

The research highlights the tendency toward simplification, neutralization of
expressive elements, and increased explicitness in translation in order to ensure
clarity, safety, and consumer comprehension. Special emphasis is placed on the
translation of usage instructions, warnings, and product claims, where precision
and consistency are essential. The article also demonstrates how brand identity
and marketing tone are preserved through carefully selected stylistic devices
while adhering to norms of technical and instructional discourse.

The findings confirm that the successful translation of cosmetic instructions
requires not only linguistic competence but also genre awareness, knowledge
of cosmetic terminology, and sensitivity to pragmatic and cultural factors.
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The results of the study may be useful for translators, editors, and researchers
working in the field of specialized and commercial translation.
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CHAPTER 23

AHITTOMOBHUW MEAVYHUIA ANCKYPC Y CUCTEMI
MPO®ECINHOI MIAFOTOBKU MAMNBYTHIX

NIKAPIB: TIHIBICTUYHI, KOMYHIKATUBHI TA
NMEPEKJTAOO3HABYI ACIEKTHU

Tpery6 C. €.
DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-704-8-23

BCTYN

Y cydacHHX yMOBaX pO3BHUTKY BHWIIOI MEAWYHOI OCBITH aHIWIHCHKa
MOBa TIOCTYIIOBO BHIXOIUTH 33 MEXi TPaTUIIHOTO PO3YMIHHS HaBYAIBHOL
OUCHWIUTIHA 1 HalyBae cTaTycy BaXXJIMBOTO iHCTpyMeHTa mpodeciiHol
MATOTOBKM MaWOyTHBOTO JiKapsa. SIKImIo paHime iHIIOMOBHA ITiATOTOBKA
CTYICHTIB-MEIUKIiB YaCTO CIpUMaacs mepeBakHO SK TOTIOMIKHIH KOMITOHEHT
OCBITHBOTO TIPOIIECY, TO HUHI i POIH ICTOTHO PO3MIMPIOETHCSA. AHDIIHCHKA
MOBa cTa€e 3ac000M OCTYITy A0 MDKHAPOAHOI HAYKOBOI iH(popMarii, KIHITHIX
PpEeKOMEHAIIi, pe3yIbTaTiB JOKA30BUX JOCIIIKEeHb, TPpodeciifHol KOMYHIKaIlii,
aKkaJeMiqYHOT MOOUTBHOCTI Ta MDKKYJIBTYpHOI B3aeMomii y cdepi OXOpoHH
310poB’si'.

Oco06mrBoro 3HAYEHHS B IFOMY KOHTEKCTi HaOyBa€ aHTIIOMOBHUHN MEIUIHUAN
IMCKYPC, TKUH € CKIIAIHUM 1 0araTOBUMipHUM 00’ €KTOM CyJacHHX (iTOIOTIIHNX
nocimKkens. Moro He MOXKHA 3BOAMTH JIMIIE O CyKYMHOCTI MEIMUHHX
TEpMiHIB a00 CIIeliami30BaHUX TEKCTiB. AHITIOMOBHHH MEAWYHHNA ITHUCKYPC
OXOILTIOE CHCTEMY MOBHHX, KOMYHIKaTUBHHX, >XaHPOBHX, IparMaTHIHUX,
KyJIBTYpPHHX 1 TIEPEKIIaZO3HABUNX XapaKTEPUCTHK, MO (YHKIIOHYIOTh y MeKaxX
npodeciitHoi MeauuHOi KoMyHikauil. Maetbcs mpo cremmdiummii mpocTip
MOBIICHHEBOI B3a€MOJIi, Y SKOMY TO€IHYIOTHCS HAyKOBa TOYHICTH, KITiHIYHA
BIJIOBiANIGHICTh, €THYHA UYyTIMBICTh, IHCTUTYIIfHA pETIaMEHTOBAHICThH
1 HeOOXiAHICTH 3pO3YMIJIOTO TIepefaBaHHs iH(pOpMaIii pi3HUM agpecaram.

it MaitOyTHBROTO JTiKapsl BOJOMIHHS aHIJIOMOBHUM MEIUYHHUM AHCKYpPCOM
O3Ha4ae He JUIIe 3HAHHA MPOo(eciifHOi JEKCHKH YH 3OaTHICTh IMEPEKIIACTH
okpemi TepMinu. Hacamriepen 1ie 30aTHICTh PO3yMITH JIOTiKy MEAHYHOTO TEKCTY,

! Baethge C. The languages of medicine. Ditsch Arztebl Int. 2008 Jan;105(3):37-40. DOI: 10.3238/
arztebl.2008.0037.
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OpieHTyBaTHCS B XKaHpax npodeciiiHol koMyHiKaii, aeKBaTHO IHTEpIIPEeTyBaTH
3MICT HAayKOBOi CTaTTi, KIIHIYHOTO IPOTOKOJNY, IHCTPYKLII 1O JIIKapChbKOTO
3aco0y, MeJMYHOI ToKyMeHTalil abo iHpopManiHOTO Marepiary /ISl MalieHTa.
BoxHouac 1€ 37aTHICTH KOPUCTYBaTHCSl aHIIIMCHKOIO MOBOIO y CHUTYaIlisix
npodeciiiHol B3aeMopii: mix 4ac OOroBOpEHHs KIIHIYHOTO BUIAJKY, y4acTi
B HAyKOBil JHCKYyCil, MIATOTOBKM MNpe3eHTallii, KOMYHIKamii 3 iHO3EMHUMH
KojieraMu abo MOSICHEHHSI MAI[IEHTORI MEMYHO 3HAYYINOI iH(OpPMAITiiZ,

AKTyaJIbHICTb ~ JIOCTIJDKEHHST ~ @QHIVIOMOBHOTO ~ MEIMYHOTO  JTUCKYPCY
y cucreMi mpodeciiHOl miroToBKM MailOyTHIX JiKapiB 3yMOBJIEHA KiIbKOMa
B33a€MOIIOB’ I3aHUMHU YMHHUKaMU. [lo-riepiire, cyyacHa MeIMIMHA Mae BUPa3HO
MDKHapOAHWI XapakTep. 3HayHAa YacTHHA HOBITHIX HAyKOBUX IyONiKarlii,
KIIHIYHUX JTOCIIKCHb, METOIUYHUX PEKOMEHIAIIN 1 PO EeCIiHUX CTaHAaPTIB
IIPE/ICTaBJICHA CaMe aHIIIMCHKOI0 MOBOIO. ToMy sIKiCHa IIiJrOTOBKa JIiKaps
HeMoxuIMBa 0e3 cdopmoBaHOi 37aTHOCTI MpAIfoBaTH 3  aHIVIOMOBHOIO
npodeciiiHoro iHpopMaLi€ro.

[o-npyre, Menu4Ha OCBiTa HUHI OPIEHTYETbCS HE JIMIIE HAa 3aCBOEHHS
(daxoBux 3HaHb, a i Ha (OPMYBaHHI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiiOyTHROTO criemianicra. Jlikap Mae BMITH HE TIIbKH IPaBUIIBHO
JlarHOCTYBaTH, NpPWU3HA4YaTH JIKyBaHHS YM aHaJi3yBaTW KJIHIYHI JaHi, ane
i TOYHO, ETUYHO Ta 3pO3yMLJI0 Mepenasatu iHGopmanio®. Y oMy ceHci MoBa
€ HE 30BHIIIHIM IHCTPYMEHTOM MEAWYHOI AisUIBHOCTI, @ OJHUM i3 11 3MICTOBHX
KoMIIoHeHTiB. HeBnane QopmymoBaHHS, HETOYHHMH TNepeKiall, HelpaBHJIbHE
TIyMayeHHs TepMiHa a0 He0CTAaTHE BPaxyBaHHsI KOMYHIKATHBHOTO KOHTEKCTY
MOXXYTb CYTTEBO BIUIMBATH Ha SIKICTh podeciiiHol B3aeMOJIii.

[To-Tpere, aHIIOMOBHUI MeOUYHMH JUCKYypC TOEIHYE Yy co0i O3HaKu
HayKOBOTO, Ipo(eciiiHOro, IHCTUTYLIIHOTO, aKaJeMIiYHOTO Ta MIXKKYJIBTYPHOTO
auckypey?. Came ToMy HOro AOCTIKEHHsI MOTpeOy€e KOMIUICKCHOTO IMTiIXOY,
SIKMH JJO3BOJISIE BpaxyBaTH HE JIMIIE JIEKCHMKO-CEMaHTHUYHI Ta TIPaMaTHKO-
CHHTAaKCH4HI OCOOJMBOCTI MEAMYHOIO TEKCTY, a W KOMYHIKaruBHI pOJi
YYaCHHKIB, JKaHPOBY OpraHi3allil0 BUCIIOBIIOBAaHHS, MparMaTHYHi HaMipH,
€TU4HI 0OMEXXEHHS Ta MepeKiIagalbKi cTparerii.

[o-ueTBepre, y mpoleci MiATOTOBKH CTYAEHTIB MEJUYHHUX CIELiaIbHOCTEH
AQHIVIOMOBHHMH MEIUYHHU TUCKYypC BUKOHYE BaXIIMBY IHTErPaTHBHY (YHKIIIO.
BiH noenHye MOBHY OCBiTY 3 MpogeciiiHUM 3MiCTOM MaiOyTHBOI IiSUIBHOCTI.

2 Ferguson G. English for Medical Purposes. In The Handbook of English for Specific Purposes / eds
B. Paltridge and S. Starfield. 2012. https://doi.org/10.1002/9781118339855.ch13

3 King A., Hoppe R. B. “Best practice” for patient-centered communication: a narrative review.
J Grad Med Educ. 2013 Sep;5(3):385-93. DOI: 10.4300/JGME-D-13-00072.1.

4 Alkhamees M, Alasqah 1. Patient-physician communication in intercultural settings: An integrative
review. Heliyon. 2023 Ne 9(12):¢22667. DOI: 10.1016/j.heliyon.2023.e22667.
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3aHATT 3 AHIDIMCBKOI MOBM Yy MEAMYHOMY YHIBEPCHUTETI HE MOXYTh
OOMeXyBaTHCsl JIMIIE BUBYCHHAM TIpPaMaTHKH a00 3arajbHOi JICKCHKH’.
Bonn Marorb OyTH cripsMOBaHI Ha IOCTYIIOBE BBEJCHHS CTYIACHTa y MPOCTIp
npodeciiHOro MeJUYHOTO MOBJICHHS, J€ KO)KHA MOBHA OJMHUI HaOyBae
3HAYeHHS! y 3B’SI3Ky 3 KOHKPETHOIO KOMYHIKaTHBHOIO CHTYali€lo, >XaHPOM
TEKCTY, aJ[pecaToM i METOI0 BHCJIOBIIIOBaHHSI.

VY ¢inonoriyHOMy BHUMIpi aHIVIOMOBHUH MEIUYHHUH AMCKYPC CTAaHOBHUTH
3HQUHUH HAyKOBMH IHTEpPEC, OCKUIBKM BiH JIEMOHCTPYE B33a€MOJIIIO
TEpMIHOJIOTTYHOT CHUCTEMHOCTI I MOBHOi BapiaTMBHOCTi. 3 OIHOTO OOKY,
MEIUYHUH JTUCKYpC MparHe 0 MaKCHMallbHOI TOYHOCTI, CTaHIapTH30BaHOCTI
i onHo3HauHOocTi. Ile 0cOOIMBO TMOMITHO y BHUKOPUCTaHHI TEpPMiHIB,
HOMEHKJIATYPHUX OJHMHUIb, aOpeBiaTyp, KIIHIYHUX (OPMYIIOBaHb, Ha3B
3aXBOpIOBaHb, METOMIB JIarHOCTUKH, JIKAPCBKUX 3ac00iB 1 MEAWYHUX
nporeayp®. 3 iHmoro GOKy, peajibHa MeIMYHA KOMYHIKAIlis He € aOCOIIOTHO
CTaHJapTU30BaHOIO, OCKUIBKM BOHA 3aJIKUTh BiJ ajapecara, CHTyalii,
KyJIBTYPHOTO CepellOBHUINA, PiBHS NMPOQeCiiHOI MirOTOBKH yYaCHUKIB 1 KaHPY
KOMYHiKaii.

Hanpuknan, onuH 1 Toi caMuii MEAWYHUI 3MICT MOXKe OyTH BUpPa)XEHHH
pI3HMMH MOBHUMH 3aCO0aMH 3aJIe)KHO BiJl TOTO, KOMY BiH aJpECOBaHUA —
JIKApI, CTYICHTOBI, MAIlI€HTOBI, MOCIIIHUKY a00 INMUPOKIA TI'POMAJCHKOCTI.
Tak, Tepmin myocardial infarction € gopedyHnM y HaykoBoMy abo KJIIHIYHOMY
KOHTEKCTi, TOJl K Yy CIUIKyBaHHI 3 Nali€HTOM 4YacTille BUKOPHUCTOBYETHCS
3po3ymiininie cinoBocnonyueHHs heart attack. [ToniOHI mpukiaau CBiAYaTh, IO
AQHIVIOMOBHHMH MEIMYHHUIA ITUCKYpC (QYHKIIIOHYE He JIMIIE K CHCTEMa TEPMIiHIB,
a SIK THYYKH{ KOMYHIKaTHBHUH MEXaHi3M, Yy SIKOMY BEJIHMKE 3Ha4€HHs Mae BUOip
MOBHUX 3aC00iB BIANIOBIZHO /10 METH CITLIKYyBaHHS.

Oxpemoi yBarum mOTpeOye TIEpeKiIago3HaBYMil acleKT aHIIOMOBHOTO
MEIUYHOTO JMCKYpcy. MenuuHuil Tepekia] HaleXdUTb 10 TUX BHIIB
npodeciiHOro Tmepekiany, Je MOBHA TOUYHICTH Oe3locepenHbO OB s3aHa
3 (axoBoro BignoBimanbHicTIO. [lepekiag MEAMYHOrO TEKCTY Irepeadavae He
JIMIIE 3HAHHS JIBOX MOB, a il pO3yMiHHSI TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH, KOHTEKCTY
BXKMBaHHS TEpPMiHa, JKaHPY TEKCTY, (yHKLIi MOBIIOMJIEHHS Ta MOXKJIMBUX
HACHIJKIB 3MicTOBOI HETOYHOCTI’. OCOOIMBO CKIAHUMHU € BUIAAKU YaCTKOBOI

5 Chan S. M. H., Mamat N. H., Nadarajah V. D. Mind your language: the importance of English
language skills in an International Medical Programme (IMP). BMC Med Educ. 2022. Ne 22(1):405.
DOI: 10.1186/512909-022-03481-w.

¢ Buysschaert Joost. “Medical Terminology and Discourse”. The Routledge Handbook of Translation
and Health / edited by Sebnem Susam-Saraeva and Eva Spisiakova, Routledge, 2021, pp. 65-79, DOIL:
10.4324/9781003167983-7.

7 Wioleta Karwacka. Quality assurance in medical translation. JosTrans 21. 2014. Ne 21.
https://doi.org/10.26034/cm.jostrans.2014.382
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CEeMaHTHUYHOI EKBIBAJIEHTHOCTI, IepeKiany adpesiaTyp, 0araTOKOMIOHEHTHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYE€Hb, Ha3B KIIHIYHUX CTaHIB, IIarHOCTHYHUX
npoueayp i GapMaKkoJIOTiYHUX OIUHUI.

VY 1bOMy KOHTEKCTI Ba)JIMBO IIJIKPECIMTH, IIO IEPeKia] aHIIIOMOBHOTO
MEIMYHOTO JUCKYPCY HE MOXKe OyTH CyTO MEXaHIYHUM IpoliecoM. Bin Bumarae
BpaxyBaHHs NPO(ECiiiHOro, KyNbTypHOTO ¥ KOMYHIKaTHBHOTO KOHTEKCTY.
Hanpuknan, nmepexnan tepmiHa primary care physician Mo)ke BapiroBaTHCS
3aJI€KHO BiJl CHCTEMH OXOPOHM 37I0pOB’S, NP0 SIKYy HAETHCS, 1 HE 3aBXKAU
aBTOMAaTHYHO BI/AINOBIZa€ ONHOMY CTaJOMy YKpaiHCHKOMY eKBiBalleHTy. Tak
camo tepminu adverse event, side effect, complication, condition, disorder,
disease moTpeOyI0Th YBa)KHOI'O KOHTEKCTYaJIbHOIO PO3MEKYBAaHHS, OCKUIBKH 1X
HETOYHE BiZITBOPEHHS MOXKE 3MIHUTH 3MIiCT MEIMYHOTO MOBIJJOMJICHHSI.

BaxnuBUM € TakoX KOMYHIKaTMBHUI acHEKT aHIIOMOBHOTO MEAMYHOTO
TUCKypey. Y mpodeciiHid MiAroTOBII MaWOyTHIX JIiKapiB aHIIifiCbka MOBa
Mae (GOpMyBaTH He JIMIIE HAaBMYKM YUTAHHS W Mepekiany, a i 34aTHICTh 10
MoBJIeHHeBOT aii B Mexax mnpodeciitnoi curyanii. CTyaeHT-MeIUK MOBUHEH
HaBYUTHUCS ONUCYBATH CUMIITOMM, CTaBUTH YTOYHIOBAJIbHI 3allMTaHHSA,
NIPE3EeHTYBaTH KJIIHIYHUI BHIAJOK, TOSCHIOBATH [IarHOCTUYHI HPOLELypH,
00OTOBOPIOBATH pE3YJbTaTH OOCTEKEHHS, apryMEHTYBaTd BHOIp JiKyBaJbHOI
TaKTHKH, BHCJIOBIIIOBAaTH IPUIYIIEHHS, (OPMYJIOBaTH peKOMeHjalii Ta
JIEMOHCTPYBATH €MIIaTii0 B KOMYyHiKalii 3 mamieHTomM?®,

Came TOMy aHIVIOMOBHHI MEIMYHUHA IHMCKYPC JOLUIBHO PO3IVISIIATH SIK
OJIMH 13 YMHHHUKIB (POPMYBaHHs NpodeciiiHoi MOBHOT 0cOOMCTOCTI MaiilOyTHHOTO
nikaps. MmeTbes mpo (axiBus, SKMil 37aTHUH HE JHIIE BOJOMITH MEBHHM
00CSTOM aHIJIOMOBHOI MEIMYHOI JIEKCUKH, a W aJeKBaTHO BHKOPHCTOBYBAaTH
i B pI3HMX KOMYHIKaTMBHUX CHTyalisX. Taka MOBHa OCOOHMCTICTb
XapaKTepU3YETHCSI TEPMIHOJIOTIYHOIO TOYHICTIO, IUCKYPCHBHOIO THYUYKICTIO,
3[aTHICTIO JI0 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii, €THYHICTIO MOBJICHHS Ta PO3yMiHHAM
BiJINIOBITAJILHOCTI 3a TPOQECiiiHEe CI0BO.

OT1xe, JOCHTIDKEHHS aHINIOMOBHOTO MEAMYHOTO JIMCKYpCy Yy cHUCTeMi
npodeciiHOT MiArOTOBKM MaiOyTHIX JIIKapiB € aKkTyaJbHUM SK ISl Cy4acHOi
¢uronorii, Tak 1 A7 NPaKTHKW BHIIOI MeauyHOI ocBiTH. BoHO mo3BOIIsiE
MO€IHATH JIIHTBICTHYHUI aHalli3 i3 peajJbHUMH IoTpedaMu MnpodeciiHoi
IiATOTOBKH, @ TAKOX [OKA3aTH, 1110 aHIJIIHChKa MOBa B MEANYHOMY YHIBEPCUTETI
€ He Jjuie 3aco00M HaBYaHHS, a BAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM NpodeciiiHoro
CTaHOBJIEHHsI MalOyTHBOTO JIKapsL.

8 Bagacean C., Cousin I., Ubertini A. H. et al. Simulated patient and role play methodologies for
communication skills and empathy training of undergraduate medical students. BMC Med Educ 2020.
Ne 20. P. 491. https://doi.org/10.1186/512909-020-02401-0
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1. TeopeTnuHi 3acagm A0CAIAYKEHHS! aHI/IOMOBHOIO
MeANYHOro AUCKYpPCY

VY cydvacHiit TiHTBICTHIII TOHATTS IUCKYPCY HAJCKUTH IO TUX KATETOPIil, SKi
J03BOJISIIOTh PO3IVIAJATH MOBY HE SIK 130JIbOBaHY CHUCTEMY 3HAKIB, a SK JKHBY
(dhopmy corianeHOT, mpodeciitHol Ta KyapTypHOI B3aemomnii. CaMme ToMy JUCKYpC
HE MO)KHa OTOTO)KHIOBATH JuIIe 3 TeKCToM’. TeKCT € BayKIMBOIO CKIIAIOBOIO
YaCTHHOKO JUCKYpCy, ale He BHYepIye iforo 3micty. Jluckypc oxommoe He
TITBKA MOBHHI MaTepiall, a i CHTyAaIlif0 CIIUTKyBaHHS, YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii,
iXHI poii, HaMipH, LiJi, COMiabHIIA cTaTyc, MpodeCciitHui KOHTEKCT, KyABTypHIi
OYiKyBaHHS Ta CIIOCOOM iHTepIpeTallii BUCIOBIIOBAHb.

Takuii miAXix 0cOOMMBO BaXKIMBHU M aHANI3Yy HpodeciiiHoi KOMyHiKaIlii,
30KpeMa Menu4yHoi. MeOu4YHWi TEeKCT caM Ho cobi Moxe OyTH TOYHUM,
JIOTIYHMM 1 TEpPMIHOJOTIYHO HACHYCHHUM, aje HOTrOo CIPaBXHE 3HAYCHHA
MOBHICTIO PO3KPUBAETBCA JIMIIE B KOHKPETHIH CHTyalil BHKOPHCTaHHS.
Hanpuknan, omHa i Ta cama (pa3a B HayKOBii CTaTTi, KIIHIYHOMY IPOTOKOII,
IHCTPYKIii O JiKapchKoro 3aco0y abo poO3MOBI JKaps 3 MAI[iEHTOM MaTHMe
pi3HUil KOMyHIKaTHBHUN edekT. Y 1bOMYy il MONIsArae CyTHICTh JHCKYPCHBHOIO
HiIXoxy: BiH J03BOJsIE Oa4WTH 32 MOBHHMH OAWHHUIIMH HE JIMIIE 3HAYCHHS
CIIiB, a i YMOBH iX ()YHKIIOHYBaHHS.

VY mMpoKoMy po3yMiHHI IMCKYPC MOJKHA BU3HAYUTH SIK MOBJICHHS, 3aHypEHE
y comiansHUI 1 mpodeciiinuii kKoHTeKCT. Lle He mpocTo MOCTINOBHICTE peUeHb,
a criocib opraHizanii 3HaHHS, B3a€MOJII Ta BIUTHBY. Uepes IUCKYypC CYyCHTBCTBO
BHpOONsie TIEBHI YSABIECHHS TMPO HOPMY, NpoQeciiiHy BiAMOBiNATBHICTS,
ABTOPHUTET, KOMIICTCHTHICTh, ETHYHICTh 1 JTOMyCTHMI Mojeli moeninku. Came
TOMY BUBYCHHS JHCKYPCY Ma€ 3Ha4eHHS HE JIMIIE JUIS JIIHTBICTHKH, a H AJIs
MEearoriky, COLIOJNOTii, KyJABTYpONOTii, MEIHIMHH, IepeKIaJo3HaBCTBA Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

Hus ¢dinmonorigHorO aHammizy OCOOIMBO BAaXIHMBO, MO TUCKYPC IIOETHYE
MOBHI Ta MO3aMOBHI YHHHUKU. 3 OJHOTO OOKY, MOCHITHHUK aHAI3y€e JICKCHKY,
rpaMaThuKy, CHHTAKCHC, CTHIICTHKY, TEPMIHOJNOTiIO, >XAaHPOBI OCOOIMUBOCTI
TeKCTy. 3 iHmoro OOKy, BiH HE MOXE ITHOPYBAaTH T€, XTO TOBOPUTH, KOMY
aJIpeCOBAHO TIOBIJOMJICHHS, 3 SKOK METOK BOHO CTBOpEHE, y SKii cuTyawil
(GYHKIIOHYE 1 SKI HACHIIKA MOXe MaTth. Y MeAamdHii cdepi me ocoOmuBo
BiTYyTHO, OCKITKA MOBa TyT Oe3MOCepeIHRO OB’ A3aHa 3 MPodeciiHOO Mi€To,
KIIHIYHAM DIIICHHSM, TOBIPOIO TAIli€HTa, SKICTIO JIOMOMOTH Ta OE3IIEeKO0
nronuHn .

% Tlesuenko 1. C. Jluckypc i KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHA HapajurMa jiHrsictuku. Moea. Jlioouna.
Ceim. [{o 70-pivus npogh. M. Kouepeana : 30. Hayk. crareid. Kuis : Bun. uentp KHAY, 2006. C. 148-156.

10 Makoul G. Essential elements of communication in medical encounters: the Kalamazoo consensus
statement. Acad Med. 2001. Ne 76(4) P:390-3. DOI: 10.1097/00001888-200104000-00021.
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JlucKype y cydacHiid JIIHTBICTHUII YacTO PO3MIAIAIOTh SIK MPOCTIP B3aEMOIii
TEKCTY 1 KOHTEKCTY. TekcT ae MarepianbHy MOBHY (OpMY, 8 KOHTEKCT BU3HAUae,
sk came 1 gopma Oyme crpuiiHATa ¥ iHTEeprIpeToBaHa. Hampukiaa, BHUCITIB
The patient is stable y Memu4HOMY CepeZIOBUIII Ma€e 3HAYHO NIMPINE 3HAYCHHS,
HiK OyKBaJbHE ITOBIIOMJIEHHS NpO CTaOUIbHICTH craHy. BiH Moxe o3Hauarn
BIJICYTHICTh HETaTWBHOI JWHAMIKW, KOHTPOJBOBAHICTh KIIIHIYHOI CHTYyaIll,
MOXKJIMBICTh TIPOJIOBXKEHHST OOpaHOi TAaKTUKH JIiKyBaHHS a0o BiJCyTHICTh
HeraifHoi 3arpo3u >XuTTI0. BoxHowac i mauieHta abo HOro poiaudyiB Take
(dopMytoBaHHSI MOXKe OyTH HE JOCUTH 3pO3YMUTHM i TOTpeOyBaTH JOAaTKOBOTO
TIOSICHEHHSI.

Came 1151 32JICXKHICTh 3HAYCHHS B1Jl KOMYHIKaTHBHOT CHTYaIlil POOUTH AUCKYPC
Ba)XJIMBUM 00’ €KTOM JTOCIIKEeHHS Y cepi npodeciiiHOi MiAroTOBKH MailOy THIX
nikapiB. CTyIEHT-MEIUK Ma€ HAaBUUTHCS HE JIMIIE PO3Mi3HAaBaTH aHIIIHCHKI
MEIUYHI TEepMiHH, @ W PO3YMITH, SIK BOHM (PYyHKLIOHYIOTH y PI3HHX THIIaX
MEJIMYHOTO CIJIKYBaHHS. BiH NOBHHEH 0a4nTH Pi3HUIIO MiXX MOBOIO HAayKOBOi
my0OiKanii, MOBOIO KJIIHIYHOTO IPOTOKOJIY, MOBOIO MEIUYHOI JIOKYMEHTaLil Ta
MOBOIO CIINKYBaHHS 3 maiieHtom'!. Yei 1i pi3HOBHIM MOBJCHHS HaleXarhb 110
MEJIMYHOTO JIUCKYPCY, aje KOKEH 13 HMX Ma€ BJIACHY JIOTIKY, CTWIIb, ajgpecara
1 mparMaTuyHy MeTy.

Y 1poMy KOHTEKCTI 0co0iauBOi Barkm HaOyBae HOHSTTS NpodeciiiHoro
auckypey. [Ipodeciiinnii  auckypc QopMmyerbcss B Mexkax NeBHOi cdepu
JisutbHOCTI W oOciyroBye morpedu (axoBoi komyHikauii. BiH Mae cBoro
TEpMIHOJIOTiI0, JKaHpH, IpaBWwia TOOYIOBH  BHUCJOBIIOBAaHHS, THUIOBI
KOMYHIKaTHBHI CUTyallil Ta O4iKyBaHi MOBJIEHHEBI Mozieli. Meau4yHuil TucKypc
€ OIHUM 13 HaWCKIAIHIMMX DPI3HOBHAIB NpodeciiiHOro IUCKYpCy, OCKUIBKU
MIO€/IHY€E HAYKOBY, KJIHIYHY, €THYHY, IHCTUTYLIHHY ¥ TyMaHIiTapHy CKJaJOBi
YaCTHHHU.

[podeciitnuii  TucKypc 3aBxau mependadae HAsSBHICTh CIEHIATBHOTO
3HaHHA. Y MeAWYHIH cdepl Iie 3HaHHS CTOCYeThCs aHartomii, (hiziosorii,
T1aToJIorii, J1arHOCTUKY, JIIKyBaHHs, MPOGUIAKTHKH, (hapMaKoiorii, opraHizanii
MenuuHoi Jonomoru. OnHak it ¢isionora BaKJIMBO HE caMe MEAWYHE 3HAHHS
SIK Take, a CIlocoOM Horo MOBHOTO O(OPMIICHHS, NepelaBaHHsl, IHTepIpeTarii
Ta ajxanrauii 1o pi3HuX aapecariB. Came TyT aHIVIOMOBHHMN MEIMYHUI TUCKYpPC
CTa€ MPEeIMETOM JIIHTBICTHYHOTO aHaJIi3Yy.

B aHmIOMOBHOMY MEAMYHOMY JHMCKYpCi IMOEIHYIOTbCS O3HAaKM KUIBKOX
JUCKYpCHBHUX TuMiB. BiH € mnpodeciiHUM, OCKUIBKH  (QyHKLIOHY€
y chepi MEAUYHOI HisTbHOCTI. BiH € IHCTHTYHIHHUM, OCKIJIBKH TOB’SI3aHHIMA

" Tomok . C., Bonmap JI. B., Pu6uyk O. C. JliHrBonparMaTu<Hui acnekT T0CTiIHKSHHS MEIUIHOTO

nuckypey. Bueni sanucku THY imeni B. 1. Bepnaocwkozo. Cepia : @inonozia. Kypranicmuka. 2022.
T. 33(72), Ne 1, 1. 2. C. 24-28. https://doi.org/10.32838/2710-4656/2022.1-2/05
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i3 poOOTOIOMEIUYHMX 3aKJaiB, YHIBEPCHUTETIB, HAyKOBHX YCTAaHOB, CHUCTEM
OXOPOHHM 37I0pOB’Sl Ta MDKHAPOIHHMX Opraizamiii'’. BiH € HayKOBUM, OCKiJIbKH
3HaYHa YaCTHHA MEMYHOTO 3HAaHHS CTBOPIOETHCS 1 MOLIMPIOETHCS Yepe3 HAYKOBi
myOmikanii. BiH € OCBITHIM, OCKIIBKA aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS Y MiATOTOBII
MaiOyTHIX JikapiB. BogHouac BiH € MIKKYJIBTYpHHM, aJUKe aHIIiHiCbKa MOBa
BHUCTYIA€E 3acO00M KOMYHIKallil Mi>K TIPEICTABHIUKAMH Pi3HUX KpaiH, MEANYHUX
Tpaauuiil i npodeciiiHuX KyabTyp.

Tomy aHITIOMOBHHMH MEIMYHUI TUCKYPC JOLLIBHO PO3IIISAATH HE SIK BY3bKY
CYKYIIHICTh CIICI[Iali30BaHUX TEKCTIB, a SK IIMPOKY CUCTeMy MpodeciiHo
opieHTOBaHOI KoMyHikaiil. Jlo Hel BXOHATh HAyKOBI CTaTTi, KIIHIYHI
peKoMeHanii, MPOTOKOIM JIIKYBaHHS, 1CTOPii XBOpOOH, MEJU4YHI BHUCHOBKH,
IHCTPYKIIT 10 JIiKapchbKHUX 3ac00iB, HABYAIbHI MaTepiajiH, JIeKlii, mpe3eHTaii,
KOHCYJbTalii, iHTepB’10, iH(pOpMaliiHi OykJeTH Iy maiieHTiB, npodeciiHi
0OTOBOPEHHS Ta YCHI JiajloTH B MEAAMYHOMY CEPEeIOBHILI. YCi i )KaHPU MaloTh
pizHy ¢opmy, ane ix 00’enHye HaJeXHICTh 10 chepu MeTUYHOTO 3HAHHA
i npodeciiiHol MeqUYHOT B3aEMOJIT.

Jns Bukianaya aHIIWCBKOI MOBH Yy MEAWYHOMY YHIBEPCHUTETI Takuid
MiAXi Mae TPUHLUIIOBE 3HA4eHHs. BiH mo3Bossie OynyBaTH HaBUaHHS HE
JIMIIE HABKOJIO OKPEMHX TeM ab0 CHHCKIB TEpMiHIB, a HaBKOJIO peajibHUX
KOMYHIKaTHBHUX CHTYyalil, y SIKUX MaiOyTHil JiKap MOXe€ BUKOPUCTOBYBaTH
aHnificbky MoBy'®. CTyI€HT Mae pO3yMiTH, YOMY B OMHOMY BHITQIKy TOPEYHO
BXUTH TepMiH hypertension, a B iHIOMYy — mosicHuTH Horo sik high blood
pressure; 4OMy B HAayKOBOMY TEKCTI IEpeBa)KarOTh ITaCHBHI KOHCTPYKIIiT
1 HOMiHai3awii; YoMy B PO3MOBI 3 MAI[IEHTOM BaXKJIMBI eMHaTiiHi (GopMy:H;
YoMy HepeKiia]l MEeIUYHOro TepMiHa MoTpedye BpaxyBaHHS KOHTEKCTY, a HE
JIMIIE CIOBHUKOBOTO BiJIIIOBITHHKA.

OTiKe, MOHATTS AUCKYPCY BiJKpPUBA€ MOXKJIMBICTH KOMIUIEKCHOTO aHali3y
AHIVIOMOBHOT MEIMYHOI KOMYyHiKallii. BoHO 103Bossie oenHATH MOBHY (GOpMY,
npodeciiHuil 3MiCT, KOMYHIKaTUBHY METY 1 COLIOKYIBTYpHHH KoHTeKcT. Came
TOMY AMCKYPCHUBHHH MIiAX1J € IPOAYKTUBHHUM JUISl JOCIIPKEHHS aHIJIOMOBHOTO
MEIIMYHOTO JIUCKYPCY y cucTeMi npodeciiiHOT MmiIroTOBKH MaiOyTHIX JKapiB.

MenuyHuii  JUCKype TOcizae  ocoOnMBe Micle cepel  Pi3HOBHIIB
mpo¢eCiiHOrO TUCKYPCY, OCKIJIBKH BiH TOB’SI3aHHUN 13 OJHIEI0 3 HAHOUIBII
COL[aTBHO 3HAYYIMX cdep TIOICHKOI JISITBHOCTI — OXOPOHOIO 370poB’si. Moro
crenudika BH3HAYA€ThCS HE JIMIIE HASBHICTIO CHELiaJIbHOI TEpMiHOJIOTII,

2 Hlyrak JI. b. Mexuanuii IuCKypc sK HEBif'€MHA YaCTHHA YKpaiHCBKOI AMCKypcoiorii. Haykosi

sanucku Hayionanvnozo yuieepcumemy «Ocmposvka akademisny. Cepis «@inonoeiuni naykuy. 2014.
Ne. 48. C. 256-260.

3 Ilum6posceka X. I. CyTHICTb MOHSTTS «aHIJIOMOBHA HMPOQECiiHO Opi€HTOBaHA KOMIICTCHTHICTH B
YCHOMY MOBJICHHI MaiOyTHIX JtikapiB-niexiarpis». Bicuux JIJY bXK/]. 2015. Ne 12. C. 268-274.
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a W 0COONMBHM XapaKTEpOM KOMYHIKATHBHOI BiJIIIOBiJAJIHOCTI. Y MEIUIIHHI
CJIIOBO HE € HEUTpaJbHHM 3aco00M TepenaBaHHs iH(opMallii. BoHo moxe
TIOSICHIOBATH, 3aCIIOKOIOBATH, IEPEKOHYBAaTH, IONEPE/KATH, IHCTPYKTYBaTH,
¢ikcyBaTH KIIHIYHMH (aKT, MITBEPKYBaTH I1arHO3, BH3HA4YaTH TaKTHKY
JIiKyBaHHS 200 BIUIMBATH Ha MOBEIIHKY Malli€HTa.

Menuyauii  nuckypc (opmyeTbcsi Ha TEpeTHHI 3HAaHHS, NPAKTUKU Ta
KoMyHikauii. Bin oOciyroBye pi3Hi piBHI MEIUYHOI AisUIBHOCTI: HayKOBHH,
KJIIHIYHMH, OCBITHIN, aAMIiHICTpaTHUBHUH, (apMaleBTHYHHUH, TpOodinakTHYHUN
Ta iHpopmariiinuii. Came TOMy HOro HE MOXHA 3BECTH JO OJIHOTO JKaHDPY
abo ofgHOrO THIy TEeKCTy. MeAM4YHUI TUCKYypC OXOIUIIOE SIK CKJIaJHI HayKOBi
myOmikanii, Tak 1 KOPOTKI IHCTPYKTHBHI (pas3u; sk odiniiiHi KiiHI4HI
MIPOTOKOJIM, TAK 1 )KUBY PO3MOBY JIIKaps 3 MALlIEHTOM; SIK aKaJleMiyHy JIEKIio,
TaK 1 iHpopMaIiifHUI MaTepian Ul IHUPOKOT ayAUTOPIi.

Sk pi3HOBHA TpPOQECiHHOrO AWUCKYPCY MEIUYHHH JTUCKYypC Ma€ BIAcHY
TEPMIHOJIOTIYHY CHCTeMy. MeAu4yHi TepMiHH 3a0e3MeUYyIoTh TOYHICTh
npodeciiHOro MHCIEHHS 1 J03BOJSIOTH (DaXiBISIM IIBUAKO i OJHO3HAYHO
nepeaaBaTi ckiaanHy iHpopmariro. Tepminn Ha kmrant diagnosis, treatment,
symptom, chronic disease, acute pain, clinical trial, adverse reaction, informed
consent € HE MPOCTO CIIOBAMH, & HOCISIMH CIICIiaTi30BaHOIO 3HAaHHS. BoHH
MOB’S3aHi 3 MEBHUMH KIIHIYHAMHM TOHSTTSAMHU, MpPOLEAypaMHu, CTaHAMH,
pilICHHAMU Ta MPOoQeCciHHUMU JiSIMU.

Bongnouac MenuuHHMN JMCKYpC HE OOMEXKYEThCS TepMiHaMH. Y HBOMY
BO)XJIMBY PpOJIb BLAIrparOTh 3arajlbHOHAyKOBa JIEKCHKA, OLIHHI KOHCTPYKIIi,
MOJAJIbHI JTIECTIOBA, MOBHI 3acO0M apryMeHTallii, MOsSCHEHHS, PEeKOMEHJAIll,
3acTepekeHHs Ta emmartii'®. Hampuknan, y KIIHIYHHX PEKOMEHJAISIX YacTo
BUKOPUCTOBYIOThCSI KOHCTpYKLIT TuIty should be considered, is recommended,
may be associated with, is required, should not be used. Taki ¢popmymntoBaHHs He
JIMIIE TIePEAa0Th 3MICT, a il BUpaXKaroTh CTYMiHb 000B’SI3KOBOCTI, IMOBIpPHOCTI,
JIOKa30BOCTI 200 mpodeciiiHoi 00epeKHOCTI.

OcoOnuBICTh MEIUYHOTO JUCKYDPCY IOJSATa€ TAaKOXK y TOMY, IO BiH Mae
YITKO BUPa)XCHUH IHCTHTYLIHHUI Xapakrep. [HCTUTYLIHHUI TUCKYpC BHHUKA€E
TaM, JI¢ KOMYHIKaIlisl BiOYBa€ETbCS B MEXax IEBHOI COIIaIbHOI IHCTUTYINI Ta
peryioeTbes i mpaBuiiaMH, HOpMaMmH, POJSIMH W OYiKyBaHHSIMH. MenunnHa
SK COLliajibHa IHCTHUTYILISI Ma€ BJIAacHy CTPYKTYypy, MpodeciiiHy iepapxiro,
€TUYHI NPUHLWIH, CTAHAAPTH JOKyMEHTalil, paBuiIa B3aeMOJIl 3 Hali€HTOM
i BUMOTH JI0 TOYHOCTI iH(popmMarii. Yce 1e 0e3mocepeIHbO BIUIUBAE HA MOBHY
OpraHi3aIfito MCAUYHOTO JUCKYPCY.

" Hyryn O. V. Lexical and grammatical hedging as the means of author’s modality. Zhytomyr Ivan
Franko State University Journal. Philological Sciences. 2020. Ne. 2 (93). C. 96-103. DOI: 10.35433/
philology.2 (93).2020.96-103.
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VY Mexax MEAWYHOIO JMCKYpCy MOXKHa BHOKPEMHUTH KUIbKa OCHOBHHUX
KOMYHIKaTHBHHUX Mojieneld. HalOuIbIr 04eBUIHOIO € MOJICITB «JTIKap — MALli€HTY,
y SIKifl KOMyHiKallisi Ma€ He Juiie iHGopMariitHuii, a if ICHXONIOTiYHUH, eTHYHUN
Ta couwiasbHUN Xxapakrep. Jlikap Mae oTpuMarm HeoOXigHy iH(opMalliro,
MOSICHUTH CTaH Nali€HTa, OOIPYHTYBaTH JIIKYBaHHS, BIANOBICTH Ha 3allMTaHHS,
3HATH Hallpy>XeHHs, copMyBaTu NOBipy. Y Takii cuTyauii HaJMipHO CKJIaJHa
TEpMIHOJIOTiSI MOXe CTaTH Oap’€poM, TOAI SK 3aHAJATO CIHPOLIEHE MOBICHHS
MO€ MPU3BECTH IO BTPATH TOYHOCTI.

[Hma BaxiMBa MoOIeNb — <«JIiKap — Jikap». TyT KOMyHiKalis 3Ha4HO
OinbII TepMiHOJIOTI30BaHa, cTUCHa i npodeciiiHo HacuueHa. DaxiBIi MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBaTH aOpeBiaTypH, KIIHIUYHI CKOpOYEHHS, CIeLiaJibHI Ha3BU
mpoueayp, IiarHo3iB 1 craHiB 0e3 J0maTkoBOro mosicHeHHs. Hanpuxian,
y mpodeciiiHomy cepenosumi ¢pasa The patient was admitted with acute
respiratory failure € mizaxoM 3po3ymisioro i GyHKIIIOHAIBHO JOcTaTHHO. OHAK
JUISL HETIZITOTOBJICHOTO ajipecara BOHa IOTpe0yBaTHMeE HOSICHEHHSI.

st cucteMu MEIMYHOT OCBITH O0COOJIMBE 3HAYEHHS MA€ MOJEIb «BUKIIaAau
— CTyAEHT-MeIuK». Y Lili MOjEeNi aHIIIOMOBHUH MEAWYHUH JUCKYpC BUKOHYE
HaBYaJbHY (QYyHKUil0. Buknagau He Jmine nepeqae MOBHHH —Marepian,
a 1 MOCTYyIOBO BBOJMTH CTYJCHTa y npodeciiiHnii crnocid MHCIEHHS, ITOKa3ye,
SIK MEAWYHE 3HaHHSI O(OPMIIOETbCS AHIIIMCHKOI0 MOBOIO, SIK OYIyHOThCS
npodeciiiHi  TekcTH, SK (OPMYNIOIOTHCS AIarHOCTUYHI BHCHOBKH, SIK
MIPE3EHTYIOTHCS KITIHIYHI BUIIAJIKH, SIK 31 CHIOETHCS TIEpeKIIa i sIK a1anTy€eThCs
MOBJIEHHSI J10 ajapecaral’.

He MeHm BaIMBOIO € MOIENb «JIOCHIIHUK — HAyKOBa CIIJIBHOTAY.
Bona peanmi3yerbcsi B HayKOBHX CTarTsX, Te3aX, [ONOBIASX, PpELEH3isX,
KoH(epeHUiHNX BHCTYNax 1 npodeciiiHux auckycisx. s nporo pisHOBHIY
MEIMYHOTO JHMCKYPCY XapaKTepHI J[OKAa30BICTh, JIOTIYHICTh, MOCIIIOBHICTB
BUKJIaJy, TIOCHJIAHHS Ha JDKepena, 00epexHicTh Y (POpMYJIFOBaHHI BHCHOBKIB,
BUKOPUCTAHHSI CTaH/IapPTH30BaHUX KAHPOBHUX CTPYKTYp. MaiOyTHiM JiKap, sikuid
BOJIOZIi€ AHIVIOMOBHHMM HAayKOBO-MEIUYHHM JIUCKYPCOM, OTPUMYE MOMJIUBICTH
HE JIMIIEe YUTAaTH MDKHApPOIHY JITeparypy, a i OpaTH y4acTb y mioOanbHOMY
npodeciitHoMy OOMiHi.

OxpeMO BapTO 3a3HAaYUTH MOJENb «MEAWYHA CHCTEMa — CYCILIBCTBOY.
Bona mposBiserscst B iHQOpMALiHMX KaMIaHisX, HOBIAOMIJICHHSX IIPO
podiJIaKTUKY 3aXBOPIOBAaHb, PEKOMEHIALISX JJIsl HAaceJIeHHs, MaTepiaiax 1po
BaKIMHAIIFO, 3JOPOBUM CIOCIO KUTTS, CHINEMIUYHI PU3UKH, MEAUYHI MTOCIYTH.
Tyt MeauuHHMil auCKypc HabyBae myGIiuHOro XapakTepy. Moro 3aBiaHHs — He

15" Murphy D., Gill N., Coombs A., Rooney R., Fukuta J., Reynolds T., Morgan J. Acting like a doctor:
oral case presentation curriculum for medical students. MedEdPublish. 2018 Ne 7 P:28. DOI: 10.15694/
mep.2018.0000028.1.
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nuie iHGopMyBaTH, a i 3pOOUTH CKJIaIHY MEIUUHY TH(POPMAIIIIO TOCTYIIHOIO,
3pO3yMUIOIO 1 COLIaJIbHO MPUHHSTHOIO.

AHITIOMOBHMH MEIMYHUI JHCKYypC, TakMM YHHOM, € 0araTtopiBHEBOIO
cucremoro. Ha nepiomy piBHi Bi 3a0e3nedye By3bkonpodeciiiHy KOMyHiKalito
MDXK JIiKapsiMM Ta AociigHuKaMu. Ha npyromy — miaTpumye OCBIiTHIN mporec
y MenuuHoMmy YyHiBepcuteri. Ha Tperbomy — Oepe y4acTh y KOMyHikamii
3 manieHToM. Ha yerBepToMy — 3a0e3neuye MiKHapoiHHH OOMIH MEIUYHUMHU
3HaHHsAMH. Came 11 OaraTropiBHEBICTH 1 POOMTH HOTO BaXIJIMBUM 00’ €KTOM
(ioNoriYHOrO aHaIi3Yy.

VY mpodeciiiHiii mAroToBi MaWOyTHIX JiKapiB MeIUYHHHA JUCKYpC
Ma€ po3IIANATUCS HE SK JIOAATKOBHH MOBHHUI Marepiall, a siK CepelOBHIIE
¢bopmyBaHHs (axoBoI KOMYHIKATHBHOI KOMIleTeHTHOCTI. CTymeHT Mae
HABYUTHUCS PO3YMITH, 1[0 MEAWYHA MOBA 3MIHIOETHCS 3QJICHKHO BiJ CHUTyaii'®.
VY HaykoBili crtarTi BoHa Oyle MakCUMajbHO TOYHOIO H (hOpMai3oBaHOIO;
y KIIHIYHOMY MpPOTOKOJI — HOPMAaTHMBHOIO ¥ I1HCTPYKTHBHOIO; Y PO3MOBI
3 TAIMi€HTOM — 3pO3yMUIOI0, TAKTOBHOK W CMIIATIHHOW, Yy HaBYaIbHIN
ayauTopii — MOSCHIOBAJBHOI; Yy MIDKHApOIHIM KOMyHiKamii — mpodeciiiHo
CTaHJapTH30BaHOI0, ajleé BOJHOYAC KYJIBTYPHO YYTIHBOIO.

s 3pmarHiCTP TEpeKIIoYaTHCs MDK pI3HUMH perictpaMd MEAWYHOTO
MOBJICHHSI € Ba)KJIMBOIO O3HaKol mpodeciiiHoi MoBHOI 3pinocti. MaitOyTHil
JIiKap Ma€ po3yMiTH, 110 BOJIOAIHHS aHTJIOMOBHOIO MEIMYHOIO TEPMiHOJIOTIEIO
came 1o co0i me He rapantye eekTuBHOI KomyHikarii. HeoOXimHO Takox
3HaTH, KOJW TEpMiH Tpeba BHKOPHCTATH, KOJIM HOro MOTPIOHO MOSICHUTH,
KOJIM BapTO 3aMiHMTH OUIBII 3pO3YMUIMM BiAIIOBIJHUKOM, a KOJH Cllij oOparu
HEUTpAIBHINTY a00 €TUYHO M’SKIy MOBHY (POPMY.

Came ToMy MeTMUHHN TUCKYPC Ma€ He JulIe iHpopmMaTHBHY, a if peryJsITHBHY,
eTUYHy Ta OCBiTHIO QyHKUIi. BiH perymoe mpodeciiiHy B3aemonito, Gopmye
YSBJIEHHS NP0 HAJIS)KHY KOMYHIKallilo, 33/1a€ CTaHJApTH MOBHOI IOBEIIHKH,
3a0e3neuye mepeqadyy 3HAHb 1 BOJHOYAC BiOOpakae MIHHOCTI MEIUYHOL
npodecii. Y npoMy mnojsrae Horo iHCTHTYLiHa NpUpoJa: BiH HE MPOCTO
OIMKCY€E MEIUYHY PEabHICTh, a Oepe yJyacTh y ii opraHizaiii.

Jnsi aHIIIOMOBHOTO MEAMYHOTO JIMCKYPCY B@)KJIMBOIO € TaKOX INoOajibHa
CIPSIMOBAHICTb. AHINIHCbKA MOBa HHHI BHKOHY€ (YHKII0O MDKHapOIHOTO
nocepenuuka y chepi Memuiunu'’. Uepe3 Hel MOMIMPIOIOTBCS PE3YIbTATH
KIIHIYHUX JTOCITIKCHB, MKHAPOJIHI peKOMEH IaIli1, HABYAIbHI KypCHU, MaTepiain

' TIpoxom I. A., Hosiupka O. 1. ®opmyBaHHS aHIIOMOBHOI IpodeciiiHO 30pieHTOBAaHOI KOMyHiKawil

B KOHTEKCTi (paxoBoi KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHiX JikapiB. Meduuna ocsima. 2022. Ne 3, C. 88-93.
https://doi.org/10.11603/m.2414-5998.2022.3.13421

17" Maher J. English as an international language of medicine. Medical Education, 1987. Ne 21.
P. 283-284. https://doi.org/10.1111/1.1365-2923.1987.tb00363.x
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koH(pepeHii, Gapmakooriuaa iH(GopMaIlis, CTaHIAPTH JTOKa30BOT MEIUIIMHU.
Tomy MaiiOyTHil Jlikap, IKKI HE 3AaTHUI IPaLIOBaTH 3 AaHIJIOMOBHUM METHYHUM
JUCKYpCcOM, (haKTUYHO OOMEXEHHMH Y JOCTYIIi 10 3HAYHOI YaCTUHU Cy4acHOTO
npo¢eCiiHOTO 3HAHHS.

Bonnouac rmobanpHui XapakTep aHIIOMOBHOTO MEIMYHOTO IHCKYpCYy HE
O3Haya€ Horo MOBHOI OXHOPIAHOCTI. MenuuHi CHCTEMU PI3HUX KpaiH MaroTh
CBOI OpraisaliifHi, NMpaBoBi, KyJIbTYpHI W KOMYHIKaTuBHiI ocoOmuBocrti. Lle
BIUIMBAE Ha 3HAYEHHS OKPEMHX TEPMiHiB, )KaHPOBI popMaTH TOKyMEHTIB, MOJIEJT
B3a€MOJii 3 MallieHTOM 1 Tepeknaganbki pimeHss's. Hanpuknan, TepMiHH,
MOB’53aHi 3 ITIEPBMHHOI0 MEIMYHOIO JIOIOMOTOI0, CTPAaXxOBOI MEAWIMHOIO,
CTaTyCOM JIiKaps, TUIAMH MEIWYHHUX 3aKjaliB abo aJMiHICTpaTUBHHUMH
MpolenypamMu, HE 3aBKId MAalOTh MPsSMi BIJAMOBIAHWKA B IHINIH MOBHIH
1 IpaBOBi CHCTEMI.

OTxe, MEUUHHUN AUCKYPC SIK PI3HOBHJI NPO(YECIHHOro Ta iIHCTUTYLIHHOTO
JUCKYpPCYy € CKJIaHOI0 CHUCTEMOI0 MOBHOI B3a€MOJIi, y SKi NOEIXHYIOTHCS
TEpMIHOJIOTIYHA TOYHICTh, NpodeciiHa periaMeHTOBaHICTh, KOMYHIKaTHBHA
THYYKICTh 1 colliaNbHa BIINOBIAAJIBHICTb. J{JIs MiArOTOBKM MaiOyTHIX JlikapiB
HOro BUBUYEHHS Ma€ MPHHIMIIOBE 3HAUCHHS, OCKUIBKM caMe 4epe3 MeTUuHHN
JMCKYPC CTYACHT BXOAUTH y HPOCTIp npodeciiiHoro MUcieHHs, npodeciiinoro
MOBJICHHSI 1 IPOQECIIHOT KyIBTYPH.

VY cy4yacHOMy CBITiI aHIJIiiiCbKa MOBa (DAKTHYHO CTajia OIHIEID 3 TOJOBHHX
MOB MDKHapoaHOi MeguyHOl KoMyHikauii. Ile 3ymMoBieHo He e 3aralbHUM
CTaTyCOM AaHIJINCHKOI SIK MOBH HAyKH, OCBITM ¥ II0OaNbHOI B3aeEMOii,
a W 0cOONMBOCTAMH PO3BHTKY caMoi MeauiuHu'’. MemuyHa Hayka HHHI
€ HaJA3BMYAHHO JMHAMIYHOIO, BiJKPUTOIO, JOKAa30BOI0 Ta MIDKHApOIHOIO.
Hogi pesynbratu mociijpkeHb, KIiHIYHI peKOMEHAalii, ¢apMakolIoriuHi JaHi,
MIPOTOKOJIM JIIKyBaHHs, ODIAJM, METaaHali3M Ta Marepianu mnpodeciiHux
KOH(EpeHIIif 3HAYHOI0 MIPOFO TIOIIMPIOIOTHCS CaMe aHDIIHCHKOI0 MOBOIO.

Jns MaiiOyTHBOTO JiKapsi Lie O3Hayae, IO aHMIiicbka MOBa CTae He
MIPOCTO HABYAIBLHUM IIPEIMETOM, SIKMH HEOOXITHO CKIACTH B MEKaX OCBITHBOI
nporpaM. BoHa HOCTYIIOBO HEpEeTBOPIOETHCS Ha IHCTPYMEHT mpodeciiiHoro
JOCTYIy JO aKTyalbHOro Mean4Horo 3HaHHS. CrTyneHT, SKui yMie
MIPaIfOBaTH 3 aHIJIOMOBHUMHU MEIMYHUMH TEKCTAMM, MA€ IIUPIIi MOXIMBOCTI
JUIL  CaMOCTIMHOTO HaBYaHHsS, KPUTUYHOTO aHajizy iHdopmamii, yuacti
B aKaJIeMIYHOMY Cepe/loBHILi Ta MPodeciiHOro po3BUTKY.

18 Alkhamees M., Alasqah 1. Patient-physician communication in intercultural settings: An integrative

review. Heliyon. 2023 Ne 12. P. €22667. DOI: 10.1016/j.heliyon.2023.e22667.

19 Tyrop JI., Comomopa I1. [Tpodeciiina anriiickka MoBa s MaiiOyTHIX JiKapiB: BIAMOBIAHICTS wineit
HaBYaHHS Ta NOTPeO CTyAeHTIB. Monoos i punok. 2023. Ne 5. C. 73-77. https://doi.org/10.24919/2308-
4634.2023.279329
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Oco0nuBO BayJIMBY pOJIb aHINIHCbKa MOBa Bifirpae y cdepi 10ka30Bol
MemuuuHY. JlokazoBa MenunuHa nependadae Omopy Ha HaWKpamy JOCTYIHI
HayKOBi JlaHi, a 3HayHa 4YacTHMHAa TaKUX JaHUX [pEACTaBJIeHa came
B aHIJIOMOBHUX 0a3ax, KypHayax 1 KIiHIYHUX orisinax. Tomy MalOyTHIH sikap
Mae OyTH 3JaTHHM HE JIMIIE IPOYUTATH AHIJIOMOBHHMH TEKCT, a W 3p0o3yMiTh
HWOro CTPYKTYpY, TEPMIHOJIOTIIO, JIOTIKY apryMeHTallii, piBeHb JTOKA30BOCTI,
0OMEXKEHHS JIOCIIJDKEHHS Ta IPaKTU4YHI BUCHOBKH.

Y upoMy CeHCi aHIIIOMOBHUH MENUYHHMH IUCKypC TICHO IIOB’s3aHHMN
i3 akajeMiuHOl TrpaMoTHIcTIO. CTyAeHT-MEeOUK Ma€ HaBYUTHCS YHUTaTH
AHIVIOMOBHY HayKOBY CTaTTIO HE SIK 3BUYaliHUI TEKCT, a SIK criequdivHuii >xaHp
npodeciitHoi koMyHikauii. BiH MoBHHEH po3yMiTH, Ky (YHKII0 BUKOHYIOTh
BCTYI, MCTOIY, pE3yIbTaTd, OOrOBOPEHHsS, BUCHOBKHM, TaOmwmili, rpadikwy,
MIOCUJIaHHS, CTaTUCTUYHI MMOKa3HUKY. Take YNTaHHS BUMarae He JIMIIE 3HaHHS
AHIIIMCHKOT MOBH, a 1 BOJIO/IIHHSI TIEBHOIO JJUCKYPCHBHOIO KYJIBTYPOIO.

AHrIificbka MOBa TakOX € BaXIUBOIO JUIsl aKageMi4HOi MOOIIBHOCTI
CTYAEHTIB 1 BUKJIQJauiB MEAMYHUX YHIBEPCHTETIB. YHacThb Yy MIKHAPOIHHX
Mporpamax, CTaKyBaHHSX, JITHIX IIKOJaX, KOHQEPEHI[isMX, CIUIBHUX OCBITHIX
MIPOEKTaX 1 JOCIIHUIBKUX iHILIaTUBAaX MOTpeOye 3AaTHOCTI 10 MpodeciiHoi
iHIIOMOBHOI KoMmyHikalii®. TIpu npoMy HAETBCS He Juiie Opo MmobyToBe
CIIJIKYBaHHS, a caMe PO BMiHHS TOBOPUTH PO MEAUIMHY: ONKCYBaTH KJIIHIUHI
CUTyallii, CTaBUTH 3alUTaHHS, NPE3EHTYBAaTH pE3YyJIbTaTH, IUCKYTyBaTH,
apryMEHTYBaTH i KOPEKTHO pearyBaTH Ha MO3MLI] iHIINX yYacHUKIB.

Bapro migkpecnuty, 1o aHDIificbka MOBa y MEAWYHIH OCBITI BUKOHYE HE
e iHdopmaniiiHy, a # iHTerpatuBHy QyHKUil0. BoHa moennye cryaeHTa
3 MIXKHAPOIHOO NMPO(GECiHHO0 CHUTFHOTOI, BIIKPUBAE JOCTYII 10 TIIOOATHHOTO
MEIUYHOTO JOCBiAy 1 BopHOYac (OpMye TOTOBHICTH 10 POOOTH B yMOBax
MDKKYIBTYpHOI B3aemonii. CydyacHW Jlikap Jejani 4YacTille CTHKA€ThCs
3 Tali€HTaMM, KOJeraMH, MOKYMEHTaMH, IOCIIPKEHHSMH a00 KIIHIYHUMHU
MiAX0J]aMH, IO MOXOASATH 3 PI3HUX MOBHHX 1 KyJIBTYPHUX cepeloBuIl. Tomy
BOJIOIHHS AaHIIIHCHKOIO MOBOIO CTa€ OJHMM 13 YMHHHUKIB MpogeciiHOi
MOOUIBHOCTI.

Pa3om i3 THM aHDIIMChKa MOBa B MEIMIIUHI HE € HCHTPAIBHUM KOJIOM, KU
ABTOMAaTHYHO 3a0e31euye Mopo3yMiHHs. BoHa Mae BiIacH1 )KaHPOBI, CTHITICTHYHI,
TEPMIHOJIOTIUHI Ta mparmMartuyuHi ocobmuBocti. Hampukian, mMoBa KIIiHIYHHX
peKOMeHalil BiIPi3HSAETHCS BiJl MOBH HAayKOBOI CTaTTi; MOBa IHCTPYKLIl 110
npenapary — BiJl MOBHM Ipe3€HTallii KJIIHIYHOTO BHIAIKy; MOBA CITUIKYBaHHS
3 TALIEHTOM — BiJl MOBH NpodeciiHOil ucKycii Mix sikapsmu. ToMy 3aBraHHs

2 Wu A., Choi E., Diderich M., Shamim A., Rahhal Z., Mitchell M., Leask B., DeWit H.
Internationalization of Medical Education — Motivations and Formats of Current Practices. Med Sci
Educ. 2022 Ne 3 P. 733-745. DOL: 10.1007/s40670-022-01553-6.
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BUKJIaJ[a4a aHIIIMCHKOT MOBH Y MEIMYHOMY YHIBEPCHUTETI IOJISITAaE HE JIMIIE
B TOMY, 100 HABYMTH CTYJCHTIB II€peKiIa aTH ClIoBa, a B TOMY, 00 HABUMTH IX
pO3yMiTH QYHKI[IOHYBaHHS MOBH B Pi3HHX MEIUYHHUX KOHTEKCTaX.

VY upomy rmiaHi ocobnuBoi yBaru notpe0Oye nousaTts English for Medical
Purposes — anrmilicbkoi MOBHM sl MenuuHHX 1Lijed. BoHo mnepenbauae
npodeciiHoO OpieHTOBaHE HAaBYAHHS, y SIKOMY MOBHHMW Marepian noOHpaeThbes
BIJIIIOBITHO 710 peajbHUX abo MOTEHIIHHUX MoTped MaiOyTHHOI mpodeciiHoi
IisUTbHOCTI. J[Jsl  CTYyICeHTIB-MENUKIB IIe  O3Ha4ae poOOTy 3 METUYHOKO
TEPMIHOJIOTI€I0, KJIIHIYHUMHU CHUTYallisIMH, HAyKOBHMH TEKCTaMH, JIiaJoramMu
Jmikapss 1 IamieHTa, IHCTPYKUiAMH, NpodeciiHNMH Npe3eHTalisIMA  Ta
MepeKIIaNabKIMHI 3aBIAHHIMH.

BonHouac aHmiiiickka Juisi MEIMYHUX IUIEH HE NOBMHHA 3BOJUTHUCS JI0
MEXaHIYHOTO 3aydyBaHHsS CIOBHUKIB. Takuii MiIXil € HEIOCTATHIM, OCKUIBKH
npodeciiiHe MOBIICHHSI 3aBXIU cUTyaTuBHe. CTyIeHT MOXKE 3HATH TEPMiH
pain, ayie ioMy IOTpiOHO BMITH YTOUYHHMTH Xapakrep 000, HOro JoKalizalliro,
TPUBAJIICTh, IHTEHCHBHICTh, 3B 30K i3 PyXOM, NPHHOMOM 1XKi UM IHIIUMHU
YMHHUKaMH. BiH Moxe 3HaTu cioBo treatment, ane Mae PO3yMITH PI3HHIIIO
MiK treatment, therapy, management, care y pi3HUX KOHTEKCTax. BiH Moxe
nepexnacTu ciaoBo condition, ajne MOBMHEH yCBIOMIIIOBATH, IO B MEIUYHOMY
JMCKYpCl BOHO HE 3aBKIHM O3HAYa€ MMPOCTO «yMOBa», a 4acTO BKa3ye Ha CTaH
a00 3aXBOPIOBAHHSI.

Came TOMY (hOpMyBaHHsS aHIIOMOBHOI MNPO(eciiHOI KOMIETEHTHOCTI
Mai6yTHROrO JiKaps Mae CIMpATHCS HA AMCKYyPCHBHMIA miaxix. Mimerbcs mpo
MMOCTYIIOBE 3aHYPCHHS CTYICHTAa y THIIOBI CHTyalii MEIMYHOI KOMYHIKaIli,
y SIKMX MOBHI omuHHMII HaOyBarTh mpodeciiiHoro 3micty?!. Takuii miaxin
JI03BOJISIE TIOEHATH JIEKCHKY, I'paMaTuKy, YMTaHHS, ay[IilOBaHHS, TOBOPIHHSA,
ITMCBMO 1 TepeKyIa] i3 peaJbHUMH NOTpedaMu MEJUMYHOT AisTbHOCTI.

OcoOnmBO BaXKJIMBOIO € 3JaTHICTh aJanTyBaTd aHIVIOMOBHE MeEINYHE
MOBJIEHHS 10 azapecara. OmuH 1 ToM camuii 3MmicT Moxe OyTH mHOmaHHUN
MO-pi3HOMY 3aJIeKHO BiJ TOro, XTO ioro crpuiimae. Y mnpodeciiHoMy Kot
nopeunnM Oyne ¢popmymoBanas The patient presents with acute abdominal pain
and nausea. Y po3MoOBi 3 alliEHTOM OibLI TPHUHHATHUM MOXKEe OyTH HpOCTile
mosicHeHHs: You have severe pain in your stomach area and you feel sick. Taka
pI3HMILSL HE € CIPOIIECHHSAM y HEeraruBHOMy ceHci. HaBnaku, BOHa CBigUuTH
PO KOMYHIKaTMBHY KOMIIETEHTHICTB JIiKaps, SKMH yMi€ BpaxOBYBard piBEHb
MiJITOTOBKH aJipecara.

2 TIpokon 1. A., Hosiubka O. [. ®opMyBaHHs aHIIIOMOBHOI MPO(ECiiiHO 30pieHTOBAHOT KOMYHIKaLLii

B KOHTEKCTi (haxoBoi KOMIICTEHTHOCTI MalOyTHIX JikapiB. Meduuna ocgima. 2022. Ne 3. C. 88-93.
https://doi.org/10.11603/m.2414-5998.2022.3.13421
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Tomy BoONOAIHHS aHITIOMOBHUM MEIMYHUM JAHUCKYPCOM Iependadaec He
JIMIIE MOBHY NPAaBUIIBHICTB, & i 3[aTHICTh JI0 TAKTOBHOI, ETHYHOI Ta KYJIBTYPHO
JIOPEYHOT KOMYHIKaIIii.

He wMeHII BaxIMBUM € IEpeKNIaJ0o3HABYMN BHMIp aHDIIHCBKOI MOBH
B MemuuuHi. MaiiOyTHii Jikap He 3aBKOM BUCTymnae mpodeciiHuM
NepeKIaaueM, OJHaK y HaBUaJIbHINA 1 1podeciiiHiil AisUIbHOCTI BiH IOCTIHHO
CTHKAEThCSI 3 HEOOXINHICTIO IHTEpIpeTyBaTH aHINIOMOBHY iHQopMalio
yKpaiHCchKOI0 MOBOIO. Lle Moxxe OyTu mepexiian pparMeHTa CTarTi, HOSCHEHHS
3MICTy KJIIHIYHOT peKOMEH/Iallii, poOoTa 3 IHCTPYKIi€l0, IiJrOTOBKA IPEe3eHTallii,
aHaji3 TepMiHa abo mepepaBaHHs iH(poOpMauii KojeraM. Y TakMX CHTYaIisx
HETOYHICTH MEPEeKiIaay MOXKE NPU3BECTH 110 3MICTOBOTO BUKPHBIICHHS.

Hanpukian, annmiiiceki cinoa disease, illness, sickness, disorder, condition
MOXYTb Yy NEBHUX KOHTEKCTaX IepeKIafaTHCsi OIM3bKUMH YKpaiHCBKUMHU
BIANOBIHUKAMM, ajie iX CEMaHTH4YHI MEXi HE € IOBHICTIO OJHAKOBUMHU. Tak
camo Tepminu compliance i adherence y menuunili KoMyHiKamii 1oB’si3aHi
3 MOBEIHKOIO MallieHTa 1010 BUKOHAHHS PEKOMEHIAIiN JiKapsi, aje Cy4acHUn
JUCKYpC Jealli JacTille Bijjae rnepeBary nmoHstrio adherence, OCKiIbKH BOHO
MEHIIIC TMiIKPECIIIOE MACUBHE MiAMOPSIKYBaHHS MaIlieHTa 1 OLTBIIE BiIIOBiga€e
MapTHEPChKIA Mojeni JiKyBaHHsA. Taki HIOAHCH MAalOTh 3HAYCHHA 1 JUIs
nepexnany, i Juis npodeciiHoi KylnbTypu MailOyTHBOTO JIiKapsl.

TakuM 4YMHOM, aHIIIMChbKAa MOBa B MEAWYHIN OCBITI BHKOHYE KijJbKa
B3aeMONOB’A3aHuX (yHKUil. BoHa € 3acobom poctymy a0 MiKHapOAHOTO
3HAHHS, THCTPYMEHTOM aKaJeMiuyHOi MOOUIBHOCTI, pecypcoM MpodeciitHoro
PO3BUTKY, KaHAJIOM MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIllii, OCHOBOIO JIsi pPOOOTH
3 MEIMYHOIO TEPMIHOJIOTIEO 1 BaXKJIMBUM YMHHUKOM (DOpMYyBaHHS MpodeciiHoi
inentuunocti. [i pons 3HaYHO mMWHMpIIA, HiX PONb 3BMYANHOI HaBYANBHOI
JUCIUILIIHH.

VY cucremi mnpodeciiHOi MiAroTOBKM MaiOyTHIX JiKapiB aHIJIOMOBHHMA
MEIUYHUN JUCKYPC Ma€ pO3DISAATHCS SK OIMH 13 KIIOYOBUX KOMIIOHEHTIB
TYMaHITapHOI Ta MPOQeCiiiHO OpieHTOBaHOI OCBITH. BiH Homomarae cTyaeHTOBI
HE JIMIIIE BUBYUTH IHO3EMHY MOBY, @ i YBIITH B MDXKHApOJIHUI IPOCTIP MEIUYHOT
HayKH, HABYMTUCS MUCIIUTH B KaTeropisix npodeciiiHol KoMyHiKalii, IpaioBaTu
3 pI3HMMH JKaHPaMH MEAMYHUX TEKCTIB 1 BiJNOBIaIbHO BUKOPUCTOBYBaTH
CJIOBO B MalOyTHIH JIiKapChKii MPaKTHIII.

Orxe, TeOpeTHYHI 3acagyl MJOCHI/DKEHHS aHIVIOMOBHOTO MEIUYHOTO
JCKYPCY IPYHTYIOTHCSI Ha PO3YMIHHI JUCKYpCY SIK CKJIaIHOI €JHOCTI TEKCTY,
KOHTEKCTY, Ipo(eciiiHOro 3HaHHs Ta KOMyHIKaTHBHOI Aii. MenuuHuid TucKypc
M0CTAE SIK Pi3HOBUA NMPOQECIHHOro i IHCTUTYLIHHOTO AUCKYPCY, Y SIKOMY MOBa
BUKOHYE HE JIUILIE OIMCOBY, & i PETyNATHBHY, €THYHY, OCBITHIO Ta COLJIbHY
¢yHKii. AHDIIICbKa MOBa, CBOEIO YEProlo, € OJHHM i3 IPOBIIHUX 3aco0iB
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MDKHapoAaHO! MeAWYHOi KOMYyHiKalii, a ToMy ii BHBUEHHS B MeEIUYHOMY
yHiBepcUTETI Mae OyTu crpsiMoBaHe Ha (OpMyBaHHS B MalOyTHIX JikapiB
30aTHOCTI JISITH B AHIJIOMOBHOMY THpO(eciifHOMY CepeloBHINI TOYHO,
BIJIMIOBITAJIGHO i KOMYHIKATHBHO JIOPEYHO.

2. JIiHrBicTUYHI 0cO06/IMBOCTi aHI/IOMOBHOIO MeZIMYHOIO AUCKYpPCY

AHITIOMOBHHMI MEIUYHHUNA JMCKYpPC MAae€ BHPa3Hy JIIHIBICTHYHY cIielUQiKy,
sIka HacaMIepe] BUSBISIETbCA Y HOTro BHCOKIH TEpMiHOJOTIYHIA HACHYEHOCTI.
Came TepMIHOJIOTiSI CTAHOBHUTH SIJIPO MEAWYHOTO MOBJICHHS, OCKIJIBKH 4epe3
Hel (IKCYIOTbCS OCHOBHI HOHSTTS, Kareropii, NpolecH, CTaHH, METOAU
JIarHOCTUKHU, CIIOCOOM JIKYBaHHS, HA3BU JIKAPCBKUX 3aco0iB, KIIHIYHUX
IpoueaAyp 1 pe3yiabraTiB MEIWYHOIrO criocTepexeHHs. be3 TepMiHomoriuHOi
TOYHOCTI HEMOXIIMBA ITOBHOLIIHHA ITpodeciiiHa KOMYHIKallis B MEANIMHI, aJiKe
Oynb-siKa HETOYHICTh y CJIOBI MOXE CIPUYMHHUTH HENpaBUIIbHE DPO3YMiHHS
3MICTY MOBIIOMIICHHS.

MenuyHuii TepMiH B aHIVIOMOBHOMY JUCKYpCli BHKOHYE HE JIMIIE
HOMIHATHBHY (YHKIIiIO, TOOTO HE MPOCTO HA3WBa€ INEBHE sBUIIEC ab0 00 €KT.
Bin Takox crpykrypye npodeciiine 3HaHHS, 3a0e3ledye CTaHAapTH3aLilo
KOMYHIKallii Ta CTBOPIOE YMOBH [Jisi B3a€EMOPO3YMiHHS MiX (axiBusmu®.
Hanpuknan, Tepminm diagnosis, symptom, treatment, prevention, infection,
inflammation, acute condition, chronic disease € 3BHYHHMH eJIEMEHTaMH
MEIMYHOTO MOBJICHHS, OJHAaK 3a KOXXKHMM i3 HHMX CTOiTh MLiJa CHCTeMa
npodeciiHuX YSBJICHD 1 MPAKTUYHUX HiH.

OcoOnuBICTIO aHIVIOMOBHOI MeIMYHOI TepMiHomorii € T ictopuyHa
OarartomapoBicTb. 3Ha4Ha YacTHMHA MEIUYHHMX TEPMIHIB Ma€ JIaTHHCHhKE abo
rpenbke TOXO/DKEHHS, IO 3YMOBIEHO TPaJHIIEI0 PO3BHTKY €BPOIEHCHKOI
MemuuuHu. Came JIaTHHCBKO-TpellbKa OCHOBa 3ale3medmina MeIu4Hid
TEpMIHOJIOTIi IEBHY MIXXHAPOIHICTH 1 BIIHOCHY CTaJicTh. Taki KOMIOHEHTH, SIK
cardio-, neuro-, gastro-, dermato-, hemo-, osteo-, -itis, -logy, -pathy, -ectomy,
-SCOpy, JIETKO BIII3HAIOTBCS y 0OaraThOX MOBaxX 1 JOINOMAararTh CTYJCHTaM-
MeJIMKaM OpIEHTYBAaTUCS Y CTPYKTYpi CKJIaJHUX TEPMiHiB.

Hanpuknan, Tepmin cardiology yTBopenuit Binx xommnoneHra cardio-, mio
BKa3ye Ha cepiie, Ta -logy, skuil mo3Hayae rajay3b 3HAHHS a00 BYCHHS. TepMiH
gastritis MICTUTb KOpiHb gastr-, OB’ sI3aHUI 31 HUTYHKOM, i cy(ikc -itis, sIKMi
ro3Havae 3ananeHss. CiioBo neuropathy Bkasye Ha NaToJIOTiYHUI CTaH HEPBOBOI
cHucTeMH, a laparoscopy — Ha METO/I Bi3yaJbHOTO OOCTEKEHHS OpraHiB YepeBHOT
TIOPO>KHUHU 32 JIOTIOMOTOI0 CIIELialIbHOTO iIHCTpyMeHTa. Taki NMpuKiIaan MaroTh

2 Fennelly O. Loretto Grogan, Angela Reed, Nicholas R. Hardiker, Use of standardized terminologies
in clinical practice: A scoping review. International Journal of Medical Informatics. 2021. Ne 149.
P. 104431, https://doi.org/10.1016/j.ijmedinf.2021.104431
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BEJIMKE HaBUYaJIbHE 3HAYEHHS, OCKUIBKM JAIOTh 3MOTY CTYAEHTYy HE IPOCTO
MEXaHIYHO 3araM’ITOBYBaTH TEPMiHH, a OAYUTH JIOTIKY iX YTBOPEHHS.

BonHouac aHIIOMOBHA MeIM4YHA TEPMIHOJIOTISI HE € TOBHICTIO MPO30POI0
JUIst CIpUAHATTS. barato TepMmiHiB MaroTh CKJIaJHY MOPQOIIOTIUHY CTPYKTYDY,
BUMararoTh CHELiaIbHOI rOTOBKM H MOXYTh OyTH Ba)KKUMH JUIS CTY/IEHTIB,
SIK1 JIMILE TIOYMHAIOTh OIAaHOBYBaTH npodeciiiHy aHmiiichKy MoBy. OcoOnnBo
LIe CTOCYEThCSI 0OaraTOKOMHOHEHTHHMX TEPMIHOJOTIYHUX CJIIOBOCHOJYYEHB!
acute respiratory distress syndrome, chronic obstructive pulmonary disease,
adverse drug reaction, evidence-based clinical practice, randomized controlled
trial, patient-centered care. ¥ Takux CJIOBOCIIONYYEHHSX BayKJIIMBO IMPAaBUIILHO
BU3HAYUTH TOJOBHE CJOBO, 3aJ€KHI KOMIOHEHTH Ta JIOTIYHI 3B’SI3KM MiX
HUMH.

baratokoMIIOHEHTHICTE € OIHIEI0 3 XapakTepHUX PHUC aHIJIOMOBHOI
MEIMYHOI TepMiHOJIOTil. AHIIIfiChKa MOBa aKTHBHO BUKOPHCTOBY€E aTpUOYyTHBHI
KOHCTPYKLIl, Yy SKHX KUIbKa IMEHHHKIB a00 NPUKMETHHKIB IOCIiOBHO
YTOYHIOIOTh OCHOBHE MOHATTA. Hanpuxiaz, y cioBocnonyuenHi drug resistance
mechanism TOJOBHMM CJIOBOM € mechanism, a momnepeaHi KOMIIOHEHTH
YTOYHIOIOTh, NpPO SKHH caMe MexaHi3M ijgeTbcs. Y BHpasi patient safety
culture neHTpanbHUM € clloBO culture, a iHII €JIEMEHTH KOHKPETHU3YIOTh HOTo
3MICT y MeXax MEIUYHOI NpakTUKH. [ yKpailHCBKOMOBHOIO CTYJEHTa TaKi
KOHCTPYKIIT MOXKYTh CTAHOBUTH TPY/IHOIIII, OCKUIbKK B YKPaiHCBKili MOBI BOHU
YacTO MepeJaroThCst OLIBII POTOPHYTHMH CHHTAKCUYHUMH MOIEIISIMU.

OxpeMy TIpylny B aHIJIOMOBHOMY MEAMYHOMY JHCKypCi CTaHOBISTh
abpesiaTypu Ta akpoHIMH. BOHN aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK Y THCEMOBOMY,
TaKk 1 B YCHOMY NpoQeciiiHOMy MOBJIEHHI, OCKUJIbKH JarOTh 3MOTY CTHCJIO
nepenaBaty ckiaaHi nmouaTTs. Hampuknan, MRI nmosnauae magnetic resonance
imaging, CT — computed tomography, ECG - electrocardiogram, COPD —
chronic obstructive pulmonary disease, WHO — World Health Organization,
ICU - intensive care unit. J[is ¢axiBIiB Taki CKOPOYESHHS € 3BUMHUMH, ajie JUIsl
CTYAEHTIB BOHH MOXYTh OyTH IPKEpesIoM HEpO3yMiHHS, OCOOJIMBO KOJIM OfHA
i Ta cama aOpeBiaTypa Mae€ KilbKa MOMJIMBUX 3Ha4€Hb y PI3HUX MEAWYHUX
KOHTEKCTaXx.

Came TOMy pobOora 3 abpeBiarypamMu Mae OyTH HE MEXaHIUHOIO,
a KOHTeKCcTyanbHOW. CTyAeHT IMOBHHEH HE JIMIIE 3HAaTH po3mudpyBaHHS
CKOPOYEHHS, a i pO3yMiTH, Y sIKiii cHTyalii BOHO BUKOPHUCTOBYETBCS, JI0 SIKOTO
PO3IiTy MEJULIMHN HaJISKUTh 1 YU € BOHO JOPEYHHM Y TIEBHOMY THII TEKCTY.
Hanpuknan, ckopouensst MS moxe nosnadaru multiple sclerosis, ane B iHmomy

3 Florescu C. M., Ohniwa R. L. On the Creation of a Corpus-Derived Medical Multi. Word Term List.
Information 2025, Ne 16. P. 118. https://doi.org/10.3390/info16020118
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KOHTEKCTI MOXXE MaTH IHIIEe 3HaueHHs. Taki BHMIIAJKH JEMOHCTPYIOTh, LIO
TEpMIHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh Nepe0ayae He JIMIIe 3HaHHS CJiB, @ U YMIHHS
IHTEPIIPETYBATH IX y MeXaxX KOHKPETHOTO JUCKYPCY.

BaxnBoro 03HaKOIO AaHIIOMOBHOI MEAMYHOI TEpMIHOJIOTII € TakKoX
MTOETHAHHS IHTEPHAIIOHAILHOCTI 1 HAI[IOHAIBHOT crierudiku. barato MequaHmx
TEpMiHIB MalOTh MOAI0OHE 3By4YaHHsI 1 HAITMCAHHS B PI3HUX MOBaX, 110 ITOJIETIIYE
ix cnpuitaarTs®. Hanpuknan, anemia, diabetes, infection, therapy, oncology,
neurology, diagnosis MalOThb OYEBHIHI BIANOBIIHUKM B YKPAlHCHKIH MOBI.
OnHak Taka IMOAIOHICTh HE 3aBXKIHM I'apaHTye MOBHY CEMAaHTHYHY TOTOXKHICTB.
VY neskux BUMAIKaX TEPMiHU MOXYTh BIIPI3HATHCS 00CSATOM 3HAYEHHS, Cheporo
BXKHMBaHHS 200 CTHIJIICTHYHOIO JIOPEYHICTIO.

AHITIOMOBHHMI MEAWYHUH JAUCKYPC TaKOXK aKTUBHO BUKOPHCTOBYE TEPMiHH,
MOB’sI3aHI 3 OpraHi3alli€l0 MEIUYHOI JOMOMOTH, JOKa30BOI MEIUIMHOIO,
0ioeTnKoI0 Ta KOMYyHiKamiero 3 mamieHToM. JIo HUX Hajekarh primary care,
health care provider, informed consent, patient autonomy, shared decision-
making, clinical guideline, quality of care, patient safety, risk assessment.
Ii omuHUII BUXOMATH 32 MEXI CYTO KJIIHIYHOT TEPMIHOJIOTIT 1 BiIOOpaXkaroTh
Cy4acHHH PO3BHTOK MEIMLMHU SK COLIaNbHOI, €THYHOI Ta IHCTUTYLiHHOT
MIPaKTHKH.

Came Taki TepMiHM OCOOJHMBO BaXJIMBI sl TPOQECIHO MiAroTOBKU
MalOyTHIX JIiKapiB, OCKUJIBKH BOHHU JOMOMArarTh 3PO3YMITH CY4acHY MOJICIb
MeIWYHOI misutbHOCTI. HuHI Jikap Mae OyTH HE JIMIIE HOCIEM KITIHIYHOTO
3HaHHS, a i Y4aCHUKOM KOMYHIKaTHBHOI, IPAaBOBOi, ETUYHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI
B3aemonii. ToMy aHIJIOMOBHa MeJWYHA TEPMIHOJIOTISI OXOIUIIOE HE JIMIIEe
Ha3BU XBOpoO i mpouenyp, a i MOHATTA, IO CTOCYIOTHCS NpaB MAalli€HTa,
SIKOCTI MEIUYHOI JTOTIOMOTH, OE3IEKH, BiIIOBIiJAIILHOCTI, MPOQLIAKTUKA Ta
MIApTHEPCTBA Y JIIKyBaHH.

OTKe, MeIMYHA TEPMIHOJIOTIS € SIAPOM aHIJIOMOBHOTO MEJMYHOTO JTUCKYPCY,
aje 1e AApOo He € CTaTUYHMM. BOHO MOCTIHHO PO3LIMPIOETHCS, YTOYHIOETHCS
1 3MIHIOETBCS BIJINOBIAHO JIO PO3BUTKY MEIUYHOI HayKH, TEXHOJOTIH,
oprasizauii OXOpoHH 30pOB’s Ta npodeciiiHoi komyHikamii. s cTyneHTa-
MeJlMKa ONaHyBaHHsS Takoi TEPMIiHOJIOTII O3Hauae BXOIDKEHHS Y IpodeciiHui
MPOCTIp, Ie KOXKHE CJIOBO Ma€ TOYHE 3HAYCHHS, (GYHKIIIO 1 BiAMOBiAadbHICTH.

JlekcuKo-CeMaHTU4HA OpraHi3alis aHIJIOMOBHOTO MEIMYHOTO TEKCTY
€ HaJ3BHUYaHHO CKJIaJHOI0, OCKUIBKU BOHA IOEJHYE CIeNialbHy TEPMiHOJIOTIIO,

% Wulff H. R. The language of medicine. J R Soc Med. 2004. Ne 97(4). P. 187-8. DOL
10.1177/014107680409700412.

% Nicole McAllister, Taryn Tavener-Smith, Julia Williams. Decoding medical terminology:
Implementing digital teaching innovations to support nursing students’ academic and clinical practice.
Teaching and Learning in Nursing, 2023. Ne 18. P. 84-90. https://doi.org/10.1016/j.teln.2022.09.006
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3araJlbHOHAyKOBY JICKCHKY, POQECiifHO MapKOBaHi CIOBOCIOIYyYCHHSI, CTUYHI
(dopMynu, OLiHHI KOHCTPYKLil Ta MOBHI 3acoOH, CIIpIMOBaHI Ha ajanTalilo
inpopmanii 1o aapecara. CamMe Ha JICKCHKO-CEMAaHTUYHOMY PIiBHI OCOOIUBO
YiTKO BHAHO, L0 MEJUYHHMH IHMCKYpC HE € OAHOpIIHMM. BiH 3MiHIOETHCS
3aJ€KHO B JKaHPy TEKCTy, KOMYHIKaTMBHOI CHTyauii, piBHS HiIrOTOBKH
ajzipecara Ta METH MOBiIOMIICHHS.

OnHi€l0 3  BAaXIUBHX  OCOONMBOCTEH  AHIVIOMOBHOTO  MEIUYHOTO
TEKCTy € CIHIBICHYBaHHS CIICIiali30BaHOI Ta 3arajJbHOBXHMBAHOI JIEKCHUKH.
VY npodeciiiHii KOMyHIKalii MK JIKapsMH IepeBaKalOTh TEPMIHHM, SKi
3a0e3MeuyloTh TOYHICTh 1 CTHCHICTh. Y CHUIKYBaHHI 3 MallieHTaMu Ti cami
MOHSTTSl YacTO IEpelaloThCs IMPOCTIIIMMHU CJIOBaMH a00 MOSCHIOBATBHUMU
KOHCTpyKUisiMu. Hampukinan, tepmin hypertension y marieHTOOpi€HTOBaHOMY
MoBJIeHHI Moxe Oyt nosicienuit sk high blood pressure, myocardial infarction
— sk heart attack, edema — sk swelling, dyspnea — six shortness of breath. Taka
BapiaTUBHICT, HE € BHIIAJIKOBOIO; BOHA BiJOOpaka€ 3/1aTHICTh MEAMYHOTO
JMCKYPCY aJlafTyBaTUCS JI0 Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHUX HOTpPEO.

Jns MaiiOyTHIX JiKapiB pPO3yMiHHS 1€l JISKCHYHOI BapiaTUBHOCTI Mae
npuHIMNOBe 3HaueHHs. CTYJIeHT Ma€e yCBIJOMHTH, 110 npodeciiiHe BOIOJIHHS
AQHIJIIMCHKOIO MOBOIO IOJIATAa€ HE JIMIIE B YMiHHI BHKOPHCTOBYBATH CKJIaJHI
TepMind. HaBmaku, BakjaMBO BMITH 0OpaTH Takuii MOBHHMH 3aci0, skuii Oyne
TOYHUM, JIOPEYHUM 1 3pO3yMUIMM y KOHKpPETHiH cuTyauii. Y HayKoBiil cTarTi
JIOPEYHO BXKMBATH TEPMIHOJIOTIYHO TOYHE (hOPMYIIIOBAHHS, TOMl SIK Y PO3MOBI
3 TALIEHTOM HaJMipHa TEPMIHOJIOT13allis MOXKE CTBOPUTH ITUCTaHIIil0, TPUBOTY
ab0 Hepo3yMiHHSI.

Jlekcuko-ceMaHTH4Ha cHenudika aHITIOMOBHOTO MEIMYHOTO JIUCKYpPCY
BUSIBIIIETBCSL TaKOXK Yy HIMPOKOMY BHKOPHCTaHHI 3arajlbHOHAYKOBOI JIEKCHKH.
CnoBa Ha 3pa3ok analysis, evidence, data, method, result, assessment, factor,
outcome, approach, intervention, significant, associated, effective wacto
TPAIUISIOTHCS B HAYKOBHUX 1 KIIIHIYHMX TeKcTax. BOHM He € cyTo MeAUYHUMH
TepMiHaMH, OHaK 0e3 HUX HEMOXKIIMBO 1100y 1yBaTH npodeciiiHe NoBiTOMIICHHS,
OOTPYHTYBaTH BUCHOBOK 200 OIMCATH PE3YJITATH JOCIHiIPKEHHS.

Oco0nuBoi yBaru norpeOyroTh CJIOBa, SIKI y 3BHYaiHIN aHMIiHCHKIH MOBI
MaroTh OJIHE 3HAUCHHS, a B MEAMYHOMY KOHTEKCTI HaOyBarOTh CIIEIiaJIbHOTO
3micty. Hanpuknan, cinoBo condition y 3arainbHili MOBI 4acTO O3HaYae «yMOBa»
abo «craHy», aje B MEAMYHOMY JHCKYpCI MOXKE T03Ha4aTH 3aXBOPIOBAHHS 200
naronoriyaui cran®®. CiaoBo management He 3aBKAN O3HAYAE «yMPABIiHHSDY
B aJIMiHICTPaTHBHOMY CEHCI; y KIIIHIYHOMY KOHTEKCTI BOHO 4acTO CTOCY€ETHCS

% Hsu W. Bridging the vocabulary gap for EFL medical undergraduates: The establishment of a
medical word list. Sage Journals. 2013. Ne 17. https://doi.org/10.1177/1362168813494121
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BEJICHHS TMAallieHTa a00 JIiKyBaJbHOI TakTUKU. CIOBO case MOXE O3HaYaTH
HE JIUIIE «BUMAMOK», a ¥ KIIHIYHUN BHIIAJOK SK 00 €KT aHamidy, omucy abo
HaBYaHHSI.

Taki JEKCHYHI ONUHHMIII MOXYTh OYyTH OCOOJMBO CKJIAIHUMHU ISt
CTY/EHTIB, OCKIJIbKM BOHH 3/1aI0THCSl 3HAHOMUMHU, aje B MEJUYHOMY IUCKYpCl
¢byHKIiOHYIOTh iHakme. Came TOMy BHKJIAJaHHS aHDIIACHKOI MOBH IS
MEIMYHKUX LiJed Mae 3BepTaTH yBary He JIMIIe Ha HOBI TepMiHM, a W Ha
MIEPEOCMHUCIICHHSI BXKE BIJIOMOI JIEKCHKH B mpodeciiiHomy koHTekcTi. CTyneHT
MIOBUHEH 0a4nTH, SIK 3MIHIOETHCSI 3HAYESHHS CJIOBA 3aJIEKHO BiJl TUCKYPCHBHOTO
cepeloBuILa.

BaxnBoro puCOI0 aHIVIOMOBHOTO MEIUYHOTO JUCKYpCY € HasBHICTh
JIEKCHYHUX Tap 1 CEMaHTUYHO OJIM3bKUX OJWHHUIb, SKI HOTPeOyIOTh
po3mexyBanHs. Hanpukinan, disease, illness, sickness, disorder i condition
MOXYTb OyTH NOB’si3aHi 13 3arajJbHUM IOHATTSAM XBOPOOM abo IMOPYILEHHS
3[0pOB’sl, ajle BOHM HE € NOBHUMH CHHOHIMamH. Disease dacTimie BKazye
Ha O0’€KTMBHO BU3HAYEHWH NAaToONOTiYHUKA mpouec, illness minkpeciroe
cy0’eKTHUBHE NepeXuBaHHs XBopoOu, disorder akieHTye MoOpymeHHs (QyHKIT
abo ctpyktypu, a condition Moxe OyTH OUIBIN 3araJlbHUM 1 HEUTPATBLHUM
MIO3HAYEHHSIM CTaHy.

Tak camo morpeOyroTh po3MexyBaHHS clloBa treatment, therapy, care
i management. Treatment 3a3Buuaii oO3Haua€ JIKyBaHHS SIK CYKYIHICTh
MEIUYHKUX 3axoiB, therapy wacto mMae Oulbln crenianizoBaHe abo METOIMYHE
3HAYEHHS], care OXOIUTIOE INUPIINI CIEKTP IONMOMOTH, AOTISAY i MiITPUMKH,
a management MO)K€ BKJIIOYAaTH JIarHOCTHKY, JIIKyBaHHs, CIIOCTEPEKEHHS,
npoQiTaKTUKy YCKJIAJHEHb 1 JOBIOCTPOKOBE BEICHHA marfienta. Jlns
MaiOyTHBOTO JIiKapsl Taki BIAMIHHOCTI € He JIMIEe MOBHUMH, a i IpodeciiHo
3HAYYHIUMH.

Oxpeme Miclle B aHIJIOMOBHOMY MEIUYHOMY JAMCKYpCi IOCIJaloTh
KOJIOKalii — CTilKi a00 THIIOBI CJIOBOCIIONYYEHHS, Ki (OPMYIOTh IIPHPOAHICTH
npodeciiiHoro moBneHHs. Hampukiaz, aHmiicbKoI0 MOBOIO TOBOPATH to make
a diagnosis, to prescribe medication, to administer a drug, to relieve pain, to
assess risk, to monitor symptoms, to conduct a clinical trial, to provide care,
to obtain consent. HenpaBuibHe Moe€qHaHHS CIIIB MOXKE HE 3aBXKIU NPU3BECTH
JI0 TIOBHOTO HEPO3yMiHHS, ajlé BOHO POOMTH MOBJICHHS HETIPUPOIHHUM 1 MEHII
npodeciiHuM.

Jnst cTyneHTiB-MequKiB poOoTa 3 KOJIOKAIisIMA Mae€ OCOOJMBY I[IHHICTB.
Bona no3Bosisie mepedTH Bix 3HaHHS OKPEMHUX CJiB 10 (OpMyBaHHsI TOTOBUX

27 Nickel B., Barratt A., Copp T., Moynihan R., McCaffery K. Words do matter: a systematic review
on how different terminology for the same condition influences management preferences. BMJ Open.
2017. Ne 7(7). P. €014129. DOI: 10.1136/bmjopen-2016-014129.
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npodeciiHUX MOBJICHHEBUX Mopened. Hanpukiaza, CTyJeHT MOXKe 3HATH CJIOBa
pain, risk, drug, symptom, ame mis peaqbHOI KOMYHIKAIii Ba)JIUBO BMITH
cKasaru severe pain, chronic pain, risk factor, high risk, drug interaction, drug
resistance, mild symptoms, persistent symptoms. Came Taki CJIOBOCHOIYYSHHS
CTBOPIOIOTH OCHOBY Npo(eciiiHol MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Jlekcuko-ceMaHTH4Ha OpraHizalisi MEJANYHOr0 JUCKYpPCY TICHO IOB’si3aHa
TaKOX 13 €TMYHUM BHMIpPOM KOMYHIKalii. ¥ cydacHili aHIJIOMOBHIH MEIMLIUHI
BEJIMKE 3HAYEHHs Mae€ NallileHTOOPIEHTOBaHAa MOBa, siKa Iepeadavae IoBary
J0 o0co0M, YHUKHEHHS CTUTMaru3auii, HaJAMIpHOI KaTeropMyHOCTI abo
3HeocoOnenHs. Hanpukinan, 3amicts opmynroBanus a diabetic patient nenaii
YacTillle PEeKOMEHIYEThCS BxKHBAaTH a patient with diabetes, ockiinbku Taka
KOHCTPYKIsl CTaBUTh Ha MepIle Micle JIINUHY, a He i miarHo3. [lomiOxuid
MiAXiM Mae 3Ha4YeHHs HE JIMIIE Ui aHDIMChKOT MOBHM, a W Juia OpMyBaHHS
npodeciiiHOT eTHKN MaiOyTHBOTO JIiKapsl.

Y MemmyHOMY JMCKYypCli 4YacTo BHKOPHCTOBYIOTBCS eBdeMi3MH Ta
IOM’SIKITYBaJIbHI MOBHI 3aco0HM. BOHM 0cCOONMBO BaXJIMBI Yy CHIJIKyBaHHI
3 MallieHTaMH, KOJW TOTPiOHO MOBIAOMUTH CKJIaAHY iH(GOpMAlil0, TOSICHUTH
pu3uky abo OOrOBOpHUTH AeNiKaTHI nmuTaHHA*®. Hampukmanm, 3amMicTb mpsMoro
1 TOTEHIIHHO TPaBMATHYHOTO BUCIOBIIOBAaHHS MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS
obepexHinn ¢popmynu: serious condition, limited treatment options, the
results are concerning, we need to discuss further steps. Taki mMoBHi 3acobu
HE TPUXOBYIOTH iH(OpMAIliI0, aje JO3BOJSIOTH MepeaTtd ii OUIBII €TUYHO
1 KOMYHIKaTHBHO 3Ba)KECHO.

[lle oxHi€I0 BaXIMBOIO JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHOIO PHCOI0 aHIJIOMOBHOTO
MEIUYHOTO JHUCKYypCYy € BUKOPUCTAHHS MOJAJIBHUX 1 OLIHHUX OJMHUIIb,
[0 BUPaXaTh IMOBIPHICT, PEKOMEHIAIlID, OOCPEKHICTH abo CTYIiHb
nokazoBocti. CioBa I koHCTpykmii may, might, can, should, is likely to, is
associated with, suggests, indicates, is recommended O3BOJNSIOTH YHUKATH
HEOOIPyHTOBAHOT KaTeropuyHOCTI. J{Jisi MEANYHOTO MOBJICHHS 1€ TIPHHLIUIIOBO
Ba)KJIMBO, OCKIJIbKM KJIIHIYHI BHCHOBKM 4YacTO IDYHTYIOTHCSI Ha MMOBIPHOCTI,
JI0Ka3ax, pu3nKax i mpodeciiHoMy CymKeHHI>.

Hanpukinan, ¢opmymoBanns This symptom may indicate infection
€ o0epexHIMMM 1 TouHImMM, HDK KareropuuHe This symptom indicates
infection, SKImO AiarHO3 Ie HE MiATBEPPKEHO. Tak caMoO B HAyKOBOMY TEKCTI
puciie The findings suggest a possible association BimoOpaxkae KOPEKTHY

2 Herbert A. The Role of Euphemisms in Healthcare Communication. J Healthc Commun. 2016, 1:2.

DOI: 10.4172/2472-1654.100014.

¥ Frangoise Salager-Meye. Hedges and textual communicative function in medical English written
discourse. English for Specific Purposes. Volume 13, Issue 2. 1994. Pages 149-170. https://doi.org/
10.1016/0889-4906(94)90013-2
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JOCIIJHAIBKY TO3UILIO0 1 HE NepeOuIbIIye 3HAYeHHS! OTPUMAaHUX PEe3yNbTaTiB.
Taki MOBHI HIOAHCH MalOTh HaBYaJIbHY LIHHICTH, a/ke (OPMYIOTh Y MallOyTHIX
JiKapiB KyJnbTypy npodeciiiHoi 00epexHOCTI.

OTxe, JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI aHIJIOMOBHOTO —MEIUYHOTO
TEKCTy IMOJSATaloTh HE JIMIIE Y BHUKOPUCTAHHI BEJMKOI KUIBKOCTI TEPMiHiB.
BoHn BUSBISIOTBCS Yy CKIAaIHIM B3a€EMOIIl TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI,
3arajJbHOHAyKOBOI JIEKCUKH, NpodeciiHUX KOJNOKalil, KOHTEKCTyaJIbHUX
3HaYeHb, €TUYHHUX (OPMYJ, CEMAHTUYHHX PO3MEXYBaHb 1 MOBHHX 3aco0iB
amanTamii iHopmarii 1o aapecara. Came 1 B3aeMOJisi pOOUTH aHTIIOMOBHHIMA
MEIUYHUIA JUCKYPC 0COOIMBO BAKIUBUM 00’€KTOM (itonoriuHoro anamizy>.

I'pamaTHKO-CHHTaKCHYHA OpraHi3allis aHINIOMOBHOTO MEIUYHOTO JTUCKYPCY
Oe3rocepeHbO MOB’sI3aHa 3 Horo (yHKIIOHAJIBHUM MpHU3HAYCHHAM. MennuHe
MOBJICHHSI Ma€ OyTH TOYHUM, JIOTTYHUM, TTOCITiIOBHUM, 00’ €KTHBHUM i BOIHOYAC
JOCUTBH THYYKHM JJIsl IepeaBaHHsI Pi3HUX THIIB iHPOpMaLii: OUCY CUMIITOMIB,
¢ikcanii KIHIYHOTO cTaHy, (OpMyJIIOBaHHS JiarHo3y, OOIPYHTYBaHHS
JIIKYBaHHS, Ha/IaHHS PEKOMEHAIH, TPEACTaBICHHS PE3YJbTaTiB JTOCIIKEHHS
a00 mosicHeHHsI MeqM4YHOT iH(opMalil nanieHToBI.

OnHi€ero 3 HalfXapaKTePHILIMX TPaMaTHYHUX PUC aHIVIOMOBHOTO MEIUYHOTO
JUCKYpCYy € YacTe BUKOPHCTAHHS IACHBHHX KOHCTpyKHiH. IlacuBHME cTan
JIO3BOJISIE 30CEPEANTH yBary HE HAa BUKOHABIICBI Jii, a HA caMOMYy MPOIIECI,
pesynbrari abo 06’ekti mexuuHoro BrumBy®'. Hampukmam: The patient was
admitted to hospital, The diagnosis was confirmed by laboratory tests, The
treatment was initiated immediately, The drug was administered twice daily.
VY Takux pevyeHHAX BKIMBIIIUM € HE TOW, XTO BUKOHAB Jil0, a caMm (akT
rocmitanizamii, mITBEp/PKeHHS J1arHo3y, NOYaTKy JIiKyBaHHS YU BBEICHHS
rpenapary.

[TacuBHI KOHCTPYKIIIT OCOONIMBO MOIIMPEH] B HAYKOBHX CTAaTTAX, KIIHIYHUX
OITMCax, MPOTOKOJIaX I MEAWYHIH JOKyMeHTalii. BoHH CTBOpIOIOTH BpasKeHHS
00’ekTUBHOCTI ¥ (opManbHOI HEHTPANBHOCTI, IO BiIIOBIJA€ 3arajlbHUM
BuMoram npodeciiiHoro criio. BopHowyac HaaMipHe BHKOPHCTaHHS MAacHUBY
B NAlli€EHTOOPIEHTOBaHIN KOMYHIKaIlii MOXke 3p0OUTH MOBIICHHS BiJICTOPOHEHUM
i MeHI 3po3yminuM. ToMmy MaliOyTHIH JliKap Mae pO3yMITH He JIMIIE TpaMaTHYHy
(dopMy macuBy, a i HOro (yHKIIOHAIBHY JOPEYHICTb.

[lle opmHi€I0 BaKIMBOIO OCOONMBICTIO € IOMIMPEHE BHKOPHUCTAHHS
HOMiHami3amii. HomiHamizariss mojsrae B TepeTBOpeHHI 1ii abo mporuecy

30 Jlucaueus 0., bensesa O., [Typarenxo T., Octposebka JI., Ta Mopoxoseus I. Crparerii xemxyBaHHs

B aHIIINHCHKOMY aKaJeMiqHOMY JHUCKypci. Meduuni ma exonoeiuni npobnemu. 2020. Ne 24 (5-6), 29-31.
https://doi.org/10.31718/mep.2020.24.5-6.08

31 Campos Aaron. Voice in Scientific English: A Corpus-Based Approach to the Use of Active
and Passive Voice in Medical Research Articles in English. [consulted: 20 May 2026]. URL:
https://hdl.handle.net/2445/217338
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Ha IMEHHHKOBY KOHCTpykuito. Hanpukmazx, 3amicte doctors examined the
patient y MeIWYHOMY TEKCTI MOXKEe BUKOpUCTOByBaTHcCs the examination of
the patient; 3amicTh the disease progressed — disease progression; 3amicth the
patient recovered — patient recovery. Taki KOHCTPYKIil JO3BOJSIOTH CTHUCIIO
i abCTpakTHO NepeaBaTH CKJIaJHi IPOLECH, IO € THIIOBHM JUIsl HAyKOBOTO Ta
npodeciiHOro CTUI>?,

Hominanizamii poOisaTh MEIUYHUA TEKCT OLTBII KOMITAKTHUM, aji¢ BOIHOYAC
MOXXYTb YCKJIQJIHIOBAaTH HOro CripuiHATTs. Hanpukian, KOHCTPYKIIist assessment
of treatment effectiveness € 3MiCTOBHO HACHYCHOIO 1 3PyYHOIO IS HAYKOBOTO
TEKCTY, OJHAK ISl CTY[ECHTA-I0YaTKIBLs BOHAa MOXXe OyTH CKJIAIHINIONI0, HIX
po3ropayTte peueHHs doctors assess how effective the treatment is. Tomy
B HaBYAJIBHOMY IIPOIECI BaXKJIMBO IIOKa3yBaTH CTYJICHTaM, SIK TakKi CTPYKTYpH
YTBOPIOIOTECS, MIEPEKIANAIOTHCs 1 PYHKIIIOHYIOTh y PI3HHUX JKaHPax MEAMYHOTO
JICKYPCY.

Jliss aHTJIOMOBHOI'O MEAMYHOTO ITUCKYPCY XapakKTepHI TaKOX CKIaIHi
aTpuOyTHBHI CJIOBOCIONYYECHHS. AHIJIHChKa MOBa JIO3BOJISIE TOCIiJOBHO
pO3MillyBaTH KiJIbka O3HaueHb MEpe/ TOJIOBHUM IMEHHHUKOM, IO CTBOPIOE
KOMITaKTHI, ajie 1HOAl HempoCTi AJsi PO3yMiHHS KOHCTpykuii. Hampuxman:
long-term treatment outcomes, evidence-based clinical guidelines, drug-
induced liver injury, hospital-acquired infection prevention strategies,
patient-centered communication skills. Taki cl0BOCTIONyYEHHS € THIIOBUMH
JUIS aHTJIOMOBHUX MEIWYHHMX TEKCTiB 1 MOTPeOyIOTh CHENiaJIbHOTO aHalli3y
IiJ] Yac HaBYaHHSI.

CkJ1aqHiCTh IMX KOHCTPYKIiH ITOJISIrae B TOMY, IO YKPaTHCHKOIO MOBOIO BOHU
YacTo MepeKIagaloThes He NOCIIBHO, a MIISIXOM HepeOya0BH CIIOBOCIIONYYEHHS.
Hanpuknan, drug-induced liver injury nomiipHO mepenaBaTH SIK «ypaKeHHS
MIeYiHKH, CIIPUYMHEHE JIIKapChKUM 3aco0om», a hospital-acquired infection — sik
«iHpekis, Ha0yTa B JliKapHi» a00 «BHYTPIIIHbOJIIKApHIHA IHPEKILIsD) 3aJIeKHO
BiJl KOHTeKcTy. Takuil mepekian BUMarae po3yMiHHS CHHTAKCHUYHUX 3B’SI3KIB
yCepearHi aHITIHCHKOT KOHCTPYKIIi.

VY MequyHOMY IMCKYpCi IIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS YMOBHI KOHCTpPYKIIi,
0COOJIMBO B IHCTPYKIISIX, PEKOMEHIALINX 1 KIHIYHKUX anropuTMax. Hampukian:
If symptoms persist, further examination is required; If the patient develops
fever, antibiotic therapy should be considered; If adverse reactions occur, the
medication should be discontinued. Taki KoHCTpyKLii Bi0oOpa)karoTh HPUUYUHHO-
HACJIIKOBY JIOTiIKy MEIUYHOTO MHCIEHHS 1 JOIoMaratoTb (hOpMyIIoBaTu
QITOPUTMHU /il y TMIEBHUX KIIHIYHUX CUTYaIlisX.

32

Mahbudi A. A Comparison between the Use of Nominalization in Medical Papers by English and
Iranian Writers. DOI: 10.7575/AIAC.IJALEL.V.3N.6P.1
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BaxiBy postb BiIIrpatoTh TaKoXK MOJaJIbHI Ai€ciioBa, 30kpema should, may,
must, can, might. Bouu nepenaroTs pi3Hi BIATIHKKA 3HAYESHHS: PEKOMEHJAII0,
MOXJIMBICTb, OO0OB’S3KOBICTb, TPHIYLICHHS, 3a00poHY abo  KIiHIYHY
nouineHicts. Hampukian, The patient should be monitored regularly Bupaxae
pexomennaniro; The drug may cause dizziness Bka3ye Ha MOXIUBHI OOIYHUI
edpexr; The medication must not be used in patients with severe allergy
nepezae 4itky 3abopony; Further tests might be needed nemoncTpye obepexHe
MPUITYCHHS .

Jnst MallOyTHIX JIiKapiB pO3yMiHHS MOAAJIBHOCTI Ma€ OCOONMBE 3HAYCHHS,
aJDKe B MEIIMYHOMY JMCKYPCi BOHA 4acTO HOB’si3aHa 31 CTYIIEHEM YIIEBHEHOCTI,
JI0Ka30BOCTI abo 000B’si3koBOCTI Aii. HempaBuibHe po3yMiHHS Pi3HMLI MiX
must, should 1 may mMoxe npu3BecTH 10 MOMHJIKOBOI iHTepHpeTaii KIiHIYHOT
pexomennamii. CaMe TOMy TpamaTHKa B MEIWYHIM aHDIIWCHKIA MOBI Mae
BHBYATHUCS HE 130JIbOBAHO, a y 3B’SI3KY 3 MPOQECIHHIM 3MICTOM.

[HCTPYKTHBHICT € 1II€ OJHIEI0 XapaKTEepHOI pPHUCOI0 I'paMaTHKO-
CHHTaKCUYHOI opraHizamii MeIUYHOrO IHUCKypCy. Y TeKcTax IHCTPYKIH,
rmam’sITOK JUIs TAIi€HTIB, KIIHIYHUX PEKOMEHAalii 1 (hapMaKoIOTiYHUX OMHCIB
4acTO BUKOPUCTOBYIOThCS IMIIEpAaTHBHI a00 HaIiBIMIIEPAaTUBHI KOHCTPYKIIi:
Take the medication with food, Do not exceed the recommended dose, Consult
your doctor if symptoms worsen, Store the medicine at room temperature.
Taki KoHCTpyKuii MarTh OyTH 3pO3yMUIMMH, OJHO3HAUHMMH 1 INPAKTHYHO
CTIPSIMOBaHUMHU.

Boxnouac y npodeciiiHoMy aHITIOMOBHOMY MEIUYHOMY JHMCKYpCi 4acTo
3aCTOCOBYIOThCSI 0€30c000B1 Ta 00’€KTUBOBaHI CTPyKTypH: It is recommended
that..., It is necessary to..., It should be noted that..., There is evidence that...,
There are several risk factors.... Boun no3Bonsitors mojaru iHpoOpMamito sK
3araJbHONPHUKHAITY, JT0Ka30By abo iHCTHTYyLiHHO 3akpimieny. Taki ¢opmynn
0COOJIMBO MOIIMPEHI B HAYKOBHX | HOPMAaTHBHUX MEAWYHHX TEKCTaX.

CuHTaKkCHC aHIJIOMOBHOTO MEIMYHOTO TEKCTy YacTO XapaKTepU3YETHCS
JIOTIYHOIO TTOCIIIOBHICTIO Ta MPUYUHHO-HACIIJKOBUMH 3B’ si3Kamu. JIJisi bOr0O
BHKOPHCTOBYIOTBCS CIIONYYHHKH i AUCKypcuBHI Mapkepu: therefore, however,
because, although, as a result, in contrast, in addition, due to, associated with.
BoHU OpraHi3oByIOTh TEKCT, AOMOMAralOTh YHTAYEBi MPOCTEKUTH JIOTIKY
BUKJIQMy 1 3pO3YyMITH 3B’S30K MDK CHMITOMAMH, MPUYHHAMH, HACTIJKAMH,
METO/IaMH JIIKyBaHHS Ta pe3yisraramu’’,

3 Montkhongtham N. Medical Uncertainty and the Art of Communication: Exploring Modality
Applied in Medical Journal Abstracts. LEARN Journal: Language Education and Acquisition Research
Network. 2021. Ne 14. P. 604-646.

3% Hyland K., Wang W., Jiang F. (Kevin). Metadiscourse across languages and genres: An overview.
Lingua, 2022. Ne 265. P. 103205. https://doi.org/10.1016/j.lingua.2021.103205
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Hanpuknan, y pedenni The patient had a history of smoking; therefore, the
risk of chronic obstructive pulmonary disease was increased mapkep therefore
YIiTKO MO3HAYa€ MPUYUHHO-HACTIJKOBUH 3B’s130K. Y (opmymoBanHi Although
the symptoms improved, further monitoring was required cnonyuynuk although
BKa3ye Ha NPOTUCTABICHHS MIX MO3WTHBHOIO JUHAMIKOIO 1 HEOOXIJIHICTIO
MOAAJIBLIOT0 CIOCTEepeXeHHs. Taki CHHTAKCHYHI 3aCO0M € BaIIMBUMH JUIS
1oOyn0BH MPOQECIHHO rPaMOTHOTO MEJMYHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS.

OT1xKe, rpaMaTHKO-CHHTAKCHUYHI OCOOJIMBOCTI aHIVIOMOBHOIO MEIUYHOTO
JUCKYpCy 3yMOBJICHI MOTPEOOI0 B TOYHOCTI, 00 €KTHMBHOCTI, JIOTIYHOCTI Ta
(GYHKIIOHATBHIA MOUUTBHOCTI. [lacMBHI KOHCTPYKIIl, HOMiHAMI3aIlil, CKIIaIHI
arpuOyTHBHI CJIOBOCHOJYYECHHS, YMOBHI pPEUEHHS, MOJAJIbHI [i€CioBa,
IHCTPYKTHBHI MOJieNi Ta JUCKYpCHBHI MapkepH (POPMYIOTb MOBHY CTPYKTYPY
MEIMYHOTO TEeKCTy 1 3abe3neuytoTh Horo mnpodeciiiny edextuBHicTb. [lis
CTYAEHTIB-MEJMKIB ONaHyBaHHS LMUX CTPYKTYp € BaXIUBOI YMOBOIO
MTOBHOLIIHHOTO BXOJPKEHHS B @aHIJIOMOBHHMH MEIUYHHUN THCKYPC.

AHITIOMOBHMI MEIMYHUI TUCKYpPC XapaKTEPU3YETHCS 3HAUYHOIO JKAaHPOBO-
CTWJIBOBOIO Pi3HOMaHITHICTIO. Lle mosicHIOEThCS THM, 1110 MeIUIUHA K cepa
npodeciiiHOl JISUTBHOCTI OXOIUTIOE HE JIMINE KIIHIYHY NMPAKTHKY, a i HayKOBi
JOCIIJDKEHHS], OCBITY, (hapMarito, NpodiTakTHKy, aXMiHICTpyBaHHS, MyOIiuHy
KOMYHiKalilo Ta B3aeMozito 3 narieHramu. KokHa 3 nux cdep dhopmye BiacHi
THUIN TEKCTIB, MOBHI 3aCO0M, CTHJIICTUYHI HOPMH ¥ KOMYHIKaTHBHI O4iKyBaHHSL.

OmHuM i3 KIIIOYOBUX JKaHPIB aHIVIOMOBHOTO MEIMYHOTO JHCKYpCy
€ HayKoBa CTaTTs. BoHa Ma€ 4iTKy CTPYKTYpY, Opi€HTOBaHY Ha IPEACTaBICHHS
pe3ynbrartiB  JIOCHIJDKEHHS, OOIPDYHTYBaHHS ~ METOAIB, aHali3  JIaHUX
i QopMynroBaHHS BHCHOBKIB. JIjii HayKoBOi METUYHOI CTaTTI XapaKTepHi
00’ €EKTUBHICTb, JOTIYHICTh, IOKA30BICTh, TEPMIHOJIOTIYHA TOUHICTb, TOCHIAHHS
Ha TOMEePEeIHI JOCIiKEHHsI Ta 00EPEKHICTh y BUCHOBKaxX. MoBa Takoro TEKCTy
3a3BM4ail (opMasizoBaHa, HACHYEHa 3araJlbHOHAYKOBOIO Ta CHELiaIbHOIO
JIEKCUKOIO, TMAaCHMBHUMH KOHCTPYKIISIMH, HOMIHANI3allisIMU 1 CTaTHCTHYHUMH
(OpMyITIOBaHHSIMH.

[HIIMM ~ BaXJIMBMM  KaHPOM € KIIHIYHMH NpPOTOKOJ abo  KIIiHiYHA
pexoMenyamis. Ha BigMiHy BiX HayKoBOI CTarTi, Takuii TEKCT Mae OuIbII
BUPAKGHHMH HOPMATMBHMH Ta IHCTPYKTHBHHH XapakTep®. Moro ocHoBHe
3aBlaHHs MOJArae He B OOrOBOPEHHI HAyKOBOI MPOOJIEeMH, a B YHOPSJKYBaHHI
npodeciitiux mii Jsikaps. Came TOMy B KJIIHIYHHMX PEKOMEHJALISX YacTo
BUKOPUCTOBYIOTBCSI ~ MOJAAJbHI  KOHCTPYKIIi, IO BHPaXalTh CTYMiHb
000B’si3k0BOCTI 200 momumbHOCTI: should be performed, is recommended,

3 Julian H. Barth*, Shivani Misra, Kristin Moberg Aakre. Why are clinical practice guidelines not

followed? Clin Chem Lab Med 2016; 54(7): 1133-1139. DOI: 10.1515/cclm-2015-0871.
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may be considered, must be avoided. Taki TEeKCTH MarOTh BEJIUKE 3HAYCHHS
JUIE MafiOyTHIX JIiKapiB, OCKUILKA BOHHM HABYAIOTH HE JIMIIC MOBH, a W JIOTIKH
npodeciiHOro NMPUHHSTTS PillieHb.

OcoOnuBe Micue cepef >KaHpiB MEAWYHOTO JAWCKYPCY IOCiJae OIUC
KIIiHIYHOrO BuUNanky. lLlefl >kaHp mO€IHYe HapaTHUBHICTH 1 IpodeciiHy
TOYHICTb. Y HBOMY IIOJA€ThCS ICTOPISI KOHKPETHOTO MAlli€HTa, OMHUCYIOTHCS
CHMIITOMH, PE3YyJIbTaTh OOCTEXEHHs, AIarHOCTUYHHMH IOUIYK, JIIKYBaHHS Ta
Horo pesynsraru. J{ys cTyaeHTiB-MeUKIB po0OOTa 3 TAKUM >KaHPOM € 0COOIMBO
KOPHCHOIO, OCKUIBKM BOHA JO03BOJISIE T00AuuTH, SIK MeIW4YHa iH(opMmais
OpraHi3oBy€ThCSI B MOCHIJOBHY npodeciiiHy po3nosiab. TyT BaXJIMBHUMHU
€ 4YacoBi MapKepH, ONHWCOBI KOHCTPYKLii, TEpMiHH, HPUYUHHO-HACIIIKOBI
3B’SI3KU Ta JIOTiKa KJIIHIYHOTO MHCIICHHS.

MenuyHa IOKyMEHTALlisl TAaKOK € BaXIJIMBUM Pi3HOBHIOM aHITIOMOBHOTO
MEIUYHOTO0 AWCKYpcy. BoHa BKitouae 3amucu B icTopii XBOpOOM, BHITUCKH,
HalpaBJIeHHs, Pe3yJIbTaTH 00CTEeKeHb, 1a00PaTOpHi 3BiTH, MEIUYHI BUCHOBKH.
Jnst TakMX TEKCTIB XapakTepHI CTUCIICTb, CTAHAaPTU30BaHICTh, BAKOPHCTAHHS
abpeBiaryp, pparMEHTapHICTh CHHTAKCHCY W BHCOKA 1H(QOpPMAIiiiHa IIITEHICTb.
Hampuknan, y MeanyHoMy 3amici MOXKYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS HETIOBHI
pedyeHHs abo KOpOTKi (opmynH, siki 3po3yMimi ¢axiBIsiM, aje HOTpeOyIOTh
TIOSICHEHHS JUIsl CTYICHTIB.

OxpeMy TrpyIy CTaHOBJIATH (apMaleBTH4YHI TEKCTH, 30KpeMa IHCTPYKIIl
JI0 JIIKapChKHX 3ac00iB, OMMCH IOOIYHMX peakilii, peKOMEHIAIll M0N0
JIO3yBaHHS, IPOTHIIOKa3aHHs, B3aeMoaii mnpenapariB. Lleil »xaHp Bumarae
MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI, OCKUIBKM HETOYHE PO3yMiHHS a00 HepeKiiaz Moxe
Mary npsAMi NpaKkTU4HI HACHIAKH. TUIMOBUMHM JUIS TaKUX TEKCTIB € KOHCTPYKIii
contraindicated in patients with..., should be taken with..., may cause..., do not
exceed..., consult your doctor before use. ¥ HaBYaHHI CTyJAEHTIB-MEIUKIB TaKi
TEKCTH € [[IHHUM MarepiajioM JUIsi PO3BUTKY TEPMIHOJIOT1YHOI, TpaMaTuyiHOI Ta
MepeKIaaabKoi KOMIETEHTHOCTI.

BaxnuBuMm xaHpoM € iHdopmauiiiHuii Tekct s mauieHtra.  Bin
BiJIPI3HAETHCS Bl MTpodeciiHUX MEJUYHUX TEKCTiB OUIBII TOCTYITHOIO MOBOIO,
MOSICHIOBAJIBHUM XapakTepoM 1 OpieHTamiero Ha po3yMiHHs. Taki TekcTu
MOXYTb CTOCYBAarucs NMpoQilaKkTHKH, CUMITOMIB, JIIKyBaHHS, HiJTOTOBKU JI0
TpoLelypH, HPaBUI NpUiioMy JIiKiB a60 310pOBOr0 CMOCOOY JKUTTA. IXHS MOBa
Mae OyTH TOYHOIO, ajie He MepeBaHTaKeHOI TepMiHamu. Hampukiazn, 3amicts
CKJIQJIHOTO TEpMiHa MOXKE IOJaBaTUCs IMPOCTILIMK BiINOBIAHUK ab0 KOPOTKE
nosicieHHst. e ¢opmye ocoOnuBHii CTHIIB, Y SIKOMY HOEIHYIOThCS podeciiina
JIOCTOBIPHICTB 1 KOMYHIKaTUBHA JOCTYIHICTb.

YcHa KOHCYJIBTaLis JIiKaps 3 MALIEHTOM € Il OJJHUM Ba)KJIMBUM KaHPOBHM
PI3HOBHIOM MEIUYHOTO AUCKypcy. Ha BinMiHY BiJ NMMCBMOBHX TEKCTIB, BOHA
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Ma€ JiaJloriyHMH XapakTep 1 mepenbadae IIBUAKE pearyBaHHS Ha PEIUTiKA
CHIiBPO3MOBHHKA. TyT BaXJIMBUMH € HE JIMIIE TEPMiHM, a W 3alHTaJIbHI
KOHCTPYKIII, YTOUYHEHHs, nepedpa3yBaHHs, eMIlaTiiiHi ¢pas3u, MOSCHEHHS Ta
nepeBipka posyminas. Hampuxknan: Could you describe the pain?, When did
the symptoms start?, Do you have any allergies?, I understand this may be
worrying, Let me explain what this means. Taxi ¢opMynn € HeBix’eMHOIO
YacTHHOIO NpodeciiiHol KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiiOy THBOTO JTiKapsl.

HapyanbHuilt MeAM4HUIA AUCKYPC, KUK (QYHKIIOHYE B ayIUTOPiT MEAUYHOTO
YHIBEPCUTETY, Mae BilacHy crenu¢iky. BiH noenHye eleMeHTH HayKOBOTO,
npogeciiHOro ¥ MeNaroriyHoro CTHIIIO. BUKiIamad aHDIIHCEKOI MOBH IS
MEIMYHUX IUICH HE JIUIIE MOSCHIOE JICKCUKY ab0 rpaMaTuKy, a i J0oImoMarae
CTyAEHTaM OIaHyBaTH CIocoOu mpodeciiHoro MOBJECHHS. Y HaBYAJIBHOMY
JUCKYpCl BaXJIMBUMH € TIPUKJIAad, MOJAENI [iaJioriB, aHaji3 TEKCTiB,
MOSICHEHHSI TEPMIHIB, OPIBHSHHS MOBHUX OJIMHUIb, IIEPEKIIAAAIbKI BIPaBH Ta
MOJIEJTIOBaHHS NMPOQECIHHUX CUTYaIH.

AHITIOMOBHHMI MEJUYHHI JUCKYPC TaKOX aKTHBHO ITPEACTaBICHUI y Menia.
Jlo 1poro pi3HOBHIY HajleKaTh CTaTTi HPO 370pOB’s, IHTEPB’IO 3 JIKapsIMH,
iHpopMaliiiHi TOBIIOMJIEHHs, MOMYJISAPHI MaTepiajd INpo 3axXBOPIOBAHHSA,
BaKkIMHAI[I0, XapuyBaHHs, IICHXIYHE 310pOB’S, HOBI METOOM JIKyBaHHS.
MenuyHuil MeIiaJqucKypc Mae TNPOMDKHMH XapakTep: BiH CIIUPAEThCS Ha
npodeciiiHe 3HAHHS, alie MOJa€ HOro MOBOIO, 3pO3YMIIIOI0 IIMPOKIH ayauTopii.
Came TyT 0COOJIMBO IOMITHOIO € MpobiemMa 0ajaHCy MiX HayKOBOIO TOUHICTIO
1 JOCTYIHICTIO.

JKaHpoBo-cTHIILOBA PI3HOMAHITHICTH aHITIOMOBHOTO MEAWYHOTO JTUCKYPCY
BUMarae BiJi MaiOyTHBOTO JiKapsi THYYKOCTI MOBHOro MHCIeHHs. BiH mae
PO3yMITH, IO HE ICHY€ €IMHOI YHIBEpPCATBHOI «MEIMYHOI aHTIIACHKOD» IS
BCiX cHUTyaliil. MoBa 3MIHIOETHCS 3aJIEKHO BiJl TOTO, UM CTY/IEHT YHUTAE CTATTIO,
NepeKIaae IHCTPYKII0, TOTYE TPE3CHTAIil0, ONHMCYE KIIHIYHUH BUIAIOK,
CIJIKYETBCS 3 MallieHTOM a0 Oepe y4acTh y npodeciiiHii Tuckycii. Y koxHii
CHTYyAIlil TIFOTh CBOT KAHPOBI 1 CTHIIICTUYHI IpaBmia’.

s pisHOMaHITHICTH Ma€ OyTH BpaxoBaHa y CHCTEMI ITPpoQeciiHOT i Ir0TOBKU
CTyZAEHTiB-MeMKiB. HaBuaHHs aHIIIiHiCEKOI MOBH HE MOXKe 0OMEXyBaTHCS JIUILE
OZHUM THIIOM TEKCTy a00 OJHUM CTHJIEM MOBJICHHS. BOHO Mae TOCTYmnoBO
3HAlOMHTH CTYAEHTIB i3 PI3HUMHM >KaHpaMH MEIAMYHOTO JUCKYPCY, [TOKa3yBaTh
IXHIO CTPYKTYpY, MOBHI OCOOJMBOCTI, (yHKIIi Ta IepeKIajanbKi TPyAHOLII.
Takuit mipxin nos3Boisie GopmyBard He (parMeHTapHe 3HAHHS, a LUTICHY
JMCKYypPCHBHY KOMIIETEHTHICTB.

36 Lysanets Yu. V., Bieliaieva O. M., Slipchenko L. B. Essential features of effective academic writing
in English. The Medical and ecological problems. 2021. Vol. 25, Ne 1-2. P. 41-43. https://doi.org/
10.31718/mep.2021.25.1-2.10
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OTxe, aHIJIOMOBHMH MEIMYHHH JUCKypC € JKaHPOBO 1 CTHIJIICTHYHO
GaraTolIapoBUM  SBHIIEM. MOro CTPYKTypa OXOIUIIOE HAYKOBi CTarTi,
KIIHIYHI peKOMEeHJalil, MeIU4YHy JOKyMEHTalilo, (apMaleBTH4YHi TEKCTH,
OIMCH KJIIHIYHMX BUIAJKIB, HaBYaJbHI Marepiajd, KOHCYJbTamii, myOsiuHi
iHpopMaLiiiHi TekcTn Ta Memiaguckypc. KoxeH i3 mux >kaHpiB Mae BIIACHY
MOBHY Oprasi3aiilo, ane Bci BOHM 00’€JHaHI HaJEXHICTIO 10 npodeciiiHoro
npocropy meauiuHu. Came TOMy IX KOMIUIEKCHE BHBYEHHSI € HEOOXiIHOIO
YMOBOIO SIKICHOT aHIJIOMOBHO] IiJITOTOBKM MailOyTHIX JKapiB.

BUCHOBKHA

[IpoBenenuii aHami3 Jae€ MiICTaBU CTBEP/XKYBAaTH, IO AHIVIOMOBHHHI
MEIUYHUH JUCKypC € CKIaJHUM MDKIMCLUIUTIHAPHUM  SIBUIIEM, sKe
MO€/IHY€E BJacHe MOBHI, npodeciiiHi, KOMyHIKaTUBHi, KyJIBTYpHi, OCBITHI Ta
TepeKIa03HaByl XapaKTepPUCTHKH. Moro He MOKHA PO3IIAATH JIHIIE SK
CYKYITHICTh MEAMYHUX TEpMiHIB a0o0 cIieliati3oBaHUX TEKCTIB aHIIIHCHKOIO
MOBOI0. 3HaYHO TPOAYKTUBHIIINM € MiJXiJ, 32 SKOr0 aHIJIOMOBHUI MeTUYHHUN
JUCKYpC TMOCTAa€ SIK OCOONMBHMU NpOCTip mpodeciiiHoi KOMyHIKalil, y Mexax
SIKOTO POPMYETHCS, IEPENAETHCS, IHTEPIPETYETHCS i IPAKTUYHO 3aCTOCOBYETHCS
MeIUYHE 3HAHHS.

TeopernuHe OCMHCIEHHS AaHIIIOMOBHOTO MEIMYHOIO JHMCKYpCy IIOKa3ye,
1[0 BiH HAJICXKUTh IO Pi3HOBUIIB MPO(ECIHHOrO Ta IHCTUTYLIHHOTO JTUCKYPCY.
Moro (yHKIiOHyBaHHS MOB’S3aHe 3 PI3HUMM KOMYHIKATHBHHME MOJIC/ISIMH:
«JTiKap — MAIEHTY, «TiKap — JIKap», «BUKJIAIa4 — CTYACHT-MEIIUK, «IOCIITHUK
— HayKoBa CIUIBHOTa», «MEIWYHA CHUCTEMa — CYCHUILCTBO». KokHa 3 mumx
MozieIell Ma€e BJIacHy METY, MOBHI 3acoOu, >KaHPOBi OCOOJMBOCTI Ta piBEHb
TepMiHOJIOTiYHOT HacuyeHocTi. Came ToMy MaiiOyTHIH Jlikap Mae HaBUUTHCS
HEe JIMIIe pO3Mi3HABaTH AaHIVIOMOBHI MEIWYHI TEpPMiHM, a ¥ aJeKBaTHO
BUKOPUCTOBYBATH iX y pi3HUX NpOpECiHHUX CUTYaIisX.

JlinrBicTyHa crenudika aHITIOMOBHOTO MEIMYHOTO JUCKYPCY BHSBISIETHCS
MEPeAyCiM y BHCOKI TEpMIHONOTIYHIM HACHYCHOCTI. MeauuHa TepMIiHONOTis
€ foro AapoM, OCKIJIbKH Yepe3 Hel (PIKCYIOThCS OCHOBHI IIOHATTS J1iarHOCTHKH,
JIKYBaHHS, NPOQIIaKTUKY, (apMakonorii, KIIHIYHOI NpPaKTHKH, JOKa30BOi
MEIUIMHU Ta opraHizauii Mean4Hoi JonoMmoru. BogHowac TepmiHOJOriYHA
CHCTEMa aHITIOMOBHOTO MEAMYHOTO JIUCKYPCY HE € OIHOPiJHOIO: BOHA BKJIIOYAE
JIATUHCBKO-TPEIbKI  TepMiHOGJIIEMEHTH, IHTEpHAIiOHali3MH, albpeBiaTypH,
aKpOHIMH, OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYYEHHS Ta HOBI
TIOHSTTS, TIOB’3aH1 3 PO3BUTKOM CYy4YaCHOI MEIUIIMHH.

BaxBoro 0coOIMBICTIO aHIJIIOMOBHOTO MEIMYHOIO JUCKYPCY € B3a€MOJIis
TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta KOMYHIKATHBHOI JTOCTYHHOCTI. Y mpodeciiiHomy
CIIJIKYBaHHI MK (paxiBISIMU JOPEYHUM € BUKOPHCTAHHS CKJIQJIHOT TEPMIHOJIOT i,
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CTaHJAPTH30BaHUX (POPMYITFIOBaHb 1 CKOpOYeHb. HaTomicTh y KOMYHIKaIlii
3 TAIllEHTOM Ta MIMPOKOK ayJuTopiero Ta cama iHdopMarlis TOoTpedye
ajanranii, MOsICHEHHs 1 MOBHOTO oM’ sikieHHs1. Came ToMy MaiOyTHil Jlikap
Ma€ BOJIOZIITH HE JIMIIE CIELialbHOI0 JEKCUKOI0, a i yMIHHAM 100MpaTH MOBHI
3ac0o0M BiJIIIOBITHO JIO aJpecara, CHTYallii Ta METH CITUTKYBaHHS.

I'pamaruko-CHHTAaKCMYHa  OpraHi3alisi  aHNIOMOBHOTO  MEIUYHOTO
JUCKypCy Takok Mae cBoroo crnenudiky. s HbOro XxapakTepHi NHacuBHI
KOHCTPYKIIi1, HOMiHaJi3a1ii, CKJIaJHi aTpuOyTHBHI CJIOBOCIIOIYYEHHsI, YMOBHI
peUeHHS, MOAAJIbHI JieciioBa, 0€30C000BI CTPYKTYpHU Ta IHCTPYKTHBHI MOBHI
mozeni. 1li 3acobu 3abe3mnedyroTh 00’€KTHUBHICTH, JIOTIYHICTh, JTOKA30BICTH,
HOPMATHBHICTh 1 (YHKIIOHAJbHY WYITKICTh MEIUYHOTO IIOBIIOMJICHHS.
BonmHouac ix omaHyBaHHS TOTpeOye cheliaJbHOI yBark B OCBITHHOMY
IIPOIIEeCi, OCKUJIBKM CaMe TaKi CTPYKTYpPH HYacTO CTAHOBIISATH TPYAHOII JJIst
CTYJCHTIB-MEUKIB.

OcoOnuBoro 3HauyeHHs Ha0yBa€ MDKKYJIBTYPHUH BUMIp aHIVIOMOBHOI
MEIUYHOI KOMyHiKalii. AHDIIHChKA MOBa YacTO BHCTYIAE IOCEPEIHHKOM
MDK MPEACTaBHUKAaMHU Pi3HUX KYJBTYp, OCBITHIX CHCTEM, MEIUYHHUX TpaIuLii
1 Mozieneit B3aemopii Jikaps 3 nauieHtom. L{e BuMarae Bin MailOyTHBOTO JIiKapst
HE JIMIIE MOBHOI NpPaBMWIIBHOCTI, a # KOMYHIKQTUBHOI JENIKaTHOCTI, €TUYHOI
YyTJIMBOCTI, YMiHHS YHUKAaTH CTHI'MAaTHU3yBaIbHUX (DOPMYJIIOBaHb i 3aTHOCTI
TIOSICHIOBATH CKJIaHY iH(OpMaIlito 3p03yMiJI0 Ta KOPEKTHO.

TakuM 4YMHOM, aHIVIOMOBHHMH MEIMYHHUH JUCKYPC € Ba)KJIMBHM YHMHHHKOM
dopMyBanHs TpodeciitHoi MOBHOI 0cobmcTOCTI MaitGyTHBOrO mikaps. Moro
OIlAaHYBaHHS CHpUSE PO3BUTKY TOYHOCTI MMCIICHHS, BiINOBIZAJIBHOCTI 3a
npodeciiiHe CJI0BO, 3IaTHOCTI JI0O MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJii, T'OTOBHOCTI
MIpaIfoBaTH 3 MDKHApOAHUMHM JoKepenamu iHdopmanii Ta BMIHHIO €(eKTUBHO
KOMYHIKYBaTy B akaJIeMiYHOMY, KJIIHIYHOMY i HAyKOBOMY CEpEIOBHILI.

OT1)Ke, BHBUCHHS aHIVIOMOBHOTO MEAMYHOTO IHMCKYpCy B MEIUYHOMY
VHIBEPCUTETI Ma€ pO3MIAAATHUCS K HCEOOXIHWMH CKIQJIHUK  SKICHOL
npodeciiiHol MiArotoBkn MaiOyTHIX JjikapiB. BoHo 3a0e3neuye He nuie
MOBHY HI/IFOTOBKY, a i mmplie npodeciiiHe CTaHOBJICHHS CTY/IEHTa, OCKLIBKU
noeiHye (ijgoNoriuHMK aHami3, MEAWYHUN 3MICT, KOMYHIKaTHBHY MpaKTUKY,
MepeKNIaianbKy TOYHICT 1 MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHiCTh. Came Tomy
AQHIJIOMOBHHMH MEIMYHUIN JUCKYPC € IEPCHEKTUBHUM 00’ €KTOM IOAAJBIINX
(LTONIOTIYHUX, TTEAATOTIYHUX I MDKAMCIUIUTIHAPHUX TOCIIIKEHB.

AHOTALLIA

VY posaini IOCTJKEHO aHIIIOMOBHUI MEIUYHHMNA JUCKYPC SIK BaXKIIMBHN
KOMITOHEHT Npo(eciifHOl MiroTOBKM MalOyTHIX JiKapiB. AKTYaJIbHICTh TEMHU
3YMOBJICHA 3POCTAHHSAM pOJi AHDIIHCHKOI MOBH B MDKHAPOIHIN MEIMYHIN
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KOMYyHiKalii, akaaeMiuHiii MOOUIBHOCTI, JOCTyIi 10 HaykoBoi iH(opmarii,
KIIHIYHAX pEeKOMEHJIalil 1 pe3ysbTariB J0Ka30BOi MEIAUIIMHHU.

Merolo  po3diny €  TeopeTMuHe  OOIPYHTYBaHHsS  JIIHTBICTHYHHX,
KOMYHIKaTHBHUX 1 IIepeKJIaJO3HaBYMX 0COOIMBOCTEH aHINIOMOBHOTO MEANYHOTO
JUCKYPCY Y CHCTEMI IiJITOTOBKU CTYACHTIB-MEIHKIB. MeTomaMu JTOCIiIKSHHS
€ JMCKypC-aHajli3, JEKCUKO-CeMaHTU4HUH, (YHKIIOHAIbHO-CTUIICTHYHUI
1 NOPIBHSUIbHO-TIEPEKIIaI03HABYMH aHaIi3.

VY pesynsrarax OOIPYHTOBaHO, IO AHIIOMOBHHMH MEAMYHHMH JUCKYypC He
3BOIUTHCS JIUIIIE JIO CYKYITHOCTI TEPMIHIB, a € CKIIaJJHOK CUCTEMOIO TpodeciitHol
KoMyHikaiii. Moro 0cOGNMBOCTI BUSABISIOTECS y BMKOPHCTAHHI MEIHUHOL
TEpMIHOJIOTi, abpeBiaryp, 0araTOKOMIOHCHTHHX CJIOBOCIONYYCHb, ITACHBHUX
KOHCTPYKLIH, HOMiHami3aliid, MOIAJIbHUX JIECIB, AUCKYPCHBHHX MapKepiB
Ta JKaHPOBO PI3HHUX TeKcTiB. [lokazaHo, 110 MeIWYHA aHIIIHCHhKA (QYHKI[IOHYE
y HAayKOBHX CTarTsX, KIIHIYHUX HPOTOKONAX, IHCTPYKLISIX, MEIUYHIN
JOKYMEHTallii, Ipe3eHTaLlisIX KIIHIYHUX BHUITAJIKIB 1 CITUIKYBaHHI 3 TaI[iEHTOM.

VY BHCHOBKax 3a3HA4YeHO, II0 AHNIOMOBHHMH MEIUYHHMH JUCKYpC Mae
posmisimartucs Sk cepenoBuile  (opmyBaHHS — (axoBoi  KOMyHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI MaibyTHBOro Jjikaps. MIOro OmaHyBaHHs CIpHS€E PO3BUTKY
npodeciiHOro  MHUCIIEHHS, IEpeKIagalbkoi  TOYHOCTI,  MDKKYJIBTYPHOI
YyTJAMBOCTI Ta 3[aTHOCTI €(EKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH aHIIIMCBKY MOBY
B aKaJeMIiuHii, KIIHIYHIN 1 MpodeciiHiil KoMyHIKalii.
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